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NOTIŢĂ INTRODVCTIVA 


Fzgura lui Nicias, strîns legată de războiul pelopo- 
■ne^^ac şt m special, de expediţia din Sicilia, care a con¬ 
stituit, de fapt, începutul sfîrşitului puterii ateniene ne 
<^era un exemplu de ceea ce poate însemna un om care 
dispunea de^ o origină nobilă, de bogăţie, dar care din 
cauza neputinţei de a lua decizii ferme în clipele hotări- 
toare, a contribuit, fără să vrea, la dezastrul Atenei 
^ Fiu al lui Niceratos din demul Cydantidai, Nicias s-a 
născut înainte^ de anul 469, căci era mai în vîrstă decît 
Socrates , deci in -431, cînd a izbucnit războiul pelopone- 
siac, avea circa 40 de ani. Nu se ştie nimic despre activi- 
tatealui înainte de 427. După moo.rtea lui Pericles sur- 
august- 429, Nicias, pare-se, contra voinţei lui, 
se vede, datorita bogăţiei şi prietenilor lui, partizani al 
oligarhiei, împins în locul de frunte, contra lui Lysicles 
Şl Cleon, reprezentanţi ai democraţiei radicale. Este ales 
anul 428/27 şi, in această calitate, ocupă 
insula Minoa . De aci înainte, relativ mulţi ani, Nicias 
repurtează anumite succese ca strateg, ceea ce-i măreşte 
considerabil prestigiul politic. De exemplu, în 426 re- 
purtea^ o victorie împotriva tanagrienilor^, în 426 ia 
parte la curăţirea insulei Delos\ în 425 repurtează o vic¬ 
torie la Solygeia -5 contra Corintului, în iunie 424 Nicias 
in fruntea unei flote de şaizeci de trireme şi două mii 

* P1 a t o, Laches, 186 c 

51; Piu tar h, Nicias, 2. 

••*Thucyd]des, III, 91. 

Plutarh, Nicias, 3 

5 Thucydides, IV, 42—45. 
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de hopliţi, porneşte împotriva insulei Cythera^ şi^ o con- 
stringe să capituleze^. Toate aceste succese, întărite de 
eşecurile suferite de politica lui Cleon, în anul^ 

Sicilia şi în Tracia, întăresc considerabil prestigiul lui 
Nicias, al cărui cuvînt cîntăreşte greu în tratativele de 
pace cu spartanii. Tratativele au dus, în aprilie 423, la 


încheierea unui armistiţiu, pentru respectarea^ căruia^ au 
jurat Nicias, Nicostratos şi Autocles'^. A trebuit totuşi ca 
Cleon, ales strateg pentru anul 422121, să piară, împreună 
cu duşmanul său Brasidas, la Amphipolis, pentru ca^ po¬ 
litica de pace, preconizată de Nicias, să triumfe şi, in 
aprilie 421, să se încheie pacea, numită „pacea lui Ni- 


cias“^, care a restabilit starea dinainte de război. 


Dar această pace, din nefericire, nu a putut dura -^ea 
mult. Politica agresivă a tînărului Alcibiade, care găsea 
un teren favorabil în neîncrederea reciprocă pe care o 
nutreau atenieniî şi spartanii, a dus la bătălia de la Man- 
tineea, din anul 418. Aici trupele aliate ateniene^şi ar- 
giene au suferit de la spartani o grea înfiângere, în care 
au căzut strategii Laches şi Nicostratos, cei mai credin¬ 
cioşi partizani ai lui Nicias^. • ^ ^ 

Consecinţele mfrîngerii pe plan intern: Nicias şi Al- 
cihiades au pierdut încrederea poporului, iar^ Hyperholos 
a propus, la începutul anului 417, ca unul dintre cei doi 
să fie ostracizat. Dibăcia celor doi adversari i-a salvat 
de la ostracism, căci unindu-se, au contribuit la ostraci¬ 
zarea lui Pîyperbolos^^. 

în chula acestei înţelegeri politice tactice, divergenţele 
dintre Nicias şi Alcibiades n~au întîrziat să se manifeste.^ 
Dar dramatica disp^ită dintre cei doi adversari politici 
a avut loc în mai multe şedinţe ale adunării poporului 

‘5 T h u c y d i d e s, IV, 53—54. 

■ Thu cy dides, IV, 118—119. « « -r,, * ,-k 

® T h u c y d i d e s, IV, 129—131; V, 19; 24; 43; 2; Plutain,. 

Nicias, 9; Alcibiades, 14. . 

^ Thucydides, V, 43—46; P 1 u t a r ti, Ntctas, 10. 

«Thucy dides, VIII, 73; P 1 u t a r h, Nicias, 11; Alcibia¬ 
des, 13. 
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(nu toate menţionate de Thucydides), cu privire la expe¬ 
diţia din Sicilia. 

Alcibiades era susţinătorul ei înflăcărat, iar Nicias ad¬ 
versarul ei, nu tot atît de ferm însă. După toate dezba¬ 
terile, poporul a votat trimiterea unei flote de 60 de 
trireme în Sicilia, sub comanda strategilor Nicias, Lama- 
chos Alcihiade^'^. Nicias nu a avut curajul să se de¬ 
mită, ci s-a mulţumit să arate greutăţile expediţiei şi să 
ceară înarmări suplimentare, crezînd că prin aceasta va 
speria pe atenieni şi-i va determina să renunţe la expe¬ 
diţie. Poporul .a votat tot ceea ce a cerut Nicias şi expe¬ 
diţia, a pornit^-, cu o puternică flotă formată din 134 de 
trireme, în vara anului 415. 

Acum era pentru Nicias momentul de a-şi arăta ade¬ 
văratele sale calităţi de strateg, care, în trecut, se mai 
soldaseră şi cu eşecuri. 

• în loc să acţioneze prompt .şi rapid, Nicias a dat do¬ 
vadă de şovăială, de nehotărîre. De pildă, în loc. să 
treacă direct la acţiune şi, după acordarea de ajutor se- 
gestanilor contra selinuntinilor, să pornească la cucerirea 
întregii insule, Nicias, în consiliul comandanţilor ţinut la 
Rhegium, preconiza o simpla, demonstraţie de forţă şi 
apoi revenirea la Atena. Alcibiades şi Lamachos s-au îm¬ 
potrivit, s-a hotărît că dacă se renunţă la atacul direct 
împotriva Siracuzei, cel puţin să se caute cîştigarea de 
aliaţi. Dar Alcibiade, pe cînd era cu toată armata atenie- 
nilor şi cu ceilalţi comandanţi la Catana în Sicilia, este 
rechemat la Atena, la procesul hermelor, motiv pentru 
care se refugiază la spartani. Nicias, în loc să pornească 
imediat atacul împotriva Siracuzei, îl amină pentru în¬ 
ceputul iernii. Repurtează, este adevărat, o victorie asu¬ 
pra siracuzanilor, dar apropierea iernii îl sileşte să se 
retragă în tabără la Catana^'^. Faptul că Nicias nu a 
atacat, de îndată ce sosise, Siracuza, aşa cum propusese 

Thucy di des, VI, .8, 2; D i o d o r, XII, 84, 60, 3; PUi- 
tarh, Nicias, 12; Alcibiades, 18. 

12 Thucydides, VI, 9—14; 30—32. 

12 Thucydides, VI, 64—71; P i u t a r h, .iViczas, 16. 
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Alcibiade, a cîntărit greu în desfăşurarea evenimentelor 
care au dus la dezastrul atenian. Intr-adevăr, cu toate 
că în iarna lui 415 — 414, Nicias obţine din Sicilia şi chiar 
din Etruria promisiuni de a trimite trupe şi provizii, cu 
toate că în primăvara anului 414, pornind atacul general 
împotriva Siracuzei, izlmtesc să înfrîngă pe siracuzani şi 
să se fortifice la Labdălon, pe Epipolai, cu toate eforturile 
lor de a construi un zid de încercuire, a cărui construire 
siracuzanii încercaseră zadarnic s-o împiedice, Nicias a 
dat timp spartanilor să-l trimită pe Gylippos cu trupe 
de ajutor j^entru siracuzani. Sosirea lui Gylippos îl con- 
strînge pe Nicias să treacă de la atac la apărare, ceea ce 
de fapt, cu toate contraatacurile încercate, a însemnat 
premisa dezastrului fbicd. Astfel, dtenienii au trimis — 
în urma unui apel desperat al lui Nicias. sosit la Atena 
în iama lui 414—413 — imediat 20 de corăbii, sub co¬ 
manda lui Eurymedon, iar în primăvară au sosit 60 de 
corăbii, sub comanda lui Demosthenes. Totul a fost însă 
zadarnic: în primăvara anului 413, Gylippos a deschis 
lupta şi a cucerit punctul întărit al atenienilor; cwrînd 
după aceea, şî flota ateniană, care nu se putea desfăşura 
bine în portul strimt, a fost înfrîntă de siracuzani; sosi¬ 
rea flotei condusă de Demosthenes a dus la o bătălie de¬ 
cisivă în care atenienii au fost înfrînţi^'^. 

Singura soluţie salvatoare pentru atenieni era acum 


retragerea rapidă, dar şovăiala şi iluziile lui Nicias au 
împiedicat-o şi au contribuit la dezastrul final, narat atît 
de patetic de Thucydides şi de ceilalţi autori grecV^., în 
care şi-a găsit şi el moartea. 

Nicias şi-a desfăşurat activitatea în dramaticele eve¬ 
nimente ale războiului peloponesiac. Partizan convins al 
politicii apărate de gruparea conservatoare, pe care o 
preconizase şi Pericles — limitarea la apărarea situaţiei, 
de fapt şi ferirea de orice aventură, pornită din dorul de 


î'* Thucydides, VI, 88; 94—103; VII, 4—43; Diod'on. 
XIII, 9; P 1 u t a r h, Nicias, 22 —26. 

J-'* Th u cy di d e s, VII, 48—86; Dîodor, XIII, 12 si urm.- 
P 1 u t a r h, Nicias, 22—26. 
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dominaţie şi cîştig — Nicias nu a avut curajul s-o apere 
pîna la capăt. 

Punctul culminant al contradicţiilor dintre politica de 
pace, pe care o susţinea el, şi politica de aventuri război¬ 
nice, ai căror protagonişti au fost Cleon şi apoi Alcibia- 
des, l-a atins dezbaterile în legătură cu pornirea expedi¬ 
ţiei din Sicilia. Nicias nu a avut curajul să se demită din 
strategie, eventual să fugă din Atena, ceea ce l-a angajat 
în expediţie. Dar o dată angajat în aventură, însuşirile 
lui de strateg l-au împiedicat să acţioneze prompt şi 
rapid, ceea ce l-a dus la dezastru. Strateg, înzestrat cu 
calităţi mărunte, şi om politic care se temea prea mult 
de opinia popiorului, Nicias, în ciuda calităţilor sale de 
om de familie, de prieten, de om de societate, n-a fost 
pe măsura marilor evenimente în care s-a angajat ^92 de 
care a fost zdrobit. 

Plutarh, dispunind de surse bune, dintre care prima 
este Thucydides, a prezentat firea, 'viaţa şi ăctizntatea 
politică şi militară a lui Nicias într-o lumină mult mai 
apropiată de adevărul istoric. Astfel, biograful a prezen¬ 
tat în adevărata lor lumină trăsăturile caracterului lui 
Nicias: serios (cap. 2, 4), religios (4), darnic (4), laş, inac¬ 
cesibil şi nepopular (11, 2), subliniind greşelile lui poli¬ 
tice şi militare, fireşte de pe poziţia simpatiei pentru 
aristocraţie pe care o nutrea biograful. Astfel, Plutarh 
dă dovadă de simjoatie pentru aristocraţi, care l-au împins 
pe Nicias în locul de frunte împotriva lui Cleon: „Nicias 
avea o oarecare 'faimă şi cînd trăia Pericles, astfel că a 
fost strateg împiveună cu el şi chiar a deţinut cîte o co¬ 
mandă el singur de multe ori, iar după moartea lui Pe¬ 
ricles, a avansat repede în locul înfîi, fiind împins mai 
ales de bogătaşi şi de oamenii cil vază, care încercau să 
facă o contrapondere faţă de neruşinarea lui Cleon (2, 2)“. 
Deşi Plutarh spune expres că Nicias era las (2, 5); (5), 
totuşi îngrămădeşte multe date (2) cu privire la darurile 
şi la coregiile lui care, evident, au fost de folos poporului 
şi cetăţii. în ceea ce priveşte activitatea politică a lui 
Nicias, Plutarh relatează pe un ton de totală adeziune 
pacea cu spartanii, numită şi „pacea lui Nicias“ (9); ex- 
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■pune cu regret eşecul suferit de Nicias în legătură cu 
Argosul (10); stăruie cu multe amănunte asupra opoziţiei 
lui Nicias la pornirea expediţiei din Sicilia, despre care 
însăşi divinitatea anunţase că va fi un dezastru (12^ 13); 
laudă expres (14, 1) pe Nicias pentru această atitudine. ■ 
Cu alte cuvinte, biograful este pe deplin de acord cu 
politica aristocratică, filospartană şi paşnică a lui Nicias. 

Biograful expune însă pe un ton de critică acţiunile 
demagogice ale lui Nicias (3, 2) care, nedispunînd de 
prestigiul şi de vigoarea oratorică a lui Pericles, caută 
să-şi atragă poporul prin daruri şi prin simularea că nu 
poate apărea în public, pentru că acasă era preocupat de 
treburi obşteşti (5). Lucrul acesta, spune biograful, a 
comportat şi asp>ecte negative, deoarece Nicias părea ne¬ 
popular şi inaccesibil (11, 2). Plutarh nu este de acord 
nici cu faptul că Nicias s-a înţeles cu Alcibiades spre a 
face să cadă ostracismul asupra lui Hyperholos: „Soarta 
este un lucru nejudecat şi neîmpins de gîndire. Astfel, 
dacă Nicias ar fi înfruntat primejdia ostracîsmului cu 
Alcibiades sau ar fi fost învingător şi ar fi condus în pace 
cetatea, izgonindu-l pe Alcibiades, sau ar fi fost învins şi 
ar fi plecat el însuşi din cetate, înaintea ultimului de¬ 
zastru, păstrîndu-şi faima că este cel mai hun comandant 
(11, 9)“. Plutarh -vede şi în înţelegerea lui Nicias cu Alci- 
biade ■ o mişcare de tactică politică izvorîtă din laşitate, 
care i-a fost fatală. Aşadar, biograful ar fi voit ca Nicias 
să fie un om politic aristocrat, fUospartan şi paşnic,, dar 
lipsit de laşitate, de demagogie şi de compromisuri. 

în ceea ce priveşte activitatea militară a lui Nicias, Plu¬ 
tarh caută să se arate cît se poate de obiectiv. Astfel, biogra¬ 
ful relatează aparent pe un ton neutru, în realitate cu sim¬ 
patie, faptul că Nicias se ferea de ura poporului, nean- 
gajîndu-se în strategii care comportau riscuri şi, de aceea, 
avea întotdeauna succese (6). De asemenea, stăruind să 
fie obiectiv, biograful subliniază succesele repurtate de 
Nicias în atacul de la Epipolai (17). Dar în cele mai multe 
pasaje, în care este vorba despre strategia lui Nicias, 
biograful pune în lumină cu toată puterea greşelile să- 
vîrşite de acesta. Astfel, Plutarh critică as'pru abdicarea 
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lui în faţa lui Cleon, care a repurtat o victorie: „Această 
victorie a lui Cleon i-a adus faimă rea lui Nicias. Căci 
nu se părea că este vorba de aruncarea scutului, ci că 
el făcuse ceva mai urît şi mai rău, şi anume că de bună 
voie, din pricina laşităţii, refuzase comandamentul şi că 
oferise duşmanului său imboldurile unui astfel de succes,, 
demiţîndu-se el însuşi de la comandament^. în aceasta, 
privinţă, Aristofan iarăşi îşi bate joc de el în comedia 
Păsările, zicînd cam aşa: 

„A. Vreau să fac plugărie. B. Cine te împiedică? 

A Voi, dau o mie de drahme 

Dacă mă sloboziţi din slujbă. B Primim 

Căci împreună cu ale lui Nicias fac două mii“. 

„Şi într-adevăr, Nicias a adus mari pagube cetăţii, per- 
miţînd lui Cleon să-şi cîştige atîta faimă şi putere, dm 
pricina cărora, devenise tare înfumurat şi prinzînd curaj 
neînfrînat, a reuşit să aducă şi alte nenorociri cetăţii din 
care a gustat şi el foarte mult (8)“. Nici nu se putea o 
mai categorică critică din partea lui Plutarh care, în 
general, face efortul de a fi cît se poate de moderat în 
nararea faptelor. 

Plutarh întrebuinţează cuvinte tot atît de categorice' 
spre a pune în lumină şovăielile, lipsa de perspicacitate, 
nehotărîrea în momentele dramatice. Dăm cîteva exem¬ 
ple. Iată cum caracterizează Plutarh activitatea lui Nicias,. 
după alegerea lui ca strateg în expediţia din Sicilia: „în¬ 
tr-adevăr, faptul că Nicias s-a opus expediţiei care fusese 
votată şi că nu fusese stimulat de nici o nădejde şi nici 
nu fusese impresionat de măreţia comandamentului şi 
nu-şi schimbase părerea erau dovada unui om cuviincios 
şi înţelept. Dar după ce Nicias n-a putut nici cînd a în¬ 
cercat să îndepărteze poporul de la război şi nici cînd 
s-a rugat să-l scoată pe el de la comandament şi, ca şi 
cînd blestemîndu-l, poporul l-a pus strateg în fruntea ar¬ 
matei, nu mai era nici un' timp de multă temere şi zăbavă.. 
Dimpotrivă el, întocmai ca un copil, privea în urmă de- 
pe corabie şi, neputînd aproape nici să mai gîndească,. 
revenea mereu cu gîndul asupra treburilor la care re- 
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flecta, încît a slăbit şi curajul colegilor săi de comandă şi 
a pierdut şi timpul cel mai favorabil de a acţiona. Nicias 
trebuia să atace îndată pe duşmani şi, pyresîndu-i, să-şi 
■încerce norocul în lupte (14y\ Nici nu se putea o mâi 
^clară şi mai aspră critică la adresa lui Nicias, pentru 
■şovăiala lui. Critici de acelaşi fel aduce Plutarh lui Nicias 
şi cînd acesta, deşi avea sub comanda sa pe .Lamachos, 
un bun strateg, n-a atacat rapid şi viguros pe sicilieni 
şi şi-a atras dispreţul lor (15, 3). Obiectivitatea îl face pe 
Plutarh să laude pe Nicias, care, prîntr-o stratagemă, a 
■învins pe siracuzani (16), dar imediat (16, 8) îl critică 
pentru că n-a ştiut să ptrofite de victorie. 

A-ceste exemple sînt, socotim, suficiente spre a ilustra 
,faptul că Plutarh dă dovadă de relativ multă obiectivitate 
-în expunerea şi aprecierea activităţii politice şi militare 
-a lui Nicias, atît cît putea fi el obiectiv, cu simpatiile lui 
.faţă de aristocraţie. 

în paralela pe care o face între Nicias şi Crassus, hio- 
[g-mful apreciază că în dobîndirea averii Nicias, cu toate 
’Că exploata pe sclavi în mine, s-a dovedit mai uman dedt 
Crassus, care şi-a agonisit averea prin foc şi sînge (1). 
Superior îi este, după părerea lui Plutarh, Nicias lui 
Crassus şi în actizntatea politică, fiindcă n-a făcut nici o 
■nedreptate şi nu a întrebuinţat niciodată violenţa (2), 
iCi a fost un mare iubitor de pace. Slăbiciunea lui Nicias 
:faţă de Cleon este criticată şi în paralelă (3), cu toate că 
■'biograful încearcă s-o compenseze prin simpatia de care 
-se bucura Nicias în faţa concetăţenilor. Şi în privinţa 
^expediţiei din Sicilia, Plutarh încearcă să-l disculpe pe 
-Nicias, care a renunţat la zdeea de a mai cuceri (4), pe 
'Cînd. Crassus s-a avîntat nebuneşte împotriva porţilor. 
..Este interesant de constatat că, spre deosebire de biogra- 
'fie, în paralelă Plutarh subliniază cu mai multă tărie 
■succesele decît înfrîngerile avute de Nicias în expediţia 
din Sicilia. Iată un pasaj în care tonul justificativ între¬ 
buinţat de Plutarh contrastează cu tonul critic ilustrat de 
■■Unele pasaje citate mai sus: „In timpul comandamentelor 
.înseşi, nu sînt puţine acţiunile nobile ale lui Nicias. 
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Căce el a învins pe duşmani în lupte şi puţin a lipsit 
ca să cucerească Siracuza; nu a eşuat în toate din cauza, 
sa, ci s-ar putea da vina şi pe boala sa şi pe invidia con¬ 
cetăţenilor de la Atena (5)“. Bineînţeles, Crassus a acu¬ 
mulat greşeli peste greşeli, care l-au pierdut. 

Hotărît lucru, în paralelă, minat de dorinţa de a-l 
prezenta pe Nicias superior lui Crassus, Plutarh uită de 
unele lucruri afirmate în cursul biografiei. Oricît de mult 
s~a străduit Plutarh de a ascunde tendinţa lui de a-i 
arăta pe greci superiori romanilor, această tendinţă este- 
vizibilă în multe Paralele, dar în cea de faţă este, s-ar 
putea spyune, cea mai vizibilă. 

Citatele din poeţi agrementează biografia. Aceste ci¬ 
tate fac parte din ştirile culese de. biograf ici şi colo din 
alte surse decît cele istoriografice, iar Plutarh are marele: 
merit de a le fi cules şi inserat în biograf ie""''-. 

* De văzut şi: K. I. B e 1 o c h, Criechiscke Ceschichte ed 
a II-a„vol. n, Berlin — Leipzig, 1927; G. Glotz — R. Cohen 
Histoire ancienne, voi. II, 1930, t. II 2, Paris, 1938; G. B. Grundy 
Thucydides and the history of his age, 1, II, 1948; Aristo- 
p h a n e s. Pacea, H. Bengtson, Griechische Geschichte von den 
Anfăngen bis in die romische Kaiserzeit, în Handbuch der Alter- 
tumswissenschajt, Munchen, 1960; A. Gugenheim, Chronologie- 
des strategies de Nicias de la mort de Pâricles ă la paix de 421. 
în „Btîlletin de la Faculte des Lettres de Strassbourg", XLII 
(1964), pp. 251—256; H. A. Murray, Two notes on-the evalua- 
tion of Nicias in Thucydides, în „Bulletin of the Institute of the- 
Classicaî Studies in London", VIII (1961), pp. 33—16 
















1 D-e vreme ce socotim că putem să comparăm nu 
fără^ rost pe Nicias cu Crassus şi evenimentele petrecute 
în ţinut^al părţilor^ cu cele din Sicilia, este momentul să 
cer iertare şi să rog pentru mine pe cititorii acestei scrieri 
oa — în ceea ce priveşte naraţiunile în care Thuc^^dides, 
depăşindu-se pe sine însuşi, a fost foarte patetic, foarte 
pregnant şi foarte variat^, şi le-a făcut de neimitat — să 
■nu creadă că noi am fost stăpâniţi de un sentiment la 
fel cu al lui Timaios^, care (nădăjduind că va întrece pe 
Thucydides prin vigoarea expunerii, iar pe Philistos^ îl 
va arăta cu totul umil şi vulgar) dă cu coatele cu istoria 
prin mijlocul bătăliilor şi luptelor navale şi den^egoriilor, 
care au fost expuse cu strălucire de ei, dar pe Zeus nu 

„Mergînd pe jos pe Ungă car lidian“, 

cum zice Pindar'^, ci se arată cu totul întîrziat la învăţă¬ 
turi şi copilăresc şi, aşa cum spune Diphilos®, 

„Gras şi murdărU de grăsime siciiiană“, 

şi mereu se revarsă în Xenarchos"^. (2) cum face atunci 
cînd spune că pentru atenieni după părerea lui, a fost 
o prevestire faptul că comandantul, care-şi trăgea numele 
de la \dctorie, a refuzat comanda şi că prin tăierea Her- 
rnelor» divinitatea le-a dat semn cum că vor fi convinşi 
de foarte multe lucruri, în timpul războiului, de către 
Hermocrates, fiul lui Kermon^. (3) Şi încă mai .spune că 
este firesc ca Pîeracles să vină în ajutorul siracuzanilor 
din cauza Corepo, de la care a luat CerberuP\ dar mai 
este inîniat pe atenieni şi pentru că au salvat pe aigestei, 
rtnmaşii troienilor, apoi el însuşi, fiind nedreptăţit de 
-Laomedon^^, a răzvrătit cetatea. (4) Dar acestuia poate 


2 — Viefi paralele (voi. IV) 
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că i-a venit în gînd să scrie aceste lucruri din pricina 
aceloraşi preocupări, să corecteze stilul lui Philistos şî 
să combată pe Platon şi pe Aristotel. Mie însă mi se pare 
că lupta şi întrecerea cu alţii pentru stil. sînt meschine 
şi sofistice^^^, iar dacă se fac, şi faţă de forma de neimitat, 
mi se par cu totul lipsite de bun-simţ. (5) într-adevâr, 
faptele pe care le-a expus Thucydides şi Philistos nu pot 
fi trecute sub tăcere, deoarece ele cuprind caracterul şi 
temperamentul ascuns al istoricului, care a fost dat la 
iveală de multe şi mari pasiuni, ce am să le expun pe 
scurt întrucît sînt necesare, pentru ca să nu par cu totul 
neglijenţii şi leneş, iar faptele care scapă celor mulţi, 
dar au fost spuse de alţii sporadic sau descoperite numm 
în inscripţiile de pe statui şi în vechile decrete ale po¬ 
porului, ani încercat să le adun nu ca să strîng un mate¬ 
rial istoric nefolositor, ci ca să transpun spre a înlesni 
cunoaşterea caracterului şi firii. 


trecere politică, „conducînd poporul ca pe un bătrîn şi 
oîştigîndu-i favoarea prin tratament cu ajutorul banilor. 
Totuşi, cu toată lăcomia, neruşinarea şi îndrăzneala lui, 
văzînd lumea faptele pe care le săvîrşeă pentru ca să 
atragă poporul, i-au ridicat în faţă pe Nlcias. (4) în ade¬ 
văr, seriozitatea lui Nlcias nu era austeră şi nici îniăvişa- 
rea lui prea de nesuferit, ba chiar era îmbinată cu oare¬ 
care timiditate, care părea că provine din teama de 
mulţm'ie, ceea ce îi atrăgea simpatia poporului. (5) Fiind 
din lire lipsit de curaj şi de nădejde în treburile război¬ 
nice, şi-a ascuns laşitatea în spatele norocului. (G) Căci 
mereu, cînd era strateg, avea succese, iar teama iui de 
zgomot în politică şi buna lui faimă în faţa sicofanţilor^'^ 
se părea că sînt populare, iar bunăvoinţa poporului îi 
aducea o putere prin faptul că se temea de cei curajoşi 
şi ridica pe cei temători. Căci pentru mulţime, cea mai 
mare-cinste este să nu fii dispreţuit de cei mai mari. 


2 Mai întîi, putem spune despre Nicias ceea ce a scris 
Aristotel, anume că trei au fost cei mai buni cetăţeni 
•care au iubit patria şi au simpatizat poporul, anume 
Nicias, fiul lui Niceratos, Thucydides"^^, fiul lui Melesias, 
şi Theramenes^®, fiul lui Hagnon, dar mai puţin acesta 
din urmă decît aceia. într-adevăr, Theramenes a fost des¬ 
considerat pentru lipsa de nobleţe a neamului, ca fiind 
străin din Ceos, pentru că nu a fost statornic, iar pentru 
că în politică a manifestat simpatie cînd pentru una, cînd 
pentru alta din cele două grupări politice, a fost.numit 
Cothornos^'^. (2) Dintre ei, cel mai în vîrstă era Tîiucydi- 
des care, luînd atitudine politică în multe privinţe împo¬ 
triva popularului Pericles, era fruntaşul aristocraţilor. Cel- 
mai tînăr dintre ei, Nicias, dobîndise oarecare faimă chiar 
cînd trăia Pericles, astfel că a fost strateg împreună cu 
el şi a deţinut de multe ori- el însuşi comanda, iar după 
m.oartea lui Pericles a ocupat repede primul loc, fiind 
împins mai ales de bogătaşi şi de oamenii cu vază, care 
încercau să facă din el o contraforţă faţă de neruşinarea 
şi îndrăzneala lui Cleon^®, totuşi se bucura de bunăvoinţa 
şi de simpatia poporului. (3) Căci şi Cleon avea o mare 


3 Pericles, conducînd cetatea de la înălţimea unei 
adevărate virtuţi şi a unei puternice elocinţe, nu avea 
nevoie de nici o figuraţie faţă de mulţime şi de nici un 
mijloc de convingere, pe cînd Nicias, fiind lipsit de toate 
acestea şi distingîndu-se prin averea lui, se străduia 
să-şi atragă poporul prin aceasta. (2) Şi, nefiind în stare 
să conducă pe atenieni împotriva uşurătăţii şi flecărelii 
iui Cleon, care şi-i atrăsese, Nicias a încercat să-şi apro¬ 
pie poporul prin ooregii^o şi gymnasiarhii^^, şi prin alte 
mijloace de felul acesta, pentru că întrecea prin lux şi 
dărnicie pe toţi cei dinaintea lui ca şi pe cei din timpul 
lui (3). Există chiar astăzi unele dintre darurile făcute de 
el, anume PaladiuP^, pe Acropole, numai că şi-a pierdut 
aurul cu care fusese acoperit, precum şi templul spriji¬ 
nit pe trepiedurile coregice, din templul lui Dionysos. 
Căci Nicias a învins adeseori în coregii şi niciodată nu 
a fost întrecut. (4) Se zice că într-o coregie, un sclav al 
lui trecea îmbrăcat ca zeul Dionysios, foarte frumos la 
vedere şi foarte înalt, dar care n-avea încă barbă. Ate- 
nienilor le-a plăcut foarte mult cînd l-au văzut şi au 
început să aplaude multă vreme, dar Nicias s-a ridicat 
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şi a zis că ei socoteşte că nu este legiuit ca un om care 
este plăcut împodobit pentru zeu să fie 'aflav, şi a elibe¬ 
rat pe sclav23. (5) Se mai aminteşte şi de generozităţile 
iui strălucite şi măreţe în legătură cu Delos®^. Astfel, 
dintre corurile pe care le trimiteau cetăţile ca să cînte 
Zeului^s^ timp ce pluteau, aşa cum se’întîmpla, şi de 
îndată ce coborau din corabie, mulţimea le ieşea îrl în- 
tîmpinare şi se îndemnau să cînte fără nici ian fel de 
ordine, căci din grabă şi emoţie coborau fără rînduială. 
purţînd cununile pe cap şi îmbrăcaţi în veşminte. Cînd 
Nicias a adus theoria^®, a debarcat el însuşi toate în in¬ 
sula Rheneia^"^, aducînd corul şi animalele de jertfă şi 
toate cele^ pregătite, apoi aducînd un pod făcut ia Atena 
pe măsură, împodobit cu măreţie, cu aur, cununi si co¬ 
voare, le^a întins în timpul nopţii între Rheneia şi ^îm- 
toarea insulei Deios, care nu este mare. (6) Apnai, dis^e- 
dimineaţă, îndreptînd spre Zeu pompa, a debarcat corul, 
împojlobit cu mult lux şi cîntînd în trecere pe punte. (?)■ 
După jertfă, după întrecere şi după ospătare, a ridicat un 
dafin de aramă Zeului şi, cumpărînd un ioc de zece mii 
de ^drahme, l-a dedicat zeului. Veniturile acestui loc tre¬ 
buiau să fie întrebuinţate de locuitorii cetăţii Delos pen¬ 
tru ospăţul solemn, aduse la sacrificii, cînd aveau să ceara 
de la Zei pentru Nicias multe şi bune lucruri. Aceasta 
cerere a fost încrustată chiar şi pe stela^®, pe care a 
lăsat-o ca o paznică a dan,.ilui în Deios. (8) însă acel dafin 
a fost sfărâmat de vmturi şi a căzut peste marea statuie 
ridicată de naxieni, pe care a doborît-o. 

4 Este evident că la aceste fapte contribuie felul în 
care se adresează şi modul de comportare în public, care 
tind la glorie • şi la demonstraţia unei darnicii araniate- 
spre ostentaţie, dar dacă s-ar remarca celelalte trăsături 
ale caracterului lui Nicias şi ale firii lui, oricine s-ar 
putea convinge că această manifestaţie şi dărnicie au fost 
urm.area evlaviei, spre a atrage poporul. într-adevăr. Ni¬ 
cias era foarte înclinat spre ascultarea şi ' spre cinstirea 
zeilor, după cum spune Thucydides^®. (2) într—unul din¬ 
tre dialogurile lui Pasiphon^o stă scris că Nicias în fiecare 


‘ NICIAS 21 

zi sacrifica zeilor şi că avînd un. prezicător acasă, se 
■prefăcea că mereu îl cercetează în legătură cu treburile 
publice, dar de cele mai multe ori îl întreba în legătură 
cu interese particulare şi, mai ales, în legătură cu minele 
de argint, căci Nicias avea multe mine de argint în ţinu¬ 
tul Laurion®^, mari cît priveşte veniturile, dar pline de 
■primejdii în ceea ce priveşte mîna de lucru, căci hrănea 
o mare mulţime de sclavi acolo şi cea mai mare parte a 
averii lui consta în argint. (3) De aceea, nu puţini erau 
cei care cereau şi dobândeau de la el. într-adevăr, el dă¬ 
dea nu numai celor care puteau să-i facă râu, dar şi celor 
oare meritau să li se facă bine, şi în general era. un venit 
pentru cei răi laşitatea lui, iar faţă de cei buni — uma¬ 
nitatea. (4) Putem să aducem mărturii în legătură cu 
aceasta şi de la comici. (5) Astfel, Teleoleides^^ a făcut 
unhăţoarele versuri pentru unul din sicofanţi: 

„Chariclees i-a dat o mină, ca să nu-1 divulge 

Că-este primul tiu al mamei sale, născut din pungă. 

Dar pentru mine i-a dat Nicias, fiului lui Niceratos. 

Din ce cau 2 ă a dat asta, deşi eu ştiu bine, 

Nu o voi spune, căci omul îmi e prieten şi mi se pare cumpătat". 

(6)- Iar Eupoiis^'*, poetul comic, introduce în comedia Ma~ 
rica un om fără căpătii şi sărac care zice: 

„A Cît timp ai fost împreună cu Nicias? 

B Nu l-am văzut decît de curînd stînd în agora. 

A Omul ăsta spune că l-a văzut pe Nicias 

Desigur, ce-ar fi putut să afle, dacă nu l-ar fi trădat? 

A Aţi auzit voi bărbaţi de aceiaşi vîrstă cu mine 
Că Nicias a fost prins în flagrant delict? 

B Oare voi, oameni cu mintea uşoară, 

Aţi putea prinde pe un foarte bun om săvîrşind 
vreun rău?" 

(7) Iar Cleon, din comedia lui Aristofan^‘\ zice ame- 
ninţînd: 

„Voi lua de beregată pe retori şi-l voi zgudui pe Nicias". 
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(8) Arată şi Phrynichos^^ lipsa de curaj şi înfricoşarea lui 
în următoarele versuri: 

„Era un cetăţean bun, cum prea bine ştiu, 

Şi nu mergea plecat ca Nicias“. 


5 ComportîndU“Se el in acest fel de teama sicofanţi- 
lor, nici nu lua masa cu vreunul dintre ^concetăţenii săi 
nici nu se dădea la flecăreli şi la petrecerile zilnioe şi, 
în general, nici nu-şi pierdea timpul cU; astfel de înde¬ 
letniciri, ba chiar, cînd era comandant, îşi: petrecea timpul 
în lagăr pînă noaptea tîrziu, iai' din sfat ieşea ultimul, 
după ce intrase primul. (2) Şi dacă nu avea să facă nimic 
în public, era de neîntîlnit şi de negăsit, văzîndu-şi de 
ale casei, unde şedea închis, iar prietenii săi întîm-pinau 
pe cei care băteau la uşă şi le cereau iertare, spunînd 
că tocmai atunci Nicias era ocupat ^cu anumite treburi 
publice .şi nu avea timp. (3) Cel 'care, pe baza acestor 
fapte, a scris- o tragedie şi care le-a dat exagerare şi 
celebritate a fost Hieron, un bărbat care fusese crescut 
în casa, lui Nicias şi care primise o educaţie şi o cultură 
muzicală cu -ajutorul lui, şi care prefăcîndu-se că este 
fiul lui Dionysos, numit Bronzul, de la care se păstrează 
şi n^te poeme, şi în totul, fiind şeful coloniei, s-a dus 
în Italia, unde a- întemeiat cetatea Thurioi^®, (4) Aşadar, 
acest Hier-on pusese pe Nicias, în taină, în -legătură cu 
prezicători, răspîndind in popor vorbe cum că Nicias duce 
o viaţă grea şi -plină d-e suferinţe din : cauza cetăţii. A 
mai spus că Nicias, chiar oînd este la baie şi la masă, 
este surprins mereu de vreo treabă publică: „Negiijîn- 
du-şi treburile sale particulare -din cauză că este preocu¬ 
pat mereu de treburile publice, cu greu se duce să 
doarmă de la primul somn. (5) De aceea, el stă rău şi 
cu corpul, şi tot de .aceea nu este acxîesibil şi nici plăcut 
prietenilor, b.a chiar i-a pierdut şi pe -aceştia, cheltuin- 
du-şi banii pentru treburi publice. (6) în schimb alţii, 
avînd şi prieteni, şi îmbogăţindu-se din activitatea de 
la tribună, o duc bine şi se joacă cu politica". 
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(7) în realitate, aceasta era viaţa lui Nicias, încît i s-ar 
putea aplica vorbele lui Agameonnon: 

„Comandant al vieţii, 

Avem strălucirea, dar slujim mulţimii“^^. 

. 6 Văzînd însă că poporul este manevrat de cuvîntul 
celor puternici sau de cei care se pricepeau cu deosebire, 
prin experienţă, la anumite lucruri şi că întotdeauna se 
uită pieziş şi se fereşte de dibăcie, şi că se arată ostil 
prestigiului şi faimei — aşa cum se putea vedea din 
orfndirea lui Pericles^®, din -ostracizarea lui Damon^^ şi 
din cauza necredinţei mulţicmii faţă de Antiphon din 
Rhanmus^^, şi mai ales, din cele petrecute cu Paches**^, 
după ce cucerise insula Lesbos, care, cînd a fost obligat 
să dea socoteală pentru activitatea de comandant, -scoţînd 
pumnaliil, s-a sinucis în închisoare. (2) Nicias se străduia 
să respingă funcţia de comandant militar cu bătaie de 
oap şi de lungă durată, iar oriunde pornea în expediţie 
militară, veghind mereu la siguranţă şi, cum era firesc, 
avînd întotdeauna succese, nu atribuia succesele pe care 
le repurta înţelepciunii, puterii sau virtuţii sale, ci le pu¬ 
nea pe seama norocului şi dădea fuga la divinitate, re- 
-nunţînd întotdeauna la glorie din cauza invidiei. (3) Şi 
faptele mărturisesc acest lucru. într-ad-evăr, tocmai cînd 
cetatea suferea multe şi mari necazuri, el n-a luat parte 
la nici una cu totul,-şi de aceea atenienii au fost înfrânţi 
în Tracia de către chalcideeni, fiind comandaţi^^ de Cal- 
liades şi de Xenophon^^, iar înfrîngerea din Etolia s-a 
produs cînd era com-andant Dem-osthene'^^, iar la Delos 
au -pierdut o mie de ostaşi sub comcinda lui Hippocra- 
tes^. Cea mai mare învinuire, pentru molima de ciumă, 
a căzut pe Perides, pentru că închisese între zidurile 
cetăţii, din pricina războiului, mulţimea adusă de pe 
ogoare, produclndu-se o neada-ptare din cauza războiului 
a felului de viaţă şi a locurilor neprielnice. (4) Nicias a 
scăpat de orice vină din toate acestea şi, fiind comandant, 
a cucerit Cythera^®, o insulă care este foarte bine situată 
în faţa Laconiei şi locuită de lacedemonieni; a cucerit 
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şi multe poziţii de pe ţărmul Traciei care se separaseră 
şi le-a alăturat Atenei. Iar după ce pe megarieni i-a în¬ 


chis în cetatea lor, îndată a cucerit insula: Minoa^”^ şi cu 
puţin mai în urmă, pornind din aceasta, a pus stăpînire 
pe Nisaia"^®; apoi, debarcând în Corint, a-învinis într-o luptă 
şi a ucis mulţi corintieni şi chiar pe comandantul lor 
Lycophron. (5) Acolo i s-a întîmplat să lase pe teren doi 
dintre morţii săi, care au rămas neobservaţi în timpul 
ridicării cadavrelor. .De îndată ce şi-a dat -seama despre 
acest fapt, a oprit flota şi a trimis un crainic la duşmani 
pentru ridicarea cadavrelor. (6) într-adevăr, potrivit unei 
legi şi unui obicei, se hotăra ca cei care obţineau dreptul 
la ridicarea cadavrelor în baza armistiţiului trebuiau să 
renunţe la victorie şi nu era legiuit ca cei care obţineau 
acest drept să ..„ridice un monument în cinstea biruinţei, 
căci se socotea că sînt învingători cei puternici, dar că 
nu sînt puternici cei care cer cadavrele, de vreme ce nu 
putuseră să le ridice singuri. (7) Totuşi, Nicias a preferat 
să piardă victoria şi gloria decît să lase neînmormîntaţi 
doi dintre cetăţeni. Prădînd apoi ţărmul Laconiei şi res¬ 
pingând pe lacedemonienii care se opuneau, a cucerit 
Thyrea^®, pe care o deţineau egineţiP®, iar pe cei captu¬ 
raţi i-a adus vii la Atena. 

7 Demosthenes a înconjurat cu ziduri localitatea Py- 
los-’’^ iar peloponesienii porniseră în expediţie cu armată 
pedestră şi cu corăbii şi, dîndu-se o luptă, rămăseseră în 
insula Sphacteria''^^ ca la patru sute de spartani. Atenienii 
socoteau că e mare lucru să-i captureze, dar asediul era 
foarte greu, în locuri lipsite de apă, iar vara făcea ca 
procurarea celor necesare să fie lungă şi costisitoare prin 
înprejurimi, iar iama, această procurare era primejdioasă 
şi cu totul inaccesibilă; atunci atenienii s-au mîniat şi 
le-a părut rău că respinseseră solia lacedemonienilor, care 
veniseră să trateze armistiţiul şi. să încheie pace. (2) Au 
respins-o nu numai fiindcă s-a împotrivit Cleon, di şi 
din cauza lui Nicias. într-adevăr, fiind duşmanul lui şi 
văzîndu-1 că înclină să colaboreze cu lacedemonienii, 
'-Cleon a sfătuit poporul s-o respingă. Dar cum asediul se 
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prelungea, iar ateniemi erau informaţi că tot soiul de 
mari greutăţi înconjura lagărul, s-au mîniat pe Cleon. (3). 
Dar acesta a dat vina pe Nicias, şi .acuzîndu-1 cum că din 
cauza laşităţii şi slăbiciunii pierd oamenii şi susţinînd 
că dacă ar fi el comandant,' duşmanii n-ar mai rezista 
atîta timp, atunci atenienilor le-a venit să zică: ,,Atunci, 
de ce nu porneşti tu acuma împotriva duşmanilor?”. (4) 
Nicias, ridicîndu-se, a spus că cedează comandamentul 
de -la Pylos lui Cleon şi l-a îndemnat să ia cîtă oaste 
vrea şi să nu mai facă pe curajosul prin cuvinte lipsite 
de primejdie, ci să ofere cetăţii o faptă măreaţă demnă 
de a fi imitată. <5) La început, Cleon se dădea la fund 
pentru că nu se aştepta la asta, cînd făcea gălăgie. Dar 
cum- atenienii îl stîrneau cu acelaşi îndemn, iar Nicias 
striga împotriva lui, Cleon, aţîţat şi înflăcărat în ambiţia 
lui, a primit comandamentul şi a precizat- că in timp de 
douăzeci de zile va porni cu flota şi sau va ucide pe duşma¬ 
nii de acolo, sau îi va aduce vii la Atena. (6) Pe atenieni 
i-a cuprins mai degrabă rîsul decît să-l creadă, căci şi 
altfel ei obişnuiau să ia în rîs, şi nu fără plăcere, uşură¬ 
tatea şi nebunia lui. (7) Astfel, -se zice că o dată, ţinîn- 
du-se o adunare şi poporul aşteptând multă vreme sus, 
în sfîrşit, tîrziu, şi-a făcut şi el apariţia cu coroană pe 
cap, pretînzînd să se amine adunarea pentru a doua zi, 
zicînd: „Astăzi sînt ocupat, avînd treabă să dau un ospăţ 
unor oaspeţi şi să sacrific zeilor”. Atenienii, rîzind, s-au 
ridicat şi adunarea s-a împrăştiat. 

8 Totuşi atunci, .avînd noroc şi conducind foarte bine 
războiul împreună cu Demosthenes, în timpul pe care-l 
. promisese, spartanii care nu căzuseră în luptă i-au predat 
armele, iar el i-a adus captivi. (2) Această victorie a lui 
Cleon i-a .adus lui Nicias multă dezonoare. Căci nu se 
părea că gestul lui se aseamănă cu aruncarea scutului, 
ci că el -săvârşise ceva mai urît şi mai rău, şi anume că de 
bună voie, din pricina' laşităţii, refuzase comandamentul 
şi că oferise duşmanului său îndemnuri spre un astfel 
de succes, demiţîndu-se el însuşi de la conducere. (3) în 














această privinţă, iarăşi Atistofan îşi bate joc de el în 
comedia Păsările, zicînd cam aşa; 

„Pe Zeus, nu este încă ceasul pentru noi nici 

Să dormim, nici să amînăm victoria, ca Nicias“. 

(4) Iar în piesa Plugarii scrie aşa: 

„A. Vreau să fac plugărie. B Cine te împiedică? 

A. Voi, vă dau o mie de drahme 

Dacă mă sloboziţi de slujbă. B. Primim, 

A. Căci, împreună cu cele ale lui Nicias, fac două 

(5) Şi într-adevăr, Nicias a adus mari pagube cetăţii, permi- 
ţînd lui Cleon să-şi cîştige atîta faimă şi putere, din 
pricina cărora devenise tare înfumurat, şi prinzînd curaj 
neînfrînat, a reuşit să aducă şi alte nenorociri cetăţii, din 
care a gustat şi el foarte mult. (6) Cleon, suprimînd şi 
rînduiala de Ia tribună şi el cel dinţii obişnuind să sixige 
cînd vorbea, să-şi rupă haina, să-şi dea cu pumnul în 
coapsă şi să alerge cînd vorbea, în cele din urmă a in¬ 
trodus în faptele politice neseriozitatea, uşurătatea şi ne¬ 
socotirea bunei-cuviinţe, care au produs confuzie în toate 
lucrurile. 

9 încă de mult Alcibiades se ţinea de atenieni, fiind 
un demagog nestăpînit, dar nu în acelaşi fel întotdeauna, 
ci aşa cum se spune despre ţara egiptenilor, că datorită 
naturii ei produc în acelaşi timp 

,,Multe droguri slăvite amestecate şi multe amare“, 

[Horn. Od. 4.230.] 

tot aşa, firea lui Alcibiades, lăsîndu-se cu impetuozitate 
şi strălucire mult în amândouă direcţiile, a dat prilej la 
mari răscoliri. (2) De aceea Nicias, cînd încă nu se des¬ 
părţise de Cleon, a avut prilejul să facă cetatea să pună 
cu totul capăt războiului şi să-l stingă, dar tocmai cînd 
îndrumase lucrurile pe calea salvatoare, : s-a dat la . o 
parte, de vreme ce, în pornirea şi impetuozitatea -ambiţiei 
iui Alcibiades, a fost împins iarăşi la război. (3) Faptele 
s-au petreîcut astfel: Cei care atacau cu cea mai mare 
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violenţă pacea Eladei erau Cleon şi. Brasidas, a căror 
fire a dat-o la iveală războiul; a descoperit răutatea unuia 
şi a împodobit virtutea celuilalt. într-adevăr, unuia i-a 
oferit prilejul unor mari nedreptăţi, iar celuilalt, prilejul 
normalei izbînzi. (4) Aceştia, deci, căzînd împreună într-o 
singură luptă iîngă Amphipolis^^, îndată Nicias a luat în 
primire pe spartani, care de mult tînjeau după pace, şi 
pe atenieni, care nu mai aveau -atîta curaj -în război, şi 
pe unii, şi pe alţii parcă descleştaţi, şi întinzînd cu bu¬ 
năvoinţă mîinile, a adus cele două cetăţi la prietenie şi, 
îndepârtînd pe ceilalţi eleni de nenorociri, el însuşi eli¬ 
berat de griji, a oferit o fericire temeinică pentru anii 
imediat următori. (5) Astfel, pe oei bogaţi şi mai bătrîni 
ca şi pe mulţimea ţăranilor de acolo îi aveau ca partizani 
ai păcii. Apoi, întîm-pinînd, în particular, pe mulţi dintre 
ceilalţi şi sfătuindu-i, i-au făcut mai neinteresaţi faţă 
de război şi tot -aşa, dî-nid nădejdi spartanilor, îi chema 
şi-i convingea să facă pace. (6) Aceştia credeau, şi dato¬ 
rită cuviinţei lui Nicias, şi pentru că se îngrijea şi se 
purta cu omenie faţă de spartanii capturaţi la Pylos, şi 
care erau puşi în lanţuri, făcîndu-le mai suportabilă ne¬ 
norocirea. (7) într-adevăr, între ei făcuseră şi mai înainte 
un armistiţiu de un an, în care, întîlnindu-'se într-un loc 
şi bucurîndu-se iarăşi de securitate şi de linişte, şi pu¬ 
ţind să meargă pe la rude şi prieteni, doreau acum iarăşi 
viaţa fără vărsări de sînge şi fără război, ascultând cu 
plăcere corurile care cîntau versul următor: 

„Să zacă lancea şi să fie cuprinsă de firul păianje¬ 
nilor", 

amintindu-şi cu plăcere de cele ce spunea [Eurip., frg. 
369 N^J că pe cei care dorm în timp de pace nu-i scoală 
trîmbiţeie, ci cocoşii. (8) Luînd deci în rîs şi bătîndu-şi 
joc de cei care spuneau că este hotărît de destin ca 
războiul să dureze de trei ori cîte nouă ani, apoi ajun¬ 
gând să vorbească despre toate lucrurile, au făcut pace, 
şi toţi erau de părere că se făcuse o îndepărtare hotărîtă 
de nenorociri şi aveau în gură mereu pe Nicias, despre 
oare spuneau că este un om plăcut de zei şi că divinita- 
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-tea i-a dat ca răsplată a evlaviei lui să' fie eponimul • celui 
mai mare şi mai frumos dintre bunuri. (9) Căci, intr-a¬ 
devăr, ei au numit fapta aceasta ,.Pacea lui Nicias“, -pre¬ 
cum şi -războiului îi spuneau .Războiul ;iui Pericles", 
pentru că Pericles părea că pentim motive mici, neînsem¬ 
nate, aruncase pe elini în mari nenorociri, pe cînd Nicias 
i-a convins să uite de marile nenorociri şi să devină prie¬ 
teni. De aceea, pînă acum pacea aceea se. numeşte „Pacea 
lui Nicias"^^. ' . 

10 încheindu-se tratatul şi prevăzîndu-se ca fiecare 
să restituie ţinuturile şi cetăţile- care le aveau unii de lă 
alţii ca şi pe prizonieri, au tras la sorţi care să dea cel 
dintîi, iar Nicias a cumpărat pe ascuns sorţul cu bani, 
încît cei dintîi să fie nevoiţi să dea lacedemonienii. Acest 
lucru îl istoriseşte Teofrast®^. (2) Dar, de vreme ■ ce corin- 
tienii şi beoţienii, nemulţumiţi pentru cele ce se savîr- 
şiseră, se arătau gata să provoace la război prin învinuiri 
şi critici, Nicias a convins pe atenieni şi pe lacedeino- 
nieni că la tratatul de pace să adauge un trartat de -alianţă, 
ca o singură putere şi ca un lanţ, şi să fie 'astăzi mai de 
temut pentru cei care-i vor părăsi şi să devi-nă mai pu¬ 
ternici unii prin alţii. (3) Făcîndu-se acestea, Alcibiades, 
care din fire nu era de loc făcut pentru pace, fiind supă¬ 
rat pe lacedemonieni că se ţineau de Nicias şi-i dădeau 
•atenţie, iar pe el îl treceau cu vederea şi-l dispreţuiau, 
s-a împotrivit păcii chiar de la, început, totuşi -deşi a 
luat poziţie opusă păcii, nu a izbutit să. facă nimic, dar 
mai pe urmă, văzînd că nici atenienilor nu . prea le. place' 
de lacedemonieni şi că-i înşeală, căci păreau că făcuseră 
alianţă cu Beoţia, mai ales că nu predaseră nici localitatea 
Panactos^® şi nici Amphipolis, a . început să-i atace cn‘în¬ 
vinuiri şi să aţîţe poporul pentru ambele motive. (4) în 
cele din urmă, chemînd o solie din cetatea Arg-os, a 'în¬ 
cheiat o alianţă cu atenienii, dar cînd au venit soli din 
Sparta cu depline puteri şi cînd s-au prezentat în faţa 
senatului, au dat impresia că au venit ca să încheie cu 
dreptate toate lucrurile. Alcibiades, temîndu-se ca- nu 
cumva solii .spartanilor să-şi atragă poporul, pentru -ace¬ 


laşi motiv a început să ie submineze încrederea .cu înşe¬ 
lăciuni şi să le facă jurăminte că el va pune toate la 
oale, dacă ei nu vor recunoaşte şi nu vor declara că .au 
venit cu depline puteri, sugerîndu-le că numai în acest 
fel se vor îndeplini cît mai multe din dorinţele lor. (5) 
-Solii'-spartanilor, fiind convinşi, au trecut de la Nicias 
ia Alcibiades, acesta i-a dus în faţa poporului şi, mai 
întîi, - i-a întrebat dacă au venit cu depline puteri. Dar 
cum ei au spus că nu au venit ou depline puteri, Alcibiades, 
schimbîndu-se, împotriva aşteptărilor, a început să ia -ca 
■.martori sfatul pentru cele spuse şi să îndemne poporul 
să nu :mai dea ascultare şi să nu mai aibă încredere în 
nişte oameni care înşală atît de evident şi care declară 
câ'nd unele, cînd altele, contrarii celor spuse, cu privire 
la aceleaşi lucruri. (6) Cum atenienii, în chip firesc, au 
început să se agite, iar Nicias nu mai putea să spună 
nimic, căci era ţintuit de indignare şi de surprindere, 
poporul îndată s-a îndreptat cu avînt către argieni,' stră- 
duindu-se să atragă de partea lor şi să-i facă aliaţi, dar 
pe 'Nici-as l-a scos din încurcătură un cutremur, întîmplat 
în acelaşi timp, şi care a împrăştiat adunarea. (7) A doua 
zi poporul s-a întrunit iarăşi, iar Alcibiades, punând- la 
cale multe lucruri şi ţinînd lungi discursuri, i-a convins 
•cu greu să-şi ţină promisiunile făcute argienilor, iar el 
a trimis ia spartani cu făgăduială că toate vor ieşi bine. 
(8) Plecînd la Sparta şi intrind în cetate, Nicias, în ge- 
netal, a fost cinstit ca un bărbat bun şi binevoitor faţă 
de ei, dar n-a făcut nimic, ci fiind învins de cei care 
simpatizau pe beoţieni, s-a -întors la Atena nu numai 
ruşinat şi în plin zvon de calomnii, dar chiar se şi temea 
de atenieni, care se supăraseră şi erau indignaţi că, fiind 
cbrfvinşi de el, scăpaseră din mîini atîţia bărbaţi valoroşi, 
înţr-adevăr, cei care fuseseră aduşi de la Pylos făceau 
■parie din primele familii de la Sparta şi aveau prieteni 
şi rude printre cei mai puternici. (9) Totuşi, atenienii nu 
-au şâvîrşit din mînie nici un lucru, mai grav faţă de 
Nicias, însă l-au ales pe Alcibiades strateg şi, desprin¬ 
zând - cetăţile Mantinela şi Eleiă de lacedemonieni, au fă- 
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cut alianţă cu cetatea Argos şi au trimis piraţi la Pylos, 
ca să jefuiască Laconia, şi din aceste cauze au pornit 
iarăşi la război. 


11 Duşmănia 


dintre Nicias şi Alcibiades atinsese cul¬ 


mea şi se ajunsese la ostracism, pe oare poporul obişnuia 
să-l facă la un oarecar® interval, trimiţînd în exil, pe 
zece ani, cu ajutorul ostraconului®'^ pe unul dintre cetă¬ 


ţenii deveniţi suspecţi din pricina prestigiului şi a bogă¬ 
ţiei, mare zarvă a poporului şi mare primejdie îi ame¬ 
ninţa pe amîndoi, aşa că se aşteptau ca şi unul şi celălalt 
să cadă în ostracism. (2) într-adevăr, atenienii detestau 


■\daţa lui Alcibiades şi se temeau de îndrăzneala lui, aşa 
cum se vede în cele ce am scris despre, ei, iar pe Nîcîas 
îl făcea de invidiat bogăţia şi felul său de viaţă, inacce¬ 
sibil şi nepopular, care părea straniu . şi oligarhic, ba 
mai mult încă, el împotrivindu-se dorinţelor atenienilor 
şi silindu-i împotriva voinţei lor să facă. ceea ce trebuie, 
era urît de ei. 


(3) Apoi, ca să spunem într-un cuvînt, era o luptă a 
tinerilor, dornici de război, împotriva iubitorilor de pace, 
care erau mai. bătrîni. Unii aveau să osti'acizeze pe unul, 
iar ceilalţi pe celălalt. 

„Iar în dezbinare, şi cel mai rău a avut parte de 
cinste“. 


Tot ^a şi atunci poporul, fiind împărţit în două, a oferit 
prilej de acţiune celor mai laşi şi mai răi cetăţeni, printre 
care era şi Hyperbolos, fiul lui Perithous, om care avea 
un cui-aj nestăpânit de nici o forţă şi care de la îndrăz¬ 
neală ajunsese la forţă, şi devenise puternic, aşa că din 
pricina faimei pe care o avea în cetate ajunsese să fie 
dezonoarea cetăţii. (4) Acesta, în vremea de atunci, soc»- 
tindu-se în afară de ostracism, ca unul oare merita mai 
mult să fie legat la stîlp, mai spera că de vor cădea în 
ostracism fie Nicias, fie Alcibiades, el va fi adveisarul 
celui care va rămîne. Se vedea olar că se bucura de dez¬ 
binare şi aţîţa poporul împotriva amândurora. (5) Văzînd 
deci meschinăria lui, Nicias şi Alcibiades s-au înţeles în¬ 
tre ei în ascuns şi, aducînd amîndouă facţiunile la un 
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loc şi amestecîndu-le, au Izbutit să facă să nu fie ostra¬ 
cizat nici unul dintre ei, ci Hyperbolos. (6) Ei bine la 
început lucrul acesta i-a făcut poporului plăcere şi i-a 
făcut să rîdă, dar apoi a început să se mînie, socotind că 
ostracismul a fost făcut' de rîs tocmai pentru că fusese 
îndreptat împotriva unui om nevrednic, căci ei socoteau 
că pedeapsa există ca o faimă, socotind că ostracismul se 
potriveşte^ mai mult cu Thucydides^® şi cu Aristides-^^ si 
cu oameni de valoarea acestora; ostracizîndu-l pe Hyper¬ 
bolos, i-a adus cinste şi îngîmfare tocmai pentru faptul 
cauza răutăţii a reuşit să sufere o pedeapsă rezer¬ 
vată celor mai de seamă bărbaţi, aşa cum a spus si comi¬ 
cul Platon®*^ despre el: 

(7) ,,Desigur, a făcut lucruri demne de caracterul lui, 

Dar nedemne pentru semnele de înfierare de pe pie¬ 
lea lui, 

Că nu pentru aceasta a fost orînduit ostracismul". 

(8) Şi, culmea, Hyperbolos a fost ultimul ostracizat, după 
el n-a mai fost nimeni, iar primul ostracizat fusese Hip- 
parehos, din demul Cholarges, din acelaşi neam cu tira- 
Ilippsrchos. (9) Soarta este un lucru nejudecat si 
necuprins de gîndire. Astfel, dacă Nicias ar fi înfruntat 
primejdia ostracismului ou Alcibiades, sau ar fi fost în- 
■vringător şi ar fi condus în pace cetatea, izgonindu-1 pe 
Alcibiades, sau ar fi fost învins şi ar fi plecat el însuşi 
am cetate, înaintea ultimului dezastru, şi-ar fi păstrat 
renumele de cel mai bun comandant. 

(10) Eu ştiu că Teofrast spune că Plyperbolos a fost os¬ 
tracizat cînd era în dezbinare ou Phaiax, iar nu cînd 
Nicias era în ceartă cu Alcibiades, dar cei mai mulţi aşa 
scnu. ■ ^ 

TP tocm-ai _ cînd erau prezenţi solii cetăţilor 

Egesta Leontini şi încercau să convingă pe atenieni să - 
pornească armata în Sicilia, Nicias, opunîndu-se, a fost 
mvins în adunare de ambiţiosul Alcibiades^b Chiar mai 
înainte de a se ţine adunarea poporului, Alcibiades stă- 
pinea poporul mai înainte corupt de nădejdi şi de vorbe 
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amăgitoare, astfel-oă şi 'tinerii în palestre-' şi bătrînii-în 
ateliere şi în hemicicluri®^, şezînd, făceau harta Siciliei. 
şi discutau despre clima şi marea' din. Jurul Siciliei, des¬ 
pre porturi şi despre localităţi situate în, Slcilia spre 
Libia. (2) Găci atenienii făceau din Siciha - nu răsplata 
războiului, ci punetul de plecare, la gîndul că de aici :Vor 
lupta împotriva cartaginezilor şi vor stajani, în acelaşi, 
timp, Libia şi marea dinăuntrul coloanelor lui Hercules®^, 
(3) Cînd au pornit deci la acţiune, Nicias, îm-potrivindu-se, 
nu a găsit nici mulţi şi nici puternici tovarăşi de luptă. 
Căci cei bogaţi se temeau să nu pară că fug de leiturgii®"*- 
şi de trierarhii®^, şedeau liniştiţi, împotriva convingerii 
io'r. (4) Dar Nicias nu se dădea bătut şi nici nu renunţa 
la luptă, ci, după ce atenienii au votat războiul şi l-au 
ales pe el primul, strateg, împreună cu Alcibiades şi cu 
Lamachos, s-a ţinut iarăşi adunarea poporului, iar Nicias, 
ridicîndu-se în picioare, a . încercat să-i îndepărteze de la 
hotărîre şi-şi exprima clar convingerile, apoi terminin- 
du-şi cuvîntarea, l-a acuzat pe Alcibiades că împinge' ce¬ 
tatea ia o primejdie grea, peste mare, din motive de am¬ 
biţii şi cîştiguri personale. (5) Dar Nicias nu a izbutit 
să facă nimic. într^adevăr, datorită experienţei sale,, şi 
avînd faimă că este mai îndemînatic, se credea câ va fi 
o pârghie de securitate, de vreme ce temerea lui va con¬ 
stitui un dizolvant pentru îndrăzneala lui Alcibiades- şi 
pentru înflăcărarea lui Lamachos. Prin aceasta, el a făcut 
şi mai puternică alegerea isa. (6) într-adevă-r, ridicîndu-se 
în adunare, Demostratos, unul dintre aceia care aţîţau 
pe atenieni ia război, a spus că Nicias să înceteze de a 
mai aduce pretexte şi, dînd un decret în care se prevedea 
ca toţi aceştia să fie comandanţi cu depline puteri şi -aici 
şi acolo, deliberind şi acţionând, a convins «poporul să 
voteze. 

13 Desigur, se spune că multe lucruri arătate de că¬ 
tre prezicători lor se opuneau expediţiei. Dar Alcibiades, 
cu alţi prezicători, a scos, din anumite profe'ţii mai vechi, 
una care spunea că atenienii vor dobîfidi o mare -faimă 
în Sicilia. (2) Anumiţi prezicători au venit, aducînd un 
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oracol de la Zeul Ammon, care zicea că atenienii vor 
cuceri toată Siracuza, dar temîndu-se să înfrunte con- 
trari-iil, îl ascundeau. (3) Totuşi, nu i-a întors de la hoţă- 
rirea lor nici cele amintite mai înainte, care constituiau 
semne ^ evidente, anume întîmplarea cu liermele, care 
toate, intr-o singură noapte, au fost mutilate, afară de 
una, numita a lui Andocides, o ofrandă a tribului Aigeis 

casei lui Andocides si care fusese 
făcută m jurul altarului celor 12 zei. (4) 'însă, un om,, 
sapid .Gleodata împotriva acesteia, apoi înconjuiind-o i-a 
taiat cu o piatră partea ruşinoasă. (5) La Delfi a înăltat 
o statuie de aur a zeiţei Pallas, care stătea pe un finic de 
bronz; era_^ o ofrandă făcută de cetate pentru victoriile 
repurtate împotriva mezilor. Această ofrandă o băteau 
cu ciocurile în timpul zilei corbii, zburînd pe acolo, au 

fructul finicului, care era de aur 

I ziceau că. acestea sînt plăsmuirile preoţilor de 
la Delfi, care fuseseră mituiţi de siracuzani. Dar deoarece 
un. oracol îndemna pe atenieni să aducă din cetatea Cla- 
zomenai pe preoteasa Atenei, au chemat de acolo femeia 
pe preoteasa care se numea Hesychia. După cît se părea’ 
îndemnul divinităţii către cetate era ca în prezent să se 
păstreze liniştea. (7) Apoi, fie că toate aceste preziceri 

II inspirau teamă, fie că îi era frică de expediţie, luîn- 
du-se după mintea lui de om — astrologul Meton — căci 
acesta era pus în^ fruntea unei instituţii publice, s-a pre¬ 
făcut ca înnebunise, şi-şi dărîmă casa. (8) Unii spun că 
nu se prefăcea nebun, ci că în timpul nopţii, dînd foc 
casei, s-a prezentat în adunare umil şi a rugat pe cetă- 
ţeni ca în^faţa acestei nenorociri să-l scutească de expe¬ 
diţie pe fml sau, care avea să plutească în Sicii ia ca 

r™ Socrates filozoful, divinitatea, asa 

cum obişnuia, foiosindu-se de simboluri, l-a înştiinţat că 
expediţia navala va aduce cetatea „la dezastru. Socrâtes a 

prietenilor, iar cuvîntul 
acesta a răzbătut printre mulţi. (10) Pe mulţi i-au tul¬ 
burat^ şi faptele întîmplate în zilele cînd aveau să por¬ 
nească expediţia. (11) Astfel, femeile, ţineau atunci săr¬ 
bătoarea lui Adonis®®, aşa că în multe părţi ale cetăţii 


3 — Vieţi paralele {voi. IV) 
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zăceau statuile reprezentîud pe Adonis, pe care femeile 
le înmormîntau şi le jeluaiu. Cei care dădeau un sens 


acestor fapte erau neliniştiţi şi se temeau ca nu cumva 
să aibă legătură cu pregătirea cu armată, care tocmai 
cînd avea atîta strălucire şi vigoare să .se veştejească. 


14 într-adevăr, faptul că Nicias s-a opus expediţiei 
care fusese votată şi că nu fusese excitat nici stimulat de 
nici o nădejde, şi nici atras de măreţia comandamentului 
si nu-si schimbase părerea, era dovada unui om cuviin¬ 
cios şi’ înţelept. (2) Dar după ce Nicias n-a ^izbutit nici 
cînd a încercat să îndepărteze poporul de la război şi nici 
cînd s-a rugat să-l scoată de la comandament, ci aproape 
blestemîndu-1, poporul l-a pus cu sila strateg în fruntea 
armatei. Nu mai era nici timp de multă gîndire şi ză¬ 
bavă, aşa că el, întocmai ca un copil, privea în-urmă de 
pe corabie şi, neputînd aproape nici să mai gîndească, re¬ 
venea mereu eu gîndul asupra treburilor la care reflecta, 
încît a slăbit şi curajul colegilor săi şi a pierdut şi timpul 
cel mai favorabil de a acţiona. Nicias trebuia să atace 
îndată pe duşmani şi, presîndu-i, să-şi încerce norocul în 
lupte. 

(3) Cînd Lamachos a propus să se plutească direct spre 
Siracuza şi să se dea imediat o luptă'; lingă cetate, iar 
Alcibiades’ — să se desprindă cetăţile de Siracuza şi după 
aceea să se pornească împotriva, siracuzanilor, Nicias, sus- 
ţinind contrariul, i-a .îndemnat să plutească în linişte pe 
lingă Sicilia, să-şi arate armele şi triremele şi după aceea 
să plutească înapoi la Atena, apoi să lase puţine forţe 
egestanilor; după aceea, a schimbat părerea colegilor săi 
şi le-a micşorat curajul. (4) Şi nu după mult timp, cînd 
atenienii au chemat pe Alcibiades la judecată, Nicias, 
rămînînd numai cu numele al doilea comandant, dar cu 
puterea fiind primul, nu a încetat de a şedea şi de a 
pluti pe lîngă Sicilia şi de a se sfătui, mai înainte de a 
se slăbi nădejdea colegilor săi şi de a se destrăma teama 
şi frica duşmanilor, pe care le-o inspirase vederea forţelor 
ateniene. 
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(5) Cînd încă Alcibiades era de faţă, plutind cu 60 de 
corăbii contra Siracuzei, pe unele le-au tinut în afară 
deasupra portului, punîndu-le în ordine, iar zece dintre 
ele le-au introdus înăuntrul întăriturii, pentru ca să spio¬ 
neze _şi să cheme şi pe leontini ia înţelegere printr-un 
crainic. '(6) Acestea capturează, o corabie duşmana care 
ducea sanide®"^, în care se înscriseseră, pe triburi, siracu- 
zanii. A.cestea se aflau în afara cetăţii, în templul iui 
Zeus Olimpianul, unde fuseseră trimise pentru cercetarea 
şi catalogarea celor de vârsta armelor. (7) Deci cînd aces¬ 
tea au fost -capturate de atenieni şi duse la comandanţi, 
şi cînd aşa s-a văzut mulţimea numelor celor în stare să 
poarte armele, prezicătorii s-au întristat, temîndu-se ca 
nu cumva să se împlinească aici cele spuse de oracol, care 
spunea^ că atenienii vor lua toată Siracuza. Totuşi,' alţii 
spun că de fapt acest lucru li se întâmplase atenienilor 
în timpul în care Callippos Atenianul ucisese pe Dion si 
pusese stăpînire pe Siracuza. 

. 15 Puţin mai tîrziu, după ce Alcibiades, a navigat 
dm Sicilia, întreaga putere a avut-o Nicias'. Lamachos 
era curajos şi drept şi nu-şi cruţa viata, chiar în timpul 
luptelor corp la corp, dar era atît de sărac si de lipsit 
incit in fiecar.e_ expediţie cerea atenienilor puţini bani 
pentru haine şi pentru sandale. (2) însă prestigiul lui 
Nicias era mare şi din alte motive, dar si din pricina 
bogăţiei, şi a ^gloriei. Se zice că o dată,. îii timpul unei 
strategii, pe cînd comandanţii se sfătuiau împreună asu- 
pra unei probleme, Nicias a îndemnat pe poetul Sofocle 
sa-şi spună părerea întîi ca fiind cel mai bătrîn dintre 
comanuanţi. Sofocle a zis: jjEu sînt cel mai vechi iar tu 
cel mai venerabil". (3) Tot aşa şi atunci, avînd în sub- 
ordinea sa pe Lamachos, care era cel mai bun strateg, şi 
folosindu-se cu atenţie şi cu grijă de puterea pe care o 
avea ei, ^ cel dinţii, plutind cît mai departe de duşmani 
incon^nnd Sicilia, le-a dat curaj, apoi atacînd mica ce¬ 
tate Hybla<58, şi-a pierdut orice urmă de prestigiu si de¬ 
oarece s-a retras înainte de a o cuceri. (4) Şi, în cele din 
urmă, s-a retras la Catana fără să facă altceva nimic 
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decît să supună Hyccara®®, o localitate barbară, de' unde 
se spune că ar fi adus în Pelopones, printre prizonieri, şi 
pe hetaira Lais'^'^, pe cînd era copilă. 

16 După ce a trecut vara, a fost informat că siracu- 
zanii prinseseră cei dinţii curaj şi că se îndreptau către 
atenieni, iar călăreţii, înaintînd cu îndrăzneală spre ta¬ 
băra lui, întrebau dacă au venit să facă colonie cu cata- 
nienii"^ sau să colonizeze pe ieontinP^. 

(2) Nicias cu greu a pornit cu corăbiile spre Siracuza. 
Şi, voind să-şi aşeze armata fără teamă şi în linişte, a 
trimis un 'om din Catana ca să îndemne pe siracuzani, 
dacă vor, să pună mîna pe lagărul golit de oameni şi pe 
armele atenienilor, apoi să se prezinte într-o anumită zi 
cu toată armata la Catana, pentru că atenienii sînt foarte 
ocupaţi cu foarte multe treburi în cetate, că a auzit că 
prietenii siracuzanilor, cînd vor afla că aceia se apropie, 
vor pune mîna pe porţi şi vor da foc şi depozitului de 
corăbii; că sînt foarte mulţi care s-au şi răsculat deja şi 
aşteaptă sosirea lor. (3) Această stratagemă a pus-o foarte 
bine la cale Nicias în legătură cu Sicilia. Intr-adevăr, 
scoţînd pe toţi duşmanii cu toată armata şi golind în 
acest fel cetatea de oameni, el însuşi a pornit din Catana, 
a pus mîna pe portm-i, a ocupat un loc pentru lagăr, de 
unde nădăjduia că vor fi foarte puţini vătămaţi de duş¬ 
manii rămaşi, că va avea curajul să poarte război fără 
piedică. (4) După ce siraouzanii s-au întors din Catana, 
s-au rînduit în linie de bătaie înaintea cetăţii, iar Nicias, 
aducînd în grabă pe atenieni, i-a trimis în luptă. (5) Dar 
n-a ucis mulţi duşmani, deoarece călăreţii constituiau o 
piedică pentru urmărire, însă distrugînd şi tăind punţile 
rîului, a oferit lui Hermocrates prilejul să încurajeze pe 
siracuzani. Hermocrates zicea că Nicias este ridicol, pen¬ 
tru că nu luptă ca un strateg, ea şi cînd n-a venit pe 
mare la luptă. (6) Totuşi Nicias a vîrît teamă şi spaimă 
grea în siracuzani, incit pe lîngă cei cincisprezece coman¬ 
danţi, care erau atunci, a mai ales încă trei, cărora po¬ 
porul le-a dat încredere, cu jurămînt că-i vor lăsa să 
comande cu depline puteri. (7) OlimpilionuH^ aflîndu-se 
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aproape, atenienii au pornit să-l cucerească, căci în ei se 
aUau multe ofrande de aur şi de argint. Dar Nicias a 
• zăbovit cu_ totdinadinsul şi s-a făcut că nu vede cum o 
garda^ a siracuzanilor intră înăuntru, socotind că dacă 
ostaşii vor răpi banii din templu, nu va fi de folos co¬ 
munităţii, în schimb numai ei singur va purta vina fap¬ 
tei nelegiuite. (8) Neexploatînd cu nimic răsunătoarea iui 
Victorie, după ce au trecut puţine zile, s-a retras la 
Naxos'-* Şl aci^ ă petrecut iarna, cheltuind mulţi bani 
pentru o^_armată aşa de mare şi ducînd unele tratative 
cu siceliij-», care trecuseră de partea lui, astfel că siracu- 

curaj şi au pornit spre Catana, au 
jeiuit ţinutul Şl au dat foc taberei atenienilor. 

(9) Toţi ^acuzau pe Nicias de aceste întîmpiări de 
vreme ce pierduse momentul favorabil, pentru că se tot 
socotea, şovăia şi se păzea. într-adevăr, nimeni n-ar fi 
putut^ acuza pe Nicias pentru fapte, căci cînd . pornea era 
energic şi -activ, dar era şovăitor şi necutezător pînă 
pornea. ^ 

17 Cum, deci, îndată ce a pornit iarăşi armata spre 
oiracuza, a condus-o în aşa fel şi a atacat cu atîta ascu- 
time şx siguranţă, încît n-a fost văzut nici cînd a acostat 
cu cora-biiie la Thapsus^^ nici cînd a debarcat acolo- apoi 
a ^^pornit mai departe, ocupînd Epipolai"^' şi punind si 
mina pe detaşamentele care săriseră în ajutor a ucis din 
ei 300 de soldaţi şi a respins chiar şi cavaleria duşmanilor 
■care parea de neînfrînt. (2) Dar ceea ce a impresionat 
xnai presus de orice chiar şi pe sicilieni si a insuflat gre¬ 
cilor neîncrederea a fost faptul că în puţin timp a încon- 
.jmat cu Ziduri Siracuza, o cetate tot aşa de mare ca şi 
Atena, dar foarte greu accesibilă din cauza accidentelor 
terenului, a mării, care era vecină, a mlaştinilor care o 

^ 215 '^ atît de mare în jm'ul ei. 

( ) - aişi, puţin a lipsit ca să ducă la bun sfîrsit toată 
.lucrarea un om care nu era sănătos şi care se forţa pe 
sine cu atitea griji, deoarece suferea de nefrită, boală pe 
se^a_ careia trebuie pusă vina că Nicias n-a dus unele 
acţiuni la bun sfirşit. Eu admir sîrguinţa comandantului 
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şi vitejia soldaţilor în izbînzile pe care le-au avut. (4)'- 
Euripides, descriind, după înfrîngerea lot, pieirea, a scris 
un cîntec de înmormîntare: 

„Aceşti bărbaţi au învins pe siracuzani în opt lupte, 

Cînd favoarea zeilor era egală pentru anundoi". 

Dar nu numai opt victorii, dar mai multe s-ar putea 
găsi că repurtase el asupra siracuzanilor mai înainte de 
a le veni atenienilor o împotrivite de la zei sau de la 
o întîmplare, deşi ei erau cei care dispuneau de o -mare- 
putere. 

18 Deci Nicias era de-faţă ia cele m-ai multe acţiuni,, 
forţîndu-şi corpul, deoarece slăbiciunea lui a atins cul¬ 
mea — Nicias zăcea înăuntrul întăriturii -însoţit de cîţiva 
sclavi, iar armata o conducea Lamachos, care dădea lupte- 
cu sitacuzanii. Aceştia, la rîndul lor, ridicau şi ei un zid 
din cetate contra zidurilor atenienilor, care avea -să îm¬ 
piedice, prin mijloc, înconjurarea Siracuzei cu zid. (2) Ate- 
nienii, fiind îmbărbătaţi de victorie, s-au năpustit cam 
în dezordine să urmărească pe duşmani, iar Lamachos, 
rămas singur, a rezistat atacului călăreţilor siracuzani, 
care se năpusteau asupra lui. (3) Cel dintîi dintre ei era. 
Caliicrates, un bărbat războinic şi plin de avînt. Lama¬ 
chos, fiind provocat, s-a oprit şi a început cu el corp la 
corp o luptă, şi cel dintîi primind o lovitură, apoi dînd. 
şi căzînd împreună, au murit amîndoi. (4) Sitacuzanii. 
i-au luat corpul şi l-au dus -împreună cu 'armele, iar după 
aceea s-au năpustit în marş forţat spre zidurile atenie¬ 
nilor, înăuntrul aflîndu-se Nicias, fără ajutoare. (5) Totuşi, 
de nevoie, Nicias s-a ridicat şi, văzînd primedjdia, a 
poruncit celor care erau în jurul său să ia lemnele care 
zăceau aruncate înaintea zidurilor pentru maşini şi ma¬ 
şinile înseşi, şi să le dea foc. (6) Acest fapt a oprit pe 
siracuzani, a salvat pe Nicias, zidurile şi banii atenieni¬ 
lor. Intr-adevăr, siracuzanii văzînd flăcări mari înălţî-n- 
du-se între ei şi întăritură, s-au întors. {7) în urma aces¬ 
tei întîmplări, a rămas comandant singur Nicias, dar avea 
mari speranţe, deoarece şi cetăţile celelalte se desprin- 
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seseră^de siracuzani şi veneau din multe părţi in tabără 
corăbii cu grîu;_ aşa se întîmplă cînd toate merg bine. (8) 
Ba chiar primise din partea siracuzanilor unele veşti 
pentru împăcare, pentru că nu mai sperau să păstreze 
cetatea. (9) Tocmai atunci Gylippos, veiiindu-le în ajutor 
pe mare din Lacedemonia, cînd a aflat, în timpul plutirii, 
despre înconjurarea cu ziduri şi strîmtorile siracuzanilor, 
a făcut restul drumului pe mare, crezîiid că Sicilia fusese 
ocupată, dar cu intenţia de a păstră numai cetăţile peii- 
^u italici, în cazul cinci mai putea să facă şi asta. (10) 
Circuia tot mai serios zvonul că atenienil sînt stăpîni 
peste tot şi că au un comandant de neînfrînt, datorită 
nor-ocuîui ^ şi prudenţei sale. (11) Iar Nicias, îndată prin- 
-zînd curaj el însuvşi şi chiar împotriva firii sale, din pri¬ 
cina izbînzii şi şansei de faţă şi socotind — datorită celor 
-din. Siracuza, care duceau convorbiri în ascuns cu el. 

spun.îndu-î prin trimişi că doar cetatea nu .este predată_ 

n-a mai dat^ atenţie faptului că Gylippos venea pe mare 
şi n-a mai făcut o pază cum trebuia. Gylippos însă, fiind 
-cu totul privit de sus şi di.spreţuit, a trecut neobservat 
de _ Nicias cînd a intrat prin strîmtoare, şi aoostind cit 
mai departe de ^ Siracuza, a strîns multă armată, deşi 
siracuzanii nu ştiau că este aproape, căci nici nu se aş¬ 
teptau să vină. (12) Din cauza aceasta, li se şi anunţase 
-o şedinţă -a adunării în legătură cu înţelegeriie cu Nicias 
Şl îmii chiar porniseră, socotind că înţelegerile trebuie să 
se încheie înainte ca cetatea să fie înconjurată din toate 
p^ţile de ziduri. Căci, intr-adevăr, mai rămăsese neter- 
minată -o foarte mică bucată de zid şi aceasta avea pre- 
g^ătirea, dar chiar pentru terminarea acestei pă'rti mate¬ 
rialul necesar se afla adus acolo. 

19 Cînd acest punct era în primejdie, soseşte Gongy- 
los dm Corint, cu o triremă, şi cînd toţi au dat năvală 
^re el, cum era şi firesc, le-a spus că va veni îndată 
■Gylippos însoţit de alte corăbii, ca să le dea ajutor. (2) 
'Cum ei încă nu dădeau crezare temeinică lui Gongyios, 
-a^venit un so-l de^ia Gylippos, care cerea să-l întîmpine. 
.biracuzanii, prinzînd curaj, au început să se înarmeze, 
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şi îndată a apărut Gylippos pe drum, cu armata în or¬ 
dine de bătaie, împotriva atenienilor. (3) Apoi cum Nicîas 
a aşezat şi el ostaşi împotriva lui, Gylippos, îndreptând 
armele spre atenieni, a trimis un crainic să spună că le 
asigură atenienilor \'iaţa, dacă pleacă din Sicilia. (4) Ni- 
cias a socotit că e bine să nu dea nici tm răspuns, dar 
nişte ostaşi întrebau rîzînd dacă din pricina prezenţei 
unei bărbi şi a unui toiag spartan situaţia siracuzanilor 
a devenit dintr-o dată aşa de puternică, încît pot să-şi 
permită să dispreţuiască pe atenieni care, cînd au a\nit 
în lanţuri 300 de spartani, cu mult mai curajoşi şi mai 
bărboşi decît Gylippos, i-au predat lacedemonienilor. (5) 
Timaios zice că nici sicilienii n-au dat mare importanţă 
lui Gylippos, cunoscînd apoi răutatea şi m-eschinăria lui, 
dar cînd l-au văzut prima dată, au rîs mai întîi de barbă 


şi de chică. Apoi, zice el, cînd s-a arătat Gylippos ca o 
bufniţă, mulţi au început să zboare spre el, ca să lupte 
alături de el. (6) Cuvintele acestea din urmă sînt mai 
adevărate decît cele de mai înainte, căci întor-adevăr, oa¬ 
menii,- văzînd în toiag şi în barbă simbolul şi faima Spar¬ 


tei, s-au ridicat la arme. Că fapta întreagă a fost a lui, 
o spune nu numai Thucydides, dar şi Philistos, un'sira- 
cuzan, care a fost martorul ocular al acestor fapte. (7> 
Atenienii, ieşind învingători în prima luptă cu siracuza-', 
nii, au ucis cîţiva, şi pe Gohgylos, oorintianul, daf îri ziua 
următoare a arătat Gylippos ce înseamnă experienţa. (8) 
în adevăr, el nu s-a folosit atît de mult de arme, de cai 
şi de terenuri, ci schimbînd ordinea de bătaie, a învins 
pe atenieni, care au fugit spre lagăr; apoi, oprind pe sira- 
cuzani la pietrele pe care le adunaseră atenienii, cu ma¬ 
terialul găsit a tăiat zidul de încercuire al atenienilor, 
încit acum ei, chiar dacă ar fi fost învingători, nu mai 
aveau nimic. (9) După aceea, siracuzanii, pri-nzînd curaj, 
s-au îmbarcat pe corăbii şi, pornind la atac cu cavaleria 
şi cu acoliţii lor, au ucis mulţi atenieni. <10) Apoi Gy¬ 
lippos, dînd tîrcoale cetăţilor siciliene, le-a aţîţat şi le-a 
răsculat pe toate, căci îi dădeau ascultare cu tot curajul 
şi-l primeau cu avînt, astfel că Nicias iarăşi şi-a întors 
gîndul la primele lui raţionamente şi, descurajat^ fiind şi 
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reflectînd la schimbarea situaţiei, a scris atenienilor, în- 
demnîndu-i să-i trimită altă armată sau să o retragă şi 
pe aceasta din Sicilia, iar pentru sine cerînd desărcinarea 
de conxandă, din pricina bolii. 

20 Atenienii, chiar mai înainte porniseră să trimită 
o altă armată în Sicilia, dar datorită invidiei fruntaşilor, 
care erau tulburaţi din cauza norocului iui îhcias, pro¬ 
vocau multe amânări. Atunci însă s-au grăbit să trimită 
armata. (2) Chiar Demosthenes era pe punctul de a porni 
cu o mare armată pe mare, după terminax^ea iernii, iar 
Eurymedon a pornit cu armată chiar în timpul iernii, 
ducînd bani şi proclamînd ca comandanţi pe colegii lui 
Nicias, care erau acolo în expediţie, pe Euthydemos şi pe 
Menandros. (3) în acest timp, Nicias, pornind la atac, şi 
pe uscat, şi pe mare pe neaşteptate, a fost înfrînt la 
început în lupta navală, totuşi a scos din luptă şi a scu¬ 
fundat muite corăbii duşmane. Gylippos nu s-a grăbit să 
sară în ajutor, împotriva armatei pedestre, ci atacînd' pe 
neaşteptate, a cucerit Plemmyrion'^, în care se aflau 
muite o^hlpamente marinăreşti şi mulţi bani puşi deo¬ 
parte; a pus mina pe toate, a ucis mulţi oameni şi a luat 
şi prizonieri. Dar cei mai important lucru a fost că Nicias 
nu -a putut să se mai aprovizioneze tot aşa de uşor. în- 
tr-adevăr, aprovizionarea se făcea uşor şi repede pe lîngă 
Plernmyiion, cînd atenienii erau victorioşi, dar după ce 
au fost înfrînţi, se făcea greu şi cu lupte Împotriva duş¬ 
manilor, care-şi aveau corăbiile aici. (4) Chiar şi flota 
se părea că fusese înfrîntă de către siracuzani nu dato¬ 
rită forţei, ci din cauza dezordinii din timpul urmăririi. 
Siracuzanii, deci, se pregăteau să repurteze o altă victorie 
şi mai strălucită. (5) Dar Nicias nu voia să dea lupta 
navală, ci socotind că este dovada unei mari lipse de 
.inteligenţă ca atunci cînd alături de ei vine, pe mare, 
o flotă atît de puternică şi o forţă militară proaspătă, 
pe care o aducea Demosthenes în grabă, el să dea lupta, 
fără putere, cu armată puţină şi neinstruită. (6) Ostaşii 
lui Menandros şi a lui Euthydemos, care-şi luaseră de 
cunnd comanda în primire, aveau o ambiţie şi un zel 
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faţă de amîndoi comandanţi, ei doreau ca să i-o ia îna¬ 
intea lui Demosthenes, făcînd o faptă strălucită, şi să-l 
întreacă pe Nicias. (7) Pretextul era gloria cetăţii, pe 
care ziceau că o vor ruina şi o vor destrăma cu totul, 
dacă se vor teme de atacurile navale ale siracuzanilor, aşa 
că au pornit cu forţa lupta navală. Şi fiind surprin'şi 
printr-o viclenie de către Ariston, un corintian, cîrmaciul 
corintienilor care, după cum spune Thucydides"^®, cunoş¬ 
tea obiceiurile în legătură cu prînzul, în grabă au- fost 
înfrînţi şi au pierdut mulţi oameni. Descurajarea l-a-, 
copleşit pe Nicias, care suferea şi din pricina conducerii 
unice pe care o exercitase, şi fiindcă eşuase apoi din pri¬ 
cina colegilor de comandă. 

21 în acest timp, Demosthenes cu armata se arăta 
foarte strălucitor deasupra limanurilor şi foarte înfri¬ 
coşător pentru duşmani, ducînd şaptezeci şi trei de coră¬ 
bii,_ cinci mii de bopliţi şi nu rnai puţin de trei mii de 
suliţaşi, arcaşi şi prăştiaşi, şi care se pregătiseră 'în chip 
teatral ca să impresioneze pe duşmani prin podoabele 
armelor, prin semnele corăbiilor şi prin mulţimea celeuş- 
tilor şi flautiştilor. (2) Iarăşi deci' siracuzanii, cum e firesc* 
aia fost cuprinşi de mare teamă, căci .se gîndeau că nu 
ajunseseră la nici un sfîrşit şi nici la încetarea războiului, 
ci mereu se aflau în suferinţă şi se vedeau distruşi în 
zadar. (3) Pe Nicias nu l-a bucurat mult timp prezenţa 
armatei, căci de îndată ce a intrat în discuţii cu De- 
rnosthenes, acesta susţinea să atace de îndată pe duşmani 
şi, dînd lupta cît_mai grabnic, să se avînte în primejdii 
pentru lupta hotărâtoare, să cucerească Siracuza sau să 
se întoarcă acasă. Nicias, temîndu-se şi, în acelaşi timp, 
admirîndu-i avîntul şi curajul, îl ruga sa nu întreprindă 
nimic la desperare şi fără cugetare. (4) El spunea că 
zăbava acţionează îanpotriva duşm^anilor, care nu mai 
aveau bani şi ai căror aliaţi nu aveau să rămînă multă 
vreme cu ei, aşa că dacă vor fi măcinaţi de încurcături, 
o să se întoarcă iarăşi repede spre el cu propuneri de 
înţelegere, ca mai _înainte. (5) Şi erau, într-adevăr, nu 
puţini oameni în Siracuza care duceau discuţii în ascuns 
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cu Nicias şi-i îndemnau să rămînă pe loc, arătînd că şi 
acuma sînt pînă peste cap copleşiţi de nevoi din cauza 
războiului şi-l învinuiau pe Gylippos, spuiiînd că dacă 
nevoile se vor mai prelungi încă, vor renunţa cu totul la 
război. (6) Nicias spunea unele lucruri în enigme, iar pe 
altele nu voia să le dea pe faţă, şi în acest fel a lăsat 
•colegilor săi impresia că îi este frică, spunând ca iarăşi 
au pus stăpânire pe el zăbava, şovăirea şi acribologiile®'^, 
discuţiile prelungite, datorită cărora pierduse momentul 
favora.bil, pentru că nu atacase îndată pe duşmani, ci fusese 
zăbavnic şi dispreţuit; s-au dat de partea lui Demosthenes, 
iăr Nicias a fost cu greu de acord cu ei, de nevoie. (7) 
în acest fel, Demosthenes, luînd armata pedestră, a ata¬ 
cat noaptea Epipolai şi, luînd-o înaintea duşmanilor îna¬ 
inte de a prinde de veste, pe unii i-a ucis, iar pe alţii, 
care rezistau, i-a respins, şi învingător, nu a rămas pe 
loc, _ci a mers mai departe, până cînd a dat de beoţieni. 
(8) 'în adevăr, aceştia, cei dintîi, strîngîndu-şi rînclLirile 
şi dînd împreună năvală împotriva atenienilor, au pornit 
strigînd şi cu suliţele îndreptate spre duşmani, dintre 
care pe mulţi î-au doborît acolo. Şi în toată armata ate¬ 
niană .s-a produs panică şi tulburare, încît cei victorioşi 
se întîlneau cu cei care fugeau, iar cei care atacau şi 
se năpusteau asupra lor erau izbiţi de cei care fugeau; 
în felul acesta, se împiedicau pe ei singuri, socotind că 
urmăresc pe cei care fug şi tratînd pe prieteni ca pe 
duşmani. {'9) Era în acelaşi loc un amestec dezordonat 
de teamă, necunoaştere şi nesiguranţă, pe o noapte care 
nu oferea nici un întuneric adînc, dar nici o lumină 
cl^ară, ci se arăta aşa cum este firesc, cînd luna lunecă 
spre apus şi umbreşte pămîntul; şi din cauza multor 
arme şi corpuri în mişcare, cărora le proiecta umbra 
în lumina ei nesigură, din cauza luminii, care nu în¬ 
văluia chipul duşmanilor, îi făcea să fie bănuitori şi faţă 
de ai lor; această situaţie a scufundat pe alenieni în înfri¬ 
coşătoare -încurcături şi situaţii neprevăzute. (10) S-a mai 
întîmplat ca atenienii să aibă şi luna în spate. De aceea, 
ei înşişi îşi făceau umbră şi îşi descopereau mulţimea 
şi strălucirea armelor, iar pe duşmani strălucirea scutu- 
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rilor -în^ lumina lunii îi făcea să apară şi' mai mulţi si 
mai^ strălucitori. (11) în cele din urmă, duşmanii atacîri- 
du-i dm toate părţile, cînd au cedat, unii au fost ucişi de 
duşm.ani, alţii s-au ucis între ei şi, în fine, alţii au 'alu¬ 
necat in prăpastie; pe cei care se împrăştiaseră si rătă¬ 
ceau, cmd s-a făcut^ călăreţii i-au prins şi i-âu ucis. 
Au^ fost cam la două mii de morţi, iar dintre supravieţui¬ 
tori s-au salvat puţini, împreună cu armele. 

22 Nicias deci, fiind decepţionat de dezastrul la care 

se aştepta, a început să învinuiască graba lui Demosthe- 

nes, iar acesta, apărîndu-se, făcea planul să plece' de 
acolo cît mai în grabă, zicînd că nu le va mai veni nici 
o alta armată ^şi nici nu va putea să înfrîngă pe duşmani 
cu cea rămasă. De vreme ce, zicea el, chiar dacă ar fi 
fost învingători, trebuiau să se mute de acolo şi să fugă 
de acel loc, pentru că, aşa cum erau informaţi,' locul acela 
este neprielnic şi molipsitor pentru tabără, şi 'cum văd 
aici, este fatal şi din cauza anotimpului. (2) Căci era în- 
ceputui toamnei, şi mulţi erau slăbiţi, şi toţi erau descu¬ 
rajaţi. Lui Nicias îi venea greu cînd auzea de fugă şl de 
plutii ea spre patrie, nu atît fiindcă se temea de siracu- 

z^i, cît rnai ales de atenieni, de procesele şi de calom¬ 

niile lor. (3) A spus că acolo el nu se aşteaptă la nici un 
lucru grozav, iar dacă s-ar întîmpla să moară, preferă să 
aiba m^o-artea venită de la duşmani decît de la concetăţeni, 
fara sa gîndească^ la urmări asemănătoare cu acelea pe 
care le-a spus mai tîrziu Leon din Bizantion către conce¬ 
tăţenii lui, zicînd: ,,Prefer să mor de mîna voastră decît 
cu voi“. A adăugat că în privinţa locului şi ţinutului în 
care-şi vor muta tabăra, se vor sfătui în linişte. (4) Zi- 
oînd el acestea, Demosthenes, care nu avusese'noroc nici 
cu prima lui părere, a încetat de a-1 mai sUi, iar celor¬ 
lalţi le-au oferit pe Nicias, care se aştepta, şi credea că 
va trebui să lupte cu curaj cu cei dinăuntru pentru re¬ 
tragere. De aceea s-au şi înţeles. (5) Cum însă le-a venit 
alta armata siracuzanilor, iar pe atenieni îl cuprindea şi 


mai mult boala, acum şi Nicias fiind de păre're să-şi mute 
tabăra, a dat de veste soldaţilor să fie gata pentru retra¬ 
gerea pe mare, 

23 Cind toate aceste pregătiri erau gata şi nimeni din¬ 
tre duşmani nu stătea de strajă, deoarece nu se aşteptau 
la un atac, luna a suferit o eclipsă, şi acest fapt a insu¬ 
flat o mare teamă lui Nicias şi celor care, din neştiinţă 
sau teamă de divinitate, erau înfricoşaţi de astfel de feno¬ 
mene. (2) într-adevăr, ei îşi mai făceau o idee despre 
întunecarea soarelui în a treizecea zi a lunii şi oarecum 
socoteau că provine din cauza lunii, dar nu puteau pri¬ 
cepe uşor ce se întîmplă cu luna şi cum deodată, din plină 
cum este, îşi pierde lumina şi capătă diferite culori, şi 
de aceea socoteau că este un fenomen ciudat şi un semn 
trimis de divinitate înaintea unor nenorociri şi a unor 
mari evenimente. (3) într-adevăr, Anaxagbras®\ care cel 
din ţii făcuse în scris cea mai clară şi mai curajoasă teorie 
dintre toate cîte se făcuseră cu privire la strălucirea şi 
întunecarea lunii, nu era vechi şi nici teoria lui nu de¬ 
venise celebră, ci era încă tainică şi circula printre câţiva 
oameni, care o împărtăşeau cu teamă şi numai pe încre¬ 
dere. (4) Căci atenienii • nu puteau să sufere pe aşa-nu- 
miţii fizici'^2 şi meteoroleshi®^, cum le ziceau atunci, de 
vreme ce reduceau divinitatea la nişte cauze iraţionale, 
şi la nişte puteri neprevăzute, şi la patimi forţate. De 
aceea şi Protagoras^-^ a fost dat în judecată, iar pe Ana- 
xagoras, care fusese întemniţat, cu greu l-a scăpat Peri- 
cles, şi chiar Socrat'es^''’ însuşi, care nu avea nimic de-a 
face cu astfel de preocupări, totuşi a murit din cauza 
filozofiei. (5) Tîrziu, gloria lui Plato^*^, care strălucea pu¬ 
ternic, din cauza felului său de viaţă, supunînd necesită¬ 
ţile din natură unor principii divine şi mai puternice 
(de<nt omul), a destrămat învinuirile care se aduceau 
acestor teorii şi a deschis calea acestor învăţături pentru 
toată lumea. (6) Prietenul lui Plato, numit Dio®”^ deşi s-a 
produs o eclipsă de lună cînd era gata să ridice ancora 
la Zac 5 mthos, ca să navigheze ia Dionysos, nu s-a tul¬ 
burat de loc şi a pornit, şi ocupînd Siracuza, a alungat 
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pe tiran. (7) Atunci Nicias nu avea cu sine nici un tăl¬ 
măcitor cu experienţă, căci prietenul său Stilbides^®, caxe-i 
micşorase cu mulf teama de zei, murise cu puţin mai 
înainte. (8) Semnul, după cum spune Philochoros®®, nu 
era rău pentru cei care fugeau, ba chiar era foarte favo¬ 
rabil, căci faptele făcute cu teamă au nevoie să fie as¬ 
cunse, iar lumina (9) le este duşmană, mai ales că el 
cercetaseră soarele şi luna timp de trei zile, cum zice 
Auţocleides^® în exegetice. Dar Nicias i-a convins să aş¬ 
tepte o altă perioadă a lunii®^ la gîndul că nu avea's-o 
vadă imediat purificată, deoarece trecuse de locul întu¬ 
necat şi înconjurat de pămînt. 

i-T Nicias, renunţînd aproape cu totul să se mai ocupe 
de celelalte lucruri, aducea sacrificii zeilor şi asculta ex¬ 
plicarea semnelor de către tălmaci, pînă cînd au venit 
duşmanii şi i-au atacat; cu pedestrimea le atacau zidurile 
Şl taba^'a, iar cu corăbiile le incercuiau portul. Duşmanii 
nu se îmbarcau numai ei pe trireme, dar îmbarcau şi pe 
sclavi pe bărcile de pescari, şi plutind, provocau pe ate- 
nieni la luptă şi-i dispreţuiau, batjocorindu-i. (2) Pe unul 
din ..re ei, numit Heracleides'^^ fiul unor părinţi cu vază, 
l-a capturat o corabie ateniană, cînd se avînta pe o barcă! 
Pollichos*^^, CUI chiul său, temîndu-se să nu i se întîmple 
ceva, a pornit împotriva navei ateniene cu cele zece tri¬ 
reme pe care le comanda. (3) Dar şi ceilalţi, temîndu-se 
sa nu i se întîmjple ceva rău lui Pollichos, au pornit în 
larg şi, dîndu-se o luptă grea, au ieşit biruitori siracu- 
zann, şi au ucis pe EurymedonQ^• împreună cu mulţi 
ostaşi. ^ (4) Nu mai era deci de suportat pentru atentei 
să rnai rămînă, ci au început să strige împotriva coman¬ 
danţilor, cerîndu-le să-i ducă pe jos. Căci şi siracuzanii, 
îndată după victorie, fortificaseră şi închise.seră intrarea 
în port. (5) Dar Nicias nu se lăsa convins, căci era pri¬ 
mejdios să părăsească multe holcade*^^ aproape două 
sute de trireme. îmbareînd deci pe cei mai buni pedestraşi 
şi pe cei mai vînjoşi arcaşi, au echipat o sută zece tri¬ 
reme, căci celelalte erau lipsite de vîsle. (6) Cealaltă mul¬ 
ţime Nicias a rînduit-o pe ţărmul mării şi a părăsit ta¬ 
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băra şi marile fortificaţii eare duceau pina^la Heracleion^«. 
In acest fel, deşi siracuzanii nu făcuseră obişnuitul sa¬ 
crificiu lui.Heracles, l-au adus atunci preoţii şi strategii, 
cnnd se îmbarcau, iar corăbiile erau echipate. 

25 Si după ce prezicătorii au vestit siracuzanilor, după 
cercetarea vlctimeior, că vor dobîndi o strălucită victo¬ 
rie dacă nu vor începe lupta, ci se vor apăra — căci 
Heracles iese învingător asupra tuturor cînd se apara şi 
este atacat — au ridicat ancora. (2) Bătălia a fost foarte 
lungă si dîrză şi a trezit în cei care priveau suferinţe şi 
tulburări nu mai mici decît in cei care luptau, caci puteau 
privi întreaga desfăşurare a luptei, mai ales ca lua în¬ 
torsături felurite si neaşteptate la scurte intervale, şi a 
produs lovituri, chiar din cauza pregătirilor, _ mai multe 
duşmanilor decît atenienilor. (3) Astfel, ei luptau cu 
corăbii numeroase si grele împotriva unor corăbii uşoare, 
care se năpusteau din toate părţile împotriva lor, şi erau 
loviţi din toate părţile de pietre, care aveau aceeaşi 
putere, iar ei răspundeau aruneînd cu suliţe şi cu sageţr 
a căror greutate le facea sa devieze de la ţinta, astfel ca 
nu toate cădeau cu vîrful în obiectul vizat. (4) Aceste 
instrucţiuni le dăduse siracuzanilor Ariston«^ cîrmaciul 
care a căzut în luptă, în timp ce se batea cu toata vite¬ 
jia cînd siracuzanii deţineau superioritatea asupra duş¬ 
manilor. (5) Suferind deci atenieiiii o mare distrugere şi 
fiin-d respinşi, retragerea pe mare li se tăiase. Şi văzind ei 
că retragerea pe uscat este grea, nici nu împiedicau pe 
duşmani care-si trăgeau corăbiile pe aproape, nici nu 
mai cereau să’li se dea corpurile celor morţi, deoarece 
aveau înaintea ochilor .spectacolul părăsirii celor bolnavi 
si răniţi care erau mai de plîns decît lăsarea neînmor- 
mîntată’a celor căzuţi, şi se socoteau pe eijnşişi încă 
■ pna i (50 plîns decît aceia, căci aveau să ajungă la acelaşi 
sjRrşit, cu cele mai mari suferinţe. 

26 Atenienii se pregăteau să plece în timpul nopţii. 
Gilyppos, văzînd că siracuzanii aduc sacrificii zeilor şi 
chefuit, datorită victoriei şi sărbătorii, îşi dădea seama 
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ca nici nu se vor lăsa convinşi, nici siliţi să se ridice îm- 
duşmanilor, dacă vor fi atacaţi. Atunci Hermocra- 
de_la sine a pus la cale o înşelăciune- îmootriva lui 
Nicias Şl a trimis cîţiva^ prieteni la el, ca să-i spună că 
™ dm partea acelor bărbaţi care avuseseră discuţii cu 
el pe ascuns şi _să-l îndemne să nu plece noaptea,’ căci 
-sirajcuzanii întinseseră curse şi ocu-paseră drumurile ne 
pnae aveau să ^treacă. (2) Lăsîndu-se înşelat de aceastâ 
■^tratageuia, Nicias a,îngăduit să sufere cu adevărat din 

de care se temuse fără motiv, 
intr-aaevăr,^ siracuzanii, pornind în zorii zilei, au ocupat 
locup.e mai greu de trecut, şi au tăiat trecerile peste 
imri, Şi au cistrus podurile, iar în locurile neaocidentate 
•Şl de şes au_ rmduit călăreţi, astfel că nu au mai lăsat 
■atenienuor nici un loc prin care să treacă fără luntă. (3) 
Iar aLenienii, zaoovind în ziua aceea şi noaprtea urmă- 
toare,^au pornit cu plînsete şi jeluiri, ca si cînd s-ar fi 
r-idicau Şl ar fi pornit la drum din propria lor patrie si 
nu din vara strania. Această impresie o aveau din cauza 
lipsei de cele necesare şi din cauza faptului că trebuiau 
•sa parasoasca pe prietenii şi cunoscuţii care nu puteau să 
mearga; şi totuşi, socoteau că nenorocirile de fată sînt 
mm uşoare decît cele la care se aşteptau. (4) Deşi în 
tabara se vedeau multe lucruri cutremurătoare, nici un 
■pectacol nu era mai_ de plîns decît Nicias însuşi, care 
sufe.iea dm cauza oolii şi care fusese redus, fără voia lui 
de nevoie,la un regim de viaţă limitat îa foarte puţine 
provizii, cind el, din cauza bolii, avea nevoie de multe 
lotuşi, se coniporta curajos şi îndura cu tărie lucruri 
,pe care inulţi dintre cei sănătoşi abia le puteau suporta 

•sine -.1 nu ca. sa-şi salzeve propria lui viaţă, ci că nu-si 

Cînd ceilalţi începeau să 
riiini copleşiţi de teamă şi de amără- 

aune, oaca era silit să facă şi ei acelaşi lucru 

■era evident ca atunci se gîndea la ruşinea si netrebnicia 
expediciei _ faţa de nădejdile pe care’şi ie' puseseT’ă în 
mareţia ^şi faima succeselor sperate. (6) Atenienii nu 
numai cind se uitau la felul în care se găsea el, dar 
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mai ales cînd îşi aminteau de cuvîntăriie şi de îndemnu¬ 
rile pe care Ie dăduse, încercând să împiedice expediţia, 
mai mult îşi dădeau seama şi socoteau că suferă pe ne¬ 
drept şi, în locul nădejdilor în divinitate, îi cuprindea 
descurajarea, gîndindu-se că un om evlavios şi care fă¬ 
cuse multe şi strălucite fapte faţă de divinitate are o 
soartă atît de netrebnică ca şi cei mai răi şi mai umili 
oameni din tabără. 

27 Totuşi Nicias încerca şi cu vorba, şi cu privirea, 
şi prin felul cum se adresa ostaşilor, să pară mal tare 
decjt nenopciriie în care se afla. Timp de opt zile, cît a 
călătorit, aeşi era atacat şi rănit de duşmani, a păstrat 
neînfrîntă oastea care era cu el, până în clipa cînd a fost 
capturat Demosthenes şi ostaşii care erau cu el; De- 
mosthenes a fost încercuit de duşmani pe cînd el rezista 
şi rtoînca în urmă în punctul Polyzeleion. Demosthenes, 
scoţîndu-şi pumnalul, s-a lovit, totuşi nu a murit, căci 
repede duşmanii l-au înconjurat şi l-au capturat. (31 Cîti- 
va siracuzani au înaintat şi i-au adus la cunoştinţă lui 
Nioias capturarea iui Demosthenes, iar Nicias ’ a trimis 
cî-ţiva călăreţi şi a aflat că intr-adevăr oastea cu De¬ 
mosthenes fusese capturată. Atunci s-a gîndit să încheie 
o învoială cu Gyiippos, cu clauza ca atenienii să dea ostatici 
pînă cînd vor restitui- banii pe care siracuzanli îi chel¬ 
tuiseră cu războiul. (4) Dar aceia nu se învoiau, ci ata¬ 
cau cu violenţă, insulte şi ameninţări, în timp ce Nicias 
ducea cu totul lipsă de cele necesare. Cu toate acestea, 
Nicias a rezistat şi noaptea, şi ziua următoare, şi a mers’ 
atacat de duşmani, pînă la rîul Asinaros^^. (5) Aici duş-^ 
manii, surprinzând pe unii atenieni, i-au împins în rîu, 
iar alţi atenieni se aruncau în apă de sete, si aci s-a 
produs cei mai mare şi mai violent măcel, cîn’d cei din 
rîu beau şi erau ucişi, pînă cînd Nicias, căzînd la picioa¬ 
rele lui Gyiippos, i-a zis: „Fie-vă milă, Gylipoe cînd 
sînteţi învingători, cruţîndu-mă. Şi eu am avut faimă şi 
glorie din astfel de lucruri şi izbînzi. în ceea ce priveşte 
pe ceilalţi atenieni, gîndiţi-vă că întorsăturile războiuiui 
sîr^ comune pentru toţi oamenii, dar că atenienii s-au 

4 — Vieţi paralele (voi. IV) 
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folosit CU măsură de aceste întorsături, cînd erau victo¬ 
rioşi faţă de voi“.’ (6) Cînd Nicias -spunea aceste vorbe.. 
Gylippos a fost impresionat şi de înfăţişarea, şi de vorbele 
lui, căci îşi amintea că lacedemonienii primiseră mari 
servicii de la el în legătură cu înţelegerile care avuseseră 
loc^®” şi socotea că-şi va dobîndi o mare faimă dacă va 
captura pe strategii duşmani. (7) De aceea, a poruncit ca 
ceilalţi atenieni să fie luaţi prizonieri, iar pe Nicias, lu- 
îndu-1 cu sine, îi încuraja. Dar, deoarece porunca opririi 
luptei se răspîndea încet, cu mult mai puţini au fost 
cei salvaţi decît cei ucişi, căci, desigur, mulţi dintre 
luptători au fost sustraşi de ostaşi^®^. (8) Adunînd laolaltă 
pe cei care, în mod evident, erau capturaţi, au legat, cu. 
panopliile luate de la duşmani, arborii cei mai mari şi 
mai frumoşi care se aflau pe malul rîului, iar ei şi-au 
pus cununi pe cap şi şi-au împodobit caii cu multă stră¬ 
lucire, au tuns coamele cailor duşmanilor şi apoi au in¬ 
trat în cetate, după ce ei, eleni, repurtaseră contra ele¬ 
nilor cea mai strălucită victorie, după ce dobîndisera 
faima că luptă cu o armată foarte numeroasă şi cu cea 
mai mare forţă a curajului şi a vitejiei. 

28 Şi, adunîndu-se siracuzanii şi aliaţii lor cu tot 
poporul, Eurycles, fruntaş al poporului, a făcut. propu¬ 
nerea scrisă ca în ziua în care îl. capturaseră pe Nicias 
să fie socotită sfîntă, iar în această zi să aducă sacri¬ 
ficii zeilor şi să înceteze lucrul, numind această săi-bă- 
toare Asinaria, după numele rîului. (2) Iar această zi era 
a patra de la sfîrşitul lunii Carneios^®- pe care atenienii 
o numesc Metageitnion. Au mai hotărît ca pe sclavii ate- 
nienilor şi pe aliaţii lor să-i vîndă ca sclavi, iar pe ate¬ 
nieni şi pe cei din Sicilia să-i arunce în carierele de pia¬ 
tră, afară de comandanţi, iar pe comandanţi să-i ucidă. 
(3) Siracuzanii au primit această propunere scrisă, dar 
Hemiocrates a spus că mai important decît victoria este 
să ştii să te foloseşti cu măsură de victorie, şi a produs- 
0 mare zarvă. în adunare. Iar cînd Gylippos a propus să 
ducă vii pe comandanţii atenienilor la Sparta, siracuza¬ 
nii, devenind excesivi din cauza izbînzilor, au început să-i 
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spună vorbe rele, mai ales că în . timpul războiului nu 
puteau -suferi asprimea şi modul lui laconic de a supra¬ 
veghea, după cum spune Timaios^*’^. (4) Ei îi mai repro¬ 
şau şi zgîrcenia, şi lăcomia, infirmitate morală moştenită, 
pentru care .şi tatăl lui, Cleandrides, fiind dovedit de 
mită, a fost dat în judecată si, apoi, însuşi acest Gylippos 
a luat treizeci de talanţi din cei o mie pe care Lysan- 
dros îi trimisese la Sparta şi-i ascunsese sub acoperişul 
casei, apoi fiind denunţat, a fost exilat în chipul cel mai 
ruşinos. (5) Dar de-spre aceste lucruri am vorbit mai 
ainănunţit în viaţa lui Ljssandros^'^h Dar Timaios nu 
spune că Demosthenes şi Nicias au fost ucişi clin porunca 
siracuzanilor, aşa cum. au scris Philistos^”'''^ şi Thucyd.ides, 
diar că în timp ce se ţinea adunarea, Hermocrates a trimis 
poruncă şi, la îngăduinţa unui paznic, s-au ucis ei între 
ei. Corpurile, zic ei, au fost aruncate şi au zăcut în faţa 
■porţilor cetăţii, ca să le vadă toţi cei dornici de un ast¬ 
fel de spectacol. Aflu că şi acum se arată la Siracuza, 
atîrnat în faţa templului, un scut despre care se .spune că 
este al lui Nicias, acoperit cu o ţesătură de aur şi’Dorfirâ, 
care au fost îmbinate cu multă artă între ele. 

29 Cei mai mulţi dintre atenieni au pierit în carie¬ 
rele de piatră, de boală şi hrană rea, căci în fiecare zi 
-nu primeau decât două cotyle de orz şi un cotyl dc apă, 
şi nu puţini au fost vînduţi ca .sclavi, fiind sustraşi sau 
fugind. (2) Şi pe aceştia l-au vîndut, imprimîndu-le cu 
fierul roşu figura unui cai pe frunte, dar erau unii care 
au suportat'^'’ şi acest lucru pe lîiigă sclavie. In ajutorul 
acestora venea şi sentim.entul ruşinii şi al decenţei, căci 
.sau erau repede eliberaţi sau, dacă erau preţuiţi, rămîneau 
printre .sclavi. Unii au fost salvaţi şi datorită’lui Euripi- 
des. (3) După cît se pare, dintre elenii dinafara Eladei, 
cei mai mulţi erau îndrăgostiţi de musa lui sicilienii şi 
învăţau pe dinafară e.-cemple din Euripides, de la cei care 
veneau de fiecare dată şi le împărtăşeau unii altora. (4) 
Atunci se spune că mulţi dintre acei care s-au întors 
acasă au salutat pe Euripides cu multă afecţiune şi-i 
povesteau că uiiii fuseseră eliberaţi din sclavie, învăţînd 
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pe stăpînii lor versurile pe care le ştiau din poeziile lui, 
iar alţii spuneau că fugind şi rătăcind după bătălie, au 
obţinut hrană şi apă cîntînd versuri din poeziile lui, (-5) 
Deci nu trebuie să ne mirăm că — aşa cum se spune — 
oaunienii^o'^ n-au primit la început o corabie care era 
urmărită de nave piratereşti, cînd aceasta voia să se adă¬ 
postească în portul lor, ci au ţinut-o la distanţă, apoi 
întrebînd pe cei de pe corabie dacă ştiu versuri din Euri- 
pides, aceia au răspuns că cunosc, şi atunci le-au dat voie 
şi i-au însoţit la intrarea în port. 

30 Se zice că atenienii n-au crezut ştirea dezastrului, 
mai ales din pricina celui care le-a vestit-o. Astfel, un 
străin, debarcînd în Pireu, s-a dus într-o frizerie şi a 
început să vorbească despre cele întîmplate, gîndind că 
atenienii nu le cunoşteau. (2) Frizerul, auzind cele spuse, 
mai înainte de a mai întreba pe alţii, a alergat drept în 
cetate şi, adresîndu-se dregătorilor, în agora, a început 
să le spună povestea. Producîndu-se tulburare şi panică, 
aşa cum era firesc, dregătorii au chemat poporid. în adu¬ 
nare şi au introdus pe frizer. (3) întrebat de la cine aflase 
aceste lucruri, h-a putut să spună nimic precis şi, părînd 
că este un ţesător de minciuni şi că tulbură cetatea, a 
fost legat de o roată şi învîrtit mult timp, pînă cînd au 
venit cei care au vestit toată nenorocirea, aşa cum era. 
în acest fel, cu greu s-a crezut că Nicias suferise ceea ce 
le prezisese de mai multe ori. 



NOTIŢĂ INTRODUCTIVĂ 


Viaţa lui Crassus^ este legată, ca şi viaţa lui Cicero, 
Caesar, Pompeius, de zbuciumatele evenimente ale ago¬ 
niei republicii. Luînd parte activă la multe din aceste 
evenimente, Crassus a fost silit de împrejurări să arate 
măsura calităţilor şi defectelor sale. încă de tînăr, el a 
fost stăpînit de dorinţa de a deţine pe plan politic primul 
loc. Urmărit de jmrtizanii lui Marius şi Cinna, Crassus 
s-a ascuns în Spania, ceea ce ilustrează atitudinea lui de 
ostilitate faţă de „populari^. S-a înrolat apoi în armata 
lui Sylla şi a jmrticipat la bătălia din jurul Romei, unde 
şi-a dobÎ7idit mari merite-, ceea ce, pentru un moment, 
l-a făcut să se bucure tare mult, dar această, bucurie se 
va stinge. 

In competiţia pentru locul întîi care se încinsese la 
Roma între Crassus, Caesar şi Pompeius, acesta din urmă 
dispunea de gloria militară, dar nu era iscusit politician, 
Caesar era patrician, abil om politic, dar, pînă în anul 59 
nu dispunea de gloria militară pe care o avea Pompeius 
şi nici de bogăţiile care-i stăteau la îndemînă lui Crassus. 
Sylla, cu toate serviciile aduse, nu l-a prea simpatizat şi, 
în .orice caz, nu l-a apreciat ca pe Pompeius, ceea ce ’ a 
rănit amorul propriu al lui Crassits^. Bogăţia, pe care o 


^Titus Livius, Periocha, 80; Cicero, Pro Sestio, 80; 
P î u t a r h, Crassus, 4. 

2plutarh, Sylla, 27; Velleius P a t e r c u 1 u s, II, 24, 
3; Appi-an, Războaiele civile, I, 373; Cicero, Pro Rosclo Ame- 
rino, 136, 141; Verr., I, 1, 35; 37. 

^Piutarh, CrassiLS, 6; S a 11 u s t i u s, Historiae, I, 55; Ci¬ 
cero, Verr., II, 3, 81. 
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■acumula mereu şi care ajunsese deja considerabilă, nu era 
suficientă spre a-l împinge pe primul loc. 

în războiul cu sclavii, Crassus a avut merite reale, dar 
a fost frustrat de fructul victoriei sale de către Pompeius^. 
■Consulatul cu Pompeius n-a dus la rnare lucru, din cauza 
■neînţelegerilor dintre cei doi rivali. Numai restabilirea 
puterii tribunilor plebei, răpită de Sylla, poate fi men¬ 
ţionată ca un fapt pozitiv'^. în timpul cenzurii s-a arătat 
molatic. Dornic de a ajunge cit mai repede la putere, 
Crassus, după unele versiuni antice, a pus la ccde cu 
Caesar şi cu Catilina, la începutul anului 65 î.e.n., asa¬ 
sinarea consulilor şi instalarea unui regim dictatorial, în 
care Crassus avea să fie dictator, iar Caesar avea să fie 
niagister equitum. Este sigur că planul a eşuat, nu este 
locul să discutăm aici de ce®. Crassus a susţinut pe Cati¬ 
lina o jyarte din anul 64, cînd candida la consulat^. 

Tot aşa, în decembrie 64, el a fost, împreună cu Cae¬ 
sar şi cu alţii, autorul proiectului de lege agrară prezentat 
de Rullus şi combătut aprig de Cicero^. Este cert însă că 
el a ajutat pe Cicero, prezentîndu-i scrisorile primite de 
el însuşi, prin care era divulgat, la 20 octombrie 63, 
complotul lui Catilina^. Aceasta arată că Crassus s-a 
■desolidarizat de încercările extremiste ale lui CatUina. 
Nu ştim ce ■va mai fi făcut Crassus după plecarea lui Ca¬ 
tilina din Roma. în orice caz, la 3 decembrie 63 s-a de- 
■clarat de acord cu pedeapsa^^. Gata de orice compromis 
pentru a ajunge la consulat, Crassus s-a împăcat cu Pom- 

Cicero, Atticus, VI, 2, 8; Appian, Războaiele civile, 

I, 539; Velleius Paterculus, II, 30; Piutarh, Cras¬ 
sus, 8. 

® C i c e r o, De leg, III, 22, 26; Velleius Paterculus, 

II, 30, 4; Piutarh, Pompeius, 22, Crassus î 2; Appian, Răz- 
hoaiele civile, II, 113: Sallustius, HisHor: IV, 51. 

Piutarh, Suetonnis; Caesar, 9, 1 ; Sallustius, Cat., 19, 
l;DioCassius, XXXVI, 44, 45. 

P Iuta r h, Crassus, 13. 

3 Cicero, Leg. agr., II, 13; Piutarh, Cicero, 12, 6; Sue- 
touius, Caesar, 9, 2; Piutarh, Crassus, 13, 2. 

® Piutarh, Cicero, 15, 1—3: Crassus, 13; Cicero, Cat., I. 

S a 1 u s t i u s, Cat., 47, 4; Cicero, Cat., IV, 10: P 1 u t a r h. 
CrassiLS, 13. 


peius, în 60, la abilele insistenţe ale lui Caesar, consti¬ 
tuind primul triumvirat^^, iar în 56 a fost bucuros să 
participe la întrevederea de la Luca, din care triumviratul 
a ieşit întărit^^. Bucuria lui a fost şi mai mare cînd a 
putut să pornească în campania împotriva părţilor, din 
care spera ca va ieşi încărcat nu numai de bogăţii, dar 
mai ales de glorie militară^^. 

în această campanie, Crassus s-a arătat grăbit^^, dis¬ 
preţuitor faţă de adversarA^, el n-a dat ascultare aver¬ 
tismentelor regelui Arsaces, care l-a prevenit asupra dîr- 
zeniei cu care se vor bate cei atacaţi. A refuzat propune¬ 
rea utilă făcută de Artabazes, regele Armeniei, de a trece 
prin Armenia^^. în schimb, s-a încrezut înşelătoriei lui 
Aramnes, care, aşa cum. arată Piutarh în biografie, a fost 
una dintre premisele dezastrului suferit de Crassus, în 
care de altfel a şi fost ucis^~. 

Aruncîhd o privire de ansamblu asupra activităţii lui 
Crassus, se vede că singurul lucru pe care l-a urmărit în 
politică a fost să ajungă la putere. Rivalii săi, Pompeius 
şi Caesar, cu care nu a şovăit să se împace, în 70, în 60, 
în 56, din motive tactice, aşa cum am spus, îl întreceau 
prin gloria militară, iar el le era superior în bogăţie. Răz¬ 
boiul părţilor, din care el spera să iasă încărcat cu laurii 
gloriei militare, care-i lipseau, i-a fost fatal. Nu se vede 
în activitatea lui Crassus nici o concepţie politică clară 


“Suetonius, Caesar, 19, 2; . Di o C a s s i u s, XXXVII, 
57, 1; Piutarh, Crassus, 14; Caesar, 13. 

Cicero, Ad. fam., I, 9, 9; VI, 6, 4; Piutarh, Crassus, 
14; Şest, 40. 

«Cicero, Ad. Fam., VIII, 8, 5; Atticus, IV, 9, 1; 11, 1; 
Piutarh, Crassus, 35; Pompeius, 55; Appian, Războaiele ci¬ 
vile, II, 92; Dio Cassius, XXXIX, 33, 3; 35. 

Piutarh, Crassits, 17; Cicero, Atticus, I, 16, 5; V a le- 
r i u s M a x i m u s, 16, 11; F 1 o r u s, III, 11, 3; D i o C a s s i u s, 
XL, 12., 

«Piutarh, Crassus 18; Florus, III, 11, 5; O r o s i u s, 
VI, 13, 2; Dio Cassius, XL, 16. 

«-Piutarh, Crassus, 18—21; Velleius Paterculus, 
II, 46, 4; D i o C a s s i u s, XL, 20, 3. 

Piutarh, Crassus, 22—31; Dio Cassius, XL, 23—27; 
Polyaen, VII, 41; Inst, XL, II, 4, 4. 
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asupra gravelor probleme la ordinea zilei. Toată activita¬ 
tea lui a constat din mişcări tactice, fără o ţintă strate¬ 
gică, în afară de aceea de a ajunge să deţină locul de 
frunte în cetate. în nici un caz nu se poate spune că el 
a fost stăpînit, măcar pentru un timp cit de scurt, de 
ideile pentru care luptaseră fraţii Gracchi. Dacă n-a şo¬ 
văit să~l sprijine pe Catilina un anumit timp, aceasta n-a 
făcut-o piQutru că l-ar fi preocupat soarta plebeilor sără¬ 
ciţi care, dizlocaţi de pe micile lor bucăţi de pămînt de 
mîna^ de lucru a sclavilor, veneau la Roma. El a dat 
un timp concursul lui Catilina, în anul 64, după ce 
eşuase complotul din anul 65, x)^utru că voia să deţină 
un iDOst, înalt în cadrul regimului pe care aveau să-l in¬ 
staureze ei. Comparat cu Caesar, Crassus îi este inferior 
şi din punct de vedere militar, dar mai ales, ca si Pom- 
p)eius, din imnct de vedere politic. Astfel, cînd au fost 
consuli, Crassus şi Pompeius, în anul 70 şi apoi în 55, 
nu au luat nici o măsură care să poată fi comparată cu 
legile agrare promulgate de Caesar în anul 59, cînd era 
consul. Din punctul de vedere al tacticii politice, Crassus 
l-a întrecut pe Pompieius şi, cîteodată, a acţionat tot atît 
de abil ca şi Caesar. 

Realităţile economice, sociale şi politice erau însă cu 
mult mai comjDlexe, iar grava criză ptrin care trecea re- 
p)ublica romană era prea acută, pentru a putea fi rezol¬ 
vată cu mărunte tactici politice. Situaţia cerea un om 
care să fie şi un excelent militar, spre a. înfrînge prin 
forţă pe duşmanii interni şi externi, cit şi un clarvăzător 
om politic, care, atît cît îi îngăduia momentul istoric în 
care trăia, să dea o rezolvare gravelor probleme la or¬ 
dinea zilei. Acest om a fost Caius lulius Caesar, alături 
de care Crassus şi Pompeius s-au dovedit inferiori, iar 
istoria le-a pus într-o clară lumină si calităţile şi de¬ 
fectele. 

Viaţa lui Crassus scrisă de Plutarh arată clar că bio¬ 
graful n-a avut nici un fel de simpatie pentru eroul său. 
Aşa se şi explică disimetria pe care o constatăm între 
diferitele capitole ale biografiei. Astfel, dintre cele 33 de 
capitole cîte numără biografia, 15 sînf consacrate activi¬ 
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tăţii lui Crassus pînă la pornirea expediţiei împotriva 
pairilor, iar 18 sînt consacrate acestei expediţii. Oricît 
de importantă a fost această expediţie, trebuie să recu¬ 
noaştem totuşi că este prea mult. El nu acordă însemnă¬ 
tate ştirilor asupra complotului pus la cale de Crassus, 
Caesar şi Catilina în anul 65, nici asupra unor amănunte 
din timpul consulatului din 55 şi nici asujma altor amă¬ 
nunte din viaţa lui Crassus. în ceea ce priveşte campania 
împotriva părţilor, Plutarh insistă destul de evident asu¬ 
pra gravelor greşeli pe care le-a făcut Crassus şi care 
l-au dus la dezastru. Părţile pozitive pe care le subliniază 
Plutarh, pentru că sînt în vederile lui, suit: activitatea 
lui Crassus pusă în slujba lui Sylla (6), abilitatea de care 
a dat dovadă, la sfîrşitul consulatului purtat în anul 70, 
cînd el a întins cel dinţii mîna lui Pompeius (12), faptul 
că a denunţat lui Cicero urzelile lui Catillina (13). Toate 
aceste acţiuni ale lui Crassus sînt evident în sprijinul 
aristocraţiei senatoriale şi de aceea găsesc un ecou fa¬ 
vorabil în sufletul biografului. De îndată ce Crassus a 
făcut jocul lui Caesar, constituind _ primul triumvirat, 
biograful nu întrebuinţează decît cuvinte de critică. Ast¬ 
fel, în capitolul al 14-lea al biografiei, Plutarh arată că 
revenind din Spania, unde fusese guvernator, Caesar şi-a 
dat seama că nu va putea izbuti să fie ales consul fără 
sprijinul lui Crassus şi Pompeius, care erau în dezbinare, 
şi de aceea a pus la cale împăcarea dintre ei. Biograful 
continuă: „Convingîndu-i şi împăcîndu-i, a adus la un 
loc şi a concentrat din trei o putere de neînfrînt, prin 
care a distrus puterea senatului şi poporului roman, fără 
ca să-î facă pe ei mai mari prin unirea lor, ci făcîndu-se 
pe el foarte mare jorin ei" .. . „Pompeius a făcut acest 
lucru din iubirea nemăsurată de conducere, iar vechea 
boală a lui Crassus (lăcomia) avînd un nou zel şi imbold, 
făcea ca acesta să se ofere înaintea altora să sprijine fap¬ 
tele glorioase ale lui Caesar; trofee şi triumfuri ... nu 
l-a slăbit şi nu l-a mîngîiat mai înainte de a sfîrşi cu o 
moarte lipsită de glorie şi cu nenorocirea publică". Citi¬ 
torul poate singur constata cît de mult stăruie Plutarh 
asupra greşelilor fatale făcute de Crassus în timpul ex- 
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pediţiei împotriva părţilor, şi de aceea nu mai insis¬ 
tăm aici. 

în paralela pe care o face cu Nicîas şi în care hiogra- 
ful are jorilejul să se sustragă cronologicului pe care i-l 
impunea expunerea istorică a faptelor şi să se consacre 
mai mult sistematicului, biograful stăruie cu deosebire 
asupra următoarelor defecte ale lui Crassus: lăcomia lui 
fără margini, care l-a împins la acţiuni josnice (1); lipsa 
momentului dat în activitatea politică (2); violenţa, care 
alterna cu laşitatea (2) — a luptat din motive egoiste şi 
nu mînat de înflăcărarea de a aduce servicii patriei îm¬ 
potriva părţilor (3);, dorinţa lui de glorie şi ambiţia ne¬ 
măsurată, ca şi încrederea exagerată în sine, de care a 
dat dovadă în războiul împotriva părţilor (4, 5). Este 
ad.evărat că. biograful stăruie cu vehemenţă asupra gre¬ 
şelilor lui Nicias, dar din comparaţie Crassus iese totuşi 
într-o lumină mai rea. Hotărît lucru, Crassus nu a fost 
pe placul lui Plutarh. Aceasta nu împiedică însă ca bio¬ 
grafia să ofere interes şi să reţie atenţia cititorului toc¬ 
mai prin digresiunile antrenante pe care biograful ştie să 
le însereze cu abilitate. De pildă, timpul petrecut de Cra¬ 
ssus într-o peşteră în Spania (4 — 6); incidentul cu Sylla, 
în care acesta din urmă s-a răstit la Crassus (6); inciden¬ 
tul cu regele Deiotarus, pe care l-a ironizat şi de care a 
fost ironizat (17); portretul lui Surenas şi descrierea bo¬ 
găţiilor lui, precum şi dialogul avut de Crassus cu el 
(21 — 22); nararea înfiorătoarei parodii tragice, pe care au 
jucat-o duşmanii după uciderea lui Crassus (32 — 33). Dar 
nu numai aceste capitole îl antrenează pe cititor, ci tonul 
sfătos cu care expune biograful fiecare moment din viaţa 
lui Crassus, pe care, aşa cum am spus, nu l-a simpatizat. 

în orice caz, se poate spune că în linii mari, Plutarh 
a izbutit să prezinte caracteristicile esenţiale ale lui 
Crassus, iar biografia lui constituie una dintre sursele de 
bază ale istoriei acelei epocV-''^. 


A se vedea bibliografia indicată la notiţa istorică asupra 
lui Pompeius, precum şi: D. T i m p e, Die Bed&utung der Schlacht 
bei Carrhae Museum Helveticum, XIX (1962) p. 101—129; 
E. P. B u i s s o n, Spartacus, Paris, 1959. 


1 Tatăl lui Marcus Crassus a fost censor şi a repur¬ 
tat trixmifuL A fost crescut în casa părintească împreună 
cu doi fraţi. Fraţii lui laveau soţii cînd încă părinţii erau 
în viaţă. Şi totuşi, mâncau la aceeaşi masă^. De aceea, se 
pare că faptul acesta a contribuit foarte mult să-l facă 
cumpătat şi moderat în felul de viaţă. (2) Muxindu-i unul 
dintre fraţi, a luat în căsătorie pe soţia lui şi a avut copii 
cu ea, nefiind mai prejos în cumpătare decît nici unul 
dintre romani şi în această privinţă. (3) Este adevărat 
că înadntînd în vîrstă, a fost învinuit că avusese legături 
cu Licini-a, una dintre fecioarele vestale. Licinia a fost 
dată în judecată, avînd drept acuzator pe un oarecare 
Plotinus. (4) Licinia avea o proprietate lingă Roma, pe 
oare Crassus, voind s-o cumpere pe un preţ mic, şi de 
aceea-, stăruind mereu pe lîngă femeie şi cultivînd~o, a 
căzut în acea bănuială, şi într-un fel oarecare, izbutind 
să scape de învinuirea corupţiei, mulţumită dragostei iui 
de avere, a fost achitat de judecători. Dar pe Licinia n-a 
lăsat-o în pace mai înainte de a pune mîna pe proprie¬ 
tatea rîvnită. 

2 Romanii spun, într-adevăr, că multele virtuţi ale 
lui Crassus au fost întunecate de iubirea lui de- bogăţie. 
Şi se pare că aceasta nu era singura, ci doar cea mai 
puternică dintre toate viciile lui, făcînd pe celelalte să 
pălească. (2) Dar cele mai mari dovezi ale iubirii lui de 
bogăţii se deduc şi din felul cum şi le procura, după 
mărimea averii lui. Astfel, deşi la început nu avea mai 
m-ult de trei sute de talanţi, mai tîrziu, în timpul consu- 
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latului său, deşi a hărăzit lui Heraeles a zecea parte din 
avere şi a dat ospeţe ^^oporului şi a oferit fiecărui roman 
pentru, hrană trei mine din banii lui, totuşi, înainte de 
expediţia împotriva părţilor, făcînd ei singur pentru sine 
socoteala avuţiei, a găsit că posedă o avere evaluată la 
şapte mii o sută de talanţi^. .(3) Dar mai mulţi din 
aceşti taianţi, dacă trebuie să spunem adevărul, bîrfind, 
i-a sta'îns din foc şi din război, făcînd 'din nenorocirile 
publice cea mai mare sursă de cîştiguri. (4) Cînd a cu¬ 
cerit Roma, Sjdla a scos la licitaţie averile celor ucişi 
de el, socotindu-le şi numindu-le prăzi, şi voind să atnată 
nelegiuirea 'asupra a oîţi mai mulţi şi mai puternica, fără 
să ia şi fără să cumpere, a abdicat. (5) Pe Mngă aceasta,. 
CrassLis, văzînd nejiorocirile înnăscute şi încetăţenite la 
Roma, anume incendiile şi prăbuşirile provenind din 
cauza greutăţii şi mulţimii clădirilor, cumpără sclavi ar¬ 
hitecţi şi constructori. Apoi, dispunind de peste cinci sute 
din ei, cumpără oasele incendiate şi pe cele vecine cu cele 
incendiate, pe care stăpînii, de teamă de incendii şi de 
necunoscut, le vindeau pe preţ mic, astfel că cea mai 
mare parte din Roma a ajuns în stăpînirea lui. (6) Deşi 
avea atîţia meşteri, Crassus n-a construit nimic pentru 
sine, în afară de casa lui, ci spunea că iubitorii de con¬ 
strucţii se disting pe ei înşişi fără concurenţi. (7) Deşi 
Crassus avea multe mine de argiiit, pă-mînt de mare preţ 
şi mulţi sclavi care-1 lucrau, totuşi s-'ar fi putut crede că 
toate acestea nu erau nimic în comparaţie cu valoarea 
sclavilor. Avea. nespus de mulţi sclavi, şi de multe feluri 
— anagnoşti^, scribi, încercăto-ri de argint, administratori, 
întreţinători de masă. Ei însuşi şedea în fruntea lor cînd 
învăţau, şi lua-aminte şi-i- dăscălea, căci socotea că un. 
stăpîn, mai ales, se cade să se îngrijească de scla^/i ca de 
nişte instrumente- economice care au suflet. (8). în această 
privinţă Crassus avea dreptate, dacă într-adevăr, aşa cum 
spunea, socotea că trebuie să conducă toate lucrările cu 
ajutorul sclavilor, iar vsclavii să fie conduşi de el. într-a- 
devăr, noi vedem că economia, 'Care în lucrurile neînsu¬ 
fleţite este hremati.stică'\ cînd este vorba de oameni, de- 
■'’me politică şi regală"’. Dar n-a avut dreptate cînd a spus 
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că nu socoteşte şi nici nu numeşte pe nimeni bogat, dacă 
nu poate întreţine o armată pe propria-i cheltuială (căci, 
aşa cum a spus At-chidamos, războiul nu a.re hrană mă¬ 
surată, astfel că bogăţia cerută de un război este fără 
margini) şi în consecinţă este mai potrivită decît părerea 
lui Marius. Astfel, M-arius, cînd împărţea fiecărui om 
<rite patrusprezece iugăre^-de pămînt, a aflat că oamenii 
cer mai mult şi a zis; ,,Nici un roman să nu socotească 
mic pămîntul care este îndeajuns pentru a-1 hrăni“. 

3 Totuşi, Crassus era darnic faţă de străini, intr-ade¬ 
văr, casa lui era deschisă tuturor şi dădea prietenilor bani 
cu împrumut fără dobîndă, dar cerea fără îndurare 
cînd vedea scadenţa datoriei de la cel căruia îi împru¬ 
muta, şi după aceea darul devenea mai insuportabil decît 
multe dobînzi. (2). La ospeţe invitaţia era, ca multe altele, 
populară şi binevoitoare, iar simplitatea mesei făcea de¬ 
cenţa şi bunăvoinţa mai plăcute decît scumpătatea ei. (3) 
In ceea ce priveşte instrucţia în arta vorbirii şi în cea 
militară, el s-a exercitat mai ales în arena publică. Şi, 
ajungînd iscusit în arta vorbirii şi printre primii romani, 
prin exerciţii şi muncă a întrecut pe cei mai înzestraţi 
oratori. (4) Astfel, se spune că nu .a existat nici un proces 
cît de mic şi de dispreţuit la care să meargă nepregătit. 
De multe ori, cînd Pompeius ezita să se ridice şi să vor¬ 
bească şi chiar Cicero şi Caesar ezitau, Crassus suplinea 
apărarea. Şi tocmai din această cauză era şi mai plăcut, 
ca unul care era grijuliu cînd vine în apărare. (5) Plăcea 
foarte mult şi amabilitatea şi popularitatea lui la saluturi 
şi la felul cum se adresa oamenilor. 

Astfel, Crassus n-a întîlnit nici o dată un om oricît 
de umil şi de lipsit de faimă, pe care, salutîndu-1, să 
nu-l cheme pe nume. (6) Se zice că avea multe cunoştinţe 
şi în istorie, ba chiar s-a ocupat şi cu filozofia, studiind 
lucrările lui Aristotel, pentru care a avut profesor pe 
Alexandros^, un om care dăduse dovadă de cumpătare 
şi omenie în prietenia cu Crassus. într-adevăr, nu era 
uşor de spus dacă s-a făcut prietenul lui Crassus cînd era 
mai sărac sau că a sărăcit fiind prietenul lui. (7) De pildă, 






€4 


PLUTARH 



ei singur dintre prietenii lui Crassus, însoţin-du-1 în că¬ 
lătorie, lua o căruţă acoperită pentru drum, şi abia cînd 
se înapoia i se cerea s-o vadă. Vai ce răbdare! dacă nici 
cel care suportă sărăcia nu o socoteşte un lucru indife¬ 
rent. Dar despre acestea însă mai tîrziu. 

4 Iar cînd Cinna şi Marius, ieşind biruito'ri, se vedea 
lămurit că nu păşesc spre binele patriei, ci dimpotrivă, 
spre distrugerea şi pieirea celor mai buni, dintre care 
unii, fiind capturaţi, erau ucişi, aşa cum s-a întîmplat şi 
cu tatăl, şi cu fratele lui Crassus,* el însă, deşi foarte «- 
năr, a scăpat repede de pericol, dar dîndu-şi seama că 
este peste tot înconjurat de duşmani şi este vînat de 
tirani, a luat trei prieteni şi zece sclavi şi, grăbindu-se 
neînchipuit de mult, a fugit în Spania, unde mai fusese, 
cînd tatăl său era comandant acolo, şi-şi făcuse prieteni. 
(2) Dar găsindu-i pe toţi speriaţi şi tremurînd de 'frica 
cruzimii lui Marius, ca şi cînd ar fi fost lingă ei, n-a 
îndrăznit să se dea în vileag nimănui, ci refugiindu-se pe 
nişte ogoare ale lui Vibius Paciacus®, slîngă mare, unde 
se găsea o peşteră mare, s-a ascuns acolo. A trimis pe 
unul dintre sclavi la Vibius, ca să-l încerce, mai ales 
că-i lipseau şi proviziile. (3) Vibius, auzind, s-a bucurat 
că Crassus este în viaţă şi, interesîndu-se de numărul ce¬ 
lor care erau cu el şi de locul unde se află, el însuşi nu 
s-a dus să-i vadă, dar chemând la sine îndată pe admi¬ 
nistratorul acelui ţinut^, i-a poruncit ca în fiecare zi să 
ducă acolo mâncare pregătită, s-o pună lingă o piatră şi 
să plece în tăcere, să nu se amestece şi să nu cerceteze. 
Lna prevenit că dacă face cercetări indiscrete, îl aşteaptă 
moartea, iar dacă-i dă ajutor cu credinţă — eliberarea. 
Peştera nu era departe de m:are. înălţimi prăpăstioase 
aflîndu-se pe lingă ea, fac drumul care duce înăuntru strâmt 
şi nesigur. Pentru cel oare intră în ea se deschide o -minunată 
înălţime şi lărgimea are braţe care se deschid între- ele 
cu largi conturuti. Nu este lipsită de apă, nici de lumină, 
ci un izvor cu o apă foarte plăcută curge pe lîngă stîncă 
şi despicături crescute de La sine înconjură stînca pe unde' 
cade mai ales lumina de afară, şi locul ziua este străluci- 
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tor, iar aerul dinlăuntrul peşterii este fără picături de 
apă, curat, din cauza tăriei pietrei. 

5 Omul ii ducea lui Crassus, care~şi petrecea timpul 
acolo, în fiecare zi hrana trebuincioasă, fără să vadă pe 
cei dinăuntru şi fără să-i cunoască, dar el era văzut de 
ei, căci ei ştiau şi pândeau momentul cînd vine. (2) Cele 
necesare cinei erau îndestulate şi făcute să fie şi plăcute, 
nu numai folositoare. într-adevăr, Vibius se hotărîse să-l 
îngrijească pe Crassus cu toată omenia. Vibius s-a gîndit 
şi la vîrsta lui Crassus, socotind că este tînăr de tot si că 
trebuie să-i măgulească şi plăcerile vîrstei,. pentru că cel 
care vine in ajutorul cuiva ii oferă cele necesare mai 
mult de nevoie decît din avîntul inimii. (3) De aceea, 
M-nd două sclave plăcute la chip, la pornit spre mare. 
Cînd a ajuns la locul unde se afla Crassus, arătîndu-le 
intrarea, ie-a poruncit să meargă înăuntru şi să aibă 
curaj. (4) Cei care erau cu Crassus, văzind sclavele ve- 
mnd_ spre el, s-nau temut ca nu cumva locul să fie dat 
în vileag şi ştiut. Au întrebat deci pe sclave ce vor şi 
cine smt.^(5) Ele au răspuns, cum fuseseră învăţate, că 
sînt în ^căutarea unui stăpîn ascuns acolo, iar'Crassus, 
dîndu-şi seama de gluma şi omenia • pe care o arătase 
Vibius cu el, a primit sclavele. Astfel, in restul timpului, 
sclavele au trăit cu el, vestind lui Vibius toate cele de 
care avea nevoie Crassus. (6) Pe una dintre aceste două 
sclave, Fenestella spune că a văzut-o cînd era bătrînă 
şi o ascultase de multe ori cînd istorisea aceste ahiintiri 
cu multă însufleţire. 

6 Crassus a petrecut astfel ■ ascuns opt luni, şi de în¬ 
dată ce a aflat de anoartea l'Ui Cinna, a ieşit ta lumină 
apoi de vreme^ ce mulţi oameni dădeau fuga la el, a 
^îns o armată de două mii cinci sute de oameni şi a 
început să cutreiere pe la cetăţi. Pe una dintre, cetăţi, 
Maiace, a prădat-o, aşa cum relatează mulţi istorici, dar 
se zice că Crassus însuşi a tăgăduit acest fapt şi s-a ridi¬ 
cat împotriva celor care au făcut , aceste afirmaţii (2) 
După aceea, strîngînd vase şi trecînd în Libya, s-a' dus 


5 — Vieţi paralele (voi. IV) 
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ia Metellus Pius^^, un om cu mare faimă, care recrutese 
o armată considerabilă. (3) Dar n-îa rămas mult timp 
acolo ci, intrând în ceartă cu Metellus, a trecut de partea 
lui Sylla, în jurul căruia s-a bucurat de mare cinste, (4) 
Cînd Sylla a trecut în Italia şi voia oa să colaboreze cu 
toţi tinerii în jurul său şi punea pe fiecare la cîte o 
treabă, Crassus a fost trimis cu expediţia împotriva mar- 
silor şi a cerut o gardă, căci trecerea lui era tocmai pe la 
duşmani. Sylla, mîniat, i-a spus răspicat: „îţi dau paznici 
pe tatăl şi pe fraţii tăi, pe prieteni, pe rudele care^ au 
fost ucişi pe nedrept împotriva legii, şi împotriva uciga¬ 
şilor cărora mă duc acum“. Crassus, impresionat şi am¬ 
biţionat, a plecat îndată şi, trecînd prin mijl(x;ul duş¬ 
manilor neînfricat, şi-a strîns o armată numeroasă, şi i 
se oferea lui Sylla cu avînt. (5) De la acele fapte' se zice 
că a început între el şi Pompeius rivalitatea şi^lupta 
pentru glorie. într-adevăr, Pompeius, fiind.mai tînăr de- 
cît Crassus şi tatăl lui fiind un om care avea foarte rea 
faimă la Roma şi era urît la culme de cetăţeni, în aceste 
acţiuni a strălucit şi s-a arătat mare, astfel că Sylla — 
lucruri pe care nu le-a făcut de multe^ ori cu cei_ mai 
în vîrstă şi de acelaşi rang cu el —- s-a ridicat în picioare 
şi, cînd s-a apropiat Pompeius, şi-a descoperit capul şi, l-a 
.numit imperator. (6) Aceste gesturi ale lui Sylla l-au 
aprins şi i-au îndîrjit pe Crassus, pus acum în inferiori¬ 
tate după toată judecata. Totuşi, Crassus era lipsit de 
•experienţă, iar farmecul faptelor lui era şters de- două 
vicii,-care-i apăsau ca un blestem moştenit: iubitea de 
•cîştig şi me.schinăria. (7) De pildă, cucerind un oraş în 
Umbria, numit Turdetia, s-a şi dus zvonul că sustrăsese 
foarte mulţi bani, şi a fost acuzat în faţa lui Sylla. <8) 
Dar în bătălia care- s-a dat pentru stăpânirea Romei, ul- 
■tima şi cea mai mare dintre toate, Sylla a fost ^învins, 
•căci oamenii din jurul său au fost respinşi, iar unii au şi 
fost ucişi, dar Crassus, comandînd flancul sting, a ieşit 
victorios şi, după ce a urmărit pe duşmani pînă la căde- 
.rea nopţii, a trimis un om la Sylla ca să ceară de cină 
pentru soldaţi şi să-i vestească izbînda. (9) în timpul pro¬ 
scrierilor şi confiscărilor iarăşi şi-a auzit rău, căci cum- 
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pâra lucruri de valoare pe preţuri mici şi cerea daruri. 
(10) în ţinutul Brutiilor se zice că a şi proscris pe cineva 
fără porunca lui Sylla, care, cînd a auzit, nu l-a mai fo¬ 
losit pe Crassus la nici o treabă publică.. (11) Era în- 
tr-^evăr Crassus foarte dibaci să-şi atragă oamenii, lin- 
guşindu-i, apoi el însuşi era foarte uşor de subjugat de 
orice om prin Hnguşire. (12) Se mai spune încă un lucru 
particular despre el, şi anume că fiind foarte iubitor de- 
oîştig, ura foarte mult şi batjocorea pe cei care-i semănau- 

7 Pe Crassus îl amărau mult succesele lui Pompeius,. 
când deţinea com.-andamente şi faptul că ol^ţinuse triumful 
mai înainte de a face parte ^diai senat, şi că era numit Mag- 
nus, adică „mare^', de cetăţeni. (2) Astfel, cînd cineva a 
ZIS că se apropie Pompeius Magnus, Crassus, rîzînd, I-a 
întrebat: ,,Cît de marG?“. (3) Pierzând nădejdea de a-1 
mai putea egala în acţiunile militare, s-a îndreptat către 
viaţa politică, încercînd, prin servicii făcute cetăţenilor., 
prin apărări şi împrumuturi de bani, şi prin susţinerea si 
colaborarea cu cei din popor, care cereau ceva, să cîştige 
o putere şi o faimă egală cu a lui Pompeius, pe care 
acesta le dobîndise prin numeroase şi mari expediţii mi¬ 
litare. (4) Dar, un fapt caracteristic i-a însoţit pe fiecare.. 
Astfel, faima şi puterea lui Pompeius erau mai mari în-, 
cetate cînd era absent, datorită expediţiilor militare. însă, 
oînd era prezent la Roma, de multe ori era pus în infe- 
rioriţate de Crassus, căci obişnuit cu măreţia şi fastul, 
vieţii, Pompeius fugea de mulţime şi, retrăgîndu-se pe. 
nesimţite din for, venea în ajutor la puţini cetăţeni, ca- 
re-1 rugau, şi nu cu prea mult avînt, pentru ca 
să aibă o putere mai viguroasă cînd avea să o în¬ 
trebuinţeze pentru sine însuşi. (5) Dimpotrivă, Crassus, 
dispunînd continuu de ceea ce era util şi nefiind zgîrcit şi. 
nici inaccesibil, ci, zbătîndu-se mereu în mijlocub trebu¬ 
rilor, prin accesibilitatea şi omenia lui, întrecea pe Pom- 
pGLus. Se zice că amîndoi aveau, la fel o înfăţişare pres¬ 
tanţă, convingere în vorbire, figură simpatică şi atractivă.. 
(6) Fără ca această ambiţie să-l împingă pe .Crassus Ia 
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duşmănie şi răutate, suferea că Pompeius şi Caesar^ sînt 
onoraţi mai mult decît el, dar acestei ambiţii nu i s-a 
adăugat resentimentul sau răutatea. De pildă, Caesar, 
fiind^ făcut prizonier de piraţi, în Asia, şi fiind păzit de 
ei, a strigat: ,,Ce bucurie gustă acum Crassus, aflînd de 
capturarea mea!“. (7) Totuşi, după aceea, ei au întreţinut 
legături prieteneşti. Tar, o dată, cînd Caesar era 'pe punc¬ 
tul de a pleca în Spania ca guvernator, dar n-avea bani 
ca să dea creditorilor, care-1 presau şi care voiau să-i 
sechestreze cele pregătite pentru drum, Crassus n-a pri¬ 
vit nepăsător la această situaţie, ci l-a scăpat din încurcă¬ 
tură, girîndu-l pentru opt sute treizeci de talanţi. (8) 
După ce întreaga putere la Roma s-a împărţit în trei, în¬ 
tre Pompeius, Caesar şi Crassus (faima lui Cato era mai 
mare decît puterea lui, se bucura de mai multă putere, 
mai ales de consideraţie decît de putere, prin faptul că 
era admirat), gruparea politică chibzuită şi conservatoare 
de la Roma îl cultiva pe Pompeius, iar gruparea politică 
agitată şi întreprinzătoare se lăsa antrenată de nădejdile 
trezite de Caesar. Crassus, adoptînd o poziţie de mijloc, 
se servea de amîndoi şi, schimbîndu-se poziţia politică de 
cele mai multe ori, nu era nici prieten temeinic, nici duş¬ 
man de neîmpăcat, ci cu uşurinţă părăsea şi simpatia şi 
mînia de dragul interesului, astfel că în scurt timp, de 
multe ori el, s-a arătat totodată apărător şi adversar al 
aceleiaşi legi şi al aceloraşi oameni. (9) Avea prestigiu în 
cetate prin simpatia şi teama pe care b inspira, dar nu 
mai puţin prin teamă. Sicinnius, unul care a dat cea -mai 
mare bătaie de cap magistraţilor şi şefilor de facţiimi de 
pe vremea sa, ca orator popular, cînd cineva l-a întrebat 
de ce numai pe Crassus nu-1 ataca, a răspuns: „Fiindcă 
are fin pe corn“. Romanii aveau obiceiul ca să pună fîn 
într-unul din coarnele boului care împungea, peiitru ca 
cei care-i ieşeau în cale să se fereasca^^. 


, 8 Iar răscoala sclavilor gladiatori şi prădarea Italiei, 
pe care mulţi o numesc „războiul lui Spartacus",. au 
început din următoarea cauză. (2) Un oarecare Lentulus 
Batiatus avea o şcoală de gladiatori la Capua, dintre care 
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cei mai mulţi erau galii şi traci. Aceştia, ca la două sute, 
din motive îndreptăţite şi determinaţi de nedreptatea^^ 
pe care le-o făcea stăpînul care-i cumpărase, căci îi silea 
să lupte ca gladiatori, au făcut planul să fugă. Producîn- 
du-se -un denunţ, sclavii care au prins de veste şi au 
luat-o înainte, ca la optzeci, punînd mina pe furci şi pe 
seouri afla-te î-n<tr-o bucătărie, au luat-o la fugă. Întîlnind în 
drum nişte căruţe care duceau arme pentru gladiatori în 
alt oraş, le-au răpit şi s-au înarmat. Ocupînd un loc for¬ 
tificat, şi-au ales trei comandanţi, dintre care primul era 
Spartacus, trac de neam, din tribul maidicas, care dispu¬ 
nea nu numai de un mare prestigiu şi de putere, ci era 
mai distins .şi prin inteligenţa sa, şi prin norocul său, şi 
era mai elenizat decît un trac. (3) Se spune că după ce 
fusese, adus ca să fie vîndut la Roma, pe cînd dormea, 
a fost văzut un şarpe care se încolăcise în jiui'ul feţei lui. 
Soţia lui, care era şi ea tracă, avînd darul prezicerii şi 
fiind iniţiată în misterele dionisiace, a spus că semnul 
arată mare şi înfricoşătoare putere, pe care o va dobîndi 
el şi care va avea un sfîrşit nenorocit. Şi soţia lui era 
atunci cu el, şi a fugit împrermă cu el. 

9 Deocamdată, respingând mai întîi pe romanii care 
le-au venit împotrivă din Capua, au pus mina pe multe 
arme militar-e, işi cu ,m.are avînt şi le-au însuşit, aruncând 
armele de gladiatori, sbcotlndu-le dezonorate şi barbare. 
(2) Apoi, cînd pretorul Clodiusi^ a fost trimis ’ împotriva 
lor cu trei mii de ostaşi din Roma şi a început să-i ase- 
dieze pe o poziţie muntoasă, la care se putea ajunge pe o 
singură potecă greu de urcat şi îngustă, pe care o păzea 
Clodius, -iar din toate celelalte părţi era uiiconjurat de 
prăpăstii colţuroase şi alunecoase, căci pe suprafaţa de 
sus crescuse multă viţă sălbatică, sclavii au tăiat viţele, 
pe care le puteau folosi, şi din ele au făcut scări rezis¬ 
tente şi lungi, astfel că, agăţate- de sus pe lingă prăpastie, 
atingeau pămîntul pian; ei au coborît cu toţii în siguranţă 
pe aceste scări, în afară de unul singur. (3) Acesta, ră- 
mînînd sus pentru paza armelor, după ce au coborît cei¬ 
lalţi, a aruncat armele în jos şi după ce le-a terminat de 
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aruncat pe toate, ultimul s-a salvat şi el. (4) Romanii nu 
ştiau de acest fapt. De aceea, sclavii înconjurîndu-i, i-au 
năucit prin atacul neaşteptat şi, cum romanii au fugit, 
sclavii au capturat tabăra. (5) Şi li s-au -adăugat mulţi 
sclavi din acele părţi, care duceau vitele la păscut, şi cio¬ 
bani, oameni buni, luptători şi iuţi de picior. Pe unii din 
ei i-au înarmat, iar pe alţii îi întrebuinţau ca luptătoi’i 
de avangardă şi uşor înaimaţi. (6) Este trimis un al doi¬ 
lea pretor împotriva lor, Publius Varinius^^, pe al cărui 
legatus, Furius^-'’, care avea sub comanda sa trei mii de 
ostaşi, l-au respins la atac. Apoi Spartacus însuşi, pîndind 
pe Cossinius, sfetnicul şi colegul lui Varinius, care fusese 
trimis împotriva siolavîlor lou mare armată, cSnd se scălda 
la Saiinae^®, era cît pe ce să-l captureze. Scăpînd ei cu 
mare trudă, Spartacus îndată i-a capturat proviziile şi 
ţinîridu-se strîns de el, urmăriiidu-1 şi măcelărindu-i gro¬ 
zav armata, a pus stăpinire pe tabără. A căzut şi Cossi¬ 
nius. (7) Dînd împotriva pretorului însuşi multe lupte 
grele, în cele din ui'mă i-a capturat lictorii şi calul, şi 
astfel a ajuns Spartacus mare şi înfricoşător. Totuşi Spar- 
taous avea gânduri moderate, şi nefăcîndu-şi iluzia că va. 
înfrînge armata romană, ş-a pornit armata spre Alpi, cu 
gîndul de a-i trece, pentru ca fiecare să se ducă în ţara 
sa; pe unii îi trecu în Tracia şi pe galii în Gallia. (8) Aceş¬ 
tia însă, fiind puternici, datorită mulţimii, şi împinşi de 
mîndrie, nu i-au dat ascultare, ci mergând prin Italia, se 
dedau la jafuri. 

(9) Acum deci, senatul nu era tulburat numai de sur¬ 
priza şi de neplăcerea i'ăiscoalei, ci fiind cuprins de teama 
primejdiei, a trimis pe ambii consuli, ca la unul dintre 
cele mai nesuferite şi mai mari războaie. (10) Dintre con¬ 
suli, Geilius^’', năpustindu-se pe neaşteptate asupra 
grupului german al sclavilor, care, viiolenţi şi mândri cum 
erau, se despărţiseră de sclavii care-l -urmau j>e Sparta¬ 
cus, i-a ucis pe toţi. După ce Lentulus încercuise pe 
Spartacus cu cohorte mari de oaste, Spartacus a pornit-o 
în aceeaşi direcţie şi, dînd lupta, a învins pe legaţii lui, 
şi a capturat toată provizia. în timp ce Spartacus mergea 
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cu--forţă spre Alpi, i-a ieşit în cale Cassius^®, guvernatorul 
Galliei din jurul Fadului, cu zece mii de ostaşi, şi dîn- 
du-se lupta, el a fost învins şi, pierzînd mulţi ostaşi, abia 
-a scăpat cu fuga. 

10 Senatul, aflînd de aceste lovituri, cuprins de mî- 
nie, a poruncit consulilor să stea liniştiţi şi a ales pe 
Crassus comandant al războiului. Şi mulţi romani de 
seamă, datorită faimei lui Crassus şi prieteniei pe care 
aveau cu el, au pornit cu el în expediţie. (2) Crassus a 
rămas în faţa ţinutului Picenum, ca să intîmpine pe 
Spartacus, care :se îndrepta într-acolo. Pe Mummius'^, le¬ 
gatul său, care comanda două legiuni, l-a trimis în jurul 
sclavilor, poruncindu-i să urmărească pe duşmani, dar să 
TLU se ia la harţă cu ei, nici să dea lupta pe neaşteptate. 
Dar acesta, de îndată ce a avut nădejdea victoriei, a dat 
lupta şi a fost înfrînt, şi mulţi ostaşi au căzut, iar mulţi 
s-au salvat, fugind fără, arme. (3) Crassus a primit cu 
mînie pe Mummius şi, înarmînd îndată pe ostaşi, le-a 
cerut garanţia că vor păzi armele. împărţind pe primii 
cinci sute şi mai ales pe cei care fugiseră în cincizeci de 
decade, a ucis din fiecare cîte unui, pe care a căzut sortii, 
aplicmd soldaţilor, după multă vreme, această pedeapsă 
străbună-. Intr-adevăr, acest fel de moarte comporta ru¬ 
şine^ şi conferea pedepsei multă groază şi tristeţe, căci toţi 
o priveau. (4) întorcând astfel cugetele soldaţilor, i-a pornit 
spre duşmani. Spartacus se retrăgea prin Lucania spre 
mare, iar în port, întîlnind nişte piraţi cilicieni, a pornit 
să pună mina pe Sicilia şi, lăsînd în insulă două mii de 
oameni, să reaprindă acolo războiul sclavilor, care cu tot 
timpul trecut, nu se stinsese şi care avea nevoie numai 
de mici scântei ca să se reaprindă. (5) Cilicienii au căzut la 
învoială ou el şi chiar au primit daruri, dar l-au înşelat 
şi s-au- retras pe mare. Aşa că acum, Spartacus, retră’gîn- 
du-se iarăşi de la mare şi-a aşteptat armata pe ţărmul 
din jurul oraşului Rhegium. (6) Crassus, venind acolo şi vă- 
zînd că natura locului îi oferă poziţia de care avea nevoie, 
a pornit să separe istmul printr-un zid, pentru ca astfel^ 
în acelaşi timp, să le suprime soldaţilor timpul liber, iar 
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duşmanilor, belşugul. (7) Lucrarea era mare şi grea, dar a 
dus-o ia bun sfîrşit şi a terminat-o în puţin timp, contra 
aşteptărilor, ducând un şanţ, printr-un g-ît, de la mare, la 
mare, lung de trei sute de stadii, lat şi adînc de cinci¬ 
sprezece picioare. Pe una dintre părţile şanţulud a ridicat un 
zid admirat prin înălţimea şi soliditatea lui. (8) Spartacus 
la început dispreţuia toate acestea, dar cînd prăzile s-au 
terminat şi a vrut să pornească, şi şi-a dat seama ■ de 
izolarea prin zid, şi a înţeles că nu putea să ia nimic de 
pe uscat, pândind sosirea unei nopţi ploioase şi friguroase 
după un vînt rece, a astupat o parte nu prea mare a şan¬ 
ţului, servindu-se de pămint, de lemne şi de crăci, astfel 
că a putut trece o treime din armata sa. 

11 Crassus s-a temut ca nu cumva Spartacus să fie 
împins de avântul de .a porni spre Roma. Dar a prins 
curaj, căci mulţi sclavi, intrînd în divergenţă cu Sparta¬ 
cus, s-au despărţit de el şi şi-au făcut o tabără separată 
lângă lacul Leucanis, despre care se spune că se schimbă 
după un timp, devenind dulce şi apoi iarăşi sărat şi 
nepotabil. 

(2) Crassus, atacîndu-i pe aceştia, i-a îndepărtat de 
lac, dar n-a putut să-i nimicească şi să-i urmărească, de¬ 
oarece Spartacus s-a arătat dîrz, prompt la minte şi le-a 
oprit fuga. (3) Deşi scrisese mai înainte senatului că tre¬ 
buie să cheme pe Lucullus din Tracia şi pe Pompeius 
din Spania, Crassus şi-a schimbat gândurile şi s-a grăbit 
să termine războiul, dîndu-şi seama că succesul se va 
vedea că este al celui care se adaugă şi-i vine în ajutor, 
nu al său. (4) La început şi-a făcut planul să atace pe 
sclavii separaţi de Spartacus, care-şi aveau tabăra lor, 
pe care-i conduceau Caius Cannicius şi Castus, şi a trimis 
şase mii de oameni- ca să ocupe ei întîi o colină şi le-a 
poruncit să încerce să treacă neobservaţi. (5) Ostaşii au 
încercat să se ascundă de vederea oamenilor, acoperind 
coifurile, dar fiind văzuţi de două femei care siirapatizaai cu 
duşmanii, şi-au dat seama că sînt în'primejdie, dacă Cras¬ 
sus, apărînjd deodată, n-ar fi dezlănţuit cea mai grea luptă 
dintre toate, în care a doborât douăsprezece mii trei sute 
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de oameni şi n-a găsit decât doi răniţi în spate, iar cei¬ 
lalţi, rezistînid în linia de bătaie şi iuptînd împotriva 
romanilor, şi-au dat viaţa. (6) Pe Spartacus, care după în- 
frîngerea acestor sclavi se retrăgea spre munţii Petelina, 
îi urmăreau de aproape Quintus, unul dintre comandan- 
tii din jurul lui Crassus, şi Scrofa, cvestorul. Dar Spar¬ 
tacus întorcîndu-se, s-a produs o mare fugă a romanilor 
şi cu greu ostaşii au putut să smulgă pe cvestor, care 
fusese rănit, şi să se salveze şi ei. (7) Acest succes l-a 
pierdut pe Spartacus, căci sclavii au fost cuprinşi de 
înfumurare. Căci acum socoteau că nu mai trebuie să 
fugă de luptă şi nici nu mai dădeau ascultare comandan- 
ţilor, chiar de îndată pe drum, rămînănd în arcme, i-au 
silit să-i ducă înapoi prin Lucania, împotriva romanilor, 
grăbindu-se să ajungă in -acelaşi loc cu Crassus. (8) Căci 
se şi vestea că Pompeius se apropie. Şi, în timpul ale- 
gerilor, ia Roma mulţi oameni au spus că victoria do- 

bîndită în acel război îi revine lui, căci de îndată ce el 

va sosi la faţa locului şi va da lupta, va pune capăt 
războiului. (9) Crassus, deci, avînd intenţia de a duce 
lupta pînă la capăt şi de a-şi aşeza tabăra lingă duşmani, 
a început să sape un şanţ, spre care, avîntîndu-se sclavii, 
dădeau lupte împotriva romanilor care săpau. (10) Cum 
din^ amîndouă părţile veneau din ce în ce mai mulţi sol¬ 
daţi în ajutorul alor săi, Spartacus, văzînd aceasta, si-a 

rînduit întreaga armată în linie de bătaie. (11) El, mai 

întîi, cînd i s-a adus calul, a scos sabia şi, zicînd .că'dacă 
va îmdnge, va avea mulţi cai frumoşi, pe ai duşmanilor, 
iar dacă este înfrînt nu are nevoie de cal, a înjunghiat 
calul. 

_ Apoi, pornind în iureş de-a dreptul spre Crassus, în 
mijlocul armelor care-i făceau multe răni, pe Crassus nu 
l-a -ajuns, dar dînd peste doi centurioni, i-a ucis. în cele 
din urmă, cum sclavii din jurul său au fugit, Spartacus, 
rezist-înd singur şi fiind înconjurat de mulţi romani, a 
fost ucis Iuptînd. (12) Deşi Crassus s-a folosit foarte bine 
de i-mprejurare şi a comandat cu multă măiestrie, punîn- 
du-^i viaţa în primejdie, totuşi n-a putut -evita ca izbînda 
să pară că este a lui Pompeius. Căci sclavii, cinci mii ia 
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număr, care scăpaseră din luptă şi care au dat peste Pom- 
peius, au fost ucişi, şi astfel el a scris senatului că 
Crassus învinsese pe sclavi într-o luptă evidentă, dar că 
el a smuls rădăcinile războiului. (13) Aşadar, Pompeiiis 
a repurtat triumful cu pompă pentru succesele avute 
împotriva lui Sertorius in Spania, iar Crassus el însuşi 
n-a pornit să ceară marele triumf, căci se socotea că chiar 
triumful pedestru, numit ot:atio, l-a petrecut fără nobleţe 
şi fără fala meritului, căci era vorba de un război îm¬ 
potriva sclavilor. Prin ce se deosebeşte marele triumf de 
ovatio 3-a scris în Viaţa lui Marcellus. 

12 După aceasta, Pompeius fiind chemat îndată la 
consulat, Crassus, deşi nădăjduia că va fi colegul lui,, 
totuşi n-a ezitat de a cere ajutorul lui Pompeius. {2} 
Acesta, primind cu plăcere rugămintea de a-i fi de folos 
(căci dorea ca în vreun fel oarecare să şi îndatoreze pe 
Crassus), ,a pornit cu avînt la treabă şi, în cele din urmă, 
în alegeri a spus că le va fi recunoscător cetăţenilor nu 
numai pentru magistratura conferită, ci şi pentru că l-au 
ales pe Crassus coleg. (3) Totuşi, cînd au intrat în slujbă, 
n-au rămas în bună înţelegere, ci, fiind în dezacord 
aproape în toate problemele şi neînţelegîndu-se şi hăr- 
ţuindu-se in toate, şi-au făcut consulatul lipsit de con-^ 
ducere şi fără roade, afară de faptul că Crassus, aducând 
lui Hercules un mare sacrificiu, a dat zece mii de mese 
poporului şi le-a distribuit grîu pentru trei luni. (4) C^d 
magistratura le-a ajuns la sfîrşit, din întâmplare, tocmai 
ţineau o adunare a poporului, cînd un cetăţean, nu dintre 
cei cu vază, cavaler roman, necioplit la viaţa, lui şi eam 
într-o parte, numit Caius Âurelius, s-a urcat pe tribună 
şi, întorcindu-se către popor, a istorisit o vedenie pe care 
o avusese în vis. A spus; „Jupiter, arătându-mi-se, mî-a 
poruncit să vă spun în adunarea popoirului să nu lăsaţi pe 
consuli să depună magistratura •mai înainte de a fi prie¬ 
teni". (5) Cînd omul zicea .aceasta, iar poporul, îi îndemna 
să se împace, Pompeius stătea nemişcat în picioare, dar 
Crassus, dîndu-i cel dintîi dreapta, a zis: „Socotesc, cetă¬ 
ţenilor, că nu fac nici un lucru de umilinţă şl nici ne¬ 
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demn de mine însumi, dacă încep să-mi manifest bunele 
sentimente şi prietenia pentru Pompeius, pe care voi l-aţi 
numit Magnus, cînd încă nu-i crescuse barba, şi i-aţi 
decernat triumful, cînd încă nu făcea parte din senat". 

13 Aceste fapte demne de a fi amintite le-a adus con¬ 
sulatul lui Crassus. Dar censura. i-a trecut cu totul în 
zadar şi fără rezultat, căci n-a făcut nici cercetarea sena¬ 
tului, nici trecea-ea în revistă a cavalerilor, şi nici cen- 
supo cetăţenilor, deşi a avut de coleg pe cei mai cumse¬ 
cade roman, pe Lutatius Catulus. (2) Dar se spune că 
în momentul cînd Crassus pornise la o acţiune teribilă 
şi violentă să facă Egiptul tributar romanilor, Catulus 
s-a opus cu îndârjire şi că de atunci, intervenind o dez¬ 
binare între ei, au depus de bunăvoie magistratura. (3) 
In acţiunile întreprinse de Catillina, acţiuni mari şl care 
era cît pe ce să răstoarne Roma, o bănuială se înfiripase 
şi cu privire la Crassus: un conjurat s-a înfăţişat şi l-a 
denunţat, pe nume, dar nimeni n-a crezut. (4) Totuşi, era 
evident că într-o cuvîntare Cicero învinuia pe Crassus 
şi pe Caesar. Dar această cuvîntare a' fost publicată abia 
după moartea aimindurora. în lucrarea despre consulatul 
său, Cicero spune eă Crassus s-a dus noaptea la el, adu- 
cîndu-i o scrisoare în legătură cu Catilina şi, fiind cer¬ 
cetată, a confirmat existenţa conjuraţiei. (5)’ Crassus’ l-a 
urît întotdeauna pe Cicero pentru aceasta, totuşi a împie¬ 
dicat pe fiul său ca să-l atace pe faţă. într-adevăr, Publius 
-ţfiul lui Crassus), fiind filolog şi iubitor de învăţătură, 
se ţinea pe lingă Cicero, aşa că şi el şi-a schimbat’haina 
(în semn de jale) cînd Cicero era judecat, şi i-a adus 
şi pe alţi tineiâ, care făcuseră acelaşi lucru, in cele din 
urmă, Publius, convingînd pe tatăl său, şi-a dobîndit 
prietenia lui Cicero. 

14 Caesar, cînd s-a întors din provincie şi se pregă¬ 
tea să candideze ia consulat, văzînd că Crassus şi Pom- 
peius se află iarăşi în dezbinare,,., nu voia să ceară spriji¬ 
nul nici unuia ca să şi-l facă duşman pe celălalt, dar 
socotea că nu va yeuşl în alegeri, dacă nici unul dintre 
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ei nu-i va da ajutor. A pus deci la cale o împăcare între 
ei, stăruind mereu şi arătîndu-le că dacă se vor doborî 
unul pe altul, vor contribui la ridicarea Ciceronilor, Ca- 
tilinilor şi Catonilor, de care nu vor mai fi luaţi în seamă, 
dacă ei, concentrîndu-şi prieteniile şi tavărăşiile, vor lua 
conducerea cu o singură putere şi cu un singur gînd. (2) 
Convingîndu-i şi împăcîndu-i, i-a adus la un loc şi a 
alcătuit din ei Irei o putere de neînvins, prin care a frînt 
puterea senatului şi poporului roman, fără ca să-i facă 
pe ei mai mari prin această unire, ci prin ei făcîndu-se 
pe el cel mai mare. într-adevăr, fiind ales şi de unul şi 
de celălalt, Caesar a fost proclamat consul cu ■ strălucit 
succes. Votîndu-se, cînd era consul, comandamentul unor 
armate şi dîndu-i să guverneze Gallia, l-^au aşezat ca 
într-o acropolă, cu gîndul că vor conduce celelalte între 
ei, întărind puterea pe care o dobîndise Caesar. (3) Pom- 
peius a făcut acest lucru din dorinţa nemăsurată de mă¬ 
reţie, iar vechea patimă a lui Cr.assus, .având un nou zel 
şi imbold, făcea ca acesta să se ofere înaintea altora să 
sprijine faptele glorioase ale lui Caesar, trofee şi trium¬ 
furi; ca să fie întrecut numai de .acesta, nu i-a slăbit şi 
nu l-a măgulit m.ai înainte de a sfîrşi cu o moarte lipsită 
de glorie şi cu nenorocirea publică. (4) Intr-adevăr, cîîîid 
Caesar a coborît din Gallia, în oraşul Luca^^, mulţi ro¬ 
mani s-au dus acolo, şi Pompeius şi Crassus, întîlnindu-se 
osebit cu el, au hotărît să pună şi mai ferm mîna pe 
situaţie şi să-şi asume ei toată conducerea, anume:'Caesar 
să rămână mai departe în arme, iar Pompeius şi Crassus 
să ia alte provincii şi armate. (5) Pentru aceasta- nu era 
posibilă decît o cale: cererea celui de-.al doilea consulat, 
la care, oandidînd ei, Caesar trebuia să-i sprijine, scriind 
prietenilor la Roma şi trimiţînd mulţi ostaşi ca să-i voteze 
l-a alegeri. 

15 între acestea, Crassus cu cei din jurul său, întor-- 
cîndu-se la Roma, cu.rînd au fost bănuiţi şi printre toţi 
oamenii circula intens părerea că această întîlnire n-:a 
avut loc pentru un lucru bun. (2) în senat, Marcellinus 
şi Domitius au întrebat pe Pompeius d-acâ candidează 
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la consulat, iar el le-a răspuns că po.ate va candida sau 
poate că nu va candida. Şi, fiind iarăşi întrebat, a răspuns 
că pentru cetăţenii drepţi candidează, dar pentru cei ne¬ 
drepţi nu caiiididează. (3) în timp ce Pompeius părea că 
dăduse răspunsuri mîndre şi înfumurate, Crassus a răs¬ 
puns cu mai multă măsură, zicînd că dacă este în interesul 
cetăţii, va candida la această magistratură, iar dacă nu, 
este, vta sta liniştit. (4) De aceea, mulţi au prins curaj, 
să candideze- la consulat, printre care era şi Domitius. 
Dar cînd Crassus şi Pompeius s-au dat în vileag, depu- 
n-îndu-şi candidatura, unii s-au retras de teamă, dar pe 
Domitius îi- încuraja să candideze Gato, care-i era prieten 
intim, i-nsistimd şi ■împingîndu-i -să aibă nădejde, pentru 
că luptă pentru libertatea comună, de vreme ce Pompeius- 
şi Crassus nu au nevoie de consulat, ci de tiranie, iar cele 
ce se petrec nu sînt candidaturi la consulat, ci smul¬ 
gere-de provincii şi -de armate. (5) Gâto, gîndind aceste 
lucruri şi spunîndu-le, el singur a împins pe Domitius 
în for mai fără voie şi mulţi au trecut de partea lor. 
Mirarea oamenilor nu era mică şi se întrebau: „De ce 
ăştia au nevoie de al doilea consulat? De ce iarăşi între 
ei? De ce nu candidează cu alţii? Noi avem mulţi oa¬ 
meni' care sînt demni să fie colegii lui Pompeius şi Cras- 
sus‘"', (6) De aceea, -partizanii lui Pompeius, temîndu-se, 
nu s-au dat în lături de la nici o faptă dintre cele mâi 
urîte şi violente. 

Dar, punînd yîrf la toate, i-au întins o cursă lui Domi- 
ţius, cînd mergea ncnaptea însoţit de mai mulţi, .au ucis 
pe cel care purta lumină înaintea lui şi au rănit pe mai 
mulţi dintre cei din juru-i, printre care era şi Cato. (7) 
Apoi, închizîndu-1 într-o casă pe Domitius şi pe cei din 
jurul său, Pompeius şi Crassus au fost p-roclamaţi con¬ 
suli. Şi nu după mult timp, înconjurîhd tribuna cu arme, 
îndepărtînd pe Cato din for şi ucigînd pe unii care rezis¬ 
tau, i-au dat lui Caesar, pentru alţi cinci ani, guvernă- 
mîntul în Gailia, iar pentru ei şi-au decretat provinciile 
Siria şi cele două Spânii. Apoi trăgîndu-se La sorţi, lui 
Crassus i-a revenit Siria, iar lui Pompeius cele două 
Spânii. 
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16 Nu pentru toţi însă acest sorţ era neplăcut. Ast¬ 
fel, mulţi doreau oa Pompeius să nu fie departe de Rama, 
iar Pompeius, iubindu-şi soţia, avea de gînd să adminis¬ 
treze cele mai multe treburi aici, la Roma. în ceea ce 
priveşte pe Crassus, era evident că o dată ce a căzut za- 
rul, se vedea^ că era cuprins de o mare bucurie şi socotea 
că nici o altă fericire mai strălucită decît cea de faţă nu 
dăd'use_ peste el, 'astfel că cu marc greutate putea să-şi 
păstreze faţă de oamenii străini calmul, iar faţă de prie¬ 
teni spunea multe lucruri deşarte şi copilăreşti, nepotrivite 
•cu^ vîrsta^ şi firea sa, căci (p-ină atunci) în viaţă nu se 
arătase fălos sau mîndru. (2) Atunci însă, fiind cu totul 
preocupat ^şi ieşit din fire, nu lua drept limită pentru 
•succesul său nici Siria, nici părţii, ci spunînd că victo¬ 
riile repurtate de Lucullus împotriva lui Tigranes şi de 
Pompekis împotriva lui Mithridates sînt glume, se ducea 
•cu nădejdea pînă la Bactria şi India şi pînă la marea de 
'dincolo de India. (3) Desigur, în legea scrisă în legătură 
•cu aceste provincii nu figura războiul cu părţii, dar toţi 
ştiau că Crassus plănuieşte acest război. 

Şi^Caesar i-a scris din Gallia, lăudîndu-i pornirea şi în- 
demnindu-l la război. (4) Dar, deoarece Ateius, tribun 
al plebei, avea să se împotrivească plecării lui Crassus 
■şi mulţi sp ridicau alături de el, revoltaţi că cineva are 
.-să ple^ să^ poarte război cu nişte oameni care n-au făcut 
nici rău, ci au tratat cu Roma, Crassus, temîndu-se, l-a 
rugat pe Pompeius _să-l asiste şi să-i ajute plecarea. Mare 
lui Pompeius în faţa poporului, dar atunci, 
'văzînd în faţa lui mulţi oameni pregătiţi să se opună şi 
•să_ strige îrnpotriva lui Crassus, Pompeius, cu 'faţa şi 
privirea radioasă, i-a liniştit, astfel că au cedat în linişte 
Iui Pompems ^ şi Crassus, care înaintau printre ei. (5) 
Ateius Jnsă, întîmpinîndu-i, mai întîi a încercat să-l 
■oprească cu vorba şi ie-a declarat că nu vor trece, apoi 
;a poruncit slujitorului să pună mîna pe el şi să-l reţină 
pe Crassus. (6) Dar cum ceilalţi tribuni ai poporului nu 
slujitorului să facă acest lucru, slujitorul 
l-a lăsat pe Crassus, dar .A.teius, alergîn-d înaintea lui spre 
poarta cetăţii, a pus o căţule aprinsă, şi cînd Crassus a 
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ajuns în dreptul ei, Ateius, aruncînd mirodenii pe foc 
şi făcînd libaţii, a proferat blesteme grele şi înfricoşă¬ 
toare, invocând pe nume .anumite zeităţi înfricoşătoare şi 
străine, cînd pronunţa blestemele. (7) Romanii spun că 
aceste blesteme, tainice şi vechi, au o astfel de putere, 
încît oamenii care sînt cuprinşi de ele nu pot scăpa, dai- 
că pătimeşte rău şi cel care le foloseşte, de aceea aceste 
blesteme nu sînt proferate de oricine, ci numai de adu¬ 
nări, şi atunci deci cetăţenii îi reproşau lui Ateius că 
a rostit astfel de blesteme. (8) De aceea, şi atunci cetă¬ 
ţenii erau mîniaţi pe Ateius care, supărat fiind pe Cras¬ 
sus, proferase blesteme ce se răsfrîngeau şi asupra ce¬ 
tăţii. 

17 Crassus s-a dus deci la Brundisium. Dar, deşi 
marea , era răscolită de furtună, n-.a mai aşteptat, ci a 
ridicat ancora şi a pierdut multe corăbii. Cu restul arma¬ 
tei a pornit pe jos prin Galatia. Şi, găsind pe regele 
Deiotarus Întemeind o cetate, deşi era bătrîn de tot, l-a 
luat în rîs, zicînd: ,,Rege, începi să construieşti în cea¬ 
sul al doisprezecelea?" Dar galatul, rîzînd, i-a zis: ,,Dar 
nici tu, imperatore, după cum văd, nu porneşti prea de 
dimineaţă împotriva părţilor". Crassus trecuse de şaizeci 
de ani, dar arăta mai bătrîn decît vîrsta pe care o avea., 
(2) La început, cînd a ajuns la locul acţiunii, situaţia l-a. 
întîmpinat potrivit cu nădejdile sale. Intr-adevăr, a con¬ 
struit uşor un pod peste Eufrat, şi-a trecut armata îii' 
siguranţă şi a ocupat multe cetăţi în Mesopotamia, care' 
se dădeau de bunăvoie de partea lui. într-un.a însă, pe 
care o conducea un oarecare tiran Apollonios, fiindu-i. 
ucişi o sută de ostaşi, şi-.a dus armata împotriva cetăţii 
şi învingînd-o, le-.a prădat lucrurile, iar pe oameni i-a-, 
vînd'Ut. Elenii numeau acea cetate Zenodotia. (3) După; 
cucerirea acestei cetăţi, acceptînd să fie proclamat im- 
perator de către ostaşi, s-a acoperit de .ruşine şi a apărut 
josnic şi fără speranţe pentru isprăvi mai mari, dacă s-ai 
lăsat încântat de o izbîndă atlt de mică. (4) Aşezînd gar-- 
nizoane - în cetăţile 'care trecuseră de partea sa, 'Ou un- 
efectiv de şa^^te mii de pedeştri şi o mie de călăieţi.,. 
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S-a retras ca să ierneze în Siria şi să primească aici pe 
fiul său, cafe venea de la Caesar, din Gallia, el însusi 
încărcat de distincţii şi aducînd cu sine o mie de călăreţi 
aleşi. (5) S-a socotit că Crassus a făcut această primă 
greşeală — după expediţia însăşi care era o greşeală, 
aceasta a fost cea mai mare din cîte făcuse — -anume 
că, deşi trebuia să meargă înainte şi să se îndrepte spre 
Babilon şi Seleucia„ cetăţi duşmănoase din totdeauna păr¬ 
ţilor, el a dat duşmanilor timp să se pregătească. (6) Apo-i, 
mai erau criticate şi îndeletnicirile lui în Siria, oare aveau 
m-ai mult caracter de .afacei-i clecil de strategie. Astfel, 
el nu cerceta cantitatea armelor, nici nu făcea întreceri 
gimnastice, ci făcea socoteala veniturilor cetăţilor, şi cîn- 
tărind cu balanţa timp de mai multe zile banii zeiţei din 
Hierapolis, icerînd în scris popoarelor şi dinaştilor re¬ 
crutări de soldaţi, apoi lăsîndu-i în pace, dacă-i dădeau 
bani, şi-a căpătat o faimă rea şi dispreţul. (7) Un prim 
semn i-a venit lui Crassus de la Zeiţa pe care unii o 
.numesc Afrodita, iar alţii Hera, iar alţii o socotesc cauza 
şi natura care dă tuturor începuturile şi seminţele din 
ape, şi care arată oamenilor începutul tuturor buriătăţi- 
Astfel, cînd ieşeau din templul acestei zeiţe, mai 
întîi s-a prăbuşit la uşă Crassus cei tînăr, apoi după el 
a căzut şi bătrînui. 

18 In timp ce Crassus îşi strîngea ostaşii din -taberele 
de iarnă, a venit o solie din partea regelui Arsaces, oa 
să aducă un cuyînţ scurt. Astfel, solii au spus că dacă 
annata a fost trimisă de romani, este un război pentru 
călcarea tratatului şi de neîmpăcat, dar dacă, aşa cum 
se aude; fără voia patriei Crassus, pentru cîştiguri per¬ 
sonale, a adus armele împo-triva parţil-or şi le-a ocupat 
ţara, regele Arsaces dă dovadă de moderaţie şi de¬ 
plânge băţrîneţea lui Crassus, iar romanilor le dă oa- 
m-enii pe care-i are mai degrabă păziţi deoît oă paznici. 
(2) La aceste vorbe Crassus a răspuns ou fălbşie, zicând 
că va da răspunsul la Seleucia, iar .cel mai bătrin 
dintre soli, Vagises, rîzînd şi .arătîndu-i podul pal¬ 
mei îndreptate în sus, i^a zis: ,,Aici va creşte păr. 


Crassus, mai înainte ca tu să vezi Seleucia". (3) Solii 
deci au pornit spre regele Hyrodes, spunîndu-i că trebuie 
să poarte război. Dar din cetăţile pe care le păzeau roma¬ 
nii în Mesopotamia s-au strecurat cu mult curaj şi au 
sosit nişte oameni, aducînd veşti demne de îngrijorare, 
cum că văzuseră ei înşişi mulţimea duşmanilor şi luptele 
pe care le dăduseră pentru a apăra cetăţile. Şi’aşa cum 
se întîniplă, exagerînd primejdia. veştilor, spuneau că 
de părţi nu puteau scăpa cînd ei urmăreau pe duşmani; 
că fugeau fără să poată fi prinşi; că aruncau săgeţi nemai¬ 
văzute, care treceau prin cel pe care-l nimereau, fără 
ca să vadă pe cel care ie aruncase; că armele oatafrac- 
ţilor, unele, pătrund prin orice, iar altele sînt făcute să 
nu cedeze la nimic. (4) Cînd soldaţii auzeau aceste lu¬ 
cruri, le scădea curajul. Astfel, fiind convinşi că părţii 
nu se deosebesc de loc de armenii şi de capadocienii pe 
calre. Lucullus a renunţat de a-i mai prăda şi jefui şi 
socotind că cea mai grea parte a războiului se va desfăşura 
la o mare distanţă şi că nu vor ajunge la luptă corp la 
corp cu oamenii pe care-i urmăresc contra iluziilor pe 
care şi le făcuseră ei, se aşteptau la o mare luptă şi 
primejdie, astfel că unii dintre comandanţi erau de părere 
că Crassus trebuie să se oprească şi să delibereze din nou 
aeupra întregii situaţii. (5) Printre aceştia era cvestorul 
Cassiuis. Chiar prezicătorii spuneau în taină că mereu 
se arătau pentru Crassus semne rele şi neîmpăcate^s prin 
jertfe. Dar el nu dădea atenţie' nici acestora, nici celor 
care îi dădeau alt sfat .decît să meargă înainte. 

] 

19 Foarte mult l-a încurajat pe Crassus Artabazes 
regele Amieniei. Astfel, el s-a dus în tabăra lui Crassus 
cu şase mii de călăreţi. Şi despre aceştia se spunea că 
sînt g-ardia şi escorta regelui. Dia’r regele miai făgăduia 
alţi zece mii de catafiracţi^s şi treizeci de mii de pedeştri 
cu hrana lor. (2) Artabazes a convins pe Crassus să năvă¬ 
lească în Partia, trecînd prin Armenia, spunînd că va 
putea nu numai să-şi ducă armata în belşug, ofetindu-le 
el însuşi, dar chiar că va merge în siguranţă, vorbindu-i 
despre numeroase lanţuri de munţi şi coline neîntrerupte 


6 — Vieţi paralele (voi. IV) 
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şi despre locuri neprielnice cavaleriei, singura forţă a 
cavaleriei părţilor. (3) Dar Crassus i-a mulţumit mult 
regelui pentru avînt şi pentru strălucitul ajutor, dar a 
spus că va trece prin Mesopotamia, unde a lăsat mulţi 
şi distinşi romani. (4) Auzind aceste vorbe, armeanul s-^ 
despărţit de el. Dar pe cînd Crassus îşi conducea armata 
pe Zeugm,a24, au început să licărească multe fulgere în¬ 
fricoşătoare cu multe trăsnete care cădeau înaintea ar¬ 
matei. Vîntul încărcat de nori şi furtună pornindu-se 
împotriva vaselor lui, pe multe le-a rupt şi le-a zdrobit. 
Chiar şi locul unde avea să-şi aşeze tabăra a fost lovit 
de două trăsnete. Un cal dintre cei ai comandanţilor, 
împodobit cu multă fală, luînd pe călăreţ 'CU putere, s-a. 
năpustit şi a dipărut cu el în apă. Se zice că primul din¬ 
tre vulturi, pe cînd era transportat, s-a întors de la sine. 
(5) Pe lîngă acestea, s-a întîmplat ca după trecere, când 
ii se măsurau alimentele ostaşilor, mai înainte de toate- 
li s-a dat linte şi sare, alimente pe care romanii le soco¬ 
tesc de jale şi le pun la morţi. Ba chiar lui Crassus, în 
momentul cînd vorbea în faţa armatei, i-a scăpat o vorbă 
care a abătut înfricoşător armata. într-adevăr, a spus ca¬ 
va dărâma podul, pentru ca nimeni să nu mai treacă pe 
el înapoi. Şi deşi Crassus trebuia, cînd a spus aceste- 
vorbe ciudate, să cerceteze şi să lămurească cele spuse în 
faţa ostaşilor înfricoşaţi, le-a trecut cu vederea, din mîn- 
drie. (8) în cele din urmă Crassus aducea jertfa obişnuită, 
pentru curăţire, şi în momentul cînd prezicătorul îi oferea 
măruntaiele victimei, i-au căzut din mîini. Văzînd că cei 
de faţă erau şi m.ai mult impresionaţi de această întâm¬ 
plare, Crassus, zîmbind, a zis: ,,Aşa este bătrâneţea, dar 
nici o armă n-o să-mi scape din mîini'h 

20 După aceea, a pornit armata pe lîngă rîu, cu şapte 
legiuni de hopliţi şi aproape patru mii- de călăreţi, iar-- 
ostaşii uşor înarmaţi, cam tot cîţi erau călăreţii. (2) Câţiva, 
dintre cercetaşi trimişi înainte s-au întors din cercetare 
şi au vestit că ţinutul este gol de oameni, dar că dădu¬ 
seră peste multe urme de cai, ca şi cum, schimbîndu-se,. 


mergeau înapoi. Aceste veşti l-au făcut pe Crassus să 
aibă şi mai mari nădejdi şi chiar ostaşii au început să 
dispreţuiască pe părţi, gândind că nu se vor înfăţişa ia 
luptă. (3) Totuşi, Cassius iarăşi a început să discute cu 
Crassus şi să-l îndemne să ţină armata într-una din ce¬ 
tăţile păzite de romani, piuă va dobândi vreo ştire te¬ 
meinică despre duşmiani, iar dacă nu, să meargă sure 
Seleucia, de-a lungul rîidui, pentru că corăbiile de trans¬ 
portat alimente le vor oferi belşug de provizii, dacă vor 
fi duse pe rîu în acelaşi timp cu armata care mergea ne 
uscat şi vor avea rîul ca apărare, ca 5'ă nu fie încâ'cuiţi, 
apoi că vor cla mereu lupta împotriva duşmanului în 
condiţii egale. 

21 în timiD ce Crassus cerceta aceste propuneri şi se 
sfătuia, soseşte filarhuP-''" arabilor iiiunit Abgaros, un om 
înşelător şi versat în toate relele, nestatornic si' cel mai 
mai’e şl mai priceput la desăvîrşirea dezastrelor ue care 
soarta avea -să le aducă spre pieirea romanilor. Pe acesta 
îl cunoşteau unii dintre cei care fuseseră în expediţie cu 
Pompeius, căci se bucurase de omenia lui Pompeius si 
părea că-este filoroman. Atunci însă s-a apropiat linguşi¬ 
tor de Crassus, aşa cum îl învăţaseră comandanţii rec^elui, 
şi încerca, de va putea, să-l ducă pe Crassus cît mai deoparte 
d-e rîu şi de regiunile muntoase ca să-l scoată într-o "eîm- 
pie care se întindea fără margini. Astfel, părţii ,se prin¬ 
deau să recurgă la orice amăgire decît să se bată^ în 
front cu romanii. (2) Dueîndu-se deci Abgaros la Cras- 
.sus — era şi convingător la vorbă —, a început să laude 
pe Pompeius ca pe un binefăcător, iar pe Crassus îl 
fericea pentixi armata lui, dar îl dojenea că pierde timpul, 
şovăind şi pregătindu-se, ca şi cînd ar avea nevoie d-e 
arme, nu de mîini şi nici de picioare cît mai iuţi (ca să 
dea lupta) împo-triva unor oameni care de mult căutau 
să prade tot ce e mai de preţ în lucruri şi oameni, apoi 
să zboare în Sciţia şi în Kircania^®. A zis: ,,Ar trebui să 
te grăbeşti, dacă ai de gînd să dai lupta, mai înainte ca 
întreaga armată să 'se concentreze într-un singur punct, 
cînd regele va prinde curaj. Acum Surenas şi SÎllaces 
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sînt pu^i în faţa voastră ca să atragă asupr-a lor urmă¬ 
rirea; regele insă nu se vede nicăieri^ (3). Toate acestea 
erau însă minciuni. într-adevăr, Horodss îndată împăr- 
ţindu-şi armata în două părţi, el cu o parte jefuia Ar¬ 
menia, ca să se răzbune pe Artahazos, iar pe Surenas îL 
lansase cu cealaltă împotriva romanilor, fără să dea do¬ 
vadă de prea multă inteligenţă, după cum spun unii. 
Căci nu era acelaşi lucru să dispreţuieşti ca adversar pe 
Crassus, un fruntaş al romanilor, şi să te baţi -cu Arta- 
bazos şi să ataci şi să prădezi ţarinile armenilor. Dar se 
pare că temxndu-se foarte mult de primejdie, el pîndea 
şi aştepta să vadă ceea ce avea să se -întimple, iar pe 
Surenas îl aşezase în faţa duşmanilor ca să-i hărţu- 
iască. (4) într-adevăr, Surenas nu era dintre oamenii 
de rînd, ci prin neamul, bogăţia şi faima sa, era, 
al doilea după rege, rar prin bărbăţia şi dibăcia lui, era 
primul dintre părţii de pe vremea sa. Avea si un corp 
voinic şi era frumos ca nimeni altui. (5). El ducea întot- 
cleauna după ei o mie de cămile, care-i purtau bagajele, 
şi două sute de oare, care transportau pe cadîne. O mie 
de călăreţi catafracţi în escortau, mai numeroşi decât cei 
uşor înaraiaţi. Avea în total, călăreţi, pelaţi şi sclavi, nu 
mai puţin de zece mii. (6) Din străbuni, din neam, moş¬ 
tenise dreptul ca atunci cînd se instala -un rege part, el 
cel dinţii să-i pună diadema. Pe acest Horodes, care 
fusese alungat, el îl readusese pe tronul părţilor şi a 
cucerit pentru el.Seleacia cea mare, ei cel dintîi urcîn- 
du-se pe zid şi respingînd cu propria sa nună pe cei 
ce-i rezistau. D si nu atinsese vîrsta de tr-eizeci de ani 
în acea vreme, .avea cea mai mare faimă pentru chib¬ 
zuinţă şi inteligenţa sa. Prin aceste calităţi a înşelat foarte 
mult şl pe Crassus, mai intîi prin curajul şi înţele^pciu- 
nea sa, apoi pentru că Crassus devenise foarte uşor de 
captat prin înşelăciune, de teamă şi din pricina greută¬ 
ţilor prin care trecea; 

22 Atunci deci Abg'aros, după ce I-a convins, depăr- 
tîndu-1 de liu, îl ducea prin mijlocul cîmpiei, pe un drum 
convenabil şi uşor la început, apoi rău, plin de nisip 
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adînc, prin cîmpuri fără arbori şi fără apă şi oare nu 
avea nicăieri nici un sfîrşit perceptibil cu simţurile, astfel 
că era respingător, nu numai din cauza setei şi a greu¬ 
tăţii drumului, dar şi prin faptul că ochiul nu era mîn- 
gîiat cu nimic, aşa că le vira în suflet descurajarea. Nu 
vedeau o plantă, nu vedeau un pîrîu, nu vedeau silueta 
nici unui 'munte, nu vedeau iarbă crescînd, ci absolut o 
curgere ca de mare a unor dune pustii, care înconjurau 
armata. (2) Chiar numai aceste lucruri trezeau bănuiala 
şi viclenia. Dar cînd au venit soli şi de la Artabazos, 
regele Anueniei, spunând că este reţinut de un mare 
tăzboi, de vreme ce Horodes năvăleşte împotriva lui şi 
nu poate să-i trimită ajutor lui Crassus, dar că-1 îndeamnă, 
să-şi întoarcă drumul într-acolo şi, ajungînd în Arme¬ 
nia, să lupte împreună împotriva lui Horodes. Dacă nu 
va putea face aşa, să meargă şi să-şi aşeze tabăra, ferin- 
du-se mereu de locuri prielnice cavaleriei şi ţimndu-se 
cît mai aproape de munte. Crassus nescriindu-i nimic de 
mînie şi din cauza întunecimii minţii, i-a răspuns că acum 
n-are timp pentru armeni, dar că mai tîrziu se va duce 
să pedepsească pe Artabazos pentru trădare. (3) Cassius 
iarăşi eTa .amărît, dar a încetat de a mai atrage atenţia 
lui Crassus, care era supărat pe 0 I, dar îndeosebi, îl mustra 
pe Abgaros: „Ce zeu rău, tu, cel mai rău dintre oameni, 
te-a adus la noi? Prin ce farmece şi şarlatanii l-ai convins 
.pe Crassus să 'reve.r9e armata intr-un pustiu fără mar¬ 
gini şi adînc, să meargă pe un drum potrivit mai de¬ 
grabă pentru comandant de piraţi numld decît pentru 
un imperator roman?“ (4) Dar Abgaros, fiind un om cu 
multe feţe, pe ei luîndu-i uşor la vorbă, îi încuraja şi-i 
îndemna să mai aibă puţină răbdare. Pe soldaţi însă, 
mergi-nd în rînd cu ei şi cerîndu-le ajutor, îi batjocorea 
rîzînd: „Voi credeţi că mergeţi prin Campania, dorind 
izvoare, şi fântâni, şi umbrare, şi desigur, băi şi hanuri?’ 
Nu vă daţi seama că mergeţi prin ţinutul dintre arabi şi 
asirieni?“. Astfel de g.înduri le şoptea romanilor Abgaros, 
şi mai înainte de a se vedea că~i înşală, a plecat călare, 
fără să treacă neobsevat de Crassus, dar convingîndu-1 că 
va lucra în ascuns şi va tulbura planurile duşmanilor. 
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23 Se zice că în ziua aceea Crassus nu s-a mai înfăţi¬ 
şat soldaţilor, -aşa cum este obiceiul comandanţilor ro¬ 
mani, în mantie de purpură, ci în haină neagră, şi că 
reculegîndu-se, a schimbat-o îndată, şi că ostaşii ău smuls 
cu greu unele dintre steaguri de parcă ar fi fost înfipte 
în pămînt. (2) Crassus, rîzînd de aceasta, a girăbit drumul, 
silind coloana pedeştrilor să se ţină aproape de călăreţi, 
numai că puţini dintre cei trimişi să cerceteze, venind în 
goană, au vestit că ceilalţi au fost ucişi de duşmani şi că nu¬ 
mai ei au izbutit ou greu să fugă, că duşmanii atacă luptînd 
cu mulvime mare şi cu avîiit. (3) Toţi au fost tulburaţi, 
iar Crassus a fost cu totul năucit şi a început să aşeze 
pe ostaşi în rînduri în zori, fără să-şi fi revenit cu totul. 
La început, ^aşa cum era de părere Cassius, a desfăşurat, 
puţin în adîncime, coloana hopliţilor pe o cît mai mare 
întindere în cîmpie, pentru încercuiri, iar pe călăreţi i-a 
distribuit în flancuri. Apoi şi-a schimbat gîndul, şi con- 
centrînd-o, a rînduit-o în formă de pătrat cu două guri 
şi adînc, fiecare dintre laturi mergînd douăsprezece co¬ 
horte în adîncime. (4) Lingă cohortă a aşezat un esca- 
dron ele cavalerie, pentru ca nici o parte a armatei să 
nu ducă lipsă de ajutorul cavaleriei, ci din toate părţile, 
la fel, să atace întăi’it. Flancurile le-a d-at unul lui Cassius, 
pe celălalt tînărului Crassus, iar el s-a. aşezat la mijlocul 
frontului. (5) Şi înaintind aşa, au ajuns la un izvor nu¬ 
mit Balisscs^"^, care de altfel nu avea apă adîncă şi nici 
di]"! i^elşug, dar care le-a părut îmbelşugat soldaţilor bucu¬ 
roşi (că au dat peste el) pe secetă şi căldură, în timpul 
unei înaintări obositoare şi lipsită de apă. -(6) Cei. mai 
mulţi dintre comandanţi erau de părere că trebuie să-şi 
aşeze aici tabăra, să petreacă noaptea şi, informîndu-se 
cît de mare şi ce fel este armata duşmanilor, în zori de 
zi să pornească împotriva lor. Crassus însă, aţîţat de fiul 
■său şi de călăreţii din jurul său, oare-l îndemnau să-i 
ducă şi să dea bătălia, a poruncit soldaţilor ca să mă- 
nînce în front şi să bea cei oare -au nevoie. (7) Şi mai 
înainte ca toţi ostaşii să facă acest luciu în ordine, a 
pornit armata, dar nu încet şi nici cu opriri şi odihnă, 
aşa cum se face cînd se merge la luptă, ci într-un marş 
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forţat întins, pînă oîiid s-au .arătat duşmanii oare, împo¬ 
triva aşteptărilor, nu păreau nici mulţi, nici înfricoşători, 
romanilor. (8) într-adevăr, Surenas pusese în faţa avan¬ 
gărzii ostaşi de rînd, dar ascundea strălucirea armelor, 
-poruncind ostaşilor să arate haine şi piei de animale obiş¬ 
nuite. Cînd au ajuns însă aproape de romani, iar co¬ 
mandantul lor a dat semnalul luptei, mai întîi eîmpia s-a. 
umplut de un urlet -greu şi de un vuiet înfricoşător. (9) 
Căci porţii nu se aţîţau la luptă prin cornuri şi trîmbiţe, 
ci făcînd din piele foaie dure şi pline de aer, le lovesc 
cu -tamburine de -metal, în acelaşi timp în mai multe părţi, 
iar acestea răsună profund şi înfricoşătot, scoţînd sunete 
ca nişte mugete de fiare sălbatice şi ca sunetul trăsnetu¬ 
lui. Barbarii îşi dăduseră seama că, dintre simţuri, auzul 
turbură cel mai mult sufletul şi pune în mişcare simţă¬ 
mintele foarte repede, şi cel mai mult dintre toate scoate 
pe om din minţi. 

24 Romanii fiind năuciţi de vuiet,, duşmanii au înde¬ 
părtat dintr-o dată acoperămintele armelor şi au apărut 
şi ei ca flăcările, căci pe coifuri şi platoşe _ fierul din 
Morgia^® strălucea puternic, ca un foc, iar caii erau apă¬ 
raţi cu acoperăminte de bronz şi de fier. Tar Surenas, el 
însuşi voinic de statură şi foarte frumos, dar a cărui 
feminitate în frumuseţe nu era potrivită cu faima băr¬ 
băţiei sale, era împodobit m-ai degrabă ca mezii, prin 
fardul de pe obraji ca şi prin frizura părului, în timp ce 
ceilalţi părţi, ca să insufle groază, purtau părul după 
obiceiul sciţilor, strîns într-un conci în partea dinainte a 
capului. (2) La început ei aveau de gînd ca, dînd iureş, 
să lovească cu lăncile şi să respingă cu forţa pe duşmanii 
din faţa lor. Dar cînd au văzut .adîncimea rîndurilor de 
soldaţi, care -mergeau scut lîngă scut, şi unitatea, şi re¬ 
zistenţa duşmanilor, au luat-o înapoi şi, lăsînd impresia 
că se 'împrăştie şi-şi desfac linia de luptă, nu s-a băgat 
de seamă că’ ei - se desfăşoară şi încercuiesc pătratul duş¬ 
manilor. (3) Crassus a dat poruncă ostaşilor uşor înar¬ 
maţi să pornească la atac, dar aceştia nu au înaintat 
mult, ci fiind întâmpinaţi de multe săgeţi, se năpusteau 
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împreună, apoi iarăşi se retrăgeau între hopliţi, şi au făcut 
începutul neorînduielii şi temerii ostaşilor care vedeau 
vinelia şi vigoarea săgeţilor, ce spărgeau armele-si pă¬ 
trundeau prin toate ca printr-un veşmânt slab. (4) Iar 
pariii, stînd la distanţă, la intervale, au început sa arunce 
■săge^yl, în acelaşi timp, din toate părţile, dar fără-să ţin¬ 
tească ^ anume cu grijă (căci rândurile strânse şi desimea 
romanilor nu oferea posibilitatea să greşească nici celui 
•caie ar fi voit), ci dădeau lovituri grele din arcuri puter¬ 
nice şi mari, aruncînd săgeata întinsă orizontal, eu aju¬ 
torul^ şanţului scobit m curbura arcului. (5) Din această 
•cauză, situaţia romanilor era grea, căci rămînînd în linia 
de bătaie, erau răniţi cu toţii, şi oînd încercau că se re¬ 
tragă în aceeaşi direcţie, nu puteau să facă la fel, dar 
sufereau la fel. Părţii se retrăgeau, aruncînd săgeţi, şi 
acest lucru îl fac ei foarte bine, ca şi sciţii, căci la ei 
•este socotit un lucru foarte înţelept să se salveze apărîn- 
•du-se şi să şteargă astfel ruşinea fugii. 

25 Cît timp romanii nădăjduiau că părţii, după ce 
vor revărsă toate săgeţile, vor înceta lupta sau vor înoepe 
lupta corp la corp, au rezistat. Dar când au aflat că sînt 
de rezervă La duşmani multe cămile pline cu săgeţi, de 
la care, din fugă, iau cei care trag, Crassus, neîntrezărind 
nici un sfîrşit al luptei, era descurajat. -Şi trimiţînd o şta¬ 
fetă la fiLil său, l-a îndemnat să la măsuri ca să silească 
pe ostaşi să înceapă luipţa corp la corp cu duşmanii m a i 
înainte de a fi încercuiţi, căci duşmanii mai ales asupra 
lui ^se^ năpusteau şi dau tîrcoale călări flancului, ca să-i 
cadă în spate. (2) Luînd deci tînărul Crassus o mie trei 
■sute de călăreţi, dintre care o mie er.au daţi de Caesar, 
şi cinci sute de arcaşi şi opt cohorte de scutieri dintre 
cei mai .apropiaţi, i-a dus la luptă. (3) Iar părţii, care se 
avântau în Jurul lui, fie dînd peste nişte ml aştini, fie, 
cum fac unii, urmărind scopul strategic de a-1 prinde pe 
tînăful Crassus cît mai departe de tatăl său, îi urmăreau. 
Iar el, strigând că duşmanii nu rezistă, a pornit, şi îm¬ 
preună cu el Censorinus şi Megabanclios^», unul distingîn- 
du-se prin curaj şi putere, iar Censorinus avînd prestigiul 


senatorial, straşnic la vorbă, prieteni ai lui Crassus şi 
a,propiaţi ca vîrstâ. (4) Când călăreţii s-au avântat la luptă, 
nici pedestrimea n-a fost lipsită de avânt şi de bucuria 
nădejdii. Ei credeau că înving şi urmăresc pe duşmani,, 
pînă cînd, înaintând mult, şi-au dat seama de înşelăciune, 
văzînd că cei oare păreau că fug se schimbă şi mulţi alţii 
se năpustesc. Aici romanii s-au oprit, gîndind că duş¬ 
manii vor înce'pe lupta corp la corp, că erau puţini. Dar 
duşmanii, aşezînd pe catafracţi împotriva romanilor şi îm- 
pingmd cealaltă călărime în grup compact în jurul lor 
şi tulburând câmpia, .au răscolit din adînc valuri de nisip 
oare aduceau praf imens, astfel că romanilor nu le era 
uşor nici să distingă lucrurile, nici să grăiască, ci ’aflîn- 
du-se înghesuiţi pe un spaţiu îngust şi căzînd unii peste 
alţii, se prăvăleau şi mureau cu greu, căci nu aveau o 
moarte rapidă. (5) Şi nemaiputind suferi zbuciumul şi 
suferinţa, învălmăşiţi în săgeţi, se prăbuşeau din pricina 
rănilor şi încercau să scoată 'Cu forţa vârfurile încovoiate 
ale săgeţilor, care pătrunseseră în vine şi în nervi, şi în 
acest fel ei se şfîşiau şi se distrugeau singuri. (6) Murind 
deci mulţi în acest fel, nici cei care erau în viaţă nu mai 
puteau face nimic ca să reziste. Şi în timp ce Publius îi 
îndemna să dea iureş în călărimea catafractă, şi-au văzut 
mâinile -lipite de scuturi şi picioarele, năclăite’de nămol, 
încît nu puteau nici să fugă, nici să se apere. (7) El însuşi 
însă, pornind călărimea la atac, s-a năpustit cu mult avîrit 
şi s-a luat la harţă cu duşmanii. Dar condiţiile de atac 
şi de apărare în care se găsea nu erau la fel ca cele ale 
duşm-anilor, pentru că el trebuia să lovească cu lănci mici 
şi slabe in platoşele de piele crudă sau de fier ale duş¬ 
manilor, în -timp ce el era izbit cu suliţe lungi în corpu¬ 
rile firave şi goale ale galaţilor. Pe acestea îşi sprijinea 
mai ales curajul şi cu acestea a făcut lucruri minunate, 
(8) căci ostaşii săi puneau mîna pe suliţe şi, implicînd pe 
duşmani, îi trăgeau în jos de pe cai, pentru că ei rămî- 
neau nemişcaţi din pricina greutăţii armurii. Mulţi dintre 
ei, părăsind caii lor şi dînd fuga sub caii duşmanilor, îi 
loveau în pînteoe, iar caii, de duiere, se ridicau în două 
picioare şi, călcînd de-a valma pe călăreţii lor şi pe 
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duşmani, mureau. (9) Pe galaţi îi copleşeau mai ales' căl¬ 
dura şi setea, nefiind obişnuiţi nici cu una nici cu alta. 
Aşa că cei mai mulţi dintre cai au xniurit, avîntîndu-se îm¬ 
potriva prăjinilor. Au fost siliţi să se retragă spre ho- 
pliţi, care aveau în mijlocul lor pe Publius Crassus grav 
rănit. (10) Văzînd însă o dună de nisip în aprojnere, s-au 
îndreptat într-acolo şi pe cai i-au ■aşezat, legaţi, la mijloc, 
înconjurîndu-i dinafară cu scuturi, crezînd că astfel se 
vor împotrivi mal uşor duşmanilor. (11) Dar s-a întîm- 
plat contrariul. într-adevăr, într-un loc neted, ostaşii care 
sînt aşezaţi în faţă oferă oricum o apărare celor care se 
află în spate. Dar acolo, din pricina terenului accidentat, 
se îngrămădeau unul peste altul şi m^ai ales pe cei din 
spate îi ridica, încît nu puteau să se refugieze, ci erau toţi 
doborîţi la fel, Jelindu-şi moartea lor lipsită de glorie şi 
de fapte. (12) în jurul lui Publius se aflau doi eleni, care 
locuiau la Carrai-^^, Hieronymos şi Nicomachos. Ei l-au 
convins să se retragă pe nesimţite împreună cu ei şi să 
fugă la Ichnai^^, cetate care se dăduse de partea romani¬ 
lor şi care nu era mică. (13) Publius, răspunzînd că' nu 
este nici o moarte atît de înfricoşătoare care să-l facă pe 
Publius Crass'us să părăsească pe cei care mor pentru el, 
le-a poruncit să se salveze şi, salutîndu-i, le-a dat drumul. 
Publius, neputîndu-se folosi de mîna dreaptă, care'fusese 
străpunsă de o săgeată, i-a poruncit hypaspistului să-l lo¬ 
vească cu sabia şi şi-a oferit coasta. (14) .La fel se.spune 
că a murit şi Censorinus. Totuşi, s-a sinucis şi Mega- 
banchos, ca şi cei mai de seamă dintre ceilalţi. Pe cei 
rămaşi, care rezistau, părţii, urcînd spre ei, i-au stră¬ 
puns cu suliţele. Se spune că vii n-au fost capturaţi mai 
mult de cinci sute. Tăind capul lui Publius, au .pornit 
îndată spre Crassus. 

26 Crassus se afla în următoarea situaţie; Cînd a 
poruncit fiului său să atace pe părţi, iar cineva i-a adus 
vestea că s-a produs o mare respingere şi urmărire a 
duşmanilor, şi vedea că duşmanii nu atacă, la rîndul lor, 
nici pe ostaşii romani din Jurul său —- căci aici se năpus¬ 
tiseră cei mai mulţi duşmani —, a ptlns puţin curaj, şi 
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strîngmd armata, a trimis-o pe ascuns în locurile acci¬ 
dentate, aşteptîndu-se ca fiul său să vie îndată de la 
urmărirea duşmanilor. (2) Dar primii dintre cei trimişi 
de Publius la tatăl său, cînd era în pericol, au fost ucişi, 
căzînd în mijlocul duşmanilor, iar cei din urmă, scăpînd 
cu greu, l-au anunţat că Publius se duce, dacă nu-i tri¬ 
mite în grabă un ajutor mare. (3) Multe sentimente îl 
frămîntau în acelaşi timp pe Crassus. Cu gîndul el nu 
mai vedea nici un lucru, ci fiind tîrît, şi de teama pentru 
întreaga situaţie, şi de dorul băiatului, să-i vină în aju¬ 
tor, în cele din urmă şi-a pornit armata. (4) în acest timp, 
duşi'nami se năpusteau .asupra lui mai înfricoşători prin 
■ strigătele şi cîntecele lor de război şi multe .dintre dairale 
iarăşi au început să mugească în jurul romanilor, cate 
aşteptau înceDutul unei noi bătălii. Iar cei care au adus 
capul lui Publius înfipt într-o suliţă, dînd fuga spre 
Crassus, i i-au .arătat, întrebînd în batjocură care-i sînt 
părinţii şi neamul, căci — ziceau ei — nu se cuvine ca 
Cras.s-us, cate este atît de lipsit de bărbăţie şi atât de rău, 
să aibă un fiu atît de nobil şi de strălucit prin vitejie. 
(5) Acest spectacol, pe lângă celelalte lucruri înfricoşă¬ 
toare, le-a zdrobit inimile şi i-a descurajat pe romani, 
căci în sufletele tuturor nu s-a trezit avînt la rezistenţă, 
aşa cum eta firesc, ci frică şi cutremur. (6) Desigur, se 
spune că Crassus, în acea suferinţă, a apărut mai strălucit 
decît sine însuşi. într-adevăr, mergând prin faţa rînduri- 
lor de soldaţi, striga; ,,Jalea aceasta, romanilor, este a 
mea personală, dar marea soartă şi faimă a Romei rămîn 
neştirbite şi neînfrînte în voi. (7) Şi, dacă mă deplîngeţi 
şi pe mine, căruia mi-a fost răpit fiul, cel mai bun dintre 
toţi, arătaţi-o prin mânia voastră îm.potriva duşmanilor. 
Distrugeţi-le bucuria, pedepsiţi-le cruzimea. Nu fiţi im¬ 
presionaţi peste măsură de cele întîmplate, căci trebuie 
să pătimească ceva oamenii oare rîvnesc la lucruri mari. 
(8) Nici Luculius n-a doborît pe Tlgranes fără sînge, nici 
Scipio pe Antiohus. Străbunii noştri au pierdut o mie de 
nave în Sicilia, iar în Italia mulţi imperatores şi coman¬ 
danţi de oşti, dintre care nici unul, chiar dacă a fost în- 
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frînt mai înainte, nu i-a împiedicat să înfrîngă î>e învin¬ 
gători. (9) Căci romanii n-au ajuns la atîta putere mer- 
gînd numai prin succese, ci prin răbdare şi vitejie“. 

27 Crassus, vorbind şi făcînd aceste îndemnuri, nu 
vedea pe mulţi ostaşi că ascultă cu avînt, ci chiar cînd 
a dat poruncă să se scoată strigătul de război, a dojenit 
armata pentru tăcerea ei, aşa de slab, de puţin şi de 
inegal fusese strigătul, pe cînd strigătul barbarilor era 
plin de volum şi de curaj. (2) Cînd au trecut la acţiune, 
arcaşii călări, alergînd în jurul ostaşilor, aruncau săgeţi 
din flanc, iar ei, cei aşezaţi în frunte, f-olosindu-se de 
suliţe, au strâns pe romani pe un spaţiu îngust, fără să 
vorbim de aceia care, fugind de moartea provenită de la 
săgeţi, nu mai aveau curajul să se năpustească cu îndrăz¬ 
neală asupra duşmanilor, ci dînd cîteva lovituri, mureau 
repede din cauza rănilor mari şi mortale, căci duşmanii 
împingeau de la distanţă, departe, suliţa cu fierul în 
călăreţi, iar suliţa, datorită puterii cu care era înnpinsă, 
cîteodată trecea' şi prin doi oameni deodată. (3) După ce 
au luptat în acest fel, la căderea nopţii s^au desprins unii 
de alţii, zicînd că-i 'acordă lui Crassus o noapte, ca să-şi 
plîngă fiul, dacă nu cumva (i-ar fi venit în minte) să se 
intereseze mai bine de propria sa soartă şi să voiască 
mai bine să se ducă el singur la Arsaces decât să fie dus. 
(4) Barbarii deci, avîndu-şi tabăra aptoape de Crassus, 
erau exaltaţi de'mari nădejdi. Pe romani însă i-a cuprins 
o noapte grea, şi nu se mai îngrijeau nici • de îrmno-mmn- 
tarea celor căzuţi, nici de îngrijirea celor “răniţi, nici mă¬ 
car de cei care-şi trăgeau sufletul, ci fiecare îşi plîngea 
propria soartă, (o) într-adevăr, li se părea că nu vo'r mai 
scăpa, fie că vor aştepta ziua acolo, fie că se vor afunda 
într-o cîmpie fără margini. Apoi, răniţii âi puneau în'mare 
încurcătură, fie (dacă ar voi) să-i,ia cu ei, căci aveau să ' 
fie o piedică grabei cu care aveau să fugă, fie să-i lase, 
căci prin strigătele lor de durere aveau să dea duşmani¬ 
lor de ştire că fug. (6) Totuşi, pe Crassus, deşi-1 scoteau 
vinovat de toate, doreau • să-l vadă şi să-l audă. Dar el, 
ascuns el singur, zăcea în întuneric, fiind un exemplu 
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■de nerorocire pentru mulţimea ostaşilor, iar pentru cei 
care gînde-au bine —• un exemplu de nechibzuinţă şi de 
ambiţie, din cauza, cărora nu putea să sufere să nu fie 
primul şi cel mai mare în atîtea zeci de mii de oameni, 
ci fiindcă era socotit mai prejos numai de doi oameni, 
socotea că-i lipseşte totul. (7) Atunci deci Octavius legatul 
şi Cassius s-au ridicat şi au început să-l încurajeze. Dar 
cum el renunţase la totul, ei înşişi, chemînd pe centurioni 
şi pe, comandanţii, de cohorte (şi deliberînd), au hotărît 
să nu mai' rămînă şi au ridicat armata fără sunet de 
trompetă, aşa că la început totul s-a petrecut în linişte. 
Apoi, cînd cei, care nu puteau merge au prins de veste 
că erau părăsiţi, o dezordine şi o învălmăşeală groaznică, 
cu -gemete şi ţipete, au pus stăpînire pe tabără. (8) După 
aceea, cînd înaintau, au fost cuprinşi de tulburare şi de 
groază la gândul că duşmanii se vor năpusti asupra lor. 
Şi de multe ori se întorceau, de multe ori se rînduiau în 
linie de bătaie, iar dintre răniţii care putuseră să-i ur¬ 
meze, pe unii îi ridicau, pe -alţii îi lăsau jos şi-şi pier¬ 
deau timpul. Numai trei sute de călăreţi, pe care-i co- 
m-anda Ignatius, au putut ajunge la Carrai, pe la miezul 
nopţii. (9) Ignatius, strigînd pe latineşte la paznicii zidu¬ 
rilor, cînd au răspuns, le-a poruncit să-i spună lui Co- 
ponius, conducătorul cetăţii, că Crassus dăduse o mare 
'luptă cu părţii. Fă'ră să mai spună altceva, nici măcar 
cine este,' s-a îndreptat spre Zeugma şi a salvat pe cei 
care erau cu el, dar şi-a auzit vorbe rele că părăsise ar¬ 
mata. (10) Totuşi, vorbele acelea care au fost atunci ves¬ 
tite de Coponius l-au ajutat pe Crassus, căci, gîndindu-se 
că scurtimea vorbelor şi graba cu care au fost spuse nu 
anunţă nici o veste bună, a dat îndată poruncă ostaşilor 
să-şi pună armele. Şi cum a aflat că Crassus este pe drum, 
intîmpinîndu-l, l-a luat în primire şi a introdus armata 
în ceta-te. 

28 Părţii, aflând de plecarea romanilor, în timpul 
nopţii, nu i-au urmărit, ci de cum s-a făcut ziuă, ducîn- 
du-se spre tabără, au ucis pe cei lăsaţi pe locul taberei, 
nu mai puţin de patru mii, apoi, dînd fuga cu caii, au 
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capturat pe mulţi dintre cei care rătăceau 5 >e cîmpie, 
(2) Patru cohorte, pe care izbutise să le smulgă încă din 
timpul nopţii legatul Vargunteius, căci se rătăciseră de 
drum prin nişte strîmtori, şi, concentiindu-se pe o co¬ 
loană, au fost distruse luptînd, în afară de 'douăzeci de 
oameni. Pe aceştia, barbarii, admirîndu-i că-şi ‘făceau loc 
cu săbiile scoase prin mijlocul lor, i-au lăsat şi le-a dat 
drumul, cînd se retrăgeau pe jos. spre Carrai. (3) Dar 
lui Surenas i-a venit o veste falsă că Crassus scăpase 
împreună cu cei anai buni şi că mulţimea ostaşilor care 
se dusese la Caimai este formată din oameni care nu me¬ 
rită atenţie. (4) Socotind deci că s-a pierdut victoria, dar 
fiind încă îndoit cu gîndul şi voind să afle adevărul, pen¬ 
tru ca sau să aştepte aici şi să asedieze, sau să-l uimă- 
rească :pe Crassus, a lăsat în pace pe locuitorii oraşului 
Carrai şi a trimis pe unul dintre tălmaci din preajnra 
sa la zidurile cetăţii, poruncindu-i ca, exprimîndu-se în 
latineşte, că cheme pe Crassus însuşi sau pe Cassius şi 
să-i spună că Su'renas doreşte să aibă o convo-rbire cu ei-, 
(5) Spunînd deci tălmaciul acestea, cînd i s-au vestit iui 
Crassus, a primit invitaţia şi, după puţin timp, au venit 
din partea barbarilor nişte arabi, care cunoşteau bine şi 
pe Crassus, şi pe Cassius, căci h văzuseră, fiind în tabără 
înaintea luptei. (6) Aceştia, văzînd pe Cassius pe zid, au 
spus că Surenas le propusese pace şi le dă posibilitatea — 
fiind prietenii regelui — să se salveze, dacă părăsesc 
Mesopotamia, căci văd că acesta este singurul folos, şi 
pentru unii, şi pentru alţii, înainte de suprema necesitate. 
(7) Cassius a primit şi, cerînd să se' fixeze un loc şi o 
dată, la care să se întîlnească Surenas şi Crassus, ei au 
acceptat şi au plecat. 

29 Surenas, bucuros că oamenii sînt ţinuţi de.asediu, 
a doua zi a adus pe părţi, care erau foarte trufaşi şi 
strigau cu insolenţă că dacă romanii vor să ob'fckxă învoieli, 
să ie predea pe Crassus şi pe Cassius legaţi. (2) Dar romanii 
erau foarte revoltaţi că fuseseră înşelaţi şi, spunînd lui 
Crassus să părăsească lungile şi deşartele nă-dejdi pe care 
i le treziseră oamenii, au continuat să se gîndească la 
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îugă. ■ Acest lucru nu trebuia să-l afle nimeni dintre ca- 
rreni^® înainte de timpul potrivit. Iar cel mai nedemn de 
încredere dintre toţi,' Androm.achos, căruia şi lui îi acor¬ 
dase încredere Crassus, se informează şi asupra desfăşu¬ 
rării călătoriei. (3) Nimic deci n-.a scăpat, părţilor, căci 
Andromachos le vestea fiecare lucru în parte. 

Dar, pentru că ei nu au din părinţi obiceiul să se 
lupte' noaptea şi nici nu le este uşor, iar Crassus a ieşit 
în timpul nopţii, pentru ca să nu rămînă în urmă cu 
urmărirea, Andromachos, fiind strategul lor, îi călăuzea 
pe romani mereu pe alte drumuri, şi în cele din urmă 
i-a întors spre nişte mlaştini adînci şi spre cărări pline 
de gropi, făcîndu-le astfel drumul greu şi supus la multe 
rătăciri, pentru cei care veneau în urma lor. (4) Totuşi, 
erau ,cîţiva care, bănuind că în ocolurile şi şiretlicurile 
pe care le făcea Andromachos nu e nimic sănătos, nu 
l-auurmat. Dar Cassius s-a dus iarăşi la Carrai. Iar 
călăuzele {erau arabi) îi îndemnau să rămînă pînă cînd 
luna va trece pe lîngă Scorpion. Dar el, după ce a zis, 
,,eu mă tem de arcaş mai mult decît de scorpion", a 
pornit spre Siria • împreună cu cinci sute de călăreţi. (5) 
Alţii însă, avînd călăuze demne de încredere, au ajuns 
în ţinuturi muntoase, numite Sinnaca^''^, şi s-au aşezat în 
siguranţă înainte de a se face ziuă. Aceştia, cam cinci 
mii ia număr, erau conduşi de nobilul distins Octavius. 
Pe Crassus ziua l-a apucat prins în mreje de Andromachos 
în locurile nepracticabile şi în mlaştini. (6) împreună cu 
el , erau patru cohorte de scutieri, puţini călăreţi şi cinci 
lictori. Cu aceştia, ■po.rnindu-se la drum eu trudă şi greu¬ 
tate, cînd duşmanii începuseră să preseze şi cînd mai 
erau numai douăsprezece. stadii pînă să se întîlnească cu 
Octavius, se retrage pe altă colină, nu atît de prielnică 
desfăşurărilor călărimii, nici sigură, şi care se întindea la 
poalele munţilor Sinnaca, legat de un gît lung, care trecea 
prin mijlocul cîmpiei spre el. (7) Octa-vius vedea clar pri¬ 
mejdia în care se afla Cr.assus. Şi cel dintîi Octavius,a 
pornit de sus, însoţit de cîţiva ostaşi, ca să-i dea ajutor, 
apoi ceilalţi, învinuind'u-se pe ei înşişi, au pornit cu 
avînt şi, năpustindu-se asupra duşmanilor şi îndepărtîn- 





98 


PLUTARH 


du-i de la colină, îl ţineau pe Crassus la mijloc şi-l apă¬ 
rau cu scuturile, fălindu-se că nu au părţii o săgeată care 
să cadă ^asupra corpului imperatorului mai înainte de a 
muri'cu toţii pentru el. 

30 Văzînd deci Surenas că părţii sînt acum mai puţin 
în primejdie, însă dacă noaptea va veni şi dacă romanii 
ocupă poziţii în munţi, vor fi absolut de necucerit, a în¬ 
tins o cursă lui Crassus. (2) Astfel, fuseseră eliberaţi unii 
dintre prizonieri care auziseră în tabără pe barbari toc¬ 
mai cînd vorbeau între ei şi ziceau ca regele nu vrea să 
poarte un război necruţător cu romanii, ci că vrea să 
statornicească o prietenie printr-un hatîr, tratînd pe 
Crassus cu multă omenie. Barbarii erau î-n luptă, iar 
Su'renas, împreună cu cei mai buni ostaşi, avîntîndu-se în 
linişte spre colină, a lăsat coarda arcului şi a întins mina 
dreaptă. El chemă pe Crassus la discuţii, zicând că Cras¬ 
sus a făcut cunoştinţă cu bărbăţia şi oastea regelui fără 
învoirea acestuia, dar că de bunăvoie voieşte să le arate 
blîndeţea şi cumpătarea lor, oferindu-le să încheie în¬ 
voieli, dacă se retrag, şi oferindu-le salvare. (3) Cînd 
Surenas spunea acestea,' ceilalţi au primit cu însufleţire 
propunerea şi erau foarte veseli, dar Crassus, socotind că 
nimic nu venise de la ei în care să nu fie înşelat prin 
viclenie şi găsind că brusca schimbare este ciudată, nu 
i-a răspuns afirmativ, ci se gîndea. (4) însă ostaşii strigau 
şi-l îndemnau să primească, apoi îl insultau şi-i spuneau 
vorbe rele, zi'cînd că-i zvîrle să lupte cu aceia cu care el 
nu îndrăzneşte să înceapă convorbiri nici cînd sînt fără 
arme. Crassus mai întîi încerca să-i roage şi să le spună 
că în restul zilei dacă vor rezista în poziţii muntoase şi 
accidentate, pot să plece în timpul nopţii, şi le arăta 
drumul, şi-i îndemna să nu piardă nădejdea. în salvare, 
care este aproape. (5) Dar cum ostaşii se mîniau pe el 
şi-şi loveau armele, Crassus, temîndu-se, s-a retras şi, 
întorcîndu-se, a spus atit: ,,Octave, şi Petronie, şi ceilalţi 
comandanţi romani, voi vedeţi în ce strîmtoate se află 
calea mea şi, fiind de faţă, înţelegeţi ce ruşine şi violenţă 
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îndu-r. Dar, dacă sînteţi salvaţi, spuneţi celorlalţi oameni 
că Crassus a pierit trădat de duşman, nu predat de con¬ 
cetăţeni.** 

31 Octavius şi cei din jurul lui n-au mai aşteptat, ci 
au coborât împreună de pe. colină. Iar Crassus a lăsat 
liberi pe lictorii care-1 urmau. Cei dinţii dintre barbari 
1-^au întîmpinat doi mixelenP^. Aceştia, sărind de pe cai, 
au făcut o plecăciune lui Crassus şi, adresîndu-i-se în 
greceşte, l-au poftit să trimită cîţiva oameni înainte, că¬ 
rora Surenas le va arăta că el însuşi şi cei din jurul său 
■vin la el fără arme. (2) Crassus lena răspuns că, dacă ar 
fi ţinut cel mai mic cont de viaţă, nu s-ar fi luat la hartă 
cu^ei^ dar a trimis pe doi fraţi, Roscii, ca să se informeze 
cîţi sînt şi cîţi vin. (3) Pe aceştia Surenas, arestîndu-i în¬ 
dată,^ i-a jeţînut, iar el, călare, însoţit de cei mai buni 
ostaşi, a înaintat şi a zis: ,,De ce imperatorul romanilor 
me^e pe jos^, iar noi sîntem duşi pe sus?“ Şi a poruncit 
să i se aducă un cal. (4) Crassus a spus că nici el, nici 
Surenas nu greşesc, dacă fac drumul aşa cum’le este obi¬ 
ceiul străbun. Surenas. a spus că de aici înainte există 
tratate şi pace între regele Horodes şi romani, dar că 
trebuie să fie scrise învoielile, cînd vor ajunge la rîu. 
„Căci — a zis — voi romanii nu prea vă amintiţi de 
învoieli**. Şi i-a întins dreapta. 

Poruincdnd să i se aducă un cal, a zis: „Nu eşti dator 
nimic, regele ţi-l dăruieşte**. Şi îndată lui Crassus i-â fost în¬ 
făţişat un cal cufrîu de aur, iar slujitorii l-au ridicat şi 
l--au aşezat pe cal şi-l escortau, grăbind calul. (5) Octa¬ 
vius cei dintîi îi ia de frîu şi după el, unul dintre chi- 
liarhps. Petronius, apoi ceilalţi veneau în ju'rul iui, stă¬ 
ruind să îmboldească calul şi să se ţină .departe de cei 
oare-l înghesuiau pe Crassus de ammdouă părţile. (6) Pro- 
ducîndu-se o înghesuială şi o învălmăşeală, apoi lovituri, 
Octavius, smulgind spada unuia dintre barbari, îl ucide 
pe hippocom^^ în schimb' altul loveşte pe Octavius din 
spate, ucigmdu-1. Petronius însă n-a avut la 'îndemmă o 
•armă, dar fiind lovit în scut, a sărit de pe cal nerănit. Pe 
Crassus l-a ucis un part, cu numele Pomaxaithres. (7)' Iar 


7 — Vieţi paralele {voi. IV} 
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alţii zic ca altul l-a ucis, iar Pomaxaithres i-a tăiat capul 
şi mina dreaptă, după ce căzuse mort. Acestea se bănuiesc 
mai mult decît se cunosc. Căci dintre cei care erau de 
faţă, unii au fost ucişi acolo, luptînd în jurul lui Crassus, 
iar alţii au fugit repede spre colină. ^ , 

Cînd au venit părţii şi le-au spus că Crassus şi-a pri¬ 
mit pedeapsa, dar că celorlalţi Surenas le face îndemnul 
să coboare şi să aibă curaj, unii s-au sinucis c&borînd, iar 
alţii s-au împrăştiat. în timpul nopţii, aşa că puţini dintre 
aceştia au scăpat. Arabii au vînat pe ceilalţi, şi i-axL 
prins, şi i-au ucis. Se zice că în total au pierit douăzeci 
de mii, iar zece mii au fost prinşi de vii. 

32 Surenas a trimis capul şi mâna dreaptă a lui Cr^- 
sus lui Orodes, în Armenia, iar ei, trimiţînd vorbă, prin 
ştafetă, la Seleucia că-1 aduce pe Crassus viu, pregătea' 
să facă o procesiune caraghioasă, numind-o, în bătaie de 
joc, triumf. (2) Astfel, cel care se asemăna mai mult cu 
Crassus dintre prizonieri, Caius Paccianus, îmbraci^ o 
haină de' femeie barbară şi fiind ins-truit să răspundă ce¬ 
lor care-l numeau Crassus şi imperator, era dus (în tri¬ 
umf) călare; înaintea lui înamtau cîţiva trompetişti şi lic- 
tori, purtaţi pe cămile. De fascii atîrnau pungi cu bani, 
iar de securi, capete de romani proaspăt tăiate. (3) După 
ei veneau hetaire seleucide, cântăreţe, cîntînd multe glume 
şi batjocuri la adresa feminităţii şi lipsei de curaj a lui 
Crassus. (4) Toţi priveau acest spectacol. Convooînd sena¬ 
tul seleucizilor, Surenas a adus cărţi pline de poveşti 
desfrînate din Milesiacele^"^ lui Aristeides, dar fără să le 
falsifice şi pe acestea, căci fuseseră găsite printre bagajele 
iui Rustius, astfel că i-au dat posibilitatea lui Suren^ 
să aducă multe batjocuri şi insulte rcxmanilor, dacă nici 
chiar cînd poartă război nu se pot abţine de la astfel de 
lucruri şi scrieri. (5) Seleucizii au socotit pe Aesopos®® ca 
pe un om înţelept, cînd au văzut cum Surenas duce îna¬ 
inte un sac cu sfărîmăturile Milesiace, iar în spate o 
poartă pe partica, Sybaris^^ în atîtea trăsuri de cadîn-e, 
oarecum asemenea cu ‘ăşa-zisele vipere şi şerpi lungi, 
oferind un spectacol înfricoşător şi fiind precedat de lănci. 


arcuri şi cai, iar spatele falangei terminîndu-se cu dansuri, 
şi castaniete, şi psalmodleri, şi chefuri nocturne ou femei. 
(6) Poate să fie mustrat Rustius, totuşi erau neruşinaţi 
şi 'parţii care au batjocorit Mileslacele căci dintre ele 
s-au tras mulţi Arsaci, născuţi din hetaire ioniene si mi- 
lesîene. 

33 Săvîrşindu~se aceste lucruri, Horodes s-a întîlnit 
şi s-a împăcat cu Artauased'es armeanul, apoi a logodit 
pe sora iui cu Pacorus, fiul lui Artauasedes, si intre ei 
s-au făcut --multe ospeţe şi chefuri şi au fost aduse multe 
echipe de cântăreţi din Elada (2) căci Horodes era fo'arte 
bun cunoscător al limbii şi al literaturii elene. Iar Artaua¬ 
sedes a scris şi tragedii, discursuri şi istorii, dintre care 
unele se păstrează pînă azi. 

(3) Cînd capul lui Crassus a fost adus la uşă, mesele 
erau -ridicate, iar un actor de tragedie, numit lason din 
Tralles, recita versurile Agavei din Bacchantele lui Euripi- 
des. (4) Bucurându-se de mare succes, Sillaees, care stătea 
în faţa andronului, a făcut o plecăciune şi a aruncat în 
mijlocul încăperii capul lui Crassus, iar parţii au început 
să aplaude cu -multe strigăte de bucurie. (5) Slujitorii l-au 
aşezat -pe pat pe 'Sillaees, la porunca regelui, iar lason a 
dat -un costum de actor ^tragic lui Pantheus, unuia dintre 
choreuţi şi, luând capul lui Crassus şi făoîndu-se cuprins 
de o agitaţie bacchică, a recitat acele versuri cu entuziasm 
şi cântec: ' 

„Aducem din munte acasă 

Iederă proaspăt tăiată, 

Vînătoare fericită". 

Şi acestea i-au îneîntat pe toţi. (6) Din timp în timp, 
ca un refren, se cîntau şi versurile următoare, care alter¬ 
nau cu corul: 

A. Cine i-a ucis? 

B. AI meu, al meu e darul, 
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a zis sărind Pomaxaithres — căci era şi el ia masă —, 
şi a luat capul lui Crassus, la gîndul că lui i se cade mai 
degrabă să spună acele versuri decît acela. (7) Regele, 
bucuros, l-a dăruit acelora, cum este potrivit, obiceiul 
străbun, iar lui lason i-a dat un talant. în acest fel se 
spune că s-a terminat expediţia lui Crassus, ca o tragedie. 

Totuşi, şi O'rodes şi-a luat pedeapsa .pentru cruzimea 
iui, şi Surenas pentru sperjurul lui. (8) Astfel, pe- Sure- 
•nas, nu după mult timp, l-a ucis Orodes, i-nvidiindu-i 
faima, iar lui Orodes, care pierduse, pe Pacoros, învins 
de romani, şi care suferea de o boală cu formă de dro- 
pică, fiul lui Phraates, făcînd un complot împotriva lui, 
i-a dat cucută. (9) Dar, după ce sîngele a primit în sme 
otrava şi s-a amestecat cu ea, iar corpul s-a uşurat, 
Phraates. mergînd pe cel mai scurt drum, l-a sugrumat. 


COMPARAŢIA LUI NICIAS CU CRASSUS 

i In această comparaţie, mai întîi bogăţia lui Nicias, 
comparată cu cea a lui Crassus, se înfăţişează ca mod 
de ‘cîştig, nu atât de r©pro<babil. Desigur, s-ar putea dez¬ 
aproba munca^din mine — de cele mai multe ori se face 
de către răufăcători sau barbaii, dintre care unii sînt 

ţinuţi în lanţuri în locuri subterane şi nesănătoase __, 

dar comparată cu confiscările lui Sylla’şi cu întreprinde¬ 
rile de inoedii, • pare mai bimdă. (2) Căci la acestea re- 
cm-gea Crassus pe faţă, oa la plugărit şi la cămătărie. Iar 
cît priveşte faptele pe care le făgăduia cînd era dovedit 
anume că vorbeşte în senat în vederea câştigului personal’ 
că .face -nedreptăţi aliaţilor, că dă tîrcoale femeilor, lin- 
guşmdu-le, că ascunde pe răufăcători, Nicias n-a’ fost 
nici măcar bănuit că- le-a făcut. Chiar dacă dădea şi 
arunca bani sicofanţilor din laşitate, era luat în rîs, săvâr¬ 
şind un lucru care nu-şedea bine unui Pe'ricies sau Aris- 
teides, dar era necesar pentru el, căci din fire nu era 
curajos. (3) De aceea, şi oratoi’ul Lycurgos, fiind învinuit 
că cumpărase pe un sicofant, a spus cu mult curaj în faţa 
poporiilui: „Mă bucur că după‘ce am făcut atîta timp 
politică ia voi, am fost prins asupra faptului că mai mult 
am^ datdecîtcă amiuat“. (4) Cît priveşte cheltuielile, Nicias 
se îngrijea mai mult de cetate, aducînd ' ofrande zeilor, 
suportînd cheltuieli .pentru gimnazii şi-echipind coruri’ 
Considerînd_cheltuielile pe care le-a făcut Crassus, dînd 
masă la atîţia zeci de mii de oameni, apoi iarăşi hrănin- 
du-i, în. nici o privinţă nu se poate compara averea lui 
•Nicias cu cheltuielile lui, astfel că s-ar mira acela care 
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pierde din vedere faptul că răutatea este o anomalie şi o 
perversiune a caracterului, dacă are în vedere pe cei 
oare strîng rău averea, pentru ca apoi s-o reverse cu dăr¬ 
nicie, fără fală. 

2 Acestea fie deci zise în privinţa bogăţiei. în ceea ce 
priveşte activitatea politică, nu există la Nicias nici o 
şiretenie, nici o nedreptate, nici o violenţă, căci n-a sfrun¬ 
tat pe nimeni, ci mai degrabă a fost înşelat de Alcibiades, 
iar poporului i se adresa cu teamă şi consideraţie. (2> 
Crassus însă este' învinuit, în schimbările de care a dat 
dovadă în prietenie şi duşmănie, de multă lipsă de vesspGCt 
a cuvântului dat şi de lipsă de nobleţe. Nici el însuşi nu 
tăgăduia că a întrebuinţat violenţa în tâmpul candidaturii 
la consulat, plătind oameni ca să atace pe Cato şi pe 
Domitius. (3) Iar în timpul votării provinciilor, mulţi oa¬ 
meni din popor au fost răniţi, au căzut patru, iar el 
însusi — fapt cate ne-a scăpat din expunerea \deţil -— 
loviridu-l drept în faţă pe Lucius Annalius,, senator, pe 
cînd îl contrazicea, l-a dat la o parte însîngerat. (4). Ast¬ 
fel Crassus, în .aceste privinţe, era violent şi tiranic, _ şl' 
apoi iarăşi temător de zarvă, în activitatea politică, şi lip¬ 
sit de curaj, şi oedînd celor mai netrebnici oameni, era 
capabil să întreprindă cele mai nobile acţiunb în aceasta 
privinţă, e drept, Crassus a fost măreţ şi cu gînduri^ mari, 
căci n-a avut de luptat cu Cleoni^® şi cu Hyperboli^*-, pe 
Zeus!, ci n-a cedat nici în faţa strălucim lui Caesar, nici 
în faţa celor trei triumfuri ale lui Pompeius, ba chiar a. 
ridicat puterea împotriva amîndurora, întremnd chiar pe 
Pompeius prin demnitatea magistraturii de censor. (5) 
Căci, în deţinerea celor mai înalte puteri trebuie să cauţi 
să obţii în politică nu lipsa de invidie, ci strălucirea, în- 
tuneoînd astfel invidia prin măreţia puterii.^ (6) Iar dacă 
dintre toate preferi securitatea şi liniştea şi te temi de 
Alcibiades la tribună, de lacedemonieni la Pylos^^, de 
Perdiocas în Tracia*^^, cetatea are un mare cînap deschis 
pentru linişte, dacă te dai la o parte şi şezi liniştit, mui- 
tumindu-te’ să-ţi împleteşti cununa liniştei, cum zic unii. 
sofişti. (7) Căci dragostea de pace era intr-adevăr divină. 
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iar încercarea de a pune capăt războiului, cea mai elenică 
faptă politică^^. Dar pentru o astfel de faptă nu este de 
comp^at Crassus cu, Nicias, chiar dacă ar fi adus Marea 
•Caspică şi dacă ar fi făcut din Oceanul Indian hotarul 
puterii romane. 

3 Cel care trăieşte într-o cetate, care ştie ce este 
virtutea şi care dispune de o putere mai mare nu trebuie 
să dea ioc celor răi şi nici conducere celor care nu se 
pricep să conducă, şi nici încredere celor care nu o merită 
cum a făcut Nicias, împingînd la comanda războiului pe 
Cleon, care nu valora nimic mai mult în cetate decît 
neruşinarea şi urletele pe care le scotea la tribună (2) Eu 
nu laud pe Crassus, care în timpul războiului cu Spar- 
tacus s-a avîntat să lupte mai mult cu grabă decît cu 
siguranţă. Desigur, din ambiţie i-a izvorît teama ca nu 
cumva să vie Pompeius şi să-i răpească gloria, -asa cum 
Mummius a l-ăpit Corintul lui Metellus. Dar ciudată si 
teribilă a fost situaţia lui Nicias. (3) într-adevăr el n-a 
renunţat la o ambiţie şi o conducere care să ofere ’nădeidi 
Şl uşurare duşmanului, ci deşi şi-.a dat seama că com^- 
damentul implică o mare primejdie, a preferat să se pună 
la adăpost, dar să prăpădească viitorul statului (4) Este 
adevătat că şi Themisto,cies în timpul războiului cu per¬ 
şii,-de-teama ca nu cumva un om slab si lipsit de minte 
să piardă ceta,tea, l-.a .îndepărtat de la conducere, plătin- 
du-1, precum şi Cato a pi'imit să candideze la ti-ibunatul 
plebei, cînd a văzut că se produc cele mai mari dificul¬ 
tăţi şi primejdii pentru cetate. Nicias însă (5) păzindu-se 
pe sine ca comandant, pe la Minoa si Cythera si pe la 
nenorociţii de melienî, iai- dacă a trebuit să d^ lupta 
împotriva lacedemonienilor,^ îşi lepăda hlamida şi încre- 
dinţîndu-se lipsei de experienţă şi îndrăznelii lui Cleon 
oare avea nevoie de cea anai înaltă experienţă corăbii’ 
oameni, arme şi comanda, nu a pierdut propria-i faimă’ 
ca securitatea şi salvarea patriei. (6) De aceea, mai tîrziu’ 
nu de voie şi din propria-i dorinţă a fost silit să' lupte 
împotriva siracuzanilor, şi s-a văzut că a pierdut Sicfiia 
nu din Judecata a ceea ce era util, ci din propria-i uşu- 
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rătate şi moliciune. Totuşi, este dovada unei mari cu¬ 
viinţe faptul că deşi întotdeauna a avut o repulsie pentru 
război şi a fugit de comenzi militare, totuşi concetăţenii 
nu încetau de a-1 alege comandant-, ca pe cel mai cu 
experienţă şi mai bun. (7) Crassus însă, care tot timpul 
rîvnea după comenzi militare, n-a .avut parte să fie ales 
fără voia lui decît ca să poarte războiul împotriva scla¬ 
vilor — căci Pompeius, Metellus şi Lucu-Uus erau absenţi 
—deşi era atunci stimat şi avea cea mai mare trecere 
politică. Dar, după cum se paire şi aveau convingerea şi 
cei care-1 cultivau, aşa cum spune poetul comic, era un 
„om distins în toate cele, nu însă şi cu scutul bărbat.^’ 

Şi aceasta n-a adus nici un folos rcxmanilor, căci se 
simţeau siluiţi de iubirea de conducere şi de ambiţia lui. 
Intr-adevăr, atenienii au trimis pe Nicias la război fără 
voia lui, iar Crassus a dus la război pe romani făt*ă voia 
lor, şi din pricina lui Crassus, cetatea a fost nenorocită, 
pe cînd Nicias din pricina cetăţii (şi-a pierdut ■'riaţa). 

4 Totuşi, în aceste privinţe trebuie mai mult lăudat 
Nicias decît criticat Crassus. Intrnadevăr, Nicias, punînd 
la contribuţie experienţa şi judecata unui comandant cu 
experienţă, nu s-a lăsat, înşelat de nădejdile concetăţeni¬ 
lor, ci a renjuiiţat şi a desperat de a mai cuceri Sirilia, 
pe cînd Crassus, pornind la războiul împotriva părţilor 
ca ia un lucru uşor, s-a înşelat. 

(2) într-.adevăr, Crassus năzuia către lucruri maid — 
mai ales că Caesar supusese ţinuturile din nord, pe celţi, 
pe germani şi Britania —, anume ca el să pornească' la 
răsărit şi la Marea Indică şi să-şi atragă Asia cu oamenii, 
pe care Pompeius i-a atacat şi contra cărora a rezistat 
Lucullus, bărbaţi cu bune intenţii- şi continuînd să fie 
preţuiţi ca buni faţă de toţi, dar avînd preferinţe ca şl 
Crassus şi luînd aceleaşi puncte de plecare. De altfel, 
chiar senatul se împotrivea lui Pompeius cînd i se oferea 
o comandă, iar Cato îndemna pe senatori să-l dea celor 
învinşi pe Caesa'r, care respinsese trei sute de mii de ger¬ 
mani, şi să întoarcă blestemul călcării tratatului împo¬ 
triva lui. (3) Dar poporul, spunînd ,,fii sănătos" lui Gato* 
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a 'adus timp de cincisprezece zile jertfe de mulţumire 
pentru victoriile lui Caesar şi era foarte bucuros. (4) Ce sen¬ 
timente ar fi avut poporul şi cîte zile af fi adus sacri¬ 
ficii, dacă Crassus ar fi scris din Babilon că a învins şi 
ar fi transformat în provincii romane Media, Persia, Hir- 
cania, Susa, Bactria? Căci dacă, aşa cum spune Euriipides, 
cei care nu pot sta liniştiţi şi nu ştiu să se bucure de 
bunurile prezente, ,,trebuie să săvârşească nedreptăţi^, nu 
trebuie să prădeze nici Scandia'*^, nici Mende^'*^ şi nici 
să vîneze pe egineţii care fugeau şi-şi pără.seau pămîntul, 
ascunzîndu-se ca nişte păsări pe alte meleaguri, ci tre¬ 
buie să plătească scump nedreptatea, şi să nu arunce 
dreptatea uşor, şi nici la întîmplare, ca pe un lucru mic 
şi de puţină valoare. Iar cei care laudă pornirea expedi¬ 
ţiei lui Alexandru, dar critică pe a lui Crassus, nu judecă 
bine începutul după rezultat. 

5 în timpul comandamentelor înseşi, nu sînt puţine 
acţiunile nobile ale lui Nicias. Căci el a învins pe duş¬ 
mani în multe lupte şi puţin a lipsit să cucerească Sira- 
cuza; şi nu a eşuat în toate din cauza sa, ci s-ar putea 
da vina şi pe boala sa, şi pe invidia concetăţenilor de la 
Atena. (2) Crassus însă, din cauza mulţimii greşelilor, n-a 
îngăduit nici măoar norocului să-şi arate bunăvoinţa, 
astfel încît este de mirare stupiditatea lui, care n-a fost 
înfrîntă de puterea părţilor, ci ea a înfrînt norocul roma¬ 
nilor. (3) Deoarece e binecunoscut că Nicias nu trecea cu 
vederea nimic din mantică, pe cînd Crassus le dispreţuia 
pe toate, totuşi au murit la fel; apăsătoare şi nedesluşită 
este nelămurirea noastră în aceste privinţe. Este totuşi 
mai uşor de iertat decît nelegiuirea şi îngîmfarea ei (a 
sorţii) greşeala săvîrşită cu o veche credinţă şi obişnuinţă 
din temerea de zei. (4) în privinţa morţii, este mai uşor 
de scuzat Crassus, ca're nu s-a predat, n-a fost pus în 
lanţuri, nici înşelat, ci a cedat prietenilor şi a fost tratat 
contra promisiunilor făcute de către duşman. Nicias însă 
ajutat de nădejdea unei salvări fără glorie şi ruşinoase, 
căzînd în mina duşmanilor, şi-a procurat o moarte şi 
mai urîtă. 













notiţa introductivă 


Considerăm că Plutarh caracterizează foarte bine pe 
Sertorius cînd în capitolul 1 al biografiei scrie: „Despre 
SertoTZus s-ar putea spune că a fost mai reţinut faţă de 
femei decît Filip, mai devotat prietenilor decît Antigo- 
nos, mai blînd faţă de duşmani decît Hannibal, fără să 
fie lipsit de inteligenţa nici unuia dintre ei, dar de noro¬ 
cul tuturor". Intr-adevăr, acestea au fost caracteristicile 
esenţiale ale firii lui Sertorius, dovedite în cursul dra¬ 
maticei sale activităţi. De pildă, în luptele împotriva 
cimbrilor şi teutonilor^ a dat dovadă de prezenţă de spi¬ 
rit, viclenie, curaj. In timpul războiului cu socii, numit 
şi războiul marsic, Sertorius a dovedit pasiune şi prompti¬ 
tudine. în aceste lupte el şi-a pierdut şi un ochi^. 

Pînă aci Sertorius a activat în concordanţă cu inte¬ 
resele de prim-ordin ale Romei, indiferent de ■ facţiunea 
căreia îi aparţinea. Dar iată că Sertorius a trebuit să se 
angajeze şi politic, şi a luat parte, alături de Cinna şi 
Marius, la luptele împotriva lui Octavius. După ce Ma- 
rius Cinna au ajuns stăpîni la Roma, Sertorius a venit 
în conflict cu ei, deoarece simţul său de umanitate se re¬ 
volta împotriva abuzurilor şi cruzimilor săvîrşite de aceştia. 
Revolta lui s-a tradus prin uciderea sclavilor — instru- 

^ Plutarh, Sertorius. Textele de bază, în afară de bio¬ 
grafia de faţă, sînt: Cicero, Brutus, 180; De imperio Cn. Pom- 
peius, 9; Pro Marena 32; Ap pi an, Războaiele Civile, I, 108 şi 
urm. D i o d o r, XXXVIII, 9. S a 11 u s t i u s, Historiae, II, 56. 
Ne mărginim să cităm, din Plutarh, faptele asupra cărora toti 
istoricii sînt de acord. 
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mente de jafuri şi crime ale marianilor^. Apoi, în timpul 
luptelor îmjDOtriva lui Sylla, care se apropia de Roma, vă- 
zînd dezorganizarea şi lipsa de fermitate a conducători¬ 
lor pojjularilor, s-a refugiat în Spania, cu gîndul de a consti¬ 
tui acolo un bastion de rezistenţă împotriva lui Sylla. 

■ O nouă viaţă începe aici pentru Sertorius, care a dat 
dovadă de 7ioi calităţi: tactul cu care trata populaţiile 
băştinaşe şi fermitatea cu care se înarma^. Nu după mult 
timp, instalîndu-se la putere, Sylla a trimis imediat în 
Spania îmjjotriva lui Sertorius U7i comandant destoinic, 
prudent, dar dârz; dîndu-şi seama de superioritatea adver¬ 
sarului, a trebuit să se refugieze în Noua Cartagină, după 
care a început iarăşi lupta, nevoit să plece şi de aici pe 
una dintre insulele Macare, unde' a nutrit gîndul de a 
renunţa la orice activitate. Dar ura de care erau stăpîniţi 
unii împotriva celorlalţi, a celor două facţiuni, era atit de 
tenace şi de nepotolită, încît au ajuns să se bată între 
ei şi pe cîmpiile Mauretaniei. Sertorius, alături de piraţi, 
lupta împotriva lui Ascalis Iphta care se urcase pe tronul 
Mauretaniei, iar Paccianus, omul lui Sylla, lupta pentru 
Ascalis Iphta. Sertorius a ucis pe Paccianus, a cărui ar¬ 
mată i s~a predat, a început apoi asediul cetăţii Tingis, 
pe care a cucerit-o^. Rechemat la lusîtanieni, Sertorius a 
început o altă serie de lupte, dovedind noi calităţi: abi¬ 
litatea, şiretenia şi, trebuie să-i zicem pe nume, impos¬ 
tura cu care şi-a supus atît de bine pe lusitanieni, încît 
aceştia acţionau ■ orbeşte la porunca lui, convin.şi fiind că 
el acţionează în acord cu puterea divină^. Atît de bine 
şi-a organizat Sertorius armata, încît împotriva lui, după 
înfrîngerile suferite de Cotta, Fufidius, Domitius Calvi- 
nus, Turanius, au trebuit să lupte Metellus şi Pompeius"^. 
în luptele împotriva lui Metellus, Sertorius a dat dovadă 
de curaj, abilitate, cumpătare, avînt^. Toate aceste calităţi 

^ P 1 u t a r h, Sertorius, 5. 

^ Jbidem, (5. 

^ Jbidem, 7 —9. 

^ Jbidem, 10, 11. 

Jbidem, 12. 

^ Jhidevi, 13. 
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ale lui Sertorius au trezit o neţărmurită admiraţie pentru 
el în sufletele ostaşilor, de diferite origini, de sub co¬ 
manda sa. Cuhnea admiraţiei a trezit-o însă Sertorius 
prin înfiinţarea .şcolii de la Osca, în care cojrdi localnici¬ 
lor învăţau duim obiceiul roman, iberii de sub comanda 
lui fiind gata să se sacrifice pentru el^. 

O prezenţă de spirit uimitoare a avut Sertorius în 
comportG.rea faţă de tribul harachitanilor^^, pe care i-a în- 
frînt folosirii direcţia bătăii vînttdui, cu ajutorul căruia 
a trimis mult praf în peşterile şi scorburile harachitani- 
lor si i~a împiedicat să vadă pe romanii care se avîntau 
spre ei. 

Prima confruntare a lui Sertorius cu Pompeius s-a 
soldat cu., ţinerea lui Pompeius la. distanţă la asedhil cetăţii 
Sucro, hnpresurată de Sertorius'^'^. Lu 2 :)ta de la Sagmitum 
s-a soldat cu pierderi, şi pentru PomjDeius, şi 2 >entru Ser¬ 
torius, care insă s-a refăcut repede. Totuşi Pompeius a 
scris senatului că dacă nu-i trimite bani, va veni la Roma. 
Dacă rnnă acum — spunea Pompeius în scrisoo:re — pri¬ 
mejdia nu păruse atît de mare, acum el lupta pentru sal¬ 
varea ItalieP^. Atit de mare era nepylăcerea pe care o 
simţeau Metellus şi Pompeius că nu-l pot infrînge^- pe 
Sertorius, încît Metellus a încercat să-l ucidă prin tră¬ 
dare, promiţînd. o mare răsplată celui care z>a face acest 
lucru. 

Momev..tul era dramatic, riscînd să devină tragic pen¬ 
tru Roma. Tragismul acestui moment îl arată şi faptul că 
Mithridates, regele Pontului, căuta să profite de acest 
prilej, pentru ca,, unindu-se cu Sertorius, să dea lovitura 
Romei, prin renunţarea la cîştigurile pe care le realizase 
în urm-a păcii de la Dardanos, încheiată cu Sylla. Ar fi 
fost într-adevăr o lovitură pentru Roma, deoarece, dacă 
Sertorius ar fi acceptat, Mithridates ar fi fost întărit. 

9 Plutarh, Sertorius, 14. 

*0 Jbidem, 17. 

1*^ Jbidem, 18. 

12 Jbidem, 20, 21. 

*3 Jbidem, 22. 
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Sertorius s-a dovedit însă prudent şi la început a res¬ 
pins această propunere a lui Mithrîdates, care fusese ex¬ 
cesivă, cedîndu-i doar Capadocia şi cu condiţia 

ca regele să-i trimită lui Sertorius corăbii şi hani. Dar 
un complot urzit de Perpernna îi curmă viaţa^^. 

Aceasta a fost viaţa lui Sertorius. Admirabil rnilitar, 
înzestrat cu vitejie, inteligenţă, el nu s-a sfiit să recurgă 
chiar la impostură. Darul de a-şi atrage soldaţii a fost 
una dintre marile lui calităţi. Revoltat împotriva neome¬ 
niilor şi cruzimii lui Marius şi Cinna, el a plecat să lupte 
parcă pentru dreptate. în Spania a dat dovadă de acelaşi 
dar de a-şi atrage oamenii, care acum erau străini. Ro¬ 
man, el a fost silit să lupte împotriva ronumilor. Complo¬ 
tul şi moartea sa au arătat cît de mult erau stăpîniţi nu 
numai adversarii lui, dar chiar oamenii din jurul lui de 
patima de a domina, uitînd de interesele fundamentale ale 
Romei. 

Plutarh, în general, dă dovadă de o mare simpatie şi 
compătimire pentru Sertorius. Se simte calda simpatie 
şi tonul admirativ cu care relatează biograful calităţile 
ostăşeşti dovedite de Sertorius în războiul cu cimbrii .şi 
teutonii (3), în războiul cu socii (14), în luptele cu Pom- 
peius (19 — 21). Dar admiraţia lui pentru calităţile ostă¬ 
şeşti ale lui Sertorius este exjorimată şi direct: ... „băr¬ 
bat curajos, care ştia să se acomodeze cu orice fel de 
luptă pe faţă şi care putea face faţă oricărui fel de schim¬ 
bare ... (12, 6}.. . Sertorius, însufleţit de un avînt tine¬ 
resc şi dispunînd de un corp minunat pregătit prin forţă, 
sprinteneală, viaţă simplă. La beţie nu se deda nici cînd 
era vesel, iar în marile munci, în drumurile lungi şi în 
vegherile dese avea obicei să se mulţumească cu mîncare 
puţină .şi uşoară, care îi era de ajuns. Ducîndu-se la vînă- 
toare şi făcînd plimbări ori de cîte ori avea răgaz, el 
căpătase experienţă în orice fel de retragere, cînd fugea 
din faţa duşmanilor, şi în orice fel de încercuiri, cînd 
ataca în locuri accesibile şi inaccesibile (13, 2)“. 


P 1 u t a r h, Sertorius, 23. 
Ihidem, 24—26. 
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Confruntarea de la Lauron (18) dintre Pompsius şi 
Sertorius este istorisită de Plutarh cu o vădită admiraţie 
faţă de Seriorius. Fără sa treacă nimic suh tăcere din 
înaltele calităţi de ostaş ale lui Pompeius şi din gloria de 
care era nimbat, Plutarh arată cu multă afecţiune pentru 
Sertorius cum Pompeius, fiind învins de tactica lui Ser¬ 
torius, a trebuit să stea pe loc, imobilizat. 

In ceea ce priveşte politica lui Sertorius, Plutarh re¬ 
latează cu o sensibilă căldură activitatea lui Sertorius ală¬ 
turi de Marius şi de Cinno., dar se însufleţeşte şi mal mult 
cînd este vorba de desolidarizarea lui de neomeniile şi 
cruzimile fruntaşilor popularilor: „Războiul fiind terminat 
şi partizanii lui Cinna şi ai lui Marius dînd dovadă de 
toată violenţa şi răutatea, incit au arătat romanilor că 
nenorocirile războiului sînt aur — se spune că numai Ser¬ 
torius nu a omorît pe cineva de mînie şi nici nu i-a 
adus insulte cînd era puternic —, dar era indignat de 
cele ce făceau Marius şi Cinna, iar în particular îi ruga 
.să se poarte cu mai multă măsură (5, 7j“. Se vede clar 
atît sublinierea răutăţii lui Marius şi Cinna, pe care Plu¬ 
tarh parcă o îngroaşă cît mai mult (am arătat cu altă ocazie 
atitudinea lui defavorabilă popularilor), cît .şi căldura cu 
care relatează umanitatea lui Sertorius. Simpatia biogra¬ 
fului pentru aristocraţi este vădită din felul cum vorbeşte 
despre Metellus (11). Biograful subliniază, de asemenea, 
dragostea de patrie a lui Sertorius: „El (Sertorius) era, 
de altfel, un om care-şi iubea patria şi care dorea foarte 
mult să se întoarcă acasă, dar neavînd succes-, era un om 
bun şi nu făcea nici un lucru josnic împotriva duşmani¬ 
lor, iar în timpul victoriilor-a trimis adeseori la Metellus 
şi la Po'm,peius oameni care să le spună că este gata să 
depună armele şi să trăiască ca un simplu partictdar, dacă 
i se acordă întoarcerea. Căci' zicea că preferă să fie un 
cetăţean fără faimă în Roma decît să se numească un 
imperator exilat din patria sa. Se zice că Sertorius dorea 
foarte mult (să-şi vadă) patria .şi din loricina mamei sale, 
fiindcă se spune că crescuse 07'/an de tată şi şezuse tot 
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tivipul în jurul ei. Iar cînd 2 ^Tietenu clin Spania l-au che¬ 
mat la comanda supremă, aflînd de moartea mamei sale^ 
era cît jdc ce să-şi piardă viaţa de durere.' într-adevăr, 
timp) de şapte zile a zăcut fără să dea consemnul militar 
şi fără să fie văzut de vreun prieten, şi cu greu colegii de 
comandă şi cei de aceeaşi cinste cu el, stînd în jurul 
cortului său, l-au silit să iasă în întîmpinarea soldaţilor 
şi să ia în mină treburile, care mergeau bine (22, 4 — îl)“. 
Acest este unul dintre cele mai caracteristice ale 

biografiei, care trădează emoţia cu care biograful scrie, 
în general, desp)re umanitatea lui Sertorius, iar în pasa¬ 
jul de faţă, despre dragostea lui de patrie şi de mamă.. 

în p)aralela pe care o face între Sertorius şi Eumenes,. 
Plutarh pune în balanţă următoarele caracteristici: Ser¬ 
torius era dorit de aceia pe care-î comanda, pe dnd cei 
de sub coinanda lui Eumenes îl ascultau de nevoie. Ser¬ 
torius era admirat pentru rangul său senatorial şi pen¬ 
tru calităţile sale militare, pe cînd Eumenes — pentru 
cultura lui. Eumenes a avut de învins mai multe piedici 
decît Sertorius; din învingerea duşmanilor, Eumenes îşi. 
procura securitate, pe cînd Sertorius trezea indivia; Eu¬ 
menes era iubitor de lupte, pe cînd Sertorius — paşnic; 
Eumenes, deşi putea să trăiască în pace, s-a avîntat în 
războaie, pye cînd Sertorius a trebuit să lupte pentru secu¬ 
ritatea personală împotriva celor care nu-l lăsau să tră¬ 
iască; Sertorius a avut parte de o rhoarte mai frumoasă, 
care nu i-a urîţit viaţa, pe cînd Eumenes a preferat să. 
trăiască chiar în sclavie. 

După cum se vede, caracteristicile puse în paralelă de 
Plutarh se referă aproape exclusiv la însuşirile celor doi 
oameni pe care împrrejurările le-au făcut evidente. Bio¬ 
graful se referă însă mai mult la natura adversarilor, fără 
să cerceteze mai adine cauzele economice, sociale şi poli¬ 
tice care generează conflictele, la care au participat Ser¬ 
torius şi Eumenes. 

Ca întotdeauna, şi în biografia lui Sertorius, Plutarh 
îşi face o plăcere din a stărui asupra unor lucruri putînd 
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uşor fi trecute cu vederea, dar care recreează mintea citi¬ 
torului, precum: vînturile boreale (8), omul uriaş de la 
Tingis (9), puiul de căprioară al lui Sertorius (11), calul 
slab 

* în afara de tratatele generale şi speciale indica''' ia 'Viaţa 
lui Pompeius, a se vedea si F. Galii, Senati in esîlio, în 
„BÎDR“, LXIII (1960), pp. 221—232. 









1 Poate că nu este de mirare ca, de vreme ce norocul 
curge încoace şi îjncolo, într-un timp nedeterminat, şi în- 
tîm-plarea să aibă loc de multe ori datorită aceloraşi eve¬ 
nimente. într-ădevăr, dacă mulţimea elementelor care 
stau la bază nu este determinată, atunci norocul dispune 
de belşug de materie ca de un coreg^ care procură ase¬ 
mănarea faptelor îndeplinite, iar dacă faptele se înlăn¬ 
ţuie cu un număr limitat de lucruri definite, de multe- 
oii este -nevoie ca aceleaşi fapte să fie duse la bun sfîrşit 
pe aceleaşi căi. (2) Şi, fiindcă unii scriitori, fiind amatori de 
astfel de întîmiplări, adună din cele scrise şi din auzite 
fapte întimplătoare ce seamănă cu acţiunile judecăţii şi 
prevederii cum este, de pildă, faptul că existînd doi Attis-' 
celebri, unul sirian, iar altul arcadian, amândoi au pierit 
sf^aţi de mistreţi, au existat în Acteoni unul sfîşiat de- 
oîini, altul — de mdrăgostiţi; apoi faptul că au existat 
doi Scipioni^, unul care a învins pe cartaginezi mai întîi, 
iar celălalt care a dărîmat cetatea din temelii, că Troia. 
a fost cucerită de Heraoles, cu ajutorul cailor lui Laome- 
don^, şi de către Agamemnon, cu ajutorul calului pore¬ 
clit Doureios^, iar a treia oară porţile cetăţii au fost în¬ 
chise de Charidemos®, cînd a căzut un cal, deoarece tro¬ 
ienii .nu putuseră să le închidă, şi fiind două cetăţi ^ca 
omonimele celor mai mirositoare plante, los şi Smyrna",. 
se spune că într-una dintre ele s-a născut poetul Homer, 
iar în cealaltă a murit — hai să mai adăugăm şi noi la. 
acestea faptul că cei mai războinici comandanţi de oşti şi- 
care au săvîrşit cele mai miulte fapte, stratageme şi vide- 
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nie au văzut numai cu un singur ochi, şi aceştia au fost; 
Pilip'^ Antigonos®, HannibaP® şi Sertorius, despre care 
vGi'beşte această scriere. 

(3) Despre Sertorius s-ar putea spune că a fost mai reţi- 
nr;t faţă de femei decît Filip, mai devotat prietenilor decît 
Antigonos, mai blînd faţă de duşmani decît Kannibal, fără 
să fie lipsit de inteligenţa nici unuia dintre ei, dai* de 
noro-Gul tuturor. Având o soartă cu mult mai rea 
dcoît duşmanii săi renumiţi, s-a dovedit egal în expe¬ 
rienţă cu Metellus’-^ în curaj cu Pompeius^^, în noroc cu 
Sylia^^, în putere cu romanii, cărora li s-a împotrivit ca 
exilat şi conducător venetic al barbarilor. (4) Cu. Sertorius 
îl a.semănăm foarte mult dintre eleni pe Euanen^. din Car- 
dia. Aniîndoi au a-'/ut înclinaţii de conducători, au fost 
luptători şireţi şi, înstrăinîndu-se de patria lor, au condus 
oameni de orice neam, dar au avut parte de o soartă crudă 
şi nedreaptă cînd au murit. Astfel, amîndurora li s-au 
întins curse şi au fost ucişi tocmai de acei oameni cu care 
în-lnseseră pe duşmanii lor. 

2 Neamul lui Quintus Sertorius nu era prea fără, vază 
în cetatea Nussci^"* din ţinutul sabinilor. Fiind crescut în 
clip ales de mama sa văduvă, căci era orfan de tată, se 
aude că a iubit de mult pe mama sa. Se ^une că mama 
sa se numea Rhea. Se pregătise cum trebuie pentru sus¬ 
ţinerea de 'procese şi dobîndise chiar şi o putere în ceta¬ 
tea sa, încă tînăr fiind, datorită elocinţei sale. Dar stră¬ 
lucitele lui succese în faptele de arme i-au dezvoltat am¬ 
biţia în acest domeniu. 

3 Astfel, cînd cimbrii şi teutonii năvăliseră în Galiia^®, 
Sertorius era sub comanda lui Scipio^®. Romanii, luptînd 
ră'^ şi fiind respinşi, Sertorius a renunţat ia cal şi, rănit 
fiind, a trecut fluviul Ron, înotînd cu platoşa şi cu scutul 
împotriva cursului năvalnic al apei, atît de robust era 
el Ia corp şi obişnuit cu eforturile prin exerciţiu. (2) Cînd 
ac'daşi duşmani au năvălit a doua oară cu multe zeci de 
mii de oameni şi cu groaznice ameninţări, astfel încît 
era greu să convingă chiar pe un roman să reziste în 


linia de bătaie şi să dea ascultare comandantului, Marius 
avea comanda supremă, iar Sertorius avea în sarcină 
supravegherea duşmanilor. Totuşi, travestindu-se cu o 
haină gallică şi însuşindu-şi la vreme cele mai obişnuite 
cuvinte ale vorbirii lor la întîmpinare, s-a dus în mij¬ 
locul ■ duşmanilor şi, observând unele iucruri, iar altele 
aflindu-de din auzite, de la cei întîlniţi, s-a întors la 
Marius. Atunci a obţinut un premiu. Aipoi, în restul cam¬ 
paniei faima lui a crescut, pentru că a dat dovadă de 
multe fapte inteligente şi de curaj, căpătînd încrederea co¬ 
mandantului. (3) După războiul cu cimbrii şi teutonii, fiind 
trimişi în Spania, sub comanda lui Lepidus^"^, a petrecut 
iarna în oraşul Castulo, în ţinutul celtiberilor. (6) Dar, 
deoarece soldaţii începuseră să fie deşănţaţi din cauza 
belşugului şi aproape tot timpul îl petreceau în beţie, 
barbarii, dispreţuindu-i, au chemat noaptea un ajutor de 
la tribul gyrisonilor^^, cu care erau vecini şi, mergînd 
prin case, i-au ucis, iar Sertorius, scăpînd numai cu ciţiva 
şi strîngînd la un loc pe cei care fugiseră, a înconjurat 
oraşul. Şi găsind deschise porţile pe care năvăleau bar¬ 
barii, n-a făcut acelaşi lucru ca ei, ci punând străji şi 
ocupînd peste tot oraşul, a ucis pe toţi care erau în 
vîrstă să poarte armele. (4) După ce aceştia au fost ucişi, 
a poruncit ostaşilor să descingă toate armele şi veşmin¬ 
tele, să se îmbrace cu ale barbarilor şi să-i urmărească 
spre oraşul acela din care fuseseră trimişi cei ce veniseră 
asupra lor. (5) Aşa că înşelând pe barbari prin înfăţişarea 
armelor, a găsit porţile cetăţilor deschise şi a capturat o 
mulţime de oameni care credeau că întîlnesc prieteni care 
o duceau bine şi cetăţeni prieteni. (6) De aceea, cei 
mai mulţi barbari au fost ucişi de romani la porţile ce¬ 
tăţii, iar restul, predindu-se, au fost vînduţi ca sclavi. 

4 După aceea, Sertorius a devenit v^tit în Spania, 
şi de îndată ce ’ s-a întors în Roma a fost ales cvestor în 
Gallia din jurul Padului^^. (2) Atunci, iscîndu~se războiul 
marsic-*^, a primit poruncă să recruteze ostaşi şi să se 
procure arme, iar el a pus foarte mult zel şi grabă în 
îndeplinirea poruncii, în comparaţie cu încetineala şi mo- 
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li'ciunea celorlalţi tineri, motiv pentru care şi-a cîştigat 
imediat faima. (3) Totuşi, oînd a ajuns la faima unui con¬ 
ducător, nu şi-a pierdut nimic din curajul unui soldat, ci 
arătînd faptele braţelor sale vrednice de admirat şi ex- 
punîndu-şi fără cruţare corpul în lupte, a pierdut un 
ochi, care i-a fost scos. (4) De aceea, a trăit mereu cu mîn- 
drie, zicând că alţii nu pot aduce mărturii faptelor strălu¬ 
cite, ba chiar le şi îndepărtează: de pildă, colierele, lăncile 
(şi cununile), în timp ce semnele vitejiei lui rămîn con- 
tiniiu, putînd să aibă, în acelaşi timp, spectatori nu numai 
ai virtuţii, ci şi ai nenorocirii sale. (5) Şi poporul i-a 
acordat o onoare de seamă. Astfel, oînd a intrat în teatru, 
i-au primit cu aplauze şi l-au aclamat, lucru care nu 
puteau să-l obţină uşor nici cetăţenii cei m'ai viteji şi 
înaintaţi în vîrstă. (6) Cînd a canditat la tribunatul mi¬ 
litar, avînd contracandidat pe Sylla, n-a reuşit, de aceea 
a fost unul dintre adversarii care-1 ura mult pe Sylla. 
(7) Dar după ce Marius, învins de Sylla, a fugit, iar acesta 
■a plecat pe mare ca să lupte cu Mithridates, pe cînd 
Octavius a rămas consul, fiind partizan al lui Sylla, iar 
Cinna, dorind să schimbe lucrurile, încerca să ridice frac¬ 
ţiunea lui Mm-ius, care se tot prăvălea, Sertorius s-a dat 
de partea lui, mai ales că atunci' vedea pe Octavius că 
•este slab şi nu are încredere în prietenii lui Marius. 
Dîndu-se între consulii din for o mare luptă, Octavius^^ 
a învins, iar Cinna şi Sertorius, pierzând aproape zece mii 
de oameni, au fugit, apoi, adunând prin convingere marea 
majoritate a armatelor împrăştiate prin Italia, repede au 
•ajuns în stare să se măsoare cu Octavius.. 

5 Marius, pornind din Libia pe -mare şi dîndu-se de 
partea lui Cinna — el, ca -simplu particular, lui Cinna, 
care-i era consul —■ toţi ceilalţi au fost de părere să-l 
primească, dar Sertorius s-a opus, fie î>entru că socotea 
că Olnna se va da de partea lui, considerând că va fi de 
faţă un bărbat cu mai multă experienţă, fie că se temea 
de cruzimea lui Marius, ca nu cumva să încurce lucrurile, 
pentru că, din pricina pasiunii, nu avea nici un fel de 
măsură, călcînd violent dreptatea în- picioare, cînd deţi- 
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nea puterea. (2) Spunea că e puţin lucru de făcut acum 
cînd ei sînt încă învingători, dar dacă vor primi pe Ma¬ 
rius, toată gloria şi toată puterea le va lua el, un om 
greu de suferit cînd este vorba de împărtăşirea puterii şi 
n-edemn de încredere. (3) Cinna a spus că Sertorius are 
dreptate cînd spune aceste lucruri, dar că se jenează şi 
nu ştie cum să-l respingă pe Marius, deoarece el însuşi 
îl chemase să împartă puterea. Sertorius, răspunzîndu-i, 
i-a zis: (4) „Dar eu, socotind că Marius va veni în Italia 
el, de la el, singur, m-am gândit la ce-i de folos, -dar tu 
de la început nici nu trebuia să mai deschizi discuţia, 
cînd a venit acela pe care tu l-ai socotit că merită să 
vină, aşadar primeşte-l şi foloseşte-te de el, căci cuvîntul 
de credinţă nu mai dă loc la nici o dezbatere^. (5) în acest 
fel, Marius este chemat de Cinna, şi împărţind puterea 
armată în trei, o conduceau. (6) Războiul fiind terminat şi 
partizanii lui Cinna şi ai lui Marius dînd dovadă de toată 
indisciplina şi răutatea, îneît au demonstrat romanilor că 
nenorocirile războiului s-înt aur, se spune că numai Ser- 
torius nu a omorît, cînd era puternic, pe cineva la mînie 


şi nici nu i-a adus insulte, dar era indignat de cele ce 
făcea Marius, iar -pe Cinna îl ruga în particular să se 
poarte cu mai multă măsură. (7) La sfîrşit, deoarece scla¬ 
vii pe care Marius şi-i luase aliaţi în război^-, avîndu-i ca 
un fel de gărzi ale tiraniei, şi-i făcuse puternici şi bogaţi, 
pentru că, pe de o parte, le dădea el şi ie poruncea să ia, 
iar pe de altă parte, ei înşişi săvîrşeau nelegiuiri împo¬ 
triva stăpânilor, uicigîndu-i, violîndu-le soţiile şi bătîn- 
du-le copiii, Sertorius, socotind că nu mai este -de suportat,, 
i-a strîns pe toţi în acelaşi lagăr şi a poruncit să fie ucişi 
cu suliţele nu mai puţin de 4 000. 

-6 însă după ce Marius a murit^^ şi Cinna, ceva mai 
tîrziu, a fost ucis şi -el, iar tânărul Marius, fără voia lui, 
a fost ales consul, împotriva legilor, Carbonii^"^, Narabo- 
nii^^ şi Scipionii^*’" luptau cu. greu împotriva lui Sylla, 
care se apropia (de Roma). Pe de o parte, situaţia era 
pierdută din cauza laşităţii şi slăbiciunii comandanţilor. 
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iai pe de altă parte, mult rău le făceau trădătorii, si deci 
[aproape că] nu mai era nimic de făcut. 

(2) Sertorius vedea că lucrurile mergeau tot mai rău, 
pentru că gînduri necinstite frămîntau pe cei care aveau 
cea mai^mare putere, iar Sylla, în cele din urmă, şi-a aşe¬ 
zat tabăra lingă tabăra lui Scipio si a început (3) să 
trateze cu prietenie, lăsînd impresia că avea să fie pace, 
şi i-a corupt soldaţii. Sertorius spusese mai dinainte ace¬ 
laşi lucru lui Scipio şi, deşi-i arătase care era situaţia, 
nu-1 convinsese. (4) Atunci, deci, a desperat cu totul pen¬ 
tru soarta Romei şi a plecat în Spania, cu gândul că dacă 
va izbuti să ia în primire conducerea armatei de acolo, 
va fi un loc ^ de refugiu pentru prietenii exilaţi. (5) Avînd 
de îndurat ierni grele în locuri muntoase, a constituit 
grupe armate din barbari şi i-a plătit pentru ca să-l înso¬ 
ţească pe drum. (6) Cei care erau cu el erau cuprinşi de 
mînie şl spuneau lucruri grave, zicînd că un proconsul 
roman dă barbarilor ucigaşi tribut. Sertorius, fără să-i 
pese de ruşinea aparentă şi zicînd că el cumpără timpul 
prielnic care este cel mai valoros pentru un bărbat care 
ţinteşte la lucmri mari, i-a cîştigat pe barbari cu bani şi 
a putut să ţină Spania în frîu. (7) Cîştigînd de partea sa 
neamuri care înfloreau prin mulţimea tinerilor de vârsta 
armelor şi care, datorită lăcomiei şi exceselor comandan¬ 
ţilor care fuseseră trimişi acolo, aveau păreri foarte proaste 
pentru orice fel de conducere, a cîştigat prin blîndeţe şi 
bună înţelegere pe căpeteniile lor, iar prin scăderea im- 
pozitelor, pe cei mulţi. (8) O mare dragoste şi-a cîştigat-o, 
scăpîndu-i de încartiruirea soldaţilor. Astfel, el silea pe 
soldaţi să ridice corturi de iarnă în. faţa cetăţii, făcîndu-şi 
el singur cel dintîi un cort de acest feR’. (9) Totuşi,, el nu 
făcea toate aceste lucruri ica să-şi cîştige bunăvoinţa bar¬ 
barilor, ci înarmînd pe romanii de vârsta armelor, care 
locuiau acolo, şi punînd în construcţie maşini de tot felul, 
Şl ^ construcţiile de trireme, ţinea cetăţile în frîu, fiind 
blînd^ în treburile de pace, dar arătîndu-se înfricoşător în 
pregătirile pentru război. 
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7 Iar cînd s-a anunţat că Sylla e stăpîn pe Roma şi 
că facţiunea lui Marius şi Carbo se prăbuşeşte, îndată, 
socotind că-i va fi trimisă o armată cu un comandant care 
să lupte cu el, întăreşte munţii Pirinei cu ajutorul Iui 
Livius Salinator^®, avînd ou el şaizeci de mii de pedestraşi. 
(2) Şi nu după mult timp Qaius Annius, fiind trimis de 
'Sylla şi văzînd că Livius este de neînfrînt, stătea în mare 
încuaxiătură la poalele munţilor. (3) Dar după ce un oare¬ 
care .Calpurnius, poreclit Lanerius-^, ucisese prin vicleşug 
pe Di-vius, iar soldaţii părăsiseră crestele Pirlneilor, An¬ 
nius, trecîndu-i, a pornit cu o ceată mare împotriva lui 
Sertorius, luând cu ©1 pe cei care-i ieşeau în cale. (4) Dar 
Sertorius, nefiind în stare să dea lupta, a fugit cu trei 
mii de ostaşi în Noua Cartagină^® şi de acolo, îmbarcîn- 
du-se pe corăbii, a străbătut marea şi a acostat în Libia 
la ţărmul Mauretaniei. (5) Dar, deoarece barbarii s-au 
năpustit asupra soldaţilor săi, care porniseră fără pază 
să se aprovizioneze cu apă, şi au ucis pe mulţi dintre ei, 
Sertorius a pornit iarăşi în Spania pe mare. A fost res¬ 
pins, dar pentru că i s-au alăturat piraţii cilicieni, s-a dus 
ia insula Pityoussa^S şi a debarcat, încercînd să forţeze 
garnizoana lui Annius. Iar Annius, nu după mult timp, 
s-a arătat eu multe corăbii şi cu cinci mii de oameni. (6) 
împotriva lui, Sertorius a pornit să dea lupta navală, 
deşi dispunea de corăbii uşoare şi sprintene care nu erau 
făcute ;să reziste. Cu toate acestea, fiindcă un vînt mi¬ 
nunat a început să răscolească marea şi să întoarcă la 
ţărm corăbiile uşoare ale lui Sertorius, atunci el, avînd 
puţine corăbii, în timp ce vântul îl împiedica să iasă în 
larg, iar uscatul era ocupat de duşmani, a luptat cu valu¬ 
rile mării timp de 10 zile şi a rezistat împotriva valuri¬ 
lor şi a furtunilor grele cu foarte multe eforturi. 

8 Vîntul cedând, Sertorius a acostat la cîteva insule, 
petreoîndu-şi timpul în locuri fără apă. Apoi, ridicând 
ancora de aici şi trecînd strîmtoarea Gadeiraios^^, atacă 
latura dinafară a Spaniei la puţină distanţă deasupra gu¬ 
rii fluviului Baetis, care, vărsîndu-se în Oceanul Atlantic, 
a dat numele de Baetica ţinutului din jurul său^^. (2) 










124 


PLUTARH 


Aici l-au întîmpinat din întîmplare cîţiva corăbieri ce 
erau veniţi de curînd din insLilele atlantice, care sînt două 
la număr, despărţite printr-o mică strîmtoare, la o depăr¬ 
tare de Libia ia 10 000 de stadii, şi care se numesc Ma- 
care. (3) Avînd parte de ploi potrivite şi în cea mai mare 
parte a timpului fiind mîngiiate de adieri de vînt dulci 
şi aducătoare de rouă, ofereau posibilitatea nu numai de 
a ara şi a planta un pământ bun şi gras, ci aceste 
insule singure fiind atît de folositoare, încît prin mulţi¬ 
mea şi dulceaţa lor hrănesc un popor leneş fără muncă 
şi strădanie. (4) O climă blînclă domină insulele prin con¬ 
topirea anotimpurilor şi echilibrul schimbării timpului. 
Astfel, vânturile boreale şi subsolare^-'*, -suflind de aici-în 
afară şi dînd de un loc fără margini, se împrăştie şi 
dispar cu încetul. Apoi adierile iuţi din jurul ţărmului 
şi zefirii, unduind dinspre mare^^, aduc ploi uşoare şi 
sporadice, dar de cele mai multe ori le răcoresc prin 
adieri umede şi ie hrănesc cu blândeţe. De aceea, pînă la 
barbari a ajuns credinţa statornică că acolo sînt Cîmpiile 
Elisee^^^ şi lăcaşurile fericiţilor, pe care ie-a descris Ho- 
mer {ocl. 4, 563 şi urm.). 

9 Sertorius, auzind de aceste insule, a fost cuprins de 
nespusă dragoste de a le locui şi de a trăi în pace, renun- 
ţînd la tiranie şi la războaie neîncetate. (2) Cînd au băgat 
de seamă însă cilicienii, care nu puteau suporta pacea şi 
răgazul, şi aveau nevoie de bogăţii şi de prăzi, au pornit 
pe mare în Libia, ca să pună pe Ascalis pe tro¬ 

nul Mauretaniei. (3) Totuşi, Sertorius n-a pregetat, ci s-a 
hotărât să dea ajutor celor care luptau împotriva lui 
Ascalis, pentru ca cei care erau cu el, găsind un nou 
început de speranţe şi prilej pentru alte fapte, să nu se 
împrăştie din • cauza lipsei de orizont. (4) Ducindu-se la 
mauretani, care l-au primit cu bunăvoinţă, s-a apucat de 
lucru şi, pornind lupta împotriva lui Ascalis, a început 
isă-l asedieze. (5) Sylla a trimis pe Paccianus'^® cu aimată 
să dea ajutor celor care luptau pentru Ascalis, dar Ser¬ 
torius a ucis pe Paccianus, şi punând mâna pe armată, şi-a 
atras-o de partea sa şi a ânceput asediul împotriva cetăţii 
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E'ingis®^ unde se refugiase Ascalis împreună cu fraţii săi, şi 
a c^cerit-o. (6) Aici povestesc (7) libyenii că zace Ân- 
taios^® şi că mormîntul lui l-a răscolit Sertorius, ne- 
avînd încredere în barbari din cauza mărimii mormîntu- 
lui, Dînd de un corp care avea 60 de coţi lungime, după 
•cum se spune, a rămas înmărmurit, apoi aducînd drept 
jertfă un animal, a înălţat un monument, şi cu aceasta a 
-sporit cinstea şi faima lui Antaios. (8) Tingitanii mai po¬ 
vestesc legenda că după moartea lui Antaios, pe soţia sa 
’Tinges a luat-o Heracies şi că Sophax, fiul lor, a domnit 
peste acel ţinut şi a întemeiat o cetate care poartă numele 
an^nei sale. (9) Se spune că fiul lui Sophax a fost Diodoros, 
•care a domnit peste multe neamuri din Libia, iar acesta 
-avea o aimată coinstituită dintre elinii care fuseseră duşi 
acolo de Heracl-es, anume olbieni şi miceiiieni. (10) Aceste 
lucruri să fie spuse pentru a face pe plac lui luba^^, care 
•este cel mai bun istoric dintre toţi regii, căci se spune că 
ascendenţii lui au fost urmaşii lui Diodoros şi Sophax. 
’(11) Sertorius, ajungând stăpînul tuturor, nu a făcut nici 
•o nedrepta-te celor care se temeau de el şi-l rugau, ba 
chiar le-a dat bani, cetăţi şi putere, şi primea orice lu¬ 
cruri bune, oî-nd i se Oifereau. 

10 După aceea, în timp ce Sertorius se gândea încotro 
să se îndrepte, lusitanii, trimiţînd soli la el ca să-i ofere 
conducerea, l-au rugat s-o primească, pentru că avea 
faima de mare şi experimentat comandant, şi l-au chemat 
de frica romanilor, fiindcă nuanai în el singur aveau în- 
ci-edere, mal ales că afl-aseră de la cei care fuseseră cu 
el despre caioacterul lui. (2) Se zice că Sertorius nu era 
înlănţuit niici de plăcere, nici de teamă, şi avea o fire 
neînduplecată în faţa primejdiei, iar succesul îl suporta 
cu icumpătare. (3) In ceea ce loriveşte lupta corp la ooip, 
nici unul dintre com-andanţii de pe vremea lui nu era mai 
îndrăzneţ decît el, iar în împrejurările cînd împotriva 
duşmanilor are nevoie de hoţie, de lăcomie, în locuri grele 
şi întreceri care cereau iuţeală, şiretenie şi minciună la 
m'Om-entul oportun, era cei mai teribil sofist. (4) Arătîn- 
diu-se d-annic în onorurile pe care ie conferea 'Ou prilejul 
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faptelor sale de arme, era cumpătat oînd pede-psea gre¬ 
şelile. (5) Desigur, se pare că în ultima parte a vieţii 
sale ceea ce a săvîrşit el cu -ostaticii, ca cruzime şi rău¬ 
tate, a arătat adevăratul lui caracter, care nu era blînd, 
ci era ţinut în frîu de raţiune şi de nevoie. (6) Eu însă 
socotesc că virtutea adevărată şi care se bizuie pe raţiune 
nu ar putea să fie smulsă şi îndreptată spre contrarii, 
oricare ar fi împrejurarea, dar totuşi cred că este cu ne¬ 
putinţă ca atunci cînd planuri şi firi bune sînt lovite pe 
-nedrept de mari dezastre, caracterul să se schimbe deodată 
cu soarta'^-. (7) Socotesc că acelaşi lucru i-a suferit şi Ser- 
torius care, cînd norocul l-a părăsit, a devenit amarnic 
din pricina relelor împrejurări determinate de cei care 
săvârşeau nedreptăţi. 

11 Totuşi atunci, Sertorius, fiindcă îi chemau lusitanii, 
a pornit din Libia (2), şi fiind ales de ei comandant cu 
puteri absolute, i-a pus sub ordine, şi toată Spania din 
jurul lor şi-a făcut-o supusă sieşi, fiindcă cei ma i mulţi 
locuitori de acolo se dădeau de bunăvoie de partea lui, 
mai ales datorită blîndeţii şi activităţii sale. Sînt unele 
fa'pte însă pe care el ie-a pus la cale cu sofisticării, oa 
să-i înşele şi să-i atragă. (3) Mai întîi de toate, este fapta 


cu căprioara, care s-a petrecut în felul următor: un lusi- 
tanian din popor, din aceia care trăiau la ţară, dînd o 
tînără căprioară, care fugea de vânători, pe ea a pierdut-o, 
dar fiind atras de puiul de căprioară, din cauza noutăţii 
culorii, căci era peste tot alb, urmărindu-1, l-a prins. (4) 
Din întîmplare, Sertorius îşi ,avea cortul în acele locuri, 
şi pentru că primea cu bunăvoinţă orice dar pe care-l 


aducea cineva de la vînătoare sau de la plugărit şi pen¬ 
tru că răspunidea cu foarte multă bunăvoinţă celor care 
îl cinsteau, a pus la cale şă-i aducă lui puiul de că- 
prioară. (5) Sertorius, primindu-1 atunci pe loc, n-a simţit 
o plăcere prea mare, dar cu timpul, îmblinzindu-l şi do- 
m.esticindu-1, cistfel înolt îl şi auzea oînd îl chema, şi cînd 
pleca îi urma şi suporta orice zgomot şi zarvă soldă¬ 
ţească, cîte puţin a început să-l divinizeze, zicînd că puiul 
de căprioară este darul zeiţei Artemis^® şi că-i arată multe 
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dintre ^lucrurile nepătrunse, căci Sertoi'ius ştia că bar¬ 
barii sînt uşor de cucerit prin superstiţii. (6) Sertorius a. 
mai puscale şi următorul lucru: aflînd, pe ascuns, că 
duşmanii sînt gata să dea năvală în ţara stăpînită de el 
sau că^ o^^cetate se răscuiase, se prefăcea că puiul de că¬ 
prioară îi spusese aceste lucruri în somn, poruncindu-1 
să aibă oastea gata. (7) După aceea, auzind de victoria 
unuia dintre subalternii săi, a ascuns pe vestitor, dar a 
dus puiul de căprioară încununat ca pentru „buna’veste“, 
îndemnîndu-i să aibă curaj şi să sacrifice zeilor, pentru 
că vor afla un lucru bun. 

12 Făcîndu-i el pe aceşti barbari atît de supuşi, îi 
avea foarte ascultători la toate, pentru că erau con\dnsi 
că sînt conduşi nu de judecăţile unui om oarecare, ci de 
un zeu, mai ales că şi faptele le dădeau dreptate, deoarece 
putejea lui creştea _ contra aşteptării. (2) într-aclevăr, pe 
îîn-gă cele două mii şase sute pe care-i numea romani, 
în afară de şapte sute de libieni, aimestecaţi, care tre- 
cus^ă cu el în Lusitanla, luînd cu el patru mii de pel- 
taşti lusitanieni şi şapte sute de călăreţi, ţinea piept la 
patru comandanţi romani, care aveau în subordine două- 
sî^ezece-miriade de pedestraşi, şase mii de călăreţi, două 
mu ae arcaşi şi prăştieri, oraşe nenumărate, iar el dobân¬ 
dise la început,^ în total, douăzeci de cetăţi. (3) Asa că 
deşi începuse^ atît de mic şi de slab, nu numai că a supus 
neamuri mari şi ^ a cucerit cetăţi întregi, dar a şi înfrînt 
dintre pipprietari pe Cotta'^^, la strâmtoarea Melaria^''^, în- 
navală, iar pe Dufidius^®, guvernatorul Baeticii, 
la lâul Baetis^^, ucigând două mii de romani, iar pe Do- 
mitius Calvinus, proconsulul celeilalte Spânii-^®, care lupta 
prin intermediul cvestorului său, şi pe Turanius, celălalt 
comandant, dintre cei care fuseseră trimişi de Metellus^o 
l-a UCIS împreună cu armata, şi pe Metellus însuşi, roman 
vestit şi cu mare faimă, întinzîndu-i numeroase curse, l-a 
dus într-o ^astfel de încurcătură, încît Lucius Manlius^o i-a 
smt în ajutor din Gallia Narbonensis, iar Pompeius 
B^gnuiS a fost trimis în grabă de la Roma cu armata. (4) 
Căci Metellus nu avea de ce să se folosească, luptând cu 
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un bărbat curajos, cate ştia să se acomodeze cu orice fel 
de luptă deschisă şi care putea face faţă oricărui fel de 
schimbare, datorită sprintenelii şi uşurinţei armatei din 
Spania, deşi el însuşi era iscusit to luptele cu armele şi 
în luptele legale, şi era un comandant al -unei armate 
experimentate să reziste în linie de bătaie cu tenaxri-tate. 
Putea să respingă pe duşmani în luptele corp la corp şi 
să-i împingă, dar nu putea să urce munţii, să urmărească 
îndeaproape şi neîncetat pe duşmanii care fugeau în 
dezordine, să suporte foamea şi viaţa cu mâncare nepre¬ 


gătită la foc şi fără 


corturi. 


13 Metellus îmbătrînise mai tare şi începuse să în¬ 
cline către o viaţă mai destinsă şi mai îmibelşugată după 
multe lupte şi mari lupte, dar avea an faţă pe- Sertorius, 
însufleţit de un avînt tineresc şi bucurindu-se de un 
corp minunat pregătit, fiind sprinten, puternic şl ducînd 
o viaţă simplă. (2) La beţie nu se deda -nici cînd era vesel, 
iar în muncile grele, în drumurile lungi ,şi în vegherile 
dese avea obicei să se mulţumească cu mîncare puţină 


Şl uşoara, care ii 
şi făcînd plimbări 


era de ajuns. Duoîndu-se la vînătoare 
ori de cîte ori avea răgaz, el căpătase 


experienţă în .orice fel de retragere, cîn-d fugea din faţa 


duşmanilor, şi în orice fel de încercuiri, cînd ataca în 
locuri inaccesibile şi accesibile. (3) De aceea Metellus, 
cînd era constrîns să lupte, suferea neajunsurile pe care 
de obicei le îndură cei învinşi, pe cînd Sertorius, fugind, 
se bucura de avantajele celor care urmăresc pe duş¬ 
mani. (4) Astfel, el le tăia aprovizionările cu apă şi le 
împiedica aprovizionările cu grâu, şi ridica piedici în 
calea celor care avansau, şi hărţuiau pe cei care se opreau, 
iar pe cel care asedia .pe alţii îi surprindea şi-i asedia, 
la rîndul său, prin lipsa de aprovizionare. -(5) în acest 
fel, ostaşii lui Metellus erau descurajaţi, iar Sertorius 
îndemna pe Metellus să lupte numai cu ei, apoi ostaşii 
strigau, şi-l îndemnau să lupte ei, comandant cu coman¬ 
dant, şi mi. roman cu un roman. (6) Dar cum MeteEus 
refuza, ei râdeau de el. Dar Metellus făcea bine cînd dis¬ 
preţuia aceste propuneri, căci, după cum a spus Teofra.st, 
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un comandant trebuie să moară de mina unui comandant 
nu de mina unui oarecare infanterist. (7) Văzînd că lago- 
brigii®^ dădeau mari ajutoare lui Sertorius, dar că puteau 
fi uşor cuceriţi prin însetarea — pentru că în cetatea lor 
se afla un singu'r puţ, iar asediatorul avea să pună mina 
pe izvoarele care curgeau în afara cetăţii, pe lîngă ziduri 
s-a dus la cetate, spunînd că în două zile să termine 
asediul, ^din lipsă de apă, şi deci le-a poruncit ostaşilor 
sa aduca cu ei hrană numai pentru cinci zile. (8) Serto¬ 
rius, sărind repede în apărare, a poruncit să se umple 
^uă mii de burdufuri cu apă, fixînd ca preţ pentru 
fiecare burduf mulţi bani. (9) Aşa că mulţi iberi, mulţi 
mauretaniem, însărcinîndu-se să facă lucrul acesta Ser¬ 
torius a ales oameni curajoşi şi iuţi de picior si i-a trimis 
pe poteci muntoase, poruncindu-le ca ori de cîte ori vor 
da burdufuri cu apă celor din cetate, să scoată de acolo 
muilţimea care nu purta război, pentru ca băutura să 
ajunga celor care apărau cetatea. Anuntîndu-se lui Me- 
teîius ceea ce se petrece, acesta s-a amărît, gîndindu-se 
că soldaţii vor - suferi, căci li se sustrag proriziile şi a 
trimis ca -să strângă grîu pe Aquinius, cu sase mii' de 
cfâtaşi. (10) Sertorius, aflînd de aceasta i-a întins o cursă 
in drum, ridicând în calea lui Aquinius, pe cînd se în¬ 
torc^ trei mii de ostaşi dintr-o vale întunecoasă, iar ei 
ataoindu-i^din faţă, îi pune pe fugă şi pe unii i-a ucis, 
pe^ alţii l-a luat prizonieri. (11) Metellus, primind pe 
Aquinms, care fugise cu armele, pierduse calul şi care mer¬ 
gea ruşinat, pentru că era foarte mult luat în lîs de iberi. 

_ 14 Din cauza acestor fapte, Sertorius era foarte ad¬ 
mirat Şl mbit de către barbairi, pentru că instruindu-i cu 
•arme şi obişnuindu-i cu disciplina şi ordinea romană, le 
suprmiase, nebunia şi sălbăticia curajului lor, si dintr-o 
banda de piraţi îşi transformase ostile într-o .armată 
adevarata .. (2) Apoi, folosmdu-se fără cruţare de aur şi 
^ ^^gant, ^podobea coifurile şi împestriţa scuturile os¬ 
taşilor, apoi învăţîndu-i să poarte haine înflorite si tunici 
brodate şi facind risipă de bani pentru asta şi liiîndu-se 
la întrecere cu ei pentru frumos, şi-i atrăgea şi mai mult. 

9 — Vieţi paralele (voi. IV) 
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(3) Dar pe ei i-a atras mai ales comportarea lui Sertorius 
faţă de copii. Astfel Sertorius, strîngînd în Osca®®, o ce¬ 
tate mare, pe copiii cei mai de neam- din toate familiile 
şi punîndu-Ie dascăli pentru învăţătura elină şi romană, 
cu fapta şi-i i-a supus, dar cu cuvîntul i-a educat, pen¬ 
tru ca atunci cînd vor fi bărbaţi să ia parte la viaţa 
politică şi la conducere. (4) Părinţii se bucurau de mi¬ 
nune când vedeau pe copiii lor îmbrăcaţi în porfiră, mer- 
gînd la şcoală, iar pe Sertorius plătind bani pentru ei şi, 
constatînd rezultatele bune, le dădea premii celor care 
meritau, şi care constau din coliere de aur, pe care ro¬ 
manii le nuinesc bule. (5) Era un • obicei iberic ca ostaşii 
care erau puşi sub comanda directă a comandantului să 
moară împreună cu el, dacă pierea, iar barbarii de acolo 
numeau acest fapt ,,devoţiune". Pe ceilalţi comandanţi îi 
urmau îndeaproape puţini hyspaspişti®^ şi scutieri, dar pe 
Sertorius îl urmau multe miriade de oameni bravi şi 
devotaţi lui. 

Se spune că avînd loc o retragere către o oarecare ce¬ 
tate, duşmianii impresurînd-o, iberii, fără să se meii- gîn- 
dească la ei înşişi, au salvat pe Sertorius şi, legîndu-se 
cu jurăminte, s-au îngrămădit unii pe alţii la ziduri şi 
astfel, numai după ce comandantul, a fost î-n siguranţă, 
fiecare dintre ei a fugit. 


15 Dar Sertorius nu era iubit numai de iberi, dar 
chiar şi de cei care veniseră în armată din Italia. (2) De 
exemplu, Perpenna din Veii®®, venind din Iberia şi făcînd 
parte' din aceeaşi facţiune cu Sertorius, a adus cu ei 
bani mulţi şi o mare forţă militară, dar hotărând să 
lupte el singur împotriva lui Metellus, soldaţii s-au în¬ 
tristat şi mult se mai vorbea de Sertorius în tabără, ceea 
ce minia pe Perpenna, înfumurat de originea neamului 
său şi de bogăţie. (3) Totuşi, cînd s-a 'animţat că Pompe- 
ius trece Pirineii, soldaţii, luând armele şi steagurile 
unităţilor militare, au început să strige ' împotriva lui 
Perpenna, cerînd să-i ducă la Sertorius şi (4) zicînd că 
dacă nu-i va duce, îl vor părăsi şi vor "trece de partea 
unui om care poate să se salveze şi să-i salveze şi pe ei. 
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(5) Perpenna, căzînd la învoială, i-a dus şi i-a amestecat 

cu soldaţii lui Sertorius: Perpenna venea cu 53 de cohorte, 

16 Sertorius avea o mare mulţime de ostaşi, deoarece 
toţi ostaşii din partea de dincoace a fluviului’l-îiberus se 
dădeau de partea lui, căci mereu curgeau şi se concen¬ 
trau în jurul lui din toate părţile. (2) Dar, fiind tulburat 
de dezordinea şi de îndrăzneala barbarilor care cereau să 
fie duşi să atace pe duşmani şi care nu puteau să sufere 
amânarea, Sertorius încerca să-i liniştească cu cuvîntul. 
(3) Dar, văzînd că se supără şi că-1 ’ silesc să dea lupta 
la timp nepotrivit, i-a azvîrlit şi i-a lăsat să se încaiere 
cu duşmanii în lupte în care nădăjduia că nu vor fi 
zdrobiţi cu totul, ci că vor căpăta cîteva lovituri şi că 
astfel vor fi mal supuşi în viitor. (4) Întîmpiîndu-se ceea 
ce -bănuia el, a început să strige, a luat în primire pe 
fugari şi i-a dus în siguranţă în tabără. (5) Voind însă să 
le spulbere şi descurajarea, după cîteva zile a convocat 
pe ostaşi în adunare şi a adus doi cai, dintre oare unul 
era cu desăvîrşire slab şi mai bătrân, iar celălalt era fru¬ 
mos, miare şi puternic, mai ales că avea o coamă 
minunată prin desimea şi frumuseţea părului. (6) 
Lîngă calul slab şedea un bărbat mare şi voinic, iar lingă 
calul puternic stătea unul mic şi neînsemnat ia vedere. 
(7) Dîndu-se semnalul, bărbatul puternic tiăgea cu amîn- 
două mâinile de coada calului, ca s-o smulgă, şi l-a tras 
cu putere la el, iar bărbatul slab trăgea cîte un fir de 
păr din coada calului puteimic. (8) Dar de vreme ce bărbatul 
puternic, după ce se străduise în zadar timp îndelungat 
şi făcuse să ridă mult pe cei care-1 priveau, a renunţat, 
iar bărbatul slab în scurt timp şi fără nici o sforţare a 
golit coada calului puternic de păr. (9) Sertorius, ridicîn- 
du-şe, a zis: „Vedeţi, aliaţi, că răbdarea este mai eficientă 
decîţ violenţa şi că mai mult folos aduce cele care sînt 
făcute^cu înce.tul decât cele care sînt luate dintr-o dată?" 
(10) Căci stăruinţa oste de neînfrînt, la care, adăugîndu-se 
timpul, înlătură şi distruge orice putere, pentru că este 
un aliat binevoitor pentru cei care aşteaptă cu. raţiune 
momentul lui şi este cel mai mare duşman al celor care 









132 


PLUTARH 


se avîntă la mcxmentul nepotrivit. (11) De fiecare- dată 
Sertorius, pregătind astfe], de cuvinte de mîngîiere pen¬ 
tru barbari, pândea foarte bine momentul potrivit. 

17 Dar nici o faptă dintre multele sale isprăvi răz¬ 
boinice n-a fost mai puţin admirată decît -aceea săvîrşită 
în legătură cu aşa-zişii harachitani. Aceştia formează o 
populaţie care locuieşte pe malul fluviului Tagus®® şi 
care nu trăieşte în cetăţi mici sau în sate, ci pe o colină 
foarte mare şi înaltă, brăzdată de numeroase peşteri şi 
stînci îndreptate spre miazănoapte. (3) Toată cîmpia ce se 
întinde la picioarele lor este acoperită de un strat de 
argilă noroioasă care poate fi uşor răscolit, care nu ţine 
pe cei ce se urcă pe acolo şi care, dacă este doar atins, se 
desprinde ca asbestul sau ■tefra®'^. (4) Aceşti barbari deci, 
ori de cîte ori erau cuprinşi de frica războiului, se cu¬ 
fundau în peşteri şi intrîn-d foarte adînc acolo, stăteau 
liniştiţi, căci în -acest fel erau de necucerit cu forţa. Dar 
pentru că dispreţuiau pe Sertorius, care aşezase tabăra 
la picioarele colinei şi care tocmai se măsurase cu Me- 
tellus ca fiind învins, acesta, fie -de mînie, fie că nu voia 
să pară că fuge, a pornit din zorii zilei ca să cerceteze 
locul' acela. (5) Dar, pentru că nu avea din nici o parte 
cum să-i prindă şi de altfel recurgea zadarnic la simţ^ 
ameninţări, vede că dintr-o dată, din pământul acela, este 
adus spre el de către vînt un nor des de pr-af. .(6) 'Căci 
peşterile, aşa cum am spus, privesc spre miazănoapte, i-ât 
vîntul care se i'evarsă de pe Arctos, pe care unii îl nu¬ 
mesc Caicias^^, -durează foarte mult şi este cel mai puter¬ 
nic dintre vînturile de acolo, suflînd din. cîmpii umede 
şi din munţi acoperiţi cu nori. (7) Atunci însă, în toiul 
verii, vînt-ul avînd m-are putere şi fiind întreţinut de to¬ 
pirea gheţurilor din nord, sufla foarte plăcut şi îi răcorea 
pînă şi pe ei, şi turmele, în timpul zilei. (8) Sertorius, 
gîndindu-se la acestea şi aflînd de la lO'Calnici, a poruncit 
ostaşilor să ocolească pămîntul acela fârîmicios şi ase¬ 
menea cenuşii, şi avîntîndu-se direct în direcţia colinei, 
să facă un val, pe care barbarii, socotind câ este o pre¬ 
gătire împotriva lor, -îl luau în rîs. (9) Apoi Sertorius a 
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dus de la lucru pe soldaţii care munciseră pînă noaptea. 
A doua zi însă, a început -să sufle o adiere dulce, punând 
în rnişcare' stratul cel mai uscat de pămînt care era dea¬ 
supra, răspîndindu-l ca pe o spumă. (10) Apoi, deoarece 
Caicia-s se revărsa mai ameninţător către răsărit, iar co¬ 
linele erau acoperite de praf, soldaţii, atacînd, au răvăşit 
terasa în adîncime şi au început să lovească noroiul, iar 
unii minau caii -şi în sus şi în jos, ridicînd mereu terasa 
tot mai sus în adierea vîntului. (11) Vîntul, luînd în pri¬ 
mire tot praful răscolit şi pus în mişcare, l-a dus în sus 
spre locuinţele barbarilor, care aşteptau la uşi vîntul de 
■Caici-as. Barbarii — avînd în vedere că peşterile aveau 
o singură răsuflătoare, aceea întoarsă spre vînt — s-au 
pomenit -deodată cu ochii orbiţi de praf şi sufocaţi tot 
mai rău, căci trăgeau în piept un aer greu’ plin de'praf. 
De aceea, după două zile de grea suferinţă, în ziua a treia 
s-au predat, cedând nu atît puterii iui Sertorius, cit mai 
ales priceperii lui, întrucât săvîrşise prin înţelepciune ceea. 
ce era de neconceput prin arme. 

18. Cît timp Sertorius a luptat împotriva ostaşilor din 
■jurul -lui Metellus, în cele mai multe ciocniri se părea 
că are succes, pentru că Metellus, din cauza bătrîneţii 
şi a încetinelii fizice, nu se năpustea împotriva unui băr¬ 
bat îndrăzneţ şi care conducea o -armată alcătuită mai 
mul-ţ din piraţi decît din soldaţi. .(2) Dar Sertorius, după 
ce şi-a aşezat tabăra lîngă Pompeius, care trecuse munţii 
Pirinei, dădea şi -primea, în acelaşi timp, dovezi de vechile 
lui acţiuni strategice, şi lua la rîn-du-i măsuri împotriva 
acestora. Şi păzindu-se, îi era superior. (3) Atunci s-a răs- 
pîndit zvonul pînă ia Roma că dintre com-andanţii de 
atunci era cel mai meşteşugit să poarte război. într-ade- 
văr, gloria lui Pompeius nu era mică, dimpotrivă, era 
atunci în fl'oare, mai ales în urma faptelor de vitejie pe 
care le_ repurtase împreună cu Sylla^®, pentru care acesta 
îl numise Magnus, dar luase chiar parte la onorurile tri- 
imifului,^ cînd încă nu avea barbă. (4) De aceea, foarte 
multe dintre cetăţile de .sub comanda l-ui Sertorius, în- 
dreptîndu-şi privirile către ei, erau cuprinse de avîntul 
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de a trece de partea lui, apoi au şi încetat, de vreme ce 
întâmplarea de la Lauron^*^ s-a petrecut Împotriva oricăror 
aşteptări. (5) într-adevăr, în timp ce Sertorius asedia 
cetatea, .a venit Pompeius ca să le vină în ajutor cu tx>ată 
armata. Apoi, unul ocupase mai dinainte o colină, care 
părea că este bine făcută de natură, în faţa cetăţii, iar 
celălalt încerca să-l împiedice (6). Sertorius i-a luat-o 
înainte, dar Pompeius, oprind armata, s-a folosit de îm¬ 
prejurarea oferită, socotind că duşmanul lui este prins la. 
mijloc între cetate şi armata lui. (7) A trimis vestitori la 
locuitorii din Lauron, îndemnîndu-i să aibă curaj şi sa 
se aşeze la ziduri, privind pe Sertorius asediat. (8) Dar 
Sertorius, auzind, a rîs şi a spus c-o să înveţe el pe ele¬ 
vul lui Sylla — căci aşa numea în batjocură pe Pom¬ 
peius — că comandantul trebuie să privească mai mult 
în spate decît în faţă. (9) Spunînd aceasta, le-a arătat 
celor şase mii de soldaţi asediaţi,. care fuseseră prinşi şi 
lăsaţi de el în tabăra anterioară de unde pornise sa cu¬ 
cerească colina, pentru ca să poată să cadă în spatele 
lui Pompeius, cînd se va întoarce. (10) Pompeius, dîndu-şL 
seama foarte tîrziu de acest fapt, nu îndrăznea să atace, 
de frica încercuirii, dar şi să se retragă îi era ruşine de 
oamenii care erau în primejdie, şi în acest fel, fiind de 
faţă, stătea silit să-i vadă cum sînt distruşi, căci barbarii 
au pierdut nădejdea şi s-au predat lui Sertorius. (li) 
Sertorius n~a ucis nici un soldat, ci le-a dat dinamul la 
toţi, iar cetăţii i-a dat foc, nu de mânie sau din răzbu¬ 
nare, pentru că se pare că acest bărbat, dintre toţi co¬ 
mandanţii, a făcut cel mai puţin rău împins de mânie, 
ci ca să producă ruşine şi căinţă în sufletele celor care-î 
admirau pe Pompeius şi pentru ca barbarii să spună că 
Pompeius, fiind de faţă în apropiere şi încăizindu-se ia. 
flăcările focului aliaţilor, nu le-a sărit în ajutor. 

19 Mai multe înfrângeri a suferit Sertorius, care se 
păzea neînvins, şi pe sine, şi pe cei din jurul său, dar 
care era păgubit de ceilalţi comandanţi de sub comanda 
sa. (2) Chiar pentru înfringerile subalternilor săi, pe care 
el le îndrepta, era mai mult admirat oînd învingeau. 
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duşmanii săi, aşa cum s-a întâmplat la lupta de la 
Sucro®\ dată împotriva lui Pompeius şi, iarăşi, in lupta 
de ia Sagunt'’-, dată împotriva lui Pompeius şi Metellus. 
(3) Lupta de la Sucro se spune că s-a dat pentru că 
Pompeius s-a grăbit ca nu cumva să ia parte la victorie 
şi Metellus. (4) Iar Sertorius voia să lupte împotriva lui 
Pompeius mai înainte de a veni Metellus şi, duoîndu-şi 
ostaşii în linie de bătaie, către seară, s-a ciocnit cu 
duşmanii, socotind că pentru nişte .străini care nu cunoş¬ 
teau locurile, cum erau duşmanii săi, întunericul va fi 
o piedică, şi la fugă, şi la urmărire. (5) Lupta ajungînci 
deci corp la corp, Sertorius, din întimplare, n-a fost aşe¬ 
zat în faţa iui Pompeius, ci în faţa lui Afranius*^^, care 
comanda flancul sting, pe cînd Sertorius era aşezat în 
flancul drept. (6) Auzind deci că cei care erau în flanc 
alături de Pompeius se retrag, cînd el atacă şi sînt învinşi, 
a lăsat flancul drept altor comandanţi, iar el a alergat 
degrabă către flancul învins. (7) Şi, concentrînd pe cei 
acum înfrînţi şi încurajînd pe cei care se menţineau în 
linia de bătaie, de la început a atacat pe Pompeius, care-i 
urmărea şi care produsese o grabnică fugă. (8) Atunci şi 
Pompeius, fiind rănit, era gata să moară, şi a scăpat ca 
prin minune. Căci libienil lui Sertorius, cînd au luat calul 
lui împodobit cu aur şi plin de frîie scumpe, fiind ocupaţi 
să împartă prada şi certîndu-se între ei, au renunţat de 
a-1 mai urmări. (9) Afranius însă, respingînd pe cei care 
se aflau în faţa sa, de îndată ce Sertorius plecase ca să 
dea ajutor în celălalt flanc, i-a respins spre tabără şi, 
pătrunzând înăuntru, după ce s-a lăsat întunericul, ’a 
început s-o prade, cînd nici nu ştia de fuga lui Pompeius 
şi nici nu putea să oprească pe soldaţi de a prăda.* (10) 
in acest timp, s-a întors Sertorius, învingător, în flancul 
din faţa lui şi, căzînd asupra celor tulburaţi din cauza 
dezordinii, din flancul lui Afranius, a ucis pe mulţi. (11) 
De dimineaţă, iarăşi, înarmîndu-se, au pornit la luptă, 
apoi aflând că Metellus este aproape, a stricat linia de 
bătaie şi s-a retras zicînd: „Eu băieţaşului ăstuia, dacă 
n-ar fi baba aia, i-aş da cîteva lovituri si l-as trimite la 
Roma“. 
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20 Dar era .foarte descurajat, deoarece căprioara aceea 
nu mai apăruse nicăieri şi fusese lipsit de- o minunata 
maşinaţie în faţa barbarilor, cînd tocmai atunci avea ne¬ 
voie de mai multa încurajare. (2) Apoi, totuşi, în timpul 
nopţii, nişte .soldaţi care treceau pe acolo au dat de 
căprioară şi, cunoscînd~o după piele, o prind. (3) Serto- 
rius, auzind, s-a înţeles cu ei că dacă nu vor spune ni¬ 
mănui, le va da mulţi bani. Apoi, ascunzând căprioara şi 
lipsind cîteva zile, a păşit foarte strălucitor de bucurie, 
ca după o victorie, la tribună, spunîndu-le comandanţilor 
iberilor că divinitatea îi arătase în vis un lucru foarte 
important. Apoi păşind la tribună, a dat răspunsuri celor 
care-1 întîmpinau. (4) Iar căprioara, fiind lăsată liberă de 
cei care o • păzeau şi văzind pe Sertorius, a început să 
alerge plină de bucurie către tribună şi, oprindu-se, şi-a. 
aplecat cepul la genunchii lui şi-i liitgea mîna dreagă,, 
fiind obişnuită să facă aceasta şi mai înainte. (5) Serto- 
rius a mingliatno şi el, la rîndul său, cu multă încredere 
şi a vărsat şi lacrimi, iar pe cei de faţă i-a cuprins ui¬ 
mirea mai întîi, apoi, primindu-1 cu aplauze şi cu strigăte 
ca pe un zeu şi petreoîndu-1 acasă, erau plini de bucurie,, 
şi de speranţe, şi de avînt. 

21 Dar în cîmpiile din iurul Saguntului, tocmai cînd 
cuprinsese pe duşmani în supremele greutăţi, a fost ne¬ 
voit să se ciocnească cu ei cind se porniseră pe prădă- 
ciuni şi pe căutare de alimente. (2) Lupta s-a dat cu stră¬ 
lucită vitejie de ambele tabere şi Memmius, cel mai bun 
comandant de sub comanda lui Pompeius, a căzut ia 
punctul cel mai încleştat al luptei, dar învingea Serto- 
rius şi, făcînd un mare măcel printre cei care-i rezistau 
încă, s-a avîntat spre Metelius însuşi. Dar el, rezistînd 
mai mult decît vîrsta şi luptînd cu multă vitejie, este- 
lovit de o suliţă. (3) Pe romanii care vazruseră acest lucru- 
şi pe cei care auziseră acest lucru i-a cuprins ruşinea 
să-l părăsească pe comandantul lor, şi deodată s-au avân¬ 
tat la luptă împotriva duşmanilo.r. Punîndu-şi -scuturile 
în faţă şi adunîndu-şi puterile, resping pe ibeii şi reve- 
nindu-le iarăşi victoria în acest fel, (4) Sertorius, mij-locind 
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şi pentru ei retrageri fără primejdii şi să-i vină în ajutor 
altă armată, apoi refugiindu-se într-o cetate de munte 
bine fortificată, a întărit zidurile şi a zăvorit porţile, 
socotind că va suporta mai degrabă orice decît asediul, 
dar a înşelat pe duşmani. (5) într-adevăr, pornlndu-^se să-l 
asedieze şi socotind că nu vor lua cu mare greutate 
acel loc întăi-it, lăsau în pace pe barbarii care fugeau şi 
nu le păsa de armata care se aduna iarăşi în ajutorul lui' 
Sertorius. (6) Se aduna o mare armată, pentru că Ser- 
■fcorius trimisese comandanţi pe la .cetăţi şi le ruga dacă 
au mulţi soldaţi să-l vestească. (7) Iar după ce l-au vestit, 
lovind pe duşmani fără nici o sforţare, s-au unit cu sol¬ 
daţii săi şi iarăşi au atacat un mare număr de oşti şi le 
distrugea belşugul de roade ale pămîntuiui cu tot felul 
de ambuscade şi de încercuiri, pentru că el alerga repede 
în toate părţile, iar ţărmul mării era ocupat de nave 
piratereşti, (8) încît comandanţii, desprinzîndu-se unul de 
altul, au fost siliţi unul să se ducă în Gallia, iar Pom¬ 
peius să-şi petreacă iarna în ţinutul vacceilor‘’'b îndurînd 
mari suferinţe d:in cauza lipsei de alimente şi scriind 
senatului că o să vină cu armata la Roma, dacă nu-i 
trimite bani, zicînd că cheltuise banii proprii şi că acum 
el luptă pentru salvarea Italiei. (9) Se vorbea mult la 
Roma că Sertorius o să vină înaintea lui Pompeius în 
Italia, la aşa situaţie îi adusese destoinicia lui Sertorius 
pe fruntaşii ced mai puternici dintre comandajiţii de atunci. 

22 Clîiar şi Metelius însuşi a arătat că'fusese impre¬ 
sionat de Sertorius şi-l socotea un om mare. într-adevăr, 
s-a spus că dacă vreun roman îl va ucide pe Sertorius, îi 
va da o sută de talanţi de argint şi douăzeci de mii de 
pietre de pămînt, iar dacă îl va ucide vreun dezertor, 
îi va acorda întoarcerea la Roma. Prin aceasta, el arăta 
că, pierzînd nădejdea de a .mai repurta victoria cu ar¬ 
mele, se -străduia să cumpere pe acest bărbat prin trădare. 
(2)-Dar chiar cînd a învins o dată pe Sertorius într-o 
luptă, atât de mult s-a înălţat şi atît de mult s-a lăudat 
cu !ace.st succes, încît s-a proclamat Imperator, iar cetăţile 
îl primeau cu jertfe şi cu altare cînd se ducea pe acolo. 
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(3) Se zice că el a dat şi mese împodobit de cununi, şî 
a făcut chefuri mari, în care bea îmbrăcat în haina de 
triumf şi din tavan erau coborîte, ptin maşini, statui ale 
Victoriei, purtînd trofee de aur şi cununi, şi coruri de 
băieţi şi de femei oîntau imnuri închinate victoriilor lui_ 

(4) De bună seaană că el era ridicol prin aceste fapte, dacă 
ţinem seama că S.ylla numea pe Sertorius un fugar şi. 
o rămăşiţă a fugii lui Carbo, atît de mult s-a umflat şi 
s-a arătat de mulţumit că a scăpat prin retragerea lui. 
Dar Sertorius şi-a arătat marea lui mărinimie meii întâi 
prin aceea că pe senatorii care fugiseră din Roma şi 
care-şi petrece.au timpul în jurul său i-a intitulat senat, 
numind cvestori şi comanda.nţi dintre ei şi împodobind 
toate dregătoriile de acest fel cu denumiri romane, apoi 
cu toate că avea la îndemână arme, bani şi cetăţi ibeiucey 
totuşi nu le-a cedat nici măcar cu vorba ceva din înalta 
lui putere, căci tot pe romani îi punea oomandânti si 
conducători peste ei, .ca şi cum ar fi dobmdit libertatea 
pentru^ romani, şi nu i-ar fi întărit pe aceia împotriva 
romanilor. (5) El era, de altfel, un om care-şi iubea patria 
şi c^e dorea foarte mult să se întoarcă acasă, dar, deşi 
nu izbutea, era totuşi un om bun şi nu făcea nici un 
lucru josnic împotriva duşmanilor săi, i-ar în timpul vic¬ 
toriilor a trimis deseori la MeteUus şi la Pompeius oa- 

să le spună că este gata să depună armele şî 
■să trăiască ca un simplu particular, dacă i se acordă în¬ 
toarcerea.^ (6) Căci zicea că preferă să fie un cetăţean 
faia faimă în Roma decît să se numească un împerator 
exilat din patria sa. (7) Se zice că îi era foarte mulţ dor 
de patrie şi din pricina - mamei sale, căci- se spune că 
crescuse orfan de tată şi şezuse tot timpul în jurul ei. 
Dar cînd prietenii din Spania l-au chemat la comanda 
afiînd de moartea mamei sale, era cît pe-aci 
să-şi ia ^viaţa de durere. (8) într-adevăr, timp de şapte 
zile a zăcut fără să dea consemn militar şi fără să fie 
văzut de vreun prieten, şi cu greu colegii de comandă sî 
cei de^acelaşi^^rang cu el, stînd în jurul cortului său, l-aîi 
silit să iasă în întîmpimarea soldaţilor şi să ia în mină 
treburile, care mergeau bine. (9) De ace^, s-a învederat 
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în faţa multor oameni că .din fire era un bărbat bun şi 
că-i plăcea liniştea, apoi, împotriva convingerilor sale, de 
nevo-ie, s-a folosit de comandamente militare, şi pentru că 
nu a obţinut iertare fusese împins de duşmani la arme, 
făcÎTid din război un scut necesar pentru corpul său. 

23 Chiar şi faptele sale împotriva lui Mithridates^'' 
erau o dovadă de mărinimie. (2) Intr-adevăr, Mithridates, 
după eşecul împotriva lui Sylla, s-a ridicat iarăşi ca să 
dea a doua lovitură, şi a atacat Asia a doua oară. Marea 
glorie a iui Sertorius se vestea pretutindeni, iar cei care 
veneau pe mare din apus umpluseră Pontul de faima 
lui, o dată cu aducerea mărfurilor străine. (3) De aceea, 
Mithridates a hotărît să trateze cu Sertorius, fiind stîrnit 
mai ales de înfumurările linguşitorilor, oarc-1 comparau 
cu Sertorius, cu Hannibal, iar pe Mithridates cu Pyrrhus®®, 
şi care spuneau că romanii n-ar putea să reziste împotriva 
unor astfel de firi şi de puteri militare care-i ataca 
din două părţi, dacă cel miai destoinic comandant de oşti 
se va alătura celui mai mare i’ege. (4) Trimite deci Mithri¬ 
dates soli în vSpania, ca să ducă o scrisoare şi vorbe lui 
Sertorius, piin care ei îi vestea că-i va pune la dispoziţie 
bani şi corăbii, dar cerea .de la el să-i garanteze întreaga 
Asie din care se retrăsese în faţa romanilor, în urma tra¬ 
tatului încheiat cu Sylla. (5) Adunînd deci Sertorius sfa¬ 
tul pe care-*'! numea senat,, unii îl îndemnau să primească 
pi’'opunerile şi să le considere bune — căci cerînd titluri 
şi scrisori deşarte, voiau oa în schimbul lucrurilor care 
nu erau în puterea lor, să o-bţină cele de care aveau 
nevoie. Sertorius n-a primit şi a spus că nu este supărat 
că Mithridates ocupase Bitinia şi Capadocia, ţări care 
erau întotdeauna conduse de regi şi care nu aveau nimic 
cu romanii. Dar dacă vine să ia şi să ocupe o provincie 
■câştigată de romani-în 'Chipul cel mai drept şi dacă a fost 
înfrînt de către Fimbria^"^ şi dacă apoi, îndreptîndu-se 
către Sylla, s-a retras, Sertorius a spus că nu va trece 
cu vederea, că aceste teritorii au ajuns iarăşi în stăpâ¬ 
nirea lui; căci trebuie ca cetatea să sporească cînd eP 
este puternic, iar nu să ajungă ei stăpânul ei, cînd i se 
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mi<^orează puterea; că pentru un om nobil este preferabil 
respectând binele, iar cu josnicie nici nu me¬ 
rită să-şi păstreze viaţa. 

24 Cînd aceste lucruri -inau fost vestite, Mi-thridates 
tare s-a mai jninunat, şi se spune că a zis prietenilor săi: 
,,Dar^ ce o să mai aranjeze Sertorius cînd va ajunge pe 
Palatin, dacă acuma, cînd este svîrlit spre Oceanul 
Atlantic, ne pune hotare regatului nostru si ne ameninţă 
cu război, cînd râvnim Asia?“ Totuşi, -s-au încheiat înţe¬ 
legeri şi s-au depus jurăminte, anume ca Mithridates să 
stăpânească Gapadocia şi Bitinia, iar Sertorius să-i trimită 
soldaţi şi un comandant să primească de la Mithridates 
trei mii de talanţi şi patruzeci de corăbii. (2)'Este trimis 
de către Sertorius în Asia şi comandant unul care fugise 
din senat, numit Marcus Marius, cu ajutorul căruia 
Mithridates ^ cucerise unele cetăţi din Asia şi pe care,, 
cînd a venit cu lictori şi fascii, l-a urmat în rîndu-l al 
doilea, îmbrăcat de bunăvoie în haină de client. Dar 
Mithridates a declarat unele cetăţi libere, iar altora le-a 
acordat scutire de impozite, vestind că le face de hatîru-l 
lui Sertorius. In acest fel, Asia era iarăşi supărată pe 
publicani, iar pînă acum apăsată de lăcomiile si de tru¬ 
fiile soldaţilor străini, a prins aripi, nădejdea si dorinţa 
de a vedea schimbată conducerea. 

25^ în^ ■ Spania senatorii şi egalii lor în onoruri care 
erau -în jurul lui Sertorius, cînd au început să aibă spe¬ 
ranţe neaşteptate că teama le dispăruse, au fast cuprinşi 
de invidie şi de o gelozie nebună pe puterea lui. (2) în 
fruntea lor era Perpernna, care fusese cuprins, din cauza 
pretinsei nobilităţi a neamului său, de o dorinţă deşartă 
ca să ajungă comandant, şi răspindea astfel de vorbe’rele 
în faţa prietenilor lui pe ascuns: (3) „Ce zeu rău luîn- 
du-ne în primire ne-a dus de la rău spre mai rău, noi, 
care n-am înţeles să rămînem acasă şi să executăm or- 
dinele lui Sylla, care stăpînea întreg pământul şi marea,, 
ci ^dimpotrivă, am venit aici în grabă în speranţa ca vom 
trăi ca oameni liberi şi am ajuns de bunăvoie sclavi, făcînd 
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de strajă în jurul unui exilat ca Sertorius, nume luat 
în batjocură de cei care aud, noi, care sîntem senat, să 
răbdâm violenţe, şi ordine, şi suferinţe, la fel iberii şi 
lusitamienh?" (4) Astfel de vorbe fiind răspândite în mij¬ 
locul celor mulţi, nu s-au desprins pe faţă de Sertorius, 
căci se temeau de puterea lui, dar în ascuns îi stînjeneau 
acţiunile şi se purtau rău, pedepsiiidu-i cu răutate şi 
cerîndu-le bani, pe motiv că aşa a poruncit Sertorius. 
(5) Din această cauză, prin cetăţi au început să aibă loc 
răzvrătiri şi tulburări, iar cei care erau trimişi ca să 
liniştească aceste mişcări şi să potolească situaţia căutau să 
dea o şi mai mare amplO'are acestor mişcări, sporind ast¬ 
fel mai mult neîncrederile existente. (5) Aşa a ajuns Ser¬ 
torius ca în locul blîndeţei şi a bunăvoinţei . de mai 
înainte să săvârşească, la Osca, fapte nedreptăţite faţă de 
capiii iberilor, pe unii ucigîndu-l, iar pe alţii vînzîndu-i 
ca sclavi. 


26 Perpernna, avînd deci mai mulţi conjuraţi pentru 
at^, îşi atrage şi pe Mallius, unul dintre comandanţi. (2) 
Acesta, iubind pe un tînăr care era în floarea vîrstei şi 
mîngîindu-l, îi destăinuie conspiraţia, îndemnîndu-1 ca, 
nebăgînd în seamă pe ceilalţi iubitori, să-i dea numai lui 
atenţie, pentru că în cîteva zile va fi mare. (3) Iar tînărul 
fiind- înflăcărat de alt îndrăgostit, numit Aufidius, îi des¬ 
tăinuie cuvintele. Aufidius, auzind, a rămas trăsnit, căci 
şi el lua parte la conspiraţia împotriva lui Sertorius, dar 
nu ştia că şi Mallius făcea parte din ea. (4) Deoarece 
tînărul a numit pe Perpernna.şi pe Graecinus, şi pe alţi 
conspiraţi pe care-i ştia el, Aufidius, tulburat în faţa 
tînărului, 's-a făcut că nesocoteşte povestea asta şi l-a 
îndemnat să nu dea atenţie lui Mallius, ca fiind un om 
nesocotit .şi înfumurat. Iar el, mergînd la Perpernna şi 
d-estăinuindu-i gravitatea situaţiei, şi primejdia, l-a în¬ 
demnat să ia măsuri. (5) Ei au fost convinşi şi au pregătit 
un om ca să ducă o scrisoare iui Sertorius ca să-l cheme. 
Scrisoarea arăta o victorie săvîrşită de unul dintre co¬ 
mandanţi, care făcuse mult măcel printre duşmani. (6) 
Sertorius, fiind foarte bucuros de această veste şi aducând 
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sacrificii pentru bunele vestiri, Perpernna i-a vestit că 
dă un ospăţ în cinstea lui şi prietenilor de faţă — iar 
aceştia erau din conspiraţie' —, şi aducîndu-i multe lin¬ 
guşiri, l-au convins să se ducă acolo. (7) Ospeţele lui Ser- 
torius se bucurau de multă cuviinţă şi rînduială, -pentru 
că^ Sertorius nu răbda nici să vadă, nici să audă ceva 
urît, şi 'Obişnuise şi pe prietenii săi, omd beau î-mpreună 
cu cl, să facă glume frumoase şi decente. (8) Gînd bău¬ 
tura era în toi, conspiraţii, căutînd motiv pentru luptă, 
•au începuj:^ dnitr-o dată să întrebuinţeze cuvinte, grosolane’ 
apoi, prefacindu-se că sînt beţi, au început să-l insulte 
cu cuvunte neruşinate, ca să-l aţîţe. (9) Sertorius, fie ma¬ 
niat de această lipsă de rînduială, fie că după îndrăz¬ 
neala vorbelor şi necuviinţa faţă de el le-a bănuit gîn- 
dunle, şi-a .schimbat poziţia şederii pe pat şi culcat 
cu fsţa în jos, ca să nu le mai dea atenţie şi nici să-i 
audă ce vorbesc. (10) Dar după aceea Perpernna, luînd 
^ cu • vin curat şi bînd-o toată, a lăsat-o din 

■miiic'^ şi ea a xăcut un mare zgomot, care era tocmai sem¬ 
nul începutului. Atunci Antonius, aşezîndu-se deasupra 
lui Sertorius, ^ îl loveşte cu pumnalul la gît. (11) Cînd 
Sertorjus s-a întors la lovitura aceluia şi s-a ridicat îm¬ 
preună cu el, acela căzîndu-i pe piept, i-a apucat mâinile 
ami’idouă, astfel încît a murit după loviturile multora, 
iară să se poată apăra. 


27 Cei mai mulţi dintre iberi s-au dus în grabă şi 
s-au predat comandanţilor lui Pompeius şi Metellus. Iar 
pe cei rămaşi i-a luat in primire Perpernna, si a început 
acţiunea. 

(2) Folosindu-se de preparativele lui Sertoidus, parcă 
madl^ ca să se prefacă şi să arate lămurit că nici nu co- 
manuă,^ nici nu e născut să oomande, (3) el se alătură lui 
Pompeius^, şi grabnic fiind stiuns de acesta şi fiind legat, 
n-a fost în stare să suporte, ca un comandant, extrema 
nenorocire, 'Căci ajuns în posesiunea scrisorilor lui Ser¬ 
torius, făgăduia lui Pompeius că-i va ară-ta ’ scrisori auto¬ 
grafe ale _ consulilor, care deţin deaniiităţi foarte mari ia 
Rom.a, prin care* chemau pe Sertorius în Italia, deoarece 
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mulţi . doresc să schimbe stările prezente şi _ să modifice 
constituţia republicii. (4) Dar şi Pompeius a săvîrşit un 
lucru nu chiar de concepţie nouă, poate chiar răzbătută 
şi pregătită, a scutit Pi.oma de mari grozăvii şi transfor¬ 
mări. Căci pe toate acele scrisori şi note ale lui Sertorius 
(5) le-a adunat şi le-a ars, nici nu le-a citit cuiva şi nici 
n-a lăsat pe altul să le citea.s.că, a ucis grabnic şi. pe Per¬ 
pernna de teamă să nu spună numele cuiva altora, şi 
astfel să se producă răz\a’ătiri şi tulburări. (6) Cei din 
conjuraţia lui Perpernna, care fuseseră aduşi la Pompeius, 
au fost suprimaţi, iar alţii fugind în. Dibla, au fost înecaţi 
de către mauretani. (7) N-a scăpat deoît Aufidius (sim¬ 
patia amoroasă a lui Mallius). Dar şi el, fie că s-a ascuns, 
fie că a fost lăsat fără îngrijire, a ajuns în lipsă într-un 
sat barbar şi, urît de toţi, a murit la adinei bătrîneţi. 
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NOTIŢĂ INTRODUCTIVĂ 

. Eumenes din Cardia a trăit în preajma a doi regi. 
Profitînd de strălucirea lor, care într-o anumită măsură 
s~a revărsat şi asupra lui, a ajuns la unele situaţii stră¬ 
lucite. Nu se ştie dacă în altfel de condiţii el ar fi putut 
dobîndi atîta strălucire. 

Eumenes era vlăstarul unei familii fruntaşe din Cardia, 
japt atestat de relaţiile pe care le-a avui cu Filip al 
lî-lea, regele Macedoniei. Aceste relaţii i-au înlesnit lui 
Eumenes să fie timp de şapte ani secretar al regelui 
Filip. Este uşor de înţeles cîte lucruri a putut afla în 
■această calitate. Datorită inteligenţei, Eumenes a ajuns şi 
şeful cancelariei lui Alexandru, însărciat cu conducerea 
redactării Efemeridelor. Atît de mult a cîştigat încrederea 
regelui, încît a fost însărcinat cu comanda unui corp» de 
cavalerie^. 

Urcînd aceste trepte, Eumenes, dujm moartea lui Ale- 
xxandru, s-a văzut în situaţia cu totul neaşteptată, la în- 
-ceputul carierei sale, de a avea un cuvînt în certurile 
care au urmat după dispariţia regelui. El, deşi partizan 
al nobilimii macedonene, a adoptat însă o poziţie de me¬ 
diere. La împiărţirea provinciilor, obţine Capadocia, Pafla- 
■gonia şi teritoriile vecine cu Pontul. A fost nevoie de 
interveii-ţia armată a lui Perdiccas — a cărui politică de 
-menţinere a integrităţii imperiului o sprijinea cu toată 
jyuterCK Eumenes ■— pentru a învinge pe Ariarathes, un 

^Plutarh, Eumenes 1: Corneîius Nepos, Euni., 1. 

^Corneliiis Nepos, Eum., 1. 6; P1 u t a r h, Eum., 1. 
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prinţ capodocian, care îşi instituise domnia asupra Capa- 
dociei^. De aici înainte, el intră din plin în hăţişul de 
intrigi şi lupte pe care le-au dat urmaşii lui Alexandru, 
pentru putere. în toate aceste lupte, el a dat dovadă de 
aceleaşi calităţi —^ inteligenţă şi abilitate —, dar în cele 
din urmă, între cele două. poziţii contradictorii pe care se 
găseau urmaşii lui Alexandru, tot forţa armelor a decis. 
Vom cita cîteva din evenimentele la care Eumenes a 
jucat un rol de seamă şi care i-au pus maz clar în lumină 
calităţile menţionate mai sus. 

Pentru a-şi asigura un sprijin puternic în vederea 
consolidării situaţiei sale, el a .sfătuit pe Pefdiccas să se 
căsătorească cu Cleopatra, sora lui Alexandru, şi a luptai 
din răsputeri ca domnia să revină lui Perdiccas. Dar o 
coaliţie ai cărei .şefi erau Antîpatros, Antigonos, Crate- 
ros, Ptolemeu, se ridică împotriva realizării planurilor lui 
Perdiccas. încep ostilităţile^^ Eumenes este numit şef su¬ 
prem al forţelor din Asia Mică, avînd sarcina de a îm¬ 
piedica debarcarea lui Antîpatros şi Crateros. Dar Anti¬ 
gonos, ajutat de satrapii din Lidia şi Caria, Menandros şt 
Asandros, înfrînge pe Eumenes şi pătrunde în A.sia Mîcă^ 
Dar situaţia lui Eumenes era grea şi prin faptul că nu 
era macedonean, de aceea Neoptolemos, Antîpatros şi Cra¬ 
teros, în ostilitatea lor, au ajuns la un conflict înarmat,, 
în care Eumenes, superior în călărime, a învins pe Neop¬ 
tolemos, sprijinit de Crateros şi Antîpatros, care au în¬ 
cercat apoi să-l atragă pe Eumenes de partea lor. Cum 
această încercare a e.şuat, rezolvarea conflictului a fost 
încredinţată armatei. în luptă cu Crateros — dată în. 
Capadocia în anul 321 — Eumenes a ascuns cu dibăcie* 
soldaţilor, care aveau pentru Crateros o mare admiraţie,, 
că lupta se dă împotriva lui şi a dobîndit victoria şi dato¬ 
rită ^cavaleriei sale, dar şi faptului că Crateros’a fost 
ucis^. 

3 Pluta rh, Eum., 3; lust., XIII, .4, 16; D i o d o r, XVIII, 3, 1- 
Arrian, Sxicc. Alex., 11; C. Nepos, Eum. 3; Plutarh. 
Eumenes, 5; lus., XIII, 6; D io dor, XVII, 29. 

■■^Arrian, 26; C. Nepos, Eum., 4; PI ut arh, Eumenes, 7r 
itisC-, XIII, 8; D io dor, XVIII, 309. 
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Dar acest succes este fără rezultat, deoarece Perdiccas- 
fusese ucis de macedoneni- în expediţia din Egipt, iar 
partizanii lui svnt. osîndiţi la moarte. Situaţia lui Eumenes- 
era tragică. Ahtipatros ia conducerea treburilor imperiu¬ 
lui, iar Antigonos este însărcinat cu lupta împotriva lui 
Eumenes care, prudent, refuză hipta în jurul Sardesuluî 
şi se retrage, pentru a petrece iarna lui 321 j320 la Clai- 
nai, în Frigia. Lupta decisivă dintre el şi Antigonos se dă 
în anul 320, într-o vale din Capadocia. 

Armata sa era nesigură. în timpul bătăliei, unul dintre- 
comandanţii cavaleriei trece de partea lui Antigonos, ceea 
ce-i aduce înfrîngerea, urmată de o masivă trecere a sol¬ 
daţilor de partea lui Antigonos, care-l asediază la Nora, 
un loc fortificat între Licaonia şi Capadocia. începe acum. 
jocul vicleniilor. Antigonos se întîlneşte cu Eumenes, nu. 
se înţeleg şi apelează la Antipatros pentru a tranşa dife-- 
rendul. în acest scop este trimis la Antipatros, dar pînă 
să ajungă la Antipatros, acesta moare. Antigonos se găsea 
acum în cea mai favorabilă situaţie pentru a-l supune pe- 
Eumenes planurilor sale, prezentîndu-i semnarea unei' 
formule de jurămînt pe care, sub o formă modificată, Eu¬ 
menes o semnează şi este scăjmt de blocadă, care durase- 
aproape un an. Antigonos îşi dă prea tirziu seama că. 
Eumenes îl înşelase şi se refugia la trupele sale, cînd 
deodată Bol-yperchon, succesorul lui Antipatros .şi Olim¬ 
piada, mama lui Alexandru, îl însărcinează cu conduce¬ 
rea treburilor Asiei şi cu comanda războiului împotriva- 
lui Antigonos. Eumenes izbuteşte să -ia poziţie la coasta 
Fenicîei, spre a împiedica unirea lui Ptolemeu cu Anti¬ 
gonos, dar este înfrînt într-o bătălie navală de Antigonos,. 
fuge în Orient şi petrece iama anului 318—317 în Babi¬ 
lonia. Aici încearcă zadarnic să atragă de partea sa pe- 
Seleucos, Peithos guvernatorii Babilonului şi Mediei, care 
fac o încercare de a-l nimici. Eumenes reuşeşte să se- 
unească în Susiana cu guvernatorii provinciilor răsari- 
tene, care îi pun la dispoziţie optsprezece -mii şapte sute 
de pedeştri, patru mii şase sute de călăreţi .şi o sută două¬ 
zeci de elefanţi. Evenimentele însă nu voiau să-i dea. 
răgaz lui Eumenes. Antigonos vine din Mesopotamia, unde: 


■ 
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-îşi ^ petrecuse iarna, cîştigă de partea lui pe Seleucos şi 
Peithon, şi porneşte irapotriva lui Eumenes. A.cesta, avîtid 
■să lupte cu divergenţele de păreri ale coman.danţilor săi 
secunzi, pe care numai cu tactul şi inteligenţa sa a putut 
să. evite de a lua o întorsătură gravă, se ciocneşte cu A.n~ 
tigonos, în anul 317, într-o luptă nedecisivă, şi apoi, fiC" 
•care se retrage în cartierul de iarnă, Antigonos, la Gada- 
tarta, ^ în Media, iar Eiimenes, în ţinutul Galiene. L>a 
solstiţiul de iarnă 317, Antigonos a încercat să atace car- 
tîervd de iarnă al lui Emnenes, care însă a luat măsuri 
de precauţie. Lupta finală s-a dat la Galiene. în lupta, 
■călărimea lui Antigonos a înfrînt pe cea duşmană, dar 
pedestraşii lui Eumenes respingeau pe duşmani. Lovitura 
■decisivă a fost dată de Antigonos, care a izbutit să' cuce¬ 
rească tabăra lui Eumenes. Rezultatul: pedestrimea Itii 
JEumenes şi-a predat comandantul lui Antigonos care, ce- 
■dînd se spune — cererilor trupei, a poruncit să fie 
ucis. Antigonos a rămas astfel stăpîn în Asia. 

Din cele spuse mai sus se vede limpede că Eumenes a 
■dat dovadă^ de unele calităţi şi adesea a fost ajutat de 
împrejurări, dar de cele mai -multe ori, tocmai cînd avea 
'Cele mai puternice motive să spere şi să-şi socotească si¬ 
tuaţia mai consolidată, atunci tabloul situaţiei se schimba 
îo.răşi,-şi iară-şi trebuia^s-o ia de la capăt. Viaţa lui Eumenes 
■este o pildă a istoriei de ce înseamnă lupta unui om în- 
-zestrat cu mari calităţi, dar pe care evenimentele l-au 
■depăşit, mai ales fiindcă i-a lijjszt instrumentul hotărîtor 
pentru realizarea planurilor sale: .forţa armată. 

Aşa cum am arătat mai sus, viaţa lui Eumenes nu 
oferea motiv de prea înalte considerente politice, mai ales 
'Că activitatea lui^ a constat nu din acţiuni de mare stra¬ 
tegie, ci^ din^ acţiuni tactice, din care s-au putut vedea 
desigur inteligenţa şi şiretenia lui, dar nu gîndirea politică 
de mare anvergură, pe care au pus-o la încercare, pentru 
un Caesar sau Alexandrii cel Mare, evenimentele. 

Plutarh, aşa cum era firesc pentru biografia lui Eume¬ 
nes, se mărgineşte să expună fapte, fapte foarte compli¬ 
cate, am putea să spunem mai degrabă hăţişuri de intrigi, 
care dădeau lui Eumenes prilejul să-şi arate calităţile, in- 
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teliaentă svirit de adaptare la situaţii nejorevăzute, dar 
nu pUnuH de mari proporţii. Ici şi colo, biograful pune 
în lumină o calitate sau alta a lui Emnenes, fara să treacă 
la generalizări, pe care nu i le îngăduia de altfel nici 

biografia. 

Astfel, biograful observă că Eumenes p fost îndrăzneţ, 
am putea spune atît de îndrăzneţ, incit v>enit în con¬ 
flict cu Alexandru cel Mare (2), a fost^ şîreL „Dar Eu¬ 
menes, fiind şiret -şi ăvînd darul convingerii, a pus la 
cale să se salveze pe sine prin. cei pe care-i pierdea. Ast¬ 
fel, el a recurs la ambiţia şi la simpatia lui Alexandru 
pentru Hephaistion şi, luînd-o înainte cu cinstirile prin 
care avea să onoreze pe cel mort, a procurat bani şi cele 
necesare înmormîntării fără să cruţe nimic şi cu mult 
avînt (2, 10y\ Prudent, n-a îndrăznit să se amestece la 
început, adică imediat după moartea lui Alexandru, în 
certurile dintre macedoneni: „Mturind deci Alexandi u, iar' 
falanga intrînd în dezbinare cu prietenii lui, cu gîndul 
Eumenes s—a dat de partea lor, dar cu cuvîntul era în 
bune relaţii şi bun prieten cu amîndoua tabei ele, gîndin- 
du-se că nu se cădea pentru el, care era străin, să se 
amestece în dezbinările macedonenilor. Şi în timp ce cei¬ 
lalţi prieteni ai regelui se pregăteau să plece din Babi- 
lon, el a rămas singnr în cetate şi încerca să liniştească 
pe *mulţi dintre pedeştri şi să-i facă mai înclinaţi către 
împăcare. Dar după ce comandanţii de oşti, amesteeîndu-se 
unii cu alţii şi ridicindu-se unii îmjgotriva altora, din 
pricina primelor tulburări, au început să-şi împartă sa¬ 
trapii şi strategii, Eumenes a primit Capadocia şi Pafla- 
gonia, şi ţinutul de sub Marea Neagră pinăla Trapezunt,. 
care nu era însă al macedonenilor (3, 1 — 4)''. Aici biogra¬ 
ful, dacă ar fi fost animat de gîndul de a co7nbi77a crono¬ 
logicul cu sistematicul, ar fi putut să sublinieze că Eume¬ 
nes a intrat în luptele pentru putere dintre succesorii lui 
Alexandru fără voia lui. Dar Plutarh se mulţtimeşte să 
nareze fapte îndeobşte, şi numai rar face cîte o remarcă 
de ordin portretistic generalizator, aşa cum sînt cele pe- 
care le-am citat pînă aici. 









152 


N. î. BARBU 


pe care le expune biograful şi 
mai ales dni observaţiile de ordin general pe care le face 
-se vede^ ca biograful consideră pe Eumenes inteligent si- 

Iw’ czmpuZ de luptă, chiar bun tâc- 

combznafzzZe politice, dar depăşit în cele din 

domina 

fnJt/ ? ci mai degrabă a 

^ V frebmnd.sâ se adapteze celor mai di- 

verse situaţii. Iota mea o remarcă făcută de Plutarh, din 

fZIJZo calităţile lui 

.Eumenes: Jntr~-adevar, faptul că Eumenes a ştiut de ata^ 

cui lui Crateros) şi s~a pregătit mai înainte este potrivit 
<u conducerea unui om treaz, dar nu cu o dibăăe prea 
■straşnica, clar faptul că nu numai duşmanii n-au aflat 
-ceea ce nu trebuia să ştie, dar mai alL că cMaTceide 
-sub comanda sa ignorau cu cine au să se bată, si de aceea 
^c^jmstit mai înainte asupra lui Crateros şi l-au făcut 

^ stfel Tzecunoscut pe rival, se pare că aceasta este opera 
unui mare strateg (6, 5y‘. - opera 

^actzwjatea Zm Eumenes nu se preta la acest lucru — 
riu se străduieşte sa vada dacă la fiecare pas o acţiune 
oau aZto a lui Eumenes-era potrivită cu un anumit sens 
■al^unei .strategii generale, ci se limitează la observaţii 
mărunte de felul celor citate mai sus. De aceea, nici hio- 

dotele lij^sesc, iar pentru umor nu prea era locul în focul 

■cesorii lui Alexandru. în general însă, deoarece ' Plutarh 

doS77?Lte?e ^ unul dintre 

documentele de ha^a ale evenimentelor expuse’^. ' 

■^ratiete de“iS^ri “ Grect?‘fJfcaTJ1a lafS?cial‘ 


1 Douns^ ^ istoriseşte că- Eumenes din Cardia^ a fost 
fiul unui vizitiu din Chersones şi a trăit în sărcie, dar 
a pnmit o educaţie de om liber, studiind literatura şi 
^eratw^u-^e in palestra^. De cînd eta încă. copil, zice 
iJouTis, Filip, care era în vizită acolo şi ducea .o viată de 
ragaz a ^istat la luptele de panerat^ ’şi la trîntele tine- 
^lor din Gardia m care Eiimenes, distingîndu-se prin in- 
^lagmţa Şl bărbăţie, i-a plăcut lui Filip, care l-a luat cu 
el._ (2) Se pare ca spun lucruri mai aproape de adevăr 
cei care ZIC ca Eumenes a fost luat de Filip datorită legă¬ 
turii^ de -ospit^tate şi de prietenie pe care le avea 
regele cu tatăl său. (3) După moartea regelui (Filip) vă- 
andu^e ca nu este lipsit nici de inteligenţă, nici de 
încrederea lui Alexandru şi alor lui, a fost numit şef al 
cancelariei, cinste pe care o dobîndeau prietenii cei mai 
de aproaţ^ -ax regelui. în felul ,acesta, Eumenes a fost 

.hÎÎ?''' Î""- şi a primit pro- 

vmcia_ lui Perdiccas, cind acesta, după moartea lui He- 

^aistion , a trecut in rîndurile lui. (4) De aceea cînd 

^Alexandru, Neoptolemos, comandantul 
scutaeralor, -zicea ca ei are scut şi lance, iar Eumenes are 

macedonenii rîdeau, ştiind că 
Eumenes, pe Imga alte favoruri, .fusese învrednicit de 
rege Şl cu. legaturi de căsătotie. (5) într-adevăr, cînd Ale- 
^ cunoscut în Asia pe Barsina, fiica lui Artaba- 
zos de la oare a avut un fiu, numit Heracles, a dat lui 
™ dintre surorile ei, numită Apama, iar 

P- iui Eumenes, atunci cînd a dat în 

căsătorie prietenilor săi şi alte persane. 
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în general, din faptele pe care le expune biograful şi 
mai ales din observaţiile de ordin general pe care le face, 
■se vede că biograful consideră pe Eumenes inteligent, şî~ 


■ret, abil, bun tactician pe cirapul de luptă, chiar bun tac¬ 
tician în. combinaţiile politice, dar depăşit în cele din 
urmă de evenimentele pe care nu le mai putea domina 
-şi pe care de altfel nu le-a dominat, ci mai degrabă a 
.fost el jucăria lor, trebuind , să se adapteze celor mai di¬ 
verse situaţii. Iată încă o remarcă făcută de Plutarh, din 
■care se vede admiraţia biografului pentru calităţile lui 
.Eumenes: „într-adevăr, faptul că Eumenes a ştiut de ata¬ 
cul lui (Crateros) şi s-a pregătit mai înainte este potrivit 
■cu conducerea unui om treaz, dar nu cu o dibăcie prea 
■Straşnică, clar faptul că nu numai duşmanii n-au aflat 
ceea ce nu trebuia sa ştie, dar mai ales că chiar cei de 
-sub comanda sa ignorau cu cine au să se bâtă, si de aceea 
-s~au năpustit mai înainte asupra lui Crateros şi l-au făcut 
■astfel necunoscut pe rival, se pare că aceasta este opera 
unui mare strateg (6, 5)“. 

Plutarh, aşa cum am spus — şi în mare măsură nici 

-activitatea lui Eumenes nu se preta ia acest lucru _, 

nu se străduieşte să vadă dacă la fiecare pas o acţiune 
sau alta a lui Eumenes era potrivită cu un anumit sens 
■ al^unei strategii generale, ci se limitează la observaţii 
■mărunte de felul celor citate mai sus. De aceea, nici hio- 
prafid nu este aici ptrea clară, nici prea atrăgătoare. Anec¬ 
dotele lipsesc, iar pentru umor nu prea era locul în focul 
dramaticelor lupte pentru putere pe care le-au dat suc¬ 
cesorii lui Alexandru. în general însă, deoarece 'Plutarh 
redă cu fidelitate sursele sale, biografia este unul dintre 
documentele de bază ale evenimentelor expuse’^. 


* ^ se vedea bibliografia indicată la Viaţa lui Demetrios şi 
■tratatele generale de istoria Greciei, indicate la Viaţa lui Nicias. 



1 Douris^ istoriseşte că- Eumenes din Cardia^ a fost 
fiul unui vizitiu din Chersones şi a trăit în sărcie, dar 
a primit o educaţie de om liber, studiind literatura şi 
exercitîndu-se în palestră^. D.e cînd încă. copil, zice 
DouTis, Filip, care era în vizită acolo şi ducea o viaţă de 
răgaz, a asistat la luptele de pancrat*^ ’şi la trîntele tine¬ 
rilor din Cardia, în’ care Eumenes, distingîndu-se prin in¬ 
teligenţă şi bărbăţie, i-a plăcut 'lui Filip, care l-a luat cu 
el. (2) Se. pare că spun lucruri mai aproape de adevăr 
cei care zic că Eumenes a fost luat de Filip datorită legă¬ 
turilor ide ospitalitate şi' de prietenie pe care le avea 
regele cu tatăl său. (3) După moartea regelui (Filip), vă- 
zînduHse că nu este lipsit nici de inteligeaiţă, nici de 
încrederea lui Alexandru şi alor lui, a fost numit şef al 
cancelariei, cinste pe care o dobândeau ptietenii cei, mai 
de aproape ai regelui. în felul acesta, Eumenes a fost 
trimis în fruntea unei armiate în India şi a primit pro¬ 
vincia lui- Peidicoas, cînd acesta, după moartea lui He- 
phaistioxiS, a trecut în rîndurile lui. (4) De aceea, cînd, 
după moartea lui ^Alexandru, Neoptoiemos, comandantui 
scutierilor, -zicea că el are scut şi lance, Iar Eumenes are 
condei şi tăbliţă de scris, macedonenii rîdeau, ştiind că 
Eumen^, pe lingă alte favoruri, .fusese învrednicit de 
r-^e şi cu. legături de căsătorie. (5) într-adevăr, cînd Ale¬ 
xandru a cunoscut în Asia pe Barsina, fiica lui Artaba- 
zos®, de la .oare a avut un fiu, numit Heracles, a dat lui 
Ptolemeuy pe una dintre suroidle ei, numită Apama, iar 
pe Artonis i--a dat-o lui Eumenes, atunci cînd a dat în 
căsătorie prietenilor săi şi alte persane. 
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2 Totuşi, Eumenes s-a ciocnit de multe ori cu A1 p_ 
xandru şi a. fost în mare primejdie, din cauza Ini 
Îî^tr^adevăr, Hepliaistion îi acorda lui 
Euios prietenia , pe care ,mai înainte tinerii i~o acordaseră 
lui Eumenes, acesta, mîniat, s-a dus la Alexandru ^ 
împreună cu Mentor^ că mai bini să 
mnte dm flaut de^t să facă tragedii, aruncând armele dS 
mma, astfel ca Alexandru s^a supărat pe el şi a mustrat 

iarăşi, schimbîndu-se s-a 
mm at pe Ei^enes, pentru că dăduse dovadă mai mult 
de violenţa faţa de sine decît de îndrăzneală fată dp 
Hephaistion. (4) Apoi, Alexandru, trimiţând pe Navar 

tdtf ^ baţi Sel 

mior, cdci -nu se mai aflau în vistieria regală (5) Cmrf 

talanţi,, Alexandru ita'dL^ti 

riPntim intermediul inten¬ 

denţilor ca Şl aştia i^au fost daţi cu zgîrcenie si cu răi 

ate. Alexandru, fără să-i facă Ireun ?epr“ dar şl fS 

^ P°™aait bă.ieţi.lior să dea foc, pe ascuns 
cortului lui jLumen.es, .ca să-i ia banii, oînd îi vor fi adJSi’ 
Şl sa-1 pnnda^ asupra faptului. (6) Cortul a fost cunrinc 

Alexandru s-.a căit cînd a văzut 
documentele ame. Aurul şi argintul topit de foc au foKt 
mai mult de 100 de talanţi. (7) Alexandru 

satrapilor şi co- 
poruncit să-i trimită ^pii .de% 
actele distruse şi a poruncit ca pe toate să le ia în 

iarăşi în dezbinare ^cu 
ephaistion, dm pricina unui oarecare dar, apoi' auzit- 

fost nTrte? rorn!, ^Punînd şi .ed multe răutăţi, n-a 

lost inîrint (9), Dar, după puţin timp, murind Henhai4i-înrf 

regele fund tarejndurerat.^se purta aspru şi errsuSS 
P oţi cei -oare-i pareau că-1 invidiase cînd era în-viată 
sau ca se Toucură de moartea lui;, pe Eumenes îl ^ă^ * 

Sri ^lo\ amintea acele insulte şi dezS- 

nan. (10) Dar Eumenes fiind şiret şi ştiind să <x)nvinaă 
a p^ la cale să se salveze pe sine prin cei ne car?^’ 
pierdea^ Astfel, el .a recum la ambiţia^si la Smpatrim 
Alexandru pentru Hephaistion şi, ■ luînd-o înainte mai 
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ales cu cinstirile prin care avea să onoreze pe cel mort, 
a procurat bani prin orice mijloace şi cu mult avint pen¬ 
tru cele necesare înmormintării. 

3 Murind deci Alexandru, iar falanga^^ intrînd în 
binare cu prietenii lui, cu gîndul Eumenes __s-a dat de- 
partea lor, dar cu cuvîntul era în bune relaţii şi prieten 
cu amîndouă taberele, gîndindu-se că nu -se cădea pentru 
el, care era străin, să se amestece în dezbîi'^^^'î-^ 
doneoilor. (2) Aşa că, în timp ce ceilalţi prieteni ai rege¬ 
lui se pregăteau să plece din Babilon, el a rămas singui 
în cetate ’şi a -încercat să liniştească pe mulţi dintre pe- 
d^tri şi să-i facă să înioline către împăcare. (3) Dar după. 
ce ^oomandanţii de oşti, amestecîndu-ise unii cu alţii şi 
ridicîndu-se unii împotriva altora din motivele primelor 
tulburări, au început să-şi împartă satrapii _şi . 

Eumenes a primit Capadooia şi Paflagonia Şi ţinutul de 
la sud de Marea Neagră, pană la Trapezunt^^, care nu era. 
încă al macedonenilor. (4) Peste -acest ţinut domnise re¬ 
gele Ariarathes, dar trebuia ca Leonnafcos Şi Antigonas, 
cu o mare oaste, să-l instaleze pe Eumenes ca satrap ai 
acelui ţiriut. (5) Antigonas n^a. diat ascultare^ celor ^sc:nse 
de Perdicoas, fiind de pe acum înfumurat şi bănuindu-i 
toţi; Leonnatos însă a ootoorît în Frigi3> ca sa la 
satrapia în • primire pentru Eumenes. (6) 

H®<^taios, tiranul cardianilor^'^, luînd legătura, îl ruga sa 
vină -miai degrabă în ajutor lui Antipatros şi macedoneni- 
loT, care erau asediaţi în Lamia, a pornit să treacă; tot 
acolo l-a invitat pe Eumenes şi l-a împăcat cu Hecataios. 
i'^) păci exista într-adevăr între ei o bănuială rămasă din 
părinţi, în urma unor dezbinări politice, şi adeseori Eu- 
îl .acuza pe faţă pe I-Iecataios că este^ tiran şi-l 
i*uga pe Alexandru să le redea libertatea cardianilor. (8) 
Din cauza .aceasta şi atiinci, în timp ce Eumenes cerea 
scutească de expediţia împotriva - elenilor şi spunea 
că se teme ca nu cumva Antipatros să facă pc placul lui 
Hecataios şi cu vechea lui ură să-l ucidă, Leonnatos, 
dîndu-i drezare, nu-i ascundea nimic din cele ce gîiidea. 
(9) intr-adevăr, pretextul mărturisit era ajutorul, în rea- 
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litate însă, el se hotărîse să treacă acol-o să pună -mînia pe 
Macedonia. Unele scrisori ie-a . arătat Cleopatra^'*, care-1 
chema la Pella^^, pe motiv că vrea să se căsătorească. (10) 
Dar Eumenes, fie că se temea de Antipatros, fie că se 
temea de Leonnatos, care era nestatornilc, foarte uşura¬ 
tic, dar ascuţit la minte,- a pornit, noaptea, cu tabăra, 
luând numai armata sa. (11) El avea trei sute de călăreţi 
şi două sute de copii -care-i duceau armele,.iar obiecte de 
aur calculate ca argint, în valoare a cincisprezece talanţi. 
(12) Fugind el, astfel, către Perdiccas şi dezvăluindu-i 
planurile lui Leonnatos, a căpătat c mare trecere pe lingă 
acesta, incit lua parte la sfat, iar după cîtva timp, s-a 
dus în Capadocdia cu armiata, pe cînd Perdiccas 'însuşi era 
de faţă şi avea comanda. (13) Ariarathes*®, fiind luat pri¬ 
zonier, iar ţara lui fiind supusă, Eumenes a fost numât 
satrap. (14) Cetăţile le-a dat prietenilor săi, pe care i-a 
făcut frurarbi^’’', apoi a lăsat judecători şi administnatbri 
pe aceia pe care i-a voit el, căci Perdiccas nu făcea mare 
zarvă pentru astfel de lucruri, iar ©1 a plecat cu Perdiccas, 
pentru că voia să-l cultive şi nu voia -să se despartă de 
regi. 


4 Totuşi Perdiccas, socotind că va obţine el însuşi 
ţinuturile spre care se îndreptiase, dar socotind că şi 
celelalte au nevoie de un paznic activ şi de mcc-edere, a 
trimis din Calicia pe Eumenes, pe motiv că se duce la 
satrapia lui, dar de - fapt voia să ţină în mină Armenia 
vecină, tulburată de Neoptolemos^®. (2) Pe acesta Eume¬ 
nes, deşi îl vedea corupt de înfumurare şi mândrie, în¬ 
cerca să-l stăpânească prin conversaţiile ce le avea cu el. 
(3) Dar el însuşi, găsind falanga macedonenilor înflăcă¬ 
rată şi plină de îndrăzneală, ca un fel de contrapondere, 
a pregătit o armată de cavaleri, acordând scutire de im¬ 
pozite şi de contribuţii localnicilor, care puteau să fie 
buni călăreţi, iar celor 'din jurul său, în care av-ea cea mai 
mare încredere, le-a distribuit cai de vînzare, aţîţîndu-le 
mândria cu hatîruri şi cu daruri, şi pregătindu-i fiziceşte 
cu mişcări şi cu exerciţii, astfel că (4)' unii macedoneni 
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-erau impi'esdonaţi, iar alţii prindeau curaj, văzînd că în 
scurtă vreme în jurul său se strînsieseră nu mai puţin de 
şase mii trei sute d.e călăreţi. 

5 Dar după ce Crateros şi Antipatros, învingîaid pe 
elini, au trecut în Asia, ca să destrame puterea lui Per¬ 
diccas, şi se anunţa că sînt gata să năvălească în Capa- 
docia, (2) Perdiccas însuşi l-a numit pe Eumenes comiandant 
suprem -al forţelor militare din Armenia şi Capadocia şi 
i-a trimis o -scrisoare în legătură cu aceste pregătiri, po¬ 
runcind lui Al-cetas^® şi lui Neoptolemos să dea ascultare 
lui Eumenes, iar Eumenes să chibzuiască lucrurile cum 
va ciede el mai bine. (3) Alcetas, dimpotrivă, a renunţat 
la orpediţie, sub cuvânt că maoeidonenilor de sub comanda 
sa le este ruşine să lupte cu Antipatros, dar că era gata 
să-l primească cu bunăvoinţă pe Crateros-®. ^ (4) Neoptole¬ 
mos, care punea la cale o trădare împotriva lui Eumenes, 
n-a scăpat trecut cu vederea, iar cînd a fost cheanat n-a 
dat ascultare şi şi-a rânduit armata în linie de bătaie. (5) 
'.Atunci, pentru prima dată Eumenes a cules roadele pre¬ 
vederii şi pregătirii sale, căci fiind învins de pedestrime, 
a respins cu cavaleria armiata lui Neoptolemos, i-a luat 
proviziile şi, trimiţînd forţe armate compacte ca să urmă¬ 
rească falanga împrăştiată, i-a silit să depună armele şi, 
depunînd jurământ de 'credinţă, să pornească alături de 
el în expediţie. (6) Neoptolemos, strigând pe câţiva 'Ostaşi 
care fugeau, ă pornit în grăită către Crateros şi Anti¬ 
patros, apoi a fost trimisă de către ei ,o solie la Eumenes, 
prin care-i cerea să treacă de pahtea lor, rămînîn'd cu 
satrapiile, pe oare le avea şi promiţîndu-i că o să pri- 
meaiscă armata şi ţinutul de la ei şi o să fie. prieten cu 
Antipatros, cu care era în du'Şmănie, iar lui Crateros 
nu-i va fi duşman, din prieten. (7) Auzind Eumenes aceste 
lucruri, a spus că n-ar putea să devină prieten cu Anti¬ 
patros, care îi era duşman vechi, oînd îl vedea că el se 
comportă cu prietenii ca cu duş'manii, (8) dar este gata 
să-i împaoe pe Crateros cu Perdicoas şi să se statorni¬ 
cească între ei relaţii de dreptate şi egalitate, şi că va 
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l’upta alătuori de amîndoi ou sinceritate, dacă ţin tratatele, 
dar diacă unul dintre el doi va începe să fie trufaş, el va 
veni în ajutorul celui nedreptăţit. 

Cît timp însă va domni abuzul, el va veni în ajutorul 
celui nedreptăţit, pînă la ultima suflare, si va renunţa 
mai degrabă la viaţă decît la buna-credintă. 


6^ Antipatros, auzind aceste lucruri, a deliberat în 
tihnă asupra întregii situaţii politice. Neoptolemos, după 
fuga aceea, venind la el, le-a dat de ştire despre luptă 
şi le-a cemt, rugîndu-i pe amîndoi, dar mai ales pe Cra- 
teros, să-i vie în ajutor. (2) Zicea că este neînchipuit de 
mult dorit de macedoneni, care numai să-i vadă pălăria 
.lui macedoneană şi să-i audă glasul şi o să-dea năvală 
la g 1 cu arme cu tot. (3) Căci, într-adevăr, mare era faima 
lui Crateros, şi după moartea lui Alexandru, pe el îl dor- 
^i'^ii^tindu-şi că ei îşi atrăsese multe duş¬ 
mănii în faţa lui Alexandru din cauza lor, cînd încercase 
să-l înfi îneze pe acesta, care era din ce în ce mai cucerit 
de atracţia perşilor, în timp ce el rămînea mereu la obi¬ 
ceiurile^ străbune. (4) Atunci Crateros a trimis pe Anti¬ 
patros în Cilicia, iar el, luînd o mare parte din armată, 
a^ pornit către Eumenes, împreună cu Neoptolemos, soco¬ 
tind că n-o să-l primească, dar o să dea peste el, găsin- 
du-1, .după victoria proaspăt repurtată, în dezordine şi la 
băutură. (5) Dar tocmai faptul că Eumenes a ştiut de 
atacul lui şi s-a pregătit mai înainte este potrivit cu con¬ 
ducerea unui om treaz, totuşi nu cu o pregătire f^ea 
straşnică; dar numai faptul că singuri duşmanii n-au aflat 
•ceea ce nu era bine să ştie (6) şi mai ales faptul că chiar 
cei care se aflau sub comanda sa ignorau cu cine au să 
se bată i-a determinat să se năpustească mai înainte asu¬ 
pra lui Crateros şi au făcut astfel ca rivalul să rămînă 
necunoscut, se^pare că aceasta este opera unui mare stra- 
_{7) El a răspândit zvonul că atacă iarăşi Neoptolemos 
şi Pigres^i, avînd călăreţi capadocieni şi paflagonieni. (8> 
Noaptea, voind să pornească cu armata, a aţipit şi a avut 
în^somn o vedenie ciudată. Se făcea că vede doi'Alexan- 


•dri, pregătindu-se să 


se 


bată unul împotriva celuilalt. 
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comandind fiecare cîte o falangă. (9) Apoi se făcea că 
unuia îi venea în ajutor zeiţa Atena, iar celuilalt zeiţa 
Demetra. Dîndu-se o iDătălie grea, a învins cel favorizat 
de Atena, iar Demetra a împletit o cunună din spice de 
grîu pentru învingători^. (10) Eumenes a crezut că această 
vedenie îl priveşte pe el, pentru că lupta pentru un pă- 
mînt foarte bogat şi care avea atunci mult grîu, şi fru¬ 
mos în spice. într-adevăr, tot pămîntul fusese semănat şi 
oferea lui aspect plăcut datorită păcii, căci cîmpiile erau 
acoperite din belşug cu holde. El a prins şi mai mult cu¬ 
raj dînd a aflat că duşmanii au dat drept consemn cu¬ 
vintele Atena şi Alexandru. (11) Atunci ei însuşi a dat 
consemn Demetra şi Alexandru şi a poruncit ostaşilor să 
ia cu toţii spice şi să-şi împodobească armele. (12) Deşi 
•de multe ori era gata să se dea pe faţă şi să spună co¬ 
mandanţilor şi generalilor din jurul său împotriva cui se 
va da lupta, pentru ca să nu ţină în el secretul şi să as¬ 
cundă o- taină atît de necesară, pînă la urmă şi-a ţinut 
cumpătul şi a încredinţat judecăţii primejdia. 

7 Dar n-a pus în -faţa lui Crateros pe nici unul dintre 
macedoneni, oi nuimiai două corpuri de călărime străine, 
pe care le comandau Pharnabazos, fiul lui Artabazos, şi 
Phoinix din Tenedos, dîndu-le ordine ca. de îndată ce vor 
vedea pe duşmani, să pornească în grabă şi să se ia la 
hai*ţă cu ei, fără să le dea posibilitate de retragere şi fără 
să lepngăduie să scoată vreo vorbă sau să trimită vreun 
crainic. -(2) Se temea într-adevăr foarte tare de macedo- 
neni, ca nu cumva, identificîndu-1 pe Crateros, să plece 
şi să treacă de partea lui. (3) El însuşi, rînduind în grabă 
trei sute de cavaleri dintre cei mai curajoşi şi lansîndu-i 
împotriva flancului- drept, era pe punctul de a ataca pe 
cei din jurul lui Neoptolemos. (4) De îndată ce l-a văzut 
trecând^ colina care era la mijloc şi avîntîndu-se la drum 
drept şi cu multă însufleţire, Crateros, puternic impresio¬ 
nat, lansînd multe injurii împotriva lui Neoptolemos, 
pentru că fusese înşelat de el în legătură cu schimbarea 
macedonenilor, a poruncit comandanţilor din jurul său să 
se arate bărbaţi viteji şi a pornit la contraatac. (5) Pro- 
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ducîndu-se prima ciocnire cu vigoare şi suliţele fiind re¬ 
pede rupte, iar lupta ajungind la săbii, Crateros nu s-a 
ruşinat de Alexandru, ci, doborînd pe mulţi .duşmani şi 
pe mulţi dintre cei care erau în faţa sa respingîndu-i, în 
cele din urmă a fost rănit de un trac care l-a atacat din 
flanc’ şi s-a prăbuşit de pe cal. (6) Ceilalţi, neobservîn- 
du-1, au trecut pe lingă el, iar Gorgias, unul dintre co¬ 
mandanţii lui Eumenes, l-a recunoscut şi, coborînd de 
pe cai, a pus o strajă 'lingă el, deoarece se afla în stare 
gravă, chiar aproape pe moarte. (7) în 'acest timp şi îjfeop- 
tolemos a început cu Eumenes. Căci, deşi se urau între 
ei încă de multă vreme, fiind mîniaţi unul pe altul, îrk 
timpul a două întoarceri nu s-au zărit unul pe altul, ci 
abia în timpul celei de a treia,. identificîndu-se, au pornit 
unul împotriva celuilalt, scoţînd pumnalele şi. urlînd. (8) 
Caii s-au ciocnit cu forţă, năpustindu-se unul împotriva 


altuia oa două trireme, iar ei, dînd drumul frîielor, au 
început să se atace cu mâinile, trăgîndu-şi coifurile de 
pe cap şi sfîşiindiu-şi platoşele de pe umeri. (9) Caii au 
fugit de sub ei în acest moment, dar ei au alunecat pe 
păinînt^s şi, căzând unul .peste altul, s-au luat la luptă şi 
au început să lovească. (10) Apoi Eumenes, cînd Neopto- 
lemos s-a ridicat împotriva lui, l-a lovit la îndoitura ge¬ 
nunchiului, după care a Luat repede poziţia de drepţi- 
Neoptolemos, sprijinindu-se doar pe un genunchi, rezista 


curajos de jos, şi fără să primească lovituri de moarte- 
Primind însă o lovitură la gît, a căzut şi n-a mai fost luat 
în seamă. (11) Eumenes, stăpînit de mînie şi de ura ve¬ 
che, i-a smuls armele şi a început să-l insulte, dar.Neop¬ 
tolemos, avînd în mînă spada, n-a fost observat de Eu¬ 
menes cînd i-a dat o lovitură sub platoşă, care .i-a atins 
vintrele. (12) Lovitura însă mai mult l-a speriat decît'l-a 
vătărnat pe Eumenes, pentru că, din piicina slăbiciunii^ 
nu fusese bine ţintită. Prădînd apoi pe mort, se simţea 
rău, pentru că era plin. de răni în coapsă şi la braţ, to¬ 
tuşi rldicârudu-se pe cal, a început să urmărească celălalt 
flanc al duşmanilor, pentru că duşmanii maî rezistau 
încă. (13) Afiînd apoi de moartea lui Crateros, ş-a avîn- 
tat într-acolo. Cînd 1-ă văzut respirînd şi cu cimoştinţă,. 
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a coborît de pe cal şi a început să plîngă, i-a întins mina 
dreaptă şi a început să înşire, multe insulte la adresa lui 
Neoptolemos şi să deplîirgă soarta lui şi năpasta în care 
a ajuns el însuşi din pricina căreia s-a bătut cu un prie¬ 
ten bun, cînd s-ar' fi cuvenit mai degrabă să se convingă 
de aceste lucruri decît să le 'săvîrşească. 

8 Această victorie a repurtat-o Eumenes aproape'la 
zece zile după prima, şi tare s-a mai lăudat, căci se spu¬ 
nea că pe una o repurtase datorită înţelepciunii, iar pe 
cealaltă, datorită bărbăţiei sale, şi a trezit multă invidie 
şi ură în sufletele aliaţilor şi duşmanilor, care ziceau că 
un venetic şi străin ucisese cu armele şi cu mhnile ma¬ 
cedonenilor pe primul şi cel mai faimos dintre ei. (2) Dar, 
dacă Perdicas i~ar fi luat-o înainte şi ar fi aflat de moar¬ 
tea lui Crateros, n-ar fi fost altul fruntaşul macedone¬ 
nilor. (3) Acum însă, după moartea lui Perdiccas, surve¬ 
nită în timpul unei răscoale în Egipt, cu două zile mai 
înainte, a venit în tabără ştirea despre luptă şi, de ură, 
macedonenii au hotărît moartea lui Eumenes. (4) Coman¬ 
dant al războiului împotriva lui a fost proclamat Antigo- 
nos, împreună cu Antipatros. (5) Dai-, deoarece Eumenes 
dăduse de nişte herghelii regale de cai care păşteau pe 
lingă - muntele Ida, şi luase atîţia cai cîţi avusese nevoie 
şi trimis^e o scrisoare epimeleţilor-^', se,spune că Anti¬ 
patros a rîs şi a spus că admiră prevederea lui Eumenes, 
care nădăjduieşte că va da mai degrabă el socoteală oa- 
m.enilor regelui decît va cere el de la ei. (6) La Sardes, 
Eumenes, puternic in cavalerie, dorea să se bată în câm¬ 
pia lidienilor, pentru că voia ca în acelaşi timp să arate 
forţa sa' şi Cleopatrei. (7) Dai’, la rugămintele acesteia 
(căci se temea să fie acuzată de vreunui din cei din jurul 
lui Antipatros), .Eumenes a pornit în nordul Frigiei şi-şi 
petrecea iarna în ţinutul calainilor-"’. (8) Acolo, în timp 
ce Alcetas, Polemon şi Docimos^'^ îşi disputau conducerea 
în faţa lui, el a zis: „asta era discuţia, dar nici o voi'bă 
de moarte“. (9) Promiţând că în timp de trei zile va plăti 
solda ostaşilor, a vîndut taberele şi locurile fortificate, 
care erau pline de oameni şi de animale. (10) Iar cel care 


11 — Vieţi paralele (voî. ÎV) 
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le-a cumpărat, comandant de armată sau de ■ ■ 

luat de la Eumenes multe unelte si maşini ^ 

ŞI a început asediul, aşa că în locul soldei dato™?f t 
ţaşu _işi imparţeau lucrurile capturate, (lli ““ 

laraşi Eumenes a început să fie simpatizat, 
apannd m ţabară scrisuri împrăştiate de conSndattH 
manilor, prm oare se promitea o sută de talanH ^ ■ 

onoruri celui care va ucide pe Eumenes 
s-au mtniat foarte şi au dat un decret 
mandanţi să facă mereu de strajă în jurul iui 
zeasca, cu rîndul, şi noaptea. (12) Comandantif = 
pus acestei hotărâri şi se bucui4u că prWt , • 

cinstiri de la el pe care le primesc prirtenS .„fn 
regi.Jntr-_adevăr, Eumenes avea posibilitatea ct să 
paria Şl palarii macedonene, şi hlamide, iar acest ni 
socotit la macedoneni ca cel mai regesc.' ^ 

9 Dar norocul îi face uşuratici chiar .si „e 
sint mici din firea lor, pentru că îşi fac nla care 

astfel că în jurul lor se arăta măreţie si stâbr^^ 
consideraţi prin prisma înaltei lor situaţii <2^7^’ i 
care are cu adevărat gînduri mari este ferm 
se comporte (2) se arată lămnrit în clipe de 
de adversitate. (3) Astfel., mai întîi, deşi '' 

de către Antigonos în localitatea Orchnioi din 
msa prin tradare şi fiind urmărit, n-a pierdut 
ca trădătorul, din fugă, se îndreptase spre dmlml '’'? 

pumnd mina pe el, l-a spînzurat (4) “ 

opusa, s-a năpustit asupra celor care urmăiSS 
gindu-se de seamă că schimbase drumul, a ajunsei» 
unde se dăduse bătălia şi şi-a aşezat tabăra 
cadavrele şi spărgind uşile de la casele sateW 
prejrir, le-;a dat foc, aşezînd de o parte pe comand 
de alta pe ostaşii de rînd, apoi, ridiaînd 
mune din pămînt, a plecat, incit şF AntiS4^“t^t°- 
sosit aici mai tîrziu, s-a mirat de îndrăznelia ^ 

zema lor. (6) Apoi. dînd peste pregătirile luf 

deşi putea sa la uşor mulţi prizonieri liberi niutet^ r®’ 
Şl multa bogăţie, care se cnncer,t,-=.o sclavi 


se concentrase din atîteaTăzb^Ie 
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Şl pradaciuni, s-a temut oa nu cumva, fiind plini de bu¬ 
nătăţi şi ^de prazi, cei din jurul său Lă se inmeuieze la 
fuga Şl sa suporte cu multa elăibiciune rătăcirill si timpul 
in care işi punea ni^ai, ales nădejdile de a cîştigâ războiul, 
cu.gândul de a dobori pe Antigonos. (7) Dm® pentru că 
era foarte greu de a îndepărtă pe macedoneii’i 4le la Iu- 
cnirile oar-e erau la un pas ide ei a rioH- ^ o rjre- 

gătin-du^ fiziceşte şi dînd furaj ’ verde^ .“ilo” să por- 
neasca împotriva duşmanilor. (8^ iri * în 

ascuns îa Senaudros,'care avea 

ziile sub cuvmt ca se mgri]eşte de ei în Llitate de fost 
prieten apropiat, îndemmndu-l să se păzească si să' se 
retraga cat mai repede dm locuri întinL unde se poate 
desfăşură calarimea, în ţinutul de la fir^telui 

care nu este prielnic pentru cavalerie ? \^îhili- 

taţi de încerLire. (9? Menandr^^ ,pede 

sea,ma de primejdie şi şi-a făcut baga^ete iai Eumenes 
a tiimis cercetaşi pe faţa şi a dat pommă ’ostesilor să se 
înarmeze, să pună ,frdu cailor si să - ostaşiloi^ s 

pra duşmanilor. (10) Cînd cercetaşii au a^^mfţirc^ 
n-andros nu poate fi captunat, pentm os .<,^0 în 

locuri .grele de cucerit, Eumenes nrSn refagaase m 
mînie, a dus armata de acolo.' (in 

Menandros a spus aceste lucruri naa- 

cedonenii îl lăudau pe Eumenes şi av^n^ mai 

bune faţă de el, pentm că, deşi aveJ 3 re¬ 
ducă în sclavie pe copii şi p,e sotiilp^i ^ „ 

cruţat şi i-a scăpat, Antigonos a stdus- °n , 

a renunţat Ia luptă nu pentru că void ^ 

ci pentru că se temea să-şi mai pună î 

de -piedici". ^ ^ lui astfel 

10 De atunci Eumenes, rătăcind p-- i c c.-ot- 

a convins pe mulţi dintre soldaţi să^e^ ef se 

îngrijea de ei, fie că nu voia să 'înceanT frii 

că erau prea puţini ca să lupte şi ifrei^ ^se 

poată -ascunde. (2) Refugiindu-se^ 

la hotarul dintre Licaonia si Capadocie ■.„ 

călăreţi şi două sute de pedestrei a 1-’ — sute d 

i a trimis şi de aici. 
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iarăşi, pe prieteni, cu rugămintea să le dea drumul, pen¬ 
tru că nu puteau să suporte asprimile climei şi lipsa 
hranei, i-a salutat şi le-a spus vorbe bune, dîndu-le dru¬ 
mul. (3) Intoreîndu-se Antigonos, l-a chemat să discute 
despre- asediu, dar el a răspuns că sînt. mulţi prietenii 
lui Antigonos şi comandanţi după Antigonos, iar dintre 
aceia pentru care duce el război nu rămîne nici unul 
după el. L-a îndemnat să trimită ostatici, dacă vrea să 
discute cu el. (4) Antigonos, îndemnîndu-1 să vorbească, 
ca cu unul mai puternic, i-a zis; ,,Pe nimeni nu-1 soco¬ 
tesc mai puternic decît pe rnine, atît timp cît sînt stăpîn 
pe sabie“. (5) Totuşi, Antigonos, după ce a trimis pe fra¬ 
tele surorii sale, Ptolemaios, la locul convenit, aşa cum 
ceruse Eumenes, a coborît şi el şi, întîlnindu-se, s-au îm¬ 
brăţişat şi s-fau salutat cu prietenie şi afecţiune, de vreme 
ce îşi făcuseră multe servicii şi fuseseră prieteni între ei. 

(6) Stînd ei mult de vorbă, iar Eumenes amintind nu 
numai de securitatea sa şi de împăcare, dar cerînd să i se 
întărească satrapiile şi să dea înapoi darurile, mare mi¬ 
rare i-a cuprins pe cei de faţă, fiind tare bucuroşi de 
moralul şi de îndrăzneala lui. în acelaşi timp, au venit 
acolo şi mulţi macedoneni, dorind să vadă cine este Eu¬ 
menes. într-adevăr, despre nimeni nu se vorbea atît de 
mult în tabără după moartea lui Craterds. Antigonos, 
temindu-se ca nu cumva Eumenes să nu sufere vreo vio¬ 
lenţă, mai înth a poruncit cu voce tare ca nimeni să nu 
se apropie şi a aruncat cu pietre în cei oare năvăleau spre 
Eumenes. în cele din urmă, cuprinzînd pe Eumenes cu 
mîinile şi îndepărtind gloata de doriforii^'^, -ou greu a iz¬ 
butit să-l pună la adăpost. 

11 După aceea, Antigonos, înconjurînd Nora cu ziduri 
şi aşezînd acolo o garnizoană, a pornit cu armata. Eu¬ 
menes însă, fiind asediat, dar 'avînd în stăpînire acel Ickc, 
care avea din belşug grîu, apă şi sare, dar nu oferea ni¬ 
mic altceva de mînjcare şi nici ceva plăcut de pus Ungă 
pîine, a procurat totuşi o viaţă plăcută celor din jurul 
său şi, pe rînd, i-a primit pe toţi la masa lui, îndulcin- 


; du-le vi-aţa şi făoîndu-ie o cină plăcută, datorită ospita¬ 
lităţii lui binecunoscute. 

(2) Eumenes avea şi un chip plăcut şi nu semăna cu 
un om războinic, consuanat de viaţa de arme, ci era deli- 
■ţ' cat şi avea un aer tineresc, cu -un corp bine şi armonios 

5 l&gât, parcă de artist, căci părţile corpului aveau o mi¬ 

nunată ametrie. Nu era dibaci la-vorbă, dar era seducă- 
.ţ tor şi convingător, aşa cum se poate deduce din scrisorile 
4: lui. (3) Totuşi, pe cei care erau concediaţi împreună cu el 

t îi chinuia mai ales lipsa de spaţiu,. pentrri că îşi duceau 
viaţa în case mici şi într-im loc care avea un perimetru 
de două stadii, se hrăneau fără să-şi facă exerciţiile gim- 
■ • nastice şi aveau cai leneşi. Eumenes, voind nu -numai să-i 
îndepărteze de la trîndăvie, căci se moleşeau datorită 
inactivităţii, dar să-i aibă pregătiţi şi pentru fugă, dacă 
totuşi cumva, avea să se ivească o asemenea situaţie, oa¬ 
menilor ie-a arătat ca loc de plimbare o casă de patru¬ 
sprezece coţi, care era cea mai mare în acel loc, porun- 
cindu-le să înteţească puţin ote puţin mişcarea. Apoi 
lega fiecare cal ou fire lungi, care atîrnau din tavan, şi 
petrecându-le pe după gît, îl trăgea în sus şi-l ridica cu 
ajutorul trohiliei^^, în aişa fel încît calul cu picioarele din 
urmă şe sprijinea pe pămînt, iar cu cele dinainte atingea 
doar cu vîrful copitei pămîntul. <4) Călăreţii, stînd lingă 
ei, îi îmboldeau, strigind şi lovindu-i cu biciul. Caii, fu¬ 
rioşi, loveau nervos cu copitele dinapoi pămîntul şi 
zvîrleau, iar, cu cele dinainte se forţau să se sprijine, lo- 
ţ v<?au podeaua, îşi încordau tot corpul, se umpleau de 
ţ;. multă năduşeaiă, exercitîndu-se astfel şi pentru grabă, si 
pentru rezistenţă. Le puneau în faţă’ grăunţe ^zdrobite 
i; pentru ca să le ronţăie mai repede şi să le digere mai 
bine. 

12 Dar în timp ce asediul se prelungea, Antigonos a 
- aflat că Anhpatros murise în Macedonia şi că situaţia 
devine tulbure, de vreme ce Cassandros şi Polyperchon 
•erau în dezbinare, şi făurindu-şi -nădejdi -mari, cu gîndul 
îşi asuma întreaga conducere şi, de aceea, dorea să-l aibă 
^ pe Eumenes prieten şi colaborator. (2) în acest scop, tri- 
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miţînd pe Hieronymos, îi propunea lui Eumenes alianţa, 
întărită prin jurămint. Eumenes, oorectîndu-1, s-a adresat 
macedonenilor oare-1 asediiaru, ca să judece care dintre 
cele două formule era cea mai dreaptă. (3). Astfel, Anti- 
gonos, pentru ca să se arate neprihănit, la iiiceput amin¬ 
tea de regi, dar restul jurămîntului îl depunea .-pentru ei 
însuşi. Eumenes însă scrisese în primul .rînd pe Olim¬ 
piada cu regii, apoi jura nu numai că va avea bune gîn- 
duri pentru Antigonos şi că va .avea aceiaşi duşmani şi. 
prieteni cu el, dar şi cu Olimpiada, şi cu regii. (4) De¬ 
oarece formula lui Eumenes a părut mai dreaptă, mace¬ 
donenii, punând pe Eumenes să depună acest jurămint, au 
îircetat asediul şi au trimis ia Antigooos, pentru ca şi el 
să dea jurămint lui Eumenes. (5) în acest timp Eumenes 
a vîndut pe toţi ostaticii capadooieni pe care-i avea la 
Nora şi a luat cai, samare şi corturi de la cei care le adu¬ 
ceau, şi a strîns pe toţi ostaşii care, după fugă, rătăceau 
prin acel ţinut, astfel că în scurt timp în jurul său s-au 
strâns aproape o mie de călăreţi. Cu aceştia a pornit la 
fugă, temîndu-se, pe drept cuvînt, de Antigonos. într-a- 
devăr, Antigonos nu numai că le-a poruncit să-l asedieze 
iarăşi, ânconjurîndu-l cu ziduri, dar chiar le-a răspuns 
macedonenilor la scrisoare pe un ton aniar, doj-enindu-i 
că acceptaseră corectarea formulei de jurământ. 

13 Pe cînd Eumenes fugea, i se aduce o scrisoare de 
la cei care se temeau de sporirea puterii lui Antigonos 
în Macedonia,^ prin care Olimpiada îl ruga să se ducă şi 
să ia în primire copilul şi să-l crească, căci i se întind 
curse, iar Polyperchon şi regele Filip îl îndemnau să 
poarte război împotriva lui Antigonos, punîndu-se în 
fruntea armatei din Capadocia, să ia banii de la Cuindoi, 
cinci sute de talanţi, pentru aranjarea prapriilor sale tre^ 
buri, şi^ să folosească pentru război oricîţi bani vrea. în 
legătură cu aceste lucruri, ei scriseseră şi lui Antigenes 
şi lui Teutamos, care erau comandanţii argyraspizilor. (2) 
Aceia, luând scrisoarea, cu vorba 1-âu primit cu multă. 
openie pe Eumenes, dar era evident că sînt plini de ură 
şi ambiţie, socotind că nu merită să fie abia în al doilea 
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rînd după el. Eumenes le îmblîiizea invidia, pe de o 
parte, pentru ca nu le lua bani, sub cuvînt că nu are 
nevnie lar^ pe de alta, a insuflat o teamă religioasă în 
ambiţiile şi poftele lor de domnie, oare nici nu puteau 
sa domneasca, dar nici nu voiau să-l urmeze. (3) Astfel 
le a spus, ca Alexandru i se arătase noaptea în vis si-i 
indicase un cort împodobit regeşte, şi un tron aşezat în 
acest cort A spus apoi ca el va sta lîngă ei cînd vor şedea 
^ vor chibzui şi îi va ajuta la tot pasul şi 

la toata acţiunea, daca se vor lăsa conduşi de el. (4) 
Aceste spuse ale lui Eumenes i~a convins uşor pe Antiae- 
nes Şl pe Teutamos, căci nioi ei nu voiau să se ducă la'el 
nici el nu socotea că este demn de el să fie văzut pe la 

ridioînd ei un cort regesc şi dedicm- 
^ ^i^^a^dru, s-au adunat aici, avînd să delibereze, 
i^^portante treburi (5). Când mergeau spre 
hnutimile de sus, i-a întîmpinat Peucestas^», împreună cu 
~ «atrapi, care le era prieten; ei şi-ai un”tele 
şi prin mulţimea şi strălucirea armelor, au dat 
^ura] macedonenilor. Insă, devenind desfrînati si moleşiţi 
ÎS putem şi felului de viaţă, după moartea lui 

Alexandru, şi ooncentrînd în acelaşi loc gînduri tiranice 
toamte de înlumurarea barbarilor. între li erau greoi şl 

desăSlriîl’ I® ™^“doneni ,îi linguşeau întrmn chip 
deşănţat, nsipeau bani pentru ospeţe şi jertfe, şi în scurtă 

vreme au umplut tabăra de desmăţare sărbătorească 1 

eamandanţilor, ca în 

dlIT ie tall- ™ momentul să-l ucidă, 

dl bani prefăcut că are nevoii 

nL.? S mprumutat talanţi mulţi de la cei care-i 
urau cu deosebire, .pentru ca să şi creadă că am nlloie 
de bani şi sa se şi abţină de a-1 asasina, preocupaţi fiind 

bogăţi^aTtZta fost 

f^ ‘dădeau bani pentru 

apa, el şi-a asigurat securitatea numai primind^ bani. 
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Eumenes a pus capăt tulburării şi fricii, promitînd că va 
Qpri maiîitarea duşmanilor, aşa că vor sosi ou trei zile 
mai tirziu _decît^se aşteaptă. (7) Soldaţii au fc^t convinşi 

vestitori, poruncindu-le să strângă 
trupele din taberele de iarnă şi să concentreze si pe cei- 

îSÎJ în aceiaşi timp, el însuşi pornind călare 

împreuna cu ceilalţi comandanţi şi alegînd un loc din- 

vedea, dar vizibil pentru cei-care 
deşertul, Şl măsurtndu-l, a dat poruncă să se 
aprinda faauri d;n distanţă în distanţă, aşa cum fac cei 

î^ăcîndu-se. acest luoru, iar focu- 
A^f+d dinspre munte de către cei din Jurul lut 

noq^ descurajare au cuprins pe Anitigo- 

, gindand ca duşmianii aflaseră de anai înainte si acum 
n ies intru antîmpinare. Deci, ca să nu fie^ilit să^e^ 
lupta, ^O'bosit Şl macinat de drum, împotriva unor oameni 

petrecut bine iama, 
r^.unţi.nd_ la calea dreapta, a pomit-o prin sate si oraşe 

.zgomot. Aşa că neîntîkiind ni^ o 
frivă duşmanii se a.fîau împo- 

mJtă dJ. spunmdu-i că nu s^a văzut nici o L- 

S-7?upâ Sis" 


iuruf lîd ® armatei din 

hTtî 1 dat seama şi a admirat inteHnenta 

Dt'ALwnrt- T comS 

■rt . seues Şl Teutamos32 comandanţii argiraspizilor^^ 
o culrfiZZ """" '“—ti. au pornifsăTîntSiă 
Lptf -P®, şi coman- 

ESStnes fii Tn? '“"f să-l ucidă pe 

el ^ ^ a părere să se folosească de 

^ la lupta, dar indata după luptă să-l ucidă. Dar Euda- 

îf? elefanţilor, şi Phaidimos îi vestesc 

lui Eumenes pe ascuns cele hotărî,te, nu dintr-o bunătate 

ral ’■ i"" cumta bLri pf fa! 

1 dadiuseia lui Eumenes cu împrumut să fie pierduţi. 
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(3) Eimi'enes i-a lăudat şi, ducîndu-se în cort şi vestin- 
du-le prietenilor faptul, zicând că se mişcă într-o adunare 
de fiaire, şi-.a scris testamentul. A rupt şi a distrus docu¬ 
mentele, oa nu cumva, după moartea lui, scribii să aibă 
motive de inariminare şi de calomnie împotriva lui, din 
documantele secrete. (4) Punînd el aceste lucruri la cale, 
a început să delibereze cum este bine oa victoria să fie 
a duşmanilor sau să fugă prin Media şi Armenia şi să 
năvâleiaiscă in Oapadooia. Nehotărînd nimilc în prezenţa 
prieteaiilor,^ deoarece gmdurile îi erau împrăştiate în 
multe părţi, aşa cum este firesc să fie în asemenea situa¬ 
ţii neprevăzute, şi-a pus armata în ordine, îndemnând pe 
barbari şi pe eleni, iar falanga şi arginaspirti îl îndem¬ 
nau pe el să aibă mult curaj, de vreme ce nu vor primi 
pe duşmani. (5) Astfel Filip şi Alexandru erau cei mai 
în- vîr^ă, ca nişte atleţi ai războaielor, neînvinşi şi nedo¬ 
borâţi pînă la acea vreme, iar mulţi dintre cei din jurul 
lor erau în vîrstă de şaptezeci de ani, şi nici unul nu 
era mai tînăr de şaizeci de ani. (6) De aceea, pornind 
împotriva celor din jurul lui Antigonos, strigau: ,,Păcă¬ 
tuiţi împotriva părinţilor, capete rele?“ 

Şi mîniaţi, dînd iureş, au spart în acelaşi timp în¬ 
treaga falangă şi nimteni nu le-a rezistat, cei mai mulţi 
fiind iKrişi în lupte corp la corp. (7). Antigonos a fost în¬ 
frânt in plin front, idar cu cavaleria a fost învirugător, 
căci Peucestas a fost cu totul in neorânduială şi a luptat 
ca un iaş. A capturat toate bagajele duşmanului, căci el 
însiişi a fost treaz în timpul primejdiei, apoi şi confi- 
giiraţia terenului a colaborat cu el.- (8) într-adevăr, tere¬ 
nul era iarg deschis, nici prea adînic, nici dur, nici pietros, 
nici noroios, ci plin de sărătură uscată, care, sub picioa¬ 
rele atîtor cai şi a atîtor oameni, scormonit de alergările 
din •timpul luptei, la ridicat un praf nesfîrşit, care a înălbit 
aerul şi a tulburat privirile. Prin aceasta Antigonos, tre- 
cîod -mai uşor nevăzut, a pus stăpânire pe proviziile’ duş¬ 
manilor. 

^ 17 După încetarea luptei, Teutamos a fost -îndată tri¬ 
mis în solie, pentru a delibera în legătură cu proviziile. 
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argiraspizOor şi acest H'ans- 
port Şl în alte privinţe va fi omenos, dacă va captura pe 
iuimenes. Argiraspizii au luat o hotărire teribilă: anume 

î^tîi, se tot în- 

vijteau in juml lui, fără să trezească vreo bănuiadă si-l 

lav^'f^r că deplîng pierderea.pro^lii- 

lor,^ iar alţii andenmindu-1 să aibă mult curaj, pintru că 
el învinsese, pe cînd alţii învinuiau pe ceilalţi cmna^- 
.danţi. Apoi, .năpustindu^se deodată asupra lui i-au luat 
spada . Şl ducîndu-i niîinile la spate, l-au leS cu rinS- 

ia^i^' eri a fost trimis de Antigonos ca s"ă-l 

la iar el a cerut sa aiba o convorbire cu Aniiffcmos prin 
mtera.edml macedonenilor, nu ca să se roage nicrca să 
ceara -iertare, ci ca să vorbească despre interesele lor Ml 
Faomdu-se tăcere, Eumenes, s.tmd 

r"^ .Prea ne-trebnici maLdI 
nenr Cum aţi inalţat un trofeu, voi, împotriva voastră 

de voie l-ar fi malţat împotriva voastră? Nu era^deci 
grozav ca voi învingători să vă declaraţi învinşi din cauza 
proviziilor, gîndind că victoria nu constă în ?ucru?i Tîn 

trimiteţi comandantul ca 
preţ de răscumpărare pentru provizii? Eu deci sînt dus 

de P® duşmani, dar pierdut 

de către aliaţi. Jar voi, pe Zeus, paznicul armatei si ne 

zeu paznici ai juramintelor, voi mă ucideti aici priri voi 
inşiva De aitfel, şi dacă sînt ucis acolo, -tot fapta^voastră 
este Antigonos nu vă va dojeni pentru ac^tLp^ £ci 
, el - are nevoie. de Eumenes mort, nu viu. Iar dacă voi 
va cruţaţi mimile, va fi în stare să facă treaba asta una 
, dintre mumie mele eliberată de lanţuri. Dar dacă nu-mi 

lurrD^Î-^' Penalul, aruncaţi-mă de viu fiarelor în lan¬ 
ţuri Daca veţi Jace aşa, vă declar nevinovaţi. 

in cea ce mă priveşte, vă consider ca pe nişte oameni 
^°“P°rtat cu cea mai mare sftotemA şi 
tate faţa de comandantul vostru". ' ^ drep- 












NOTIŢĂ INTRODUCTIVĂ 

Ăgesilaos, prin luptele pe care le-a dus, ilustrează cit 
se poate de clar conflictele în care se găseau, pe de o 
parte, grecii cu perşii, iar pe de alta, cetăţile greceşti 
între ele. întotdeauna, perşii au fost duşmanii grecilor. 
Pentru a face faţă acestui duşman comun, toate cetăţile 
greceşti ar fi trebuit să se unească, părăsind divergenţele 
dintre ele. Dar pasiunile erau prea mari, iar Ăgesilaos 
era prea spartan şi cu vederi politice prea înguste, pen¬ 
tru a se putea ridica la înălţimea ideii unirii tuturor 
elenilor împotriva perşilor. Realele sale calităţi de om 
de stat şi comandant de. oşti le-a întrebuinţat spre a in- 
frînge pe adversarii Spartei şi pe adversarii săi personali, 
uitnnd de perşi. 

Ăgesilaos era fiul regelui Archidamos şi al Eupoliei. 
De asemenea, LeotycMdes trecea drept copilul lui Alci- 
hiades. După moartea lui Agzs, Ăgesilaos a fost numit 
rege. La alegerea lui a contribuit foarte mult şi Lysan- 
dros. Ăgesilaos s-a urcat pe tron pe la 401, cînd a devenit 
moştenitorul legal al lui Agis'^. El a căutat să se înţeleagă 
cu eforii, şi cînd, în anul 397, spartanii împreună cu 
aliaţii l-au trimis în Asia ca să lupte împotriva perşilor 
sau să facă pace, Ăgesilaos avea cu el o armată de două 
mii de neodamozi şi şase mii de aliaţi, însoţit fiind de 
treizeci de sfetnici, aleşi de popor, printre care se găsea 
şi Lysandros. Acolo Ăgesilaos a dat dovadă de ambiţie. 


■^Xenoion, Ăgesilaos, I, 5; Hellenicele, III, 3, 1; Corne- 
îius Nepos, Ăgesilaos, 1; Pausani'as, III, 8, 7; P 1 u t a r h, 
Ăgesilaos. 













176 


N. I. BARBU 


it/sandrof “ cmistatat că 

tU'p fl ln « început tratai 

^!B£~ ~ 

iprBf^SinEH— 

z^^Hrn apărare. Pharnahazos, satrapul Friqiei 
m trimite cavaleria împotrivă lui Agesilaos, care este si~ 

In PiK3^ ' - _ ■A.gesilaos îşi concentrează armata 

Pnr^nîn de unde porneştUprt 

Paciolos, nimiceşoe cavaleria psersană si prădează îrrvSrP^ 

eJtTÎreiZ tr^is ^?iepta în clria, 

ste arestat şi ucis. In timpul armistiţiului încheiat cu 

Tzthraustes, succesorul lui -Plraruaba-Js, Age^laoscaSe 

la învoiala cu satrapul ca el să părăsească Asia Llme 

elene sa^ fte autonome, dar să plătească tribut ’perluor 

Spai tami au ratificat înţelegerea si Agesilaos a Jornit 

spre satrapia lui Pharnabazos. In drum, 2orimeste vestea 

î or conferise şi comanda forţelor navSe 

frebitze sa numească un nUvarli. Agesilaos, prorr^pt 
tei ‘^’^Y^'aatul său Peisandros comandant al flo- 

395-^304 ’n ° pitareşte cu 120 de noi corăbii. Iarna lui 
cu I Pr-adînd satrapia lui Pharnahazos, 

cu care a trebuit sa mai dea lupte şi pe care, într-o în- 
“ ^cicercat să-l desprindă de perşi Apoi în 

S 'P^Mrentd^'’ de la Hellespont 

structiZfd^ ^n Thebe a primit in- 

nc^T P ^ întoarcă în şoatHe, deoarece 

« ttoTT^- se Liseră cu ate- 

- cărora, după moartea lui Lysandros, li se alătura¬ 
seră corintzp.n.ri _■,. " „/f mavura 


seră corintienii, argîenii, thesalienii şi alte cetăti din cen~ 
ru Şl nordul Helladei. Agesilaos j^ărăseşte Asta. S-ar 


NOTIŢĂ INTRODUCTIVA — AGESILAOS jyy 

Ji putut să fi plănuit să atace chiar pe rege, dar forţele 
sate erau prea puţine ca să realizeze acest plan^. 

pe aci îriainte, A.gesilaos începe o serie întreagă de 
acţiuni politice şi militare, care au avut drept scop în- 
jrtngerea duşmanilor Spartei dinafară şi ai săi personali 
dinăuntru. Astfel, in trecere prin Thessalia, a trebuit să 
dea lupta împotriva caimleriei tesaliene, p>e care a în- 
Jpnt-o la Narthacion, Ungă Othrys. La ordinul primit de 
la Lparta, Agesilaos işi întăreşte armata cu unele trupe 
spartane, care tocmai repurtaseră o victorie Ungă Sicyon. 
Apoi, sporzndu-şi oastea cu trupe focidiene, ajunge în Beo- 
tia wnde, la Coroneza, înfrînge pe heoţieni şi pe aliaţii lor 

« ^-^cea parte din 

praple luate, a căror valoare se ridica la 100 de talanii 
se întoarce la Sparta^. 

De aici înainte, Agesilaos luptă pe frontul intern pen- 

TZ zar pe frontul extern, pen¬ 

tru menţinerea hegemoniei Sjoartei. 

Agesilaos izbuteşte să-i clştlge pe unii dintre adver- 

Ai AgesipoUs, colegul său. Pe 

J ntul extern, ataca pe corintieni, care, cu concursul ate- 
izeraJor, izbutiseră să-şi ridice zidurile între Corint şi 
Lechamn (anul 391). Dărîmînd aceste ziduri, îi izgoneşte 
tain ^“oere^te apoi, printr-o stia- 

ZlZau^nn “A n PS^trunde in 

Acamania (389), pma la Limasion, unde înfrînge ire ■ 

acarnameni şt capturează o uriaşă pradă. Rezultat: în 

«rL nrf ''’-7 lor au trecut de 

■ partea spartanilor''. 

■niceLf^m ^Cenofon, Helle- 

PauTania^ m ? , o ^Sesilaosi 2, 3 şi 

2 şi urm. ’ ’ ' ’ > ^ uim., P 1 u t a r h, Agesilaos, 

HMenicele, IV 1 şi 

3 Dl T ® Nepos, Agesilaos, 4, 4: Pausanias riT 

ilvJsTai/'"'"*''’' dfn'sfc^Ui'i 

tarh?'ipe°i/aoa!'2lf?2*“““- Hellenlcele. IV, 6; Piu- 

12 — VieM paralele (voi. IV) 












In timpul discuţiilor pentru încheierea păcii lui An- 
talcidas, mijlocită prin intervenţia regelui persan^ Agesi- 
laos a căutat să afirme hegemonia Spartei, constrîngînd 
Corintul să rupă alianţa cu Argosid şi prin opoziţia fă¬ 
cută de tebani, care pretindeau că reprezintă întreaga 
Beoţie. 

După bătălia de la Leuctra — survenităîn 371, după 
alte bătălii zn care Agesilaos s-a dovedit a fi stăpînit de 
o ură neîmpăcată — hegemonia Spartei cade. Agesilaos, 
în 370, încearcă să ridice prestigiul Spartei, afirmîndu-se 
mai ales în Arcadia, dar la sosirea tebanilor s-a retras, 
Agesilaos s-a afirniat în 370 însă curajos, cînd duş¬ 
manii- Spartei pătrunseseră în Laconia, iar Sparta era în 
primejdie, solvind oraşul şi orînduirea politică. în 362 
salvează încă o dată Sparta de invazia duşmanilor, dar 
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nu ia parte la bătălia de la Mantineia şi nu recunoaşte 
pacea generală, care a urmat acestei bătălii, ci încearcă 
mereu să reînnoiască războiul. Pentru a procura banii 
necesari, Ag.esilăos, în vîrstă de peste 80 de ani, porneşte 
în Egipt cu treizeci de spartani şi o ceată de mercenari, 
pentru a da ajutor regelui Tachos contra perşilor. Jignit 
de Tachos, care nu i-a încredinţat decît comanda asupra 
unei părţi din armată, Agesilaos, în conflictul dintre 
Tachos şi vărul său Nectanabîs, ia partea acestuia din 
urmă, silindu-l pe Tachos să fugă. Nectanabîs i-a dăruit 
■două sute de talanţî. în timpul călătoriei pe mare, spre 
patrie, Agesilaos moare în vîrstă de 84 de ani^. 

Faptele expuse ne arată că Agesilaos a fost înainte de 
toate un ostaş şi un înflăcărat patriot. Foarte bun tac¬ 
tician, el nu putea să facă planuri care comportau a 
amplă strategie, deoarece pentru aceasta îi lipseau forţele 
militare. Ca tactician, a întrebuinţat mult viclenia, pre- 
făcîndu-se că atacă într-un punct, spre a atrage forţele 
duşmane acolo, iar el le dădea lovitura în punctul slab, 

sxenofon, Agesilaos, I, 24 şi urm.; Hellenîcele, VI, 5 şi. 
urm.; C o rn e 1 i u s Nepos, Agesilaos, 6 şi urm.; PI ut arh, 
Agesilaos, 30 şi urm.; D i o d o r, XV, 92, 2 şi urm. 
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O vigoare fizică neobişnuită i-a îngăduit să lupte mereu 
pină la 84 de ani, cînd a murit. 

Hotărît lucru, Plutarh a nutrit o vie simpatie pentru 
Agesilaos, în relatarea tuturor acţiunilor lui, fie că este 
vorba despre acţiuni politice, fie că este vorba de bătălii, 
jie că este vorba de comportări cu prietenii săi, biograful 
narează cu o însufleţită admiraţie faptele. 

Dar înainte de a trece la nararea faptelor, Plutarh 
prezintă pe acelaşi ton admirativ însuşirile de om ale lui 
Agesilaos. Astfel, biograful relatează cu o caldă admi¬ 
raţie faptul că Agesilaos era deprins cu ascultarea, deşi 
■era rege (I), că suporta cu hună dispoziţie, ba uneori se 
ironiza glumind, defectul său fizic (2), că îi era ruşine 
de josnicie, că era cumpătat, simplu şi echilibrat (14). 

Marea admiraţie o are însă Plutarh pentru acţiunile 
politice şi militare ale lui Agesilaos. Printre acţiunile 
politice ale lui Agesilaos, o deosebită plăcere îi face înţe¬ 
legerea lui cu eforii şi cu gerusia: „Iar ceea ce spune 
Xenofem, cum că supunîndu-se în toate patriei, a dispus 
de cea mai mare putere, incit a făcut ceea ce a voit“, 
asta aşa era. Eforii şi bătrînii aveau atunci o mare putere 
în viaţa politică. Eforii aveau o putere care dura un an, 
iar bătrînii se bucurau pe viaţă de această cinstire, fiind 
puşi să împiedice abuzul regilor, aşa cum am scris în 
Viaţa lui Licurg. De aceea, şi regii încă din vechime, de 
la început, au trăit într-o dispută şi dezbinare continuă. 
Agesilaos însă a luat-o pe calea contrară. Astfel, renun- 
ţînd să- se mai lupte şi să se mai ciocnească cu ei, i-a 
cinstit, începînd orice fapt de la ei, iar dacă era chemat, 
se ducea în grabă. De aceea, părînd că cinsteşte. şi slă¬ 
veşte faima stăpînirii acelora, nu s-a băgat de seamă că 
el îşi sporeşte propria lui putere şi îşi adaugă o măreţie 
la domnia sd, care decurgea din bunăvoinţa faţă de el 
(4, 4)“. Aşadar, biograful aplaudă armonia dintre rege, 
efori şi gerusia. 

O dată realizată această unire, Plutarh, în tăcere, ar 
fi voit să vadă pe spartani, şi — după cum vom vedea 
îndată — nu numai pe spartani, ci pe toţi elenii, pornind 
lupta împotriva perşilor. De aceea, biograful abia îşi poate 
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reţine adeziunea entuziastă la expediţia pornită de Age^ 
silaos împotriva perşilor. „Punîndu-se deci Asia în miş¬ 
care şi peste tot pornind un vînt de eliberare, de separare 
de Persia, Agesilaos a pus în rînduială cetăţile de acolo- 
şi a dat cuvenita structură formelor de guvemămînt, fără. 
să provoace măceluri şi exiluri; de asemenea, s-a hotărît 
să pornească mai departe şi, îndepărtînd războiul de la. 
Marea elenică, să dezlănţuie lupte cu regele pentru pro- 
pria lui viaţă, pentru bogăţiile care se găseau la Echatana .1 
şi la Susa şi să-i zgîlţîie mai întîî liniştea lui, pentru ca f 
să nu mai poată să mai pună la cale războaie împotriva 
elenilor, corujDÎnd pe conducătorii poporului (15, 1)“. Cu¬ 
vintele biografului sînt exprese şi nu mai au nevoie de 
comentarii, spre a sublinia satisfacţia cu care relatează "■ 
el acţiunea întreprinsă de Agesilaos. 

în realitate însă, o acţiune susţinută şi cu sorţi de • 
izbîndă împotriva perşilor n-ar fi putut-fi dusă^la hun 
sfîrşit decît dacă toate cetăţile greceşti ar fi fost unite. 
Din nefericire, ele erau dezbinate, iar întristarea hiogra- 
jului în expunerea acestei situaţii este atît de evidentă 
ca şi bucuria lui cînd vede pe Agesilaos pornind împo¬ 
triva perşilor: .. . „Agesilaos . .. aflînd că se dăduse o 
mare luptă Ungă Corint şi că pierisem bărbaţi dintre .< ri 
mai faimoşi, iar dintre spartani, îndeobşte, muriseră pu¬ 
ţini, dar foarte mulţi duşmani, nu s-a arătat prea înain¬ 
tat şi nici prea exaltat de bucurie, ci, oftînd din adîncul 
pieptului, a zis: „Vai de Grecia, care a pierdut- atîţia 
bărbaţi ea însăşi, din cauza ei înseşi, bărbaţi care, dacă 
ar fi trăit, ar fi putut să înfrîngă în luptă deodată pe 
toţi barbarii!“ (16, 5). Cu cîtă durere arată Plutarh dus 
mănia dintre cetăţile greceşti, care, provocînd războaie, 
ducea la pierderea de vieţi omeneşti, atît de ■ utile în - 
războaiele împotriva perşilor. De aici admiraţia lui: pen- ' 
tru acţiunile de înţelegere dintre eleni duse de Agesilaos 
(22, 23,27, 28). . 

în domeniul politicii interne, Plutarh subliniază cu 
multă plăcere tactul de care dădea dovadă Agesilaos iu 
relaţiile cu concetăţenii săi (19, 5} şi în relaţiile cu ad- ' 
versarii săi politici (20, 4). 


NOTIŢA INTRODUCTIVA — AGESILAOS 


181: 

_ Admiraţia lui Plutarh pentru acţiunile militare ale 
lui Agesilaos este totală. Participarea lui Agesilaos la. 
expediţia irnpotriva perşilor, alături de Lysandros (6) 
stratagema întrebuinţată de el împotriva lui Tissapher- 
nes (9), acţiunea de salvare a Spartei împotriva tebanilor 
care ajunseseră la Eurotas (32) sînt numai cîteva exemple^ 
de pasaje care ilustrează tonul admirativ cu care narează 
biyraful faptele de arme ale lui Agesilaos, fie că erau 
îndreptate împotriva perşilor, fie că erau duse împotriva: 
unor cetăţi elenice. 

Aceste exemple sînt suficiente spre a ilustra plăcerea 
cu care povesteşte Plutarh faptele politice si militare ale- 
amzntite mai sus. Biograful este însă si 
cnuc. Astfel el narează pe un ton de dojana hatiruriie 
/acea ^pesiiaos prietenilor săi (5), patima şi. 
ambiţia de care dadea adesea dovadă (23 8) nesaţul de 
a purta războaie (36, 3), faptul că adeJa se 
(^^h cruzimea aratată uneori. 

. Plutarh ar fi dorit ca Agesilaos să realizeze o înţele- 
gere intre eleni, sa înfrîngă pe perşi, dar să nu aibă: 
defectele pe care le-am amintit. Plutarh este îndurerat 
la cemstatarea ca cetăţile greceşti sînt într-o continuă si 
tragica dezbinare, iar moralistul este iritat de defectele- 

de care a dat dovadă eroul său, pentru care el a nutrit 
anta simpatie. 

7 ■ aceste caracteristici ale atitudinii 

lui Plutarh faţa de Agesilaos. Pentru cititorul nepreve¬ 
nit, aceste trăsături nu sînt atît de evidente, din cauza- 
gra^l^”' a faptelor, pe care o adoptă bio- 

In paralela pe care o face intre Agesilaos si Pompeius, 

privinţe mai favorabil lut 
Pornpj.us. Astfel, Agesilaos a luat domnia în pri- 
mire fara sa _ fie ireproşabil nici în comportamentul 

'ie (1, l)ra insultat pe 

■vidtî^n i’ î , Beoţiei din patimă şi m- 

viaie (I, 3), a luat domnia datorită intervenţiei nedrepte- 

respectat propriile lui ligi¬ 
le, 3), Agesilaos este superior l-ui Pompeius fiindcă a' 
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părăsit lupta împotriva perşilor în interesul patriei (2^ 2); 
a jost mai puţin blînd cu duşmanii decît Pompeius (3^ 2); 
l-a întrecut pe acesta prin iubirea de patrie şi prin cali¬ 
tăţile, strategice, căci n-a părăsit Sparta, aşa cum Pom¬ 
peius a părăsit Italia în faţa lui Caesar (3, 3); Agesilaos 
s-a păstrat neînvins, pe cînd Pompeius la Pharsalas s-a 
arătat mai prejos de faima lui (1, 2). 

în orice caz, aşa cum sînt în general toate paralelele, 
ele nu reflectă exact atitudinea lui Plutdrh, care se con¬ 
stată în biografie. Şi în această biografie, Plutarh inse¬ 
rează cîteva anecdote şi vorbe de spirit, care fac lectura 
şi mai plăcută"^'. 


* A se vedea tratatele 
■ Viaţa lui Nicias. 


generale de istoria Greciei,' indicate la 


1 Arcîlidamos, fiul lui Zeuxidamos^, domnind cu 
multă strălucire peste lacedemionieni, a lăsat un fiu, pe 
Agis, făcut cu o soţie de neam bun, numită Lampidous, 
şi un alt fiu cu mrdt mai tînăr, numit Agesilaos, de la 
altă soţie, nuimită Euipoda^, fiica lui Melesippddas. (2) Dar 
deoarece după lege, domnia se cuvenea lui Agis •—■ se 
părea că Agesiliaos se îndruma spre o viaţă de particular 

, s-a impus aşa-zisa agoge^ în Sparta, printr-un fel de 
viaţa grea şi obositoare, dar care deprin/dea pe copii să 
asculte de comandă. (3) De aceea, se şi spune de către Simo- 
nides că Sparta a fost numită îmblmzitoare de oa'meni,. 
de vreme ce îi face, cel mai mult, prin moravuri, cetăţeni 
supuşi legilor şi ascultători ca nişte mînji, care de cînd 
se nasc sînt îmblânziţi^. (4) Degea scuteşte de această con- 
strîngere pe copiii care sînt destinaţi să fie regi. Dar 
Agesilaos a avut şi această calitate particulară, şi anume- 
că a meis la domnie după ce fusese obişnuit să asculte. 
De aceea, dintre regi, s-a. arătat supuşilor săi cu mult mad 
echiMbrăt, dobîndind, datorită educaţiei şi firii lui, care 
era făcută să comande oa rege, popularitate şi umanitate. 

2 în aşa-zisele cete ale tinerilor crescuţi laolaltă, a-, 
avut ca iubitor pe Lysandros, care fusese âdînc impre- 
siomat de frumuseţea fiiii lui. (2) Dar cu toate că fată de- 
ceilalţi tineri^em ambiţios şi totodată foarte hotărît, voind 
în toate privinţele să deţină locul de frunte, şi fiind ne¬ 
înfrânt în impetuozitate şi violenţă, totuşi aşa de blînd,. 
ca şi cînd nu făbea din toate cele ce i se porunceau 
nimic de teamă, ci le făcea din ruşinare, aşa că suferea 
mai mult din pricina dojenilor oare i se făceau decît de- 
muncile cu oare era împovărat. (3) Şchiopătarea piciofu- 
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Jui era acoperită de tinereţea înfloritoare a corpului sau 
şi de faptul că suferea acest cusur cu uşurinţă şi cu bună 
'dispoziţie, glumind şi irpnizîndu-se singur, ceea ce făcea 
ca suferinţa să se însenineze mult. Acest lucru făcea ca 
ambiţia lui să fie şi mai evidentă, deoarece el nu se 
dădea înapoi- de la nici o trudă sau activitate pentru că 
■era şcliiop. Se zice că era scund de statură şi înfăţişarea 
lui nu trezea nici o consideraţie. (4) Nu avem nici o ima- 
„gine plasitică a chipului său, căci el nu a îngăduit să i 
ae facă chipul, şi chiar cînd era pe patul de moarte a 
poruncit să nu i se facă nici un chip sculptat sau pictat. 
Buna lui dispoziţie, umorul său, gluma mereu prezentă 
pe buze şi faptul că nu era nici o dată rău dispus şi 


urîcios, nici cu vorba, nici cu privirea, l-au făcut mult 
.mai agreabil decît cei frumoşi şi distinşi pînă ia bătrî- 
neţe. (5) D.ar, aşa cum istoriseşte Teofrast, eforii au pe¬ 
depsit pe Archidamios, pentru .că se căsătorise cu o fe¬ 
meie mică de statură, ,,pentru că, ziceau ei, ea nu ne va 
da naştere la regi, ci la regişori“. 


3 Pe cînd domnea Agis, a venit la Bacedemona, ca 
-fugar din Sicilla, Alcibiades. Şi cu toate că nu a stat 
..tnultă vreme în cetate, a fost învinovăţit că a avut lega¬ 
turi cu Timaia, soţia 'regelui. 'Chiar (2) Agis a spus că 
nu recunoaşte că copilul care s-a născut e-ra al său, ci 
a.1 lui- Alcibiades. Douris spune că Timaia nu a avut dc 
suferit din pricina acestui fapt şi că chiar cînd dezmierda ' 
-copilul în prezenţa sclavelor, nu-1 numea Leotychides, ci 
Alcibiades. însuşi Alcibiades spunea că nu se .apropiast* 
■de Timaia ca să săvîrşească o violenţă, ci numai din do¬ 
rinţa ca spartanii să fie conduşi de regi ca urmaşii săi. (3) 
De aceea,, Alcibiades; temându-^se de Agis, a plecat dii^ 
Sparta, iar băiatul era pa-ivit tot timpul de către Agis 
■cu bănuială şi nu se bucura în ochii lui de ciirstea unui 
•fiu legitim, dar cînd Agis era bolnav, fiul l-a convins, 
căzîndii-i la picioare şi rugîndu-l să fie declarat fiu în 
prezenţa mai multor martori. (4) Totuşi, după moartea 
lui Agis, Lysandros, după ce înfrînsese pe atenieni şi 
■dobîndise o foarte mare trecere la Sparta, îl împingea pe 
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Agesilaos la domnie, sub cuvînt că domnia nu se cuvine- 
lui Leotychidas care era -bastard. Mulţi şi dintre ceilalţi 
cetăţeni, datorită virtuţiilor lui Agesilaos şi datorită fap- 
tiilui că fusese crescut împreună cu ei şi educat, erau de 
partea lui Lysandi-os şi îl ajutau, cu mult sîrg. (5) La. 
Sparta eora un tălmăcitor de oracole, Diopeithes, cunoscă¬ 
tor de vechi profeţii, şi care părea că este experimentat 
şi priceput în tainele divinaţiei. Acesta a spus că nu este- 
legiuit ca un şchiop să fie regele Spartei şi a citit în faţa 
tribunalului un oracol care sună aşa; 

...„Spartă, deşi eşti încărcată de glorie, 

Să nu te vatăme o domnie şchioapă. 

Căci multă vreme te vor stăpîni boli fără nădejde 
-Şi valul războiului bîntuitor, care distruge bărbaţi'*. 

(6) La auzul acestor versuri, Lysandros a spus că chiar 
daică spartanii se tem oricît de mult de oracol, Leotychi¬ 
das -trebuie să fie păzit de ei, căci divinitatea nu se sin¬ 
chiseşte că unul care • s-a lovit la picior domneşte peste 
Sparta, ci numai dacă nu este legitim şi nu se trage din 
Herades. Asta înseimnoază că domnia şchioapătă. 

(7) Ag-esilaos a spus că chiar şi Poseidon a confirmat 
nelegdtimitatea Ini Leotycliidas, aruncîn-d pe Agis din ca¬ 
mera nupţială printr-un cutremur şi că abia de .atunci, 
dUipă ce trecuseră mai bine de zece luni, se născuse 
Leotychiadas. 

4 în acest fel şi în aceste împrejurări fiind ales rege 
Agesilaos, a pus îndată stăpînire pe bunurile lui Agis, 
alungind pe Leotychidas, ca fiind bastard. Dar, deoarece 
vedea că rudele dinspre -mamă ale casei, deşi erau oameni 
cumsecade, o duceau intr-o grea sărăcie, le-a împărţit ju¬ 
mătate din bunurile aceluia, dobîndind în acest fel sim¬ 
patie şi bună faimă, în loc de invidie şi răutate din pri¬ 
cina moştenirii. (2) Iar ceea ce a spus Xenofon, cum că 
deoarece numai supunîndu-se patriei a ajuns la cea mai 
mare putere, încît a făcut ceea ce a voit, asta aşa era. 

'Eforii şi bătrînii aveau atunci o foarte mare putere 
în viaţa politică. Puterea de care dispun eforii durează 
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pe viaţă de această cln- 

:rifer“ 

W. - să se mai ciomeiaeSă şi să ^ mai 

lupte cu ei, II on-oi-a, îaicepîod orice activitai după Sn- 
sult^a lor, iar daică era chemat, se docea în ^rabă chiar 

£«Z.f S 

De aoeea, ţmînd să arate că cinsteşte si slăv^tP r,,r^ 
tigmi magistraturii aceOiora, nu s-a băgat’de seamă oă p 1 ■ 
işi sporeşte puterea şi adaugă măreţie rega-Htătii sale 
«are o sporea bunăvoinţa arătată de WoTfeţfde S ’ 

un fcetăţeni era mai degrabă 

tărt-Sn^! t f neînduplecat decît prieten. De altfel nu-i 
^atama pe duşmana pe nedrept, iar pe prieteni îi ’aiiite 

Sl rinsi nedreptatea, Cîod du|naSii nT iztS 
sa-1 cinstească; se ruşina, iar pe prieteni nu pu^ 

dojenească, chiar oînd greşeau; îi plăcea însă să te Xă 
că greşelile lor. Astfel, el socotea 

niter săb ( 2 ) H sufe™ro?l .dLîfllătri te 

întdVea „g'SSSrr it TaSl'S şî"t- “ 

tenf pe cetăţe’tef e^m m 

^ ^ univers cearta, opoziţia contrarietăl? 5 

fnmişcărilie corpurilor cereşti si' ar 

tTeftutteo?fe ă°d?tr? ■' aeţteoS\L” 

onoruri ca o aţîţare a virtuţiif “mărind cl cei bun si 
£.e mereu într-o rivalitate şl o luptă" ™tentă,™eo! 
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tind că bunăvoinţa care se arată omului nemustrat îl 
face leneş şi lipsit de ambiţie pentru întrecere şi deci- 
nu poate fi numită o adevărată bună înţelegere. (5) Unii. 
socotesc că acest lucru l-a observat şi Homer, desigur.. 
Căci el nu l-ar fi prezentat în opera sa pe Agamemnon. 
bujouriinidu-ae cînd vedea că Ulise şi Abile ajunseseră la 
insulte şi-^i aruncau cuvinte jignitoare, dacă n-ar fi so¬ 
cotit că este un miare bine pentru treburile obşteşti în¬ 
trecerea şi cearta între cei buni. (6) Poate că cineva n-ar 
putea fi în totul de acord cu aceste gînduri, de vreme ce 
excesele certurilor sînt vătămătoare pentru cetăţi şi .aduc 
cu ele mari primejdii. 

6 Luînd deci Agesilaos, de tinăr, în primire domnia, 
nişte oameni care veniseră din Asia l-au vestit că regele 
perşilor --se pregătea cu o mare flotă să alunge pe lace- 
dem-^deni de pe mare. (2) Iar Lysandros, dorind să fie 
trimis iarăşi în Asia şi să vină în ajutorul prietenilor, pe 
care-i lăsase com.andanţi şi stăpînitori peste cetăţi, dar 
care conduceau rău şi cu violenţă treburile şi de' aceea 
erau alungaţi de prin cetăţi şi mureau, l-a convins pe 
Agesiilaos să se alăture la expediţie şi să se avînte la 
luptă, trecînd cit mai departe de Grecia, şi -să preîntian- 
pine pregătirea barbarului. în acelaşi timp, a poruncit şi 
prietenilor din Asia să trimită la Sparta şi să ceară co¬ 
mandant pe Agesilaos. (3) Păşind deci în faţa poporului, 
Agesilaos a primit să meargă la război, dacă-i vor da 
•treizeci de comandanţi şi sfetnici spartani, 20 000 de 
neod.aimozi« şi logazi’ şi o armată de aliaţi cam de 60 000 
de oameni. .(4) Deoarece Lysandros i-a dat ajutor, toate 
au fost votate cu însufleţire, şi au trimis îndată pe Age- 
silaos celor 30 de spartani, dintre oare cel dinbîi era 
Lysan.dros, nu numai muiţuimită faimei şi puterii sale 
personale, dar şi datorită prieteniei sale cu Agesilaos, 
care socotea că acea, conducere militară, la care pornea, 
este un bine mai mare decît însăşi domnia. (5) Adunîn- 
duHse desci^ armata la Geraiston^, el însuşi a coborît cu 
prietenii săi la Aulis^ şi, cînd s-a culcat, i s-a părut în 
somn că cineva îi spune: ,,Rege al lacedemonienilor, de-- 
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sigur îţi dai seama că nimeni din întreaga Eladă nu a 
fost proclamat strateg al întregii Elade d&dt numai Aga- 
memnon, şi acum tu, dar de vreme ce o comanzi aceiaşi 
•o^eni oa şi' el, şi ai aceiaşi duşmani, şi porneşti la 
război din aceleaşi locuri, se ^cuvine ca şi tu să aduci un 
sacrificiu zeiţei căreia i-a adus şi el, în acelaşi loc, când 
a plutit pe mare“. (6) In acelaşi timp, i-a venit în minte 
lui Agesilaos sacrificiul fecioarei pe oare a jertfit-o tatăl 
său,, convins de către preoţi. Totuşi, visul nu i-a tulburat, 
ci, ridicîndu-se din pat şi istorisind prietenilor cele ară¬ 
tate în vis, a spus că el va cinsti zeiţa cu cele cuvenite 
să o bucure, ca fiind zeiţă, totuşi nu va imita neîndura- 
rea acelui comandant. (7) Şi, încununând o căprioară, a 
porxincit prezicătorului său să săvârşească menirea lui de 
proroc, dar nu aşa cum o făcea de obicei cel osândit de 
beoţieni Auzind deci boiotarhii şi mîniindu-se, au trimis 
slujitori la Agesilaos, interzicindu-i să sacrifice împotriva 
legilor .şi tradiţiilor străbune ale beoţieniior. Slujitorii 
i-au anunţat aceste cereri şi au smuls de pe altar coap¬ 
sele care ardeau pe foc. (8) Agesilaos s-a supărat şi a 
pornit cu corăbiile de acolo, supărat şi mîniat pe tebani 
şi^ cu o speranţă mai mică din cauza prevestirii, socotind 
că faptele lui nu vor fi duse pînă la sfârşit şi că expediţia 
nu va ajunge la ceea ce îşi propusese. 


7 îndată ce .a ajuns în Efes, s-a şi creat în jurul lui 
Lysandros o mare faimă şi .o putere greoaie, şi apăsă¬ 
toare, de vreme ce poporul venea din toate părţile pe la 
uşile lui şi toţi mergeau pe lingă el şi-l cultivau, pe 
motivul că de formă şi cu numele, Agesilaos este coman¬ 
dant după lege, dar că de fapt stâpînul tuturor, care 
poate şi faoe toate, este Lysandros. (2) Căci .nimeni n-a 
fost mai destoinic şi nici mai' de temut decît el dintre 
toţi com.andanţii trimişi în Asia,. şi nici un alt bărbat n-a 
făcut pentru prieteni miai mari foloase, şi nici nu adusese 
mai multe rele duşananilor decît el.' (3) Oamenii, amin- 
tin'du-şi' de faptele recente şi văzînd că Agesilaos este 
simplu, blînd şi popular în relaţiile cu oamenii, pe cînd. 
•Lysandros arăta la fel, aceeaşi dîrzenie, şi oprime, şi 
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vorbire lapidară, cădeau cu totul sub autoritatea lui şi 
numai lui îi dădeau ascultare. '(4) Din .această pricină, 
mai întîi ceilalţi spartani suportau greu acest lucru, căci 
erau mai mult slujitorii lui Lysaaadros decît sfetnicii re¬ 
gelui. Apoi,-însuşi Agesilaos, chiar dacă nu era invidios 
-şi nu se mînia din pricina onorurilor cuiva, dar fiind 
foarte doritor de onoruri şi ambiţios, se temea ca nu 
cumva, dacă se va realiza vreo faptă strălucită, aceasta 
să fie atribuită lui Lysandros, datorită faimei sale. (5) A 
procedat deci aşa: mai intîi, s-a op-us sfetnicilor lui şi pă¬ 
răsind, -şi neglijând faptele către care mai .ales Lysandros 
.„•năzuia cu mult zel, trecea la realizarea altora înaintea 
lor. Apoi cînd cineva îl întîmpina şi-i cerea ceva, dacă 
■era devotat lui Lysandros, îl lăsa să -plece nesatlsfăcut. 
Apoi la judecăţi, la fel, pe oamenii pe care-i duşmănea 
.LysaTidros îi lăsa să plece mai satisfăcuţi şi, dimpotrivă, 
acei pe care în mod evident îi ajuta de preferinţă Lysan- 
■ -dros risoau chiar să fie şi pedepsiţi de Agesilaos. (6) 
Aceste fapte săvîrşindu-se nu la întîmplare şi oarecum 
•după pregătire şi regulat, Lysandros aflînd cauza, n-a 
ascuns-o prietenilor, ci le spunea că din pricina lui nu 
se bucurau ei de cinstire şi-i îndemna să se ducă şi să-l 
-cuistească pe rege şi pe cei care pot mai mult decît el. 

8 Cum deci acestea se părea că le face si le spune ca ■ 
să atragă ura împotriva lui, Agesilaos, ca’să-i atace şi 
mai mult, La numit împărţitor de carne^^ şi a mai adău¬ 
gat, după cum se spune, în auzul mai multora: ,,Acum, 
deci, ăştia sa se ducă şi să cinstească pe îanpărţitorul 
meu de carne". (2) Lysandros, mîniindu-se, i-a spus: ,,Se 
•vede că te bucuri Agesilaos că-mi împuţinezi prietenii". 
lar.^Agesilaos i-a răsp.uns: „Să se bucure cei care vor să 
aibă mai^ multă putere decît mine". Lysandros i-a zis: 
.,,Poate că tu ai spus mai bine aceste lucruri decît le-am 
.făcut em .Dă-mi deci însărcinare şi o ţară unde să nu te 
mai supăr şi să-ţi fiu de folos". ţS) După aceea, Lysan¬ 
dros este trimis în Hellespont şi a adus la Agesilaos pe 
Spythridate,^ un pei'san din ţinuturile lui Pharnabazos, 
«cu bani mulţi şi cu 200 de călăreţi. Totuşi, Lysandros nu 
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şi-a potolit mînia, ci oontinmrLd să ţină cu greu supă- , . 
rarea, chibzuia cum să facă să suprime regalitatea celor > 
două case domnitoare şi s-o predea tuturor spartanilor. 
Şi se părea că ar îi putut să facă o mare tulburare din. 
această cauză, dacă n-ar fi murit mai înainte, pornind în. 
expediţie'în Beoţia. (4). în acest fel, naturile ambiţioase- ; 
în politică, nepăzindu-se de excese, preferă răul binelui, 
într-adevăr, chiar dacă Lysandros era de nesuportat, cum. ; 
era, manifestîndu-şi ambiţia la vreme nepotrivită, ar fi.; 
cunoscut, desigur, şi Agesilaos altă metodă mai potrivită.; 
de a îndrepta pe un om ilustru, dornic de glorie. Dar, se¬ 
pare că datorită aceleiaşi patimi, nici acela n-a recunos¬ 
cut puterea regelui, nici regele n-a suportat nerecunoş¬ 
tinţa unui prieten. 

9 Tissaphernes^^, la început, teanîndu-se de Agesilaos, 
a încheiat o înţelegere, care prevedea că regele va lăsa 
a-utonome cetăţile elenice, care erau sub stăpînirea lui-. 
Mai tîrziu, convins că dis;pune de o mare forţă armată, 
a pornit războiul, iar Agesilaos l-a primit cu satisfacţie. 
(2) într-adevăr, el ^aştepta cu nerăbdare expediţia, pentru 
că socotea că nu este demn pentru el ca cei 10 000 de 
greci să fi ajuns la mare împreună cu Xenofon, şi ori de 
cîte ori au voit, ei au învins pe rege, iar el, comandan-ţul 
laoedembnienilcr, care stăpâneşte pămîntuî şi marea, să 
nu săvârşească 6 faptă vrednică de amintire în faţa ele¬ 
nilor. (3) îndată deci, apărîndu-se cu o amăgire îndrep¬ 
tată de cui'sa întinsă de Tissaphernes, cu călcarea legă- 
■ mlntului, a simulat că porneşte spre . Caria. Dar cum 
barbarul, şi-a adunat oastea acolo, ridicind tabăra, a nă¬ 
vălit în Frigia. Acolo, a cucerit multe cetăţi şi a pus 
stăpânire pe o mare sumă de bani, arătmd prietenilor 
că nesocotirea unui tratat este dispreţuirea zeilor, iar 
înşelarea duşmanilor ^nu era numai dreptate, dar chiar 
o mare glorie şi un cîştig d'pbîndit cu plăcere. (4) Fiind 
însă inferior în cavalerie, iar animalele de jertfă arătîn- 


du-se fără un lob la 
cavalerie, poruncind 


ficat, s-a reteas la Efes şi a strîns 
oamenilor cu stare că . dacă nu vor 
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sa ia parte la expediţie, fiecare să dea cîte un cal şi un 
om în locul său. 

(5) Dintre aceştia erau mulţi, aşa că Agesilaos a izbu¬ 
tit repede să strângă numeroşi războinici cavaleri în locui 
unor hc^iţi (pedeştri) laşi şi bogaţi. 

într-adevăr, cei care nu voiau să ia parte la ex.pediţie, 
plăteau pe cei care voiau să ia parte, iar cei care nu 
voiau să fie călăreţi, pe cei care voiau, căci şi Agamem- 
non în expediţie a făcut bine cînd Imard o iapă bună, a 
schimbat-o pe un bărbat netrebnic şi bogat. (6) Dar după 
-ce, la ordinele lui, negustorii de prăzi vindeau sclavii fără 
îmbrăcăminte şi se găseau mulţi cumpărători de haine, 
.iar corpurile care se vedeau albe şi tare slăbănoage, din 
-cauza creşterii la umbră, erau luate în batjocură cînd le 
•ved'eau goale, pe motiv că erau nefolositoare şi de nici 
uh preţ, Agesilaos, de faţă fiind, a spus: ,,Ăştia sînt 
'Oamenii cu care luptaţi, iar astea sînt lucTurile pentru 
-care luptaţi". 

10 Cînd a venit iarăşi vremea să năvălească în ţara 
străină, i-^ prevenit că-şi va duce armata în Lidia, aşa 
•că nu mai are gîndul să înşele acum pe Tissapliernes, 
•dair acesta s-a înşelat pe sine însuşi pentru că din cauza 
înşelăciunii anterioare, n-a mai crezut pe Agesilaos, 
••orezînd că fiind lipsit de cavalerie, acuma o să poată să-l 
atace în Caria, care era de asemenea lipsită de cai. (2) 
Dar când Agesilaos a venit în oîanpia Sardesului, aşa cuni 
-spusese, Tissaphernes a fost silit să sară prea repede în 
ajutorul provinciei şi, străbătând cîmpia cu cavaleria, a 
nimicit pe mulţi care jefuiau în dezordine cîmpia. Văzind 
AgesdiLads că duşmanii n-au încă la îodemînă pedestiimea, 
■pe ouid lui nu-i lipseşte nimic din forţa armată, s-a gră¬ 
bit să dea lupta. Aşa că reunind pe purtătorii de scuturi 
•cu călăreţii, le-a poruncit să înainteze cit miai repede şi 
•să se năpustească împotriva duşmanilor, iar el i-a atacat 
Îndată cu hopliţii. {S) Duşmanii fiind respinşi, elearii i-au 
urmărit îndeaproape şi, cucerind tabăra, au ucis pe mulţi 
dlntire ei. După această luptă, ei au avut putinţa nu 
numai să jefuiască şi să prade fără teamă ţara regelui, 
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ci să vadă pedepsit şi pe Tissapheme>s, om tău şi cel^ mai.. 
mare duşman al neamului elenilor^^. (4) De aceea, şi re- ... 
gele a trimis îndată împotriva lui pe Tythraustes^^, care- m. 
i-a tăiat oapuil şi, trimil^nd a'Ur lui Agesilaos, l-a îndeimnat sa 
tacă paiceşisăse întoarcă acasă. (5) Acesta a spus ca. 
numai Sparta poate dispune de pace, iar ; ^ se bucură 
mai mult că a îmbogăţit pe soldaţi deoît că s-a îmbogăţit. /,% 
el însuşi; de altfel, socoteşte că este un lucru frumos că.'If 
elenii n-au primit daruti de la duşmani, dar că au luat.,:§v 
de la ei prăzi. (6) Totuşi, voind să facă pe placul lui.® 
Tythrau'Stes, pentru că pedepsise pe Tissaphernes, duş— g:: 
mânui comun al elenilor, şi-a’ dus armata în Frigia, pri— 
mind 30 ’de talanţi de la el, ca bani de dr’om. (7) In timp v.|; 
■ce se -afla în drum, primeşte o scytală'^ de' la dregătorii. 
din patrie, care-i dădeau ordin să ia şi comanda flotei, 
onoare făcută numai lui Agesilaos. Acesta era atunci,. 
după mărturisirea tuturor, cel mai mare şi cel mai. în- 
cărcat de glorie dintre cei de pe vremea lui, aşa cum a ţ 
spus şi Theopompos^*^; instituind comandant al flotei pe .:|f 
Peysandros, s-a văzut ca săvîrşeşte o greşeală, pentru că :g 
deşi erau de faţă mulţi bărbaţi .mai în vîrsţă şi mai înţe¬ 
lepţi, n-a avut în vedere interesul patriei, ci preţuind mai 
mult familiaritatea şi făcînd pe placul soţiei sale,, care j 
era sora lui Peysandros, i-a acordat acestuia comanda 
flotei. ' ' . ' ■ . -S 

11 El, la rîndu-i, stabilindu-şi armata în ţinutul pus | 
sub guvernarea lui Phamabazos, nu numai ca a adus i 
- provincia într-un• mare belşug, dar a sirius şi mulţi bani; 

apoi, îiiaintînd pînă în P.afl!agonia, şi-a alăturat pe regele 
. paflagonienilor, numit Cotys, care dorea să-i mştige^prie- 
tenia prin bravura şi încrederea pe care o avea în el. 

(2) Iar Spythridates, intenţionînd să se desprindă de Phar- 
nabazos, mai întîi s--a dus La Agesilaos, cu care pornea 
mereu în călătorie şi în expediţie. Avea un fiu foarte 
frumos, numit Megabates, pe care-1 iubea foarte mult 
Agesilaos, şi mai avea şi o fată frumoasă, virgină, de 
vîrsta căsătoriei. (3) Agesilaos l-a convins pe Cotys_^ s-o 
ia în căsătorie, aşa că luînd de la el 1 000 de călăreţi 
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peltaşti, s-a retras iarăşi în Frigia, de unde 
călca aderări provincia lui Phanuabazos, care nu putea 
rezista, caci nu avea încredere în întărituri, oi purta în- 
totdeaim cu eţ cele maa multe din odoai’ele lui, la oai-e 
ţmea ^foarte mult; el se retrăgea şi fugea oînd încoace, 
cmd încolo, prin ţară, mutîndu-şi locul, pînă cînd Spyt- 
pindmdu-1 şi surprinzând pe Heripidas^^^ spar- 

rile ^ 4 ? stăpînire pe toate bunu¬ 

rile. (4) Aici Pleripidas, fiurd un observ,atol’ meschin al 
bunurilor furate de la duşmani căci silea pe barbari să 
le^ depună eu-praveghindu-le şi cercetîndu-le pe toate a 
nmat pe SpythiTdatas, încît acesta a plecat îndată la Şar¬ 
eta paflagondi. <5) Faptul acesta se spune 

Era îm - amarnic dintre toate pentru Agesflaos. 

pierduse un bărbat nobil pe 
Spythridates, şi împreună cu el o mare armată; îi era 
ruşine şi de acuzarea de meschinărie şi iosnicie de care 

• .i- *e®*e luoruri evidente, îl rîoîia 

băiatului, care-i intrase adînc la inimă 
chiar daca in prezenţa lui — stăpînit de ambiţie — în 

împotriva propriei sale slăbi- 
t 1 1 ° î^’ Megabates s-a apropiat de el ca 

sa-l sriute Şl sa-1 sărute, l-a respins, dar cînd acela era 
ruşinat şi rezervat, şi im restul timpului îi vorbea de 
departe, apoi laa’ăşi, îndurerat şi căindu-se de respinee- 

P^'^fâcea că se miră .oe păţle 
Megab^ de nu-1 mingîie cu gura. „Tu eşti de vină, i-au 
pentru ca nu rezişti, ci fugi de sărutul fru- 
™ Şl te temi, dovadă că şi acum acela ar veni cu 

sărutări, tu însă să nu 

refWînd “t Agesilaos, tăciod si 

sine a zis: „Nu e lucru grozav 
ci f d ehiar voi pe el; eu sînt încredinţat 

hd plăcut lupta pentru sărutarea 

■ lui d^it sa năzuiesc sa eîştig toate lucrurile de aur pe 

de fată comporta oînd era 

de faţa Megabates, înisa după pleoatea lui era aşa de în- 


13 — Vieţi paralele (voi. IV) 
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flăcărat, înoît este greu de spus, dacă în cazul cînd ar fi 
.întors şi s-ar mai fi înfăptuiit iarăşi, s-ar fi putut impo 
trivi sărutării. 

12 După aoeiasta, Ph^amabazos a vrut să intre în vo^ă 
cu el şi Da oonvocat la o discuţie. (2) Apollophanes din 
Cizic care le era oaspete ].egitim, i-a adus la un loc. 
dintîi Agesilaos, swa duis la locul întâlnirii cu ^ietenii sai, 
sub o' umbră, unde era o iarbă deasă, ;s-a tolămt şi ac^ 
a,aşteptat pe Pharnabazos. Iar, acesta, cînd a venit, tolă¬ 
nit pe preşuri şi pe diferite ocivoa're, s-a ruşinat ca Age- 
.eilaos era lastfel tolănit şi şna înti^ şi el, aşa^ cum era, 
la pământ, pe iarbă, deşi era îmbrăcat cu o haina mmu- 
,nată prin fineţea şi culorile ei. (3) Salutmdu^e unii^pe 
alţii Phamabazos nu înceta cu cuvinte • drepte , zioind 
că îk multe şi deosebite-împrejurări fusese de ;folos lace- 
demoniemlor în lupta împotriva atenienilor, daf ca acum 
:este iefuit de aceştia. Iar Agesâlaos, văzând pe spartaeu- 
care, erau cu el privind la pămînt de ruşine şi încur^ţi, 
căci. vedeau că făcuseră rău lui Phiarnabazos, a zis: -„JNoa, 
Pharnabaze, care şi mai înainte eram prietenii regelu^ 
ne bucurăm prietene:şte de ajutoarele lui, şi acum, oind 
sîntem duşmani, ne comportăm duşmăneşte. Vazind deci 
că şi tu eşti una dintre .uneltele regelui, în mod-firesc 
îl l-cyviim pe rege prin tine. Din ziua în care ai soicotit ca 
e mai bine.să fii prietenul, şi aliatul elenilor deoît să te 
numeşti sclavul regelui,' socoteşte că acesta falatiga, 
-aceste arme şi' corăbii şi noi toţi sîntem paznicii avutumor 
• tale si ai libertăţii, fără de- oare nimic numeşte nici fru¬ 
mos,'nici de.dorit pentru oameni“. (4) îndată .Pharnamzos 

şi-a spus gândul pe, care-1 avea: ,,Eu 

regele va trimite alt comand.ant,. voi fi-cu voi, iar daica^a 
va da mie comanda, n-iam să fiu lipsit de avîntul de a 
vă ataca- şi de a vă face rău pentru. el". (5) Agesfdaos, 
auzind -aceste cuvinte, a fost plăcut impresionat şi, mm 
du-i mîna dreaptă şi ridicîndu-se împreună , ou el, i-a ziş: 
„Fie, Pharnabaze, ca astfel de om cum eşti, sa ne -fn. mm 

degrabă prieten decît duşman". 
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13 Plecmd deci Pharnabazos cu prietenii săi, fiul său, 
rămânîod acolo, a dat fuga la Agesilaos şi, zîmbind, i-a 
zis: „Eu te fac prieten, Agesilae". Şi -având în m-înă o 
lance, i-a dateo lui. (2) Agesilaos, .primind şi bucurîndu-se 
de chipul şi de drăgălăşenia băiatului, a cercetat cu pri¬ 
virea pe cei de faţă, întrebîndu-i din ochi dacă vreunul 
•din ei avea ceva la îndemină să-i dea ca dar, la rândul 
său, frumosului şi nobilului tînăr. Şi văzînd calul scriito- 
ruiui Adaios împodobit cu falare^®, le scoate repede şi le 
dă băiatului. -tS) De aci înainte n-a -încetat de a-şi aminti 
acest fapt, ci cu trecerea timpului, eind a fost lipsit de 
casă şi a fost alungat de fraţii săi în Pelopones, se îngri- 
j-ea cu fo.arte mare atenţie de el. La aceasta a contribuit 
mult şi ceva din dragostele lui. (4) Căci iubea un băiat 
aitl-et din Atena. Şi oînd ajuns mare şi rezistent, a riscat 
să fâe judecat -la Olimpia, iar persanul, -din-d fuga ia Age- 
silaios, l-a rugat pentru băiatul său, iar el, voind să-i ‘facă 
şi acest hatîr, a izbutit foarte greu, cu foarte multă bătaie 
de cap. (5) De altfel, în general era foarte atent la a-mă- 
nunite, dar prea marele respect al -legii în relaţiile -priete¬ 
neşti, credea el, este un pretext pentru refuz. Circulă o 
scrisoare adresată de el lui Idrieus din Caria, în care 
zice: „Pe Nicias, dacă nu face niici o dreptate, lasă-1 în 
pace, iar dacă face, lasă-1 pentru mine, dar oricum, la- 
să-il“. (6) Aşa se comporta deci Agesilaos c-u prietenii în 
cele mai multe ocazii. Au fost unele împrejurări, aşa cam 
a .arătat, cî-iid a părăsit' pe iubitul lui, care era bolnav, 
din cauză că ridicarea taberei se făcea cu prea multă 
bătaie de cap. Cum acela îl ruga şi îl impio'ra văzîndu-1 
că pleacă, Agesilaos, întorcîndu-se spre el, a zis că e 
greu în acelaşi timp să fii milostiv şi să ai minte. Acest 
lucru îl istoriseşte filozoful Hiernymos^^t • 

-14 Trecând şi anul al doilea al com-andam-entului -său, 
multe vorbe se răspîndeau peste tot despre Agesilaos şi 
o -minunată glorie îşi dobîodise el datorită cumpătării,^ 
simplităţii şi echilibrului său. (2) Astfel, cînd era plecat 
de acasă, îşi făcea cartlruirea singur în cele mai sacre' 
locuri, luînd de martori oculari pe zei pentru faptele pe- 
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care unii o^aiiDeni ne văd că le săvîrşim. (3) Iar în aceste 
mii de scldiaţi, cu greu ar fi putut zări cineva vreun-pat 
miad simplu şi mai modest decît al lui Agesilaos. F-aţă de 
căldură şi de frig se comporta în aşa fei, înoît părea că 
eta singurul făcut să se folosească de aniotimpurile orîn- 
duite de divinitate. (4) Dar cel m,ai plăcut spectacol pentru 
elenii care locuiesc Asia era să vadă cum conducătorii şi- 
îng'îmfaţii de odinioară, nesuferiţi şi destrămaţi de bogă¬ 
ţie şi^ de lux, se temeau şi linguşeau pe un om care umbla 
îrnbrăcat într-o mianta simplă şi care se executau şi limu 
atitudinea de ascultare la auzul unui singur cuvânt spus 
de spartan. Astfel că multora le venea în minte cuvintele 
lui Timotheos^o care zicea: „Ares este tiran, de aur He- 
lada nu se teme“. 


, 15 Punîndu-se ded. Asia în mişcare şi poate tot -por¬ 
nind un vînt de eliberare (de separare de Persia), Agesi- 
laos a pus în nnduială cetăţile de acolo, oferindu-ie cu¬ 
venita structură a formelor de guvernământ,; fără să pro¬ 
vo,ace măceluri şi exiluri de oameni, apoi s-a hotărât să 
poniească mai departe -şi, îndepărtînd războiul de la Marea 
elenică, să dezlănţuie lupte cu regele ' pentru propria lui 
viaţă şi pentru bogăţiile care se găseau la Ecbatana şi 
La -Susa, şi ,să-i zgîlţîie mai întîi liniştea lui, pentru ca 
să riu mai poată să mal pună la cale războaie împotriva 
elenilor, corupînd pe conducătorii poporului. (2) în acest 
timp, vine la el spartanul Epicydidas^^, aduoîndu~i vestea 
că un .mare război elenic înconjură Sparta şi eforii îl 
cheamă şi-i poruncesc să vină patriei în ajutor.’Pentru că: 

(3) ,,0, eleni, care aţi năsoo'cit nenorociri barbare". 

Căci cum s-ar putea numi altfel acea invidde,- răzvră¬ 
tire şi aliniere de bătălie a elenilor împotriva lor .înşişi? 
Aceştia au oprit lavîntul sorţii care-i înălţa în slavă,’ iar 
armele îaitoarse spre barbari şi războiul , izgonit din 
Elada l-an întors iarăşi asupra lor înşişi. (4) într-adevăr, 
eu nu sînt de aoord cu Demaratos din Corint^^ care zice 
că au fost lipsiţi de o mare plăcere elenii oare n-au văzut 
pe Alexandru stînd pe tronul iui Darius. Dar eu socotesc 


că elenii aceia care 


au pierdut pe generalii elenilor la 
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uormt"^ şi Arcadia^e de bună c^pams 

Sn^SÎbr^ Alexandru si mace- 

Pentru Agesilaos, desigur, nu este’o fantă 
mai buna sau mai mare săvârşită de el decît acea 

âlaos,- de îndată oe i-a vfnft scvtala fett-adevar. Age- 
astfel de niitere =,^îî„ scytala. şi pairca aruncînd o 

î.=l° 

iar în p^tfculir ^îr^mai capabili lacedamoniaiiii; 

•in." fw. bt; î; .Tata”''.'''"', 

. triva spartanilor pornească război împo- 

■uscif “ellespontul, Agesilaos -a pornit pe 

treSe";" ° barL?I 
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de largint şi tot atîtea femei. Iar el, ironizîndu-l, le^ zis: 
,,D.e ce n-au venit îndată să le ia?“, a poi-nit mai departe 
şi, năpustindu-se asupra lor, căci erau aranjaţi în linde de 
bătaie, i-a respins şi a ucis pie mulţi din^tre ei, (3) A trimis 
aceeaşi întrebare şi regelui miacedonenilor. Acela- i-a răs¬ 
puns că va chibzui, iiar Agesilaos i-a spus: „Eii bine, el 
să chizbuiaiscă şi noi să pornim la drum!". Regele deci,, 
minunînidu-se de în.drăzireala lui şi temiodu-se de el, i-a 
anunţat să-şi ducă armata ca prieten. (4) A prădat feusă 
ţara thassalienilor care erau aibaţi cu duşmanii lui. A liri- 
mi'S la Larissa pe Xenacies^® şi pe Scites^® ca să încheie 
prietenie, dar mdignaţi, soooiteau că Agesilaos trebuie 
să-şi aşeze tabăra lingă Larissa şi s-o asedieze. Agesilaos 
însă le-a răspuns că nu eră în intenţia lui să cucerească 
întreaga Thesalie, sau să ucidă, sau să prade" pe unul 
dintre ei, şi’i-a reţinut ca ostatiici. (5) Poate că lucorul 
acesta nu eira de mirare la Agesilaos, care aflând că se 
dăduse o mare luptă lângă Coriint şi că pieriseră bărbaţi 
dintre cei mai faimoşi, iar dintre spartani, îndeobşte, mu¬ 
riseră. puţini, dar foarte mulţi duşmani, nu s-a arătat prea 
încântat şi nici prea exialtat de buHcurie, ci oiftând din 
adîncul pieptului, a zis: ,,Vai de Grecia, cate a pierdut 
atîţia bărbaţi ea însăşi din cauza ei însăşi, bărbaţi care, 
diacă.ar fi trăit, .ar fi putut să înfrângă în lu-ptă deodată -pe 
toţi barbarii!“ -(6) Farsalienii însă îl atacau şi pricinuiau 
pierderi armatei, însă Agesilaos, poruncind la 500 de că¬ 
lăreţi să atace împreună cu el, i-a respins şi a ridicat 
un trofeu în cinstea ei la poalele muntelui Nearthacion. 
De acea luptă s-a bucurat foiarte mult, pentru că el însuşi 
pusese în rându-ială carvaleiria, şi a ânfrînt numai cu această 
cavalerie pe acei luptători oare se mândreau foarte mult 
cu cavaleria lor. 


17 Aici l-;a întîmpinat Diphîidas®°, unul dintre efori; 
venind de la Sparta, şi i-a cerut să năvălească îndată în 
Beoţiia. Agesilaos însă, d-eşi .plănuia să facă acest lucru 
mai tîrziu, cu o armată miai mare, a socotit că trebuie 
să se supună conducătorilor, şi le-a spus mai dinainte 
celor care .erau cu el că este aproape ziua pentru care-* au 
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venit din Aisia şi a cerut două corpuri de armată de la 
a^i care luptau în jurul Corintului. (2) Lacedem-onienii 
din cetate, onorî-ndu-1, au dat veste prin crain-ic că orice 
t-înăr care vrea să vină în ajutor regelui să vină să se 
înisCTie. înscriindu-se însă toţi cu mare avînt, conducă.torii 
cetăţii, alegând pe 50 dintre ei, cei mai în Soarea vîrstei 
şi mai curajoşi, i^a trimis lui Agesilaos. (3) Iar Agesilaos, 
prezen-tîndu-se înăuntrul porţilor şi străbătând Focida, 
care-i era prietenă, după ce a păşit miai întîi pe pămîntui 
Beoţiei şi şi-a aşezat armata la Chiaironeia®\ a văzut deo¬ 
dată o ecplisă de soare, care luase înfăţişarea lunii, şi a 
auzit totodată că murise Peisandros, înfrânt într^o luptă 
navală de către Pharnabazos şi Conon®^, la Cnidos^^. (4) 
Şi tare a fost îndurerat, cum era firesc, la auzul acestor 
veşti,, şi pentru Peisandros, şi pentru cetate. Dar, ca nu 
cumva descurajarea şi teiama să cuprindă pe ostaşii care 
av^u .să pomeiască la luptă, le-a poruncit celor oare veni¬ 
seră de la mare să anunţe veşti contrare, anume că în¬ 
vinsese în lupta navală. Apoi păşind el însuşi în faţa lor 
încununat, a adus sacrificii pentru vestea cea bună şi a 
trimis fănetenilor părţi din animalele sacrificate. 

18 Dar oînid, âmaintind, a ajuns la Coron-eia, ei au vă¬ 
zut pe ^duşnrani, • apoi el însuşi a fost văzut; şi-a aşezat 
oastea în linie ide bătaie şi a îarcredin-ţat orhomenienilor 
aripa-stingă, iar el comanda pe cea dreaptă. Tebanii de¬ 
ţineau ei înşişi aripa dreaptă, iar argienii aripa stingă. 
(2) Xenofon.®^ spune că acea luptă a fost cum nu mai fu¬ 
sese vreodată alta, şi el lua parte, luptînd, alături de 
Agesila-os, el însuşi venit proaspăt din. Asia. (3) Prima 
ciocnire nu a produs nici o mare respingere şi nici lupta 
n-ia fost îndelungată, dar tebanii au întors repede pe orho- 
menieni şi Agesilaos pe argieni. (4) Dar cînd au auzit 
«am-îndoi că flancurile stângi cedează şi fug, s^u întors. 

rezultatul luptei părea fără primejdie, dacă 
ar fi vrut să ^renunţe de a mai lovi pe tebani frontal şi 
daca i-^r fi lăsat să treacă pe lingă el, sa-i atace, urmă- 
niidu-i, totuşi, stăpînit de ambiţie şi de avînt, a pornit 
împotriva lor, căutînd să-i respingă cu puterea. (6) Dar 
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inamicii nu l-au primit cu miai puţin curaj, şi s-ia dât r> 
luptă grea pe tot fror^ul armatei, dar cea miaî grea era 
în flancul său, Ccite era încadrat cu cei 50, a căror bravură 
a fo^ la' timp salvatoare pentru rege. (7) Astfel, aceştia, . 
lui^înd cu însufleţire şi riscî'ndu-şi viaţa, nu l-au putut 
apăra să nu fie rănit, însă după ce ponarnise, prin arme, 
în corp multe lovituri de lănci şi săbii, cu greu l-au scos 
de acolo viu şi, făoînd un zid de apărare înaintea lui, 
pe mulţi duşm'ani i-au ucis ei, dar şi mulţi dintre ei au # 
căzut. Deoarece însă eta foarte greu să respingă pe tebani -•!: 
punîndu-i în dezordine, iau fost siliţi să facă ceea ce nu:§§ 
voiseră de la început. Căci acum au retras falanga şi au 
despărţit-HO la intervale, -apoi, îndiată ce au pătruns pînmtre :|f; 
rÎTidurile duşmanilor oare înaintau în de 2 ordine, lirmă- ^ 
rindu-i şi atacîndu-i dm flancuri, îi izbeau. Cu toate că ® 
nu i-au respins, tebanii s-au retras spre Helicon, înfumu- >?$• 
rîndu-ise mult cu rezultatul luptei, pentru că în sinea lor -p 
ei se socoteau neînvinşi. '9: 

19 Agesiiaos însă, deşi se simţea rău din oauaa rănii- f- 
lor, nu s-a retras sub cort ipînă n-a fost dus 'pe un pat 
la falangă oa . să vadă pe morţi, oare fuseseră aduşi pe 
armele lor. (2) Totuşi, a dat ordin să fie cruţaţi duşmanii 
oare se refugiaseră în templu. Aproape de acel loc este 
templul zeiţei Atena Itondia^®; şi înaintea acutul templu 
a înălţat un trofeu în cinstea biruinţei, pe care îna- 'Â 
inte îl^ ridicaseră beoţienii, cînd, sub comanda lui Spar- ' v 
ton®®, învinseseră aici pe atenieni şi ucâ'seseră pe Tolimi- •; 
das®"^. (3) A doua zi de dimineaţă Agesiiaos, voind să bi- !' 
ruii^că pe tebani, dacă vor primi lupta, a dat ordin sol- 
daţilor să-şi^pună pe cap cununi, iar flautiştilor să cânte 
din flaut, să stea oa în front drepţi şi să împodobească ■' 
trofeul ei, ca şi cum erau victorioşi. (4) Dar cum duşma- t 
nii au trimis oameni să ceară ridicarea morţilor, Agesîifeaos 's- 
a făcut o libaţie şi, forţînd lastfel victoria, a pornit la < 
Delfi, unde se ţineau jocurile pitice şi a hărăzit zeului 
acea pompă, şi a dăruit ă zecea parte din prăzile luate în ■ 
Asia, oare se' ridicau la 100 de talanţi. (5) Apoi, după 6e ‘ 
s-a întors în patrie, s-a arătat de îndată prietenos . 


AGESILAOS 

CU concetăţenii şi era fo;arbe respectat, datorită vieţii şi 
felului său de trai.. Căci el n-a făcut, cum fac cei mai 
mulţi ^dintre comandanţii de oşti, ca abia întors din ţară 
străină şi schimbat de moravu.ri străine, să privească cu 
silă la m-oravurile din patrie şi să caute ceartă cu cunos¬ 
cuţii săi. împotrivă, ca şi icum n-ar fi străbătut niciodiată 
Eurotasul, cinstind şi iubind stările din ţară, nu' şi-a 
schimbat felul de cină, nici- baia, nici îngrijirea femeii, 
nici podoaba armelor, nici mobila casei, ci cliiar şi uşile 
le-a lăsat aşa, deşi erau foarte vechi, ca să se vadă ’ că 
sînt acelea pe care'le-a pus Aristodemos. (6) Chiar Xe- 
nofon zice că fiica lui Agesiiaos n-a avut un oanatru®® mai 
mîndru decît acela al altor fiice. Spartanii nuanesc ca- 
natru. chipurile de grifoni făcute din lemn şi chipurile 
de tragel^i®®, cu care duc pe copii la ceremonii. Xenofon 
n-a^dat numele fiicei lui Agesiiaos, iar Dicaiarchos"^® s-a 
supărat că Xenofon n-a dat nici numele fiicei lui Age- 
silaps, nici numele miamei lui .Epaandnondas. Eu Insă aan 
găsit în nişte anagrafe^i Itaconieaie că soţia lui Agesiiaos 
.se numea Cleora, iar fiicele sale se numeau Eupolia si 
Pioiyta. (8) Se mai poate 'Vedea încă şi astăzi la Sparta 
lancea lui, care nu se deosebeşte cu nimic de celelalte^ 

20 Totuşi, văzând că unii din concetăţenii săi (rivali) 
socoteau că sînt cineva dacă sînt crescători de cai, şi că 
se înfumurează, ^ a convins pe sora sa' Cynisoa să se ducă 
cu un car ^ la Olimpia şi să ia parte, la întreceri, voind să 
arate elenilor că această victorie nu înseamnă nici o vir¬ 
tute,^ ci numai bogăţie şi cheltuială. (2) Agesiiaos, având 
^ sine filozof^ Xenofon^^, care era inimos, l-a în¬ 
demnat să-şi aducă copiii ca să-i crească la Sparta, căci 
■VOT : primi cea mai frumoiasă din învăţături, şi anume 
sa ştie sa asculte şi să poruraoească. (3) După moartea lui 
^y^dros, descoperind că, subzista o puternică eterie^® 
împotriva lui Agesiiaos, pe care acela o întemeiase de 
^m se întorsese din Asia, a pornit să dea pe faţă ce fel 
de '-cetăţean fusese Lysandros în viaţă. Şi citind întir~o 
^rte un discurs, neluat în seamă pînă atunci, scris de 
Cleon din Halloarnas^^ ,dar pe cai'e avea de gînd să-l 
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citească LyisandTOs în faţa popotruliii, l-ânzind^ la înnoirea 
situaţiei şi la _ schimfoarea regimului politic, Agesilaos • a 
vrut să-l pu'biice. Dar după ce unul dintre bătrîni a citit 
discursul, s-a temut de urmări grozave şi l^a sfătuit să 
nu dezgroape pe Lysandros, ci mai curînd să îngroape-ou 
el şi acel discurs, Agesilaos l-^a ascultat şi a ^at liniştit.' 
(4) Pe cei oare i se împotriviseră nu i-a’ izbit în public, 
ci a mijlocit ca unii să fie trimişi la conducerea unor co¬ 
mandamente militare, şi le-a dovedit astfel că atunci când 


dispun de putere, sint răi şi abuzivi, însă oind erau daţi 
în judecată, la venea iarăşi în ajutor; apărîndu-i, şi din 
duşmani şi-i- făcea prieteni, aşa-că şi i-a atras pe' toţi, 
astfel încât n-a mai aivut nici un adversar. (5) - Celălalt 
rege, Agesipolis, p^tru că era fiul Unui exilat, .oa vîTstă 
fiind cu totul un băietan, iar din fire blând şi cuviiocâos, 
la mult^ treburi politice nu lua parte. Totuşi, şi pe acesta 
şi l-a făcut ascultător. Şi iată cum: regii iau m'asa ducân- 
du-se în acelaşi fidition'^s, ciîiid sânt în patrie. Ştiind deci 
ca Agesipolis este înolinat către cele erotice,, cu-m era şi 
el însuşi, mereu începea o discuţie cu el despre tinerii în- 
floaiea vîrstei. Şi a adus u.n tînăr (exart) în aceiaşi Icxi 
şi-l iubeau ^împreună şi se îmbogăţeau, pentru că dragos¬ 
tea spartanilor nu are nimic urît în ea, ci ea comportă 
un sentiment de pudoare, ambiţie şi înflăcărare pentru 
virtute, cum am scris şi mai sus despre Licurg. 


21 Având deci cea mai mare putere în cetate, Agesi- 
laos mijloceşte oa Teleutias, fratele său din aceiaşi mamă, 
sa-fie .comandantul flotei şi, pornind în expediţie la Corint, 
el a -luat pe uscat marile ziduri, iar. corăSMile Te-a cuoer-it 
Teleutias. (2) O dată argeienii stăpâneau Corintul si înde¬ 
plineau jocurile istmice^^ dar Agesilaos apărând, i-ia alun- 
@at cînd abia aduseseră sacrificii zeului, părăsind toată 
pregătirea. Dar coriiitienii exilaţi, care erau de faţă, T-au 
rugat să pornească el întrecerile. Agesilaos însă n-a’făcut 
aceasta, dar în timp ce aoeiia rînduiau Jocurile şi le du- 
^lau^ la îndeplinire, -a stat pe loc şi le-ia asigurat liniştea. 
După ce^el a plecat,^ au fost înoepute jocurile istmice ia¬ 
răşi de către argeieni, şi unii dintre ei iarăşi au învins, în 
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timp CG alţi .învingători raai înainte au fost înregistraţi 
oa-mvmşi mai tîrzâu. (3) Cu acest prilej Agesilaos a în 
pe feţă de multă laşitate, pe^ argeS faţi de el 
.înşişi,. daca, deşi socoteau că instituirea jocurilor este o 

avut cutlLjul 

IreS J fimţarea ei. (4) El însuşi, însă, socotea că 

if - ■măsură faţă de toate acestea. 

^ împodobea corurile şi dădea strălucire între¬ 
ceri- din patrie şi lua piarte mei'eu la ele, fiind plin de 

î lucrurile pe care le vedea că le admiră 
alţii-or^ea de cuviinţă că nici măoar nu trebuie -să le 
cuooasica. (5) O data Oallipipides, aotorul de tragedii oare 

în faţa elenilor si 

f aceea sna arătat, avântindu-se mn 

d^ infum-ura-re, in faţa celor oare se plimbau împreună^ cu 
fe i se va adresa ou consideră¬ 
rii ^ cunoşti, rege’“ Si 

numesc lacedemonienii pe mimi (G) 
Apoi. fund myitat să^l asculte oum imita priwbXarea 
L ^ind: „Pe asta am auzit-o“. Mediii Mene- 

d-ou'areioe izbutise să .vindece unele boli desperate 

supărător cu această po- 
r^la motiv pentru care a îndrăznit să trimită chiar tei 
Age^laos o sorisoare cu această adresă: ,,M 0 n 0 crates Zeus 
s^uta pe regele Agesiiaos“. Iar Agesilaois i-a r^punst 
„ i-egele Agesilaos îl urează tei Menecrates sănătate”. 

ol petre-caa timpul în Corint dună cp 

ae luau şi tirau prizonieri —au venit soli din Tpha 
pentru - a michena prietenie. Agesilaos însă oare întot 
deauna. a _unt cetatea. i,ar atuooi îşd îaacMpuCcti este 
de folos sa se poarte chiar batjocoritor, oînd l-au întam 
W se prefăcea că nici nu-ibede. nici nli ade 72) 
purtare n-ia răimas nerăzbunată de Nemesis 
Caci. n,ci nn se îndepărtaseră tebanii. şi au şi wni™ţ 
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vestitori anunţînd că corpul lui de oaste fusese măcelărit 
e Iphicrates . De mult nu^ mai suferiseră spartanii -O’ 

fu- ei pierduseră mulţi 

barbaţi^nobda, lacedemarLieni, îrafirinţi de către 'peltasti 
Şl de către mercenari. (3) Agesilao-s le-a sărit înS:ă în 
ajutor. cmd a aflat că siînt deja înfrânţi, s-a întons 
iniap'oi la Heraion şi, poruinoinid oa beoţienii să i se înfă¬ 
ţişeze, a început tratatiwle angajate. Deoarece însă aioela 
răspundeau, la -nodul, ioir, cu iosolenţă şi nici nu pome- 
• pa-etiodeau ca să lase Corintuil ii-becr Ase- 

si-laos, mmijat, a apus; .„Dacă vreţi, îotr-iadevăr, să vecfeţi 

^ oît sânt de înfumuraţi pentru norocul 

pe oare Dau avut, mame veţi putea vedea în toată sigu¬ 
ranţa acest lucru^b^ Apoi, a doua zi, luîndu^e a 
lo^put sa jefiuiasică ţinutul oorintienilor şi s-a avântat 
chiar aproape^de cetate. Dovedind un acest fel că corin- 
îndrăznesc să se apere, la dat drumul soldei. (4) 
cu sine pe .oamenii care mai rămăseseră din 
c^ul de oaste, s-a dus la Sparta, pOrniodu-i îniainte de 
răsăritul zorilor, şi dm nou, cînd a căzut noaptea, a ojttit 
a făcut popas, pentru ca arcadienii, care-l umu şi 
diau, sa nu se bucure. <5) După aceea, vrîod să facă pe 

^ expediţia în Acam-ania, îm¬ 

păuna cu ei. Şl a capturat multa pradă, iar pe acairtanieni' 

1 a invms lotr^o lupta deschisă. Deşi ahdii Dau rugat să 
ramana iama acolo şi să împiedice pe duşmani să s^ene 
a spus ca va face contrari'ul, pen-feu că ei se .von^e 

Sm pămîntul semănat în- 

XI. T ^ întimplat. Intirnadevăr, ves- 

° topotew-alor. s-a. 

23 Dar, după ce Oonon şi Phamabazos au obţinut nu- 

L aTeXX .au jefuit ţilSe^Ie 

fiind întărită acelaşi timp cetatea atenienilor 

PWnSh^X ^ uou_cu ziduri eu ajutorul bămeisc al lud 
Ph^oabazos, spartanii snau hotărât să facă pace eu rebele ' 
In acest scop ea trimit pe AntaMdas la TeribaTos^^ 
predase regelm în. chipul ,cel mai josnic şi in!ain“« 
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locuiesc în Asia şi pentru care luptase Age- 

urît 3 ^'fi^t-^î Agesilaos nia luat parte ’la această 

unta fepţa. întrnadevar, Antaloidas era duşmanul lui si 
se sţraduia sa facă pace cu orice preţ, gîndindu-se că în 
război prestigiul lui Agesilaos-va creşte, iar faima lui va 
* mare. (3) Totuşi, acelora care spuneau că 

răspuns că mal 

nu laconiz_ează^8. (4) Şi. ameninţînd pe cei care 

snit ni t A pacea şi anunţîndu-le războiul, i-a 

silit pe toţi sa raniina la înţelegerile încheiate cu regele 

I tebanilor, pentru oa, lăsând Blotia 

mM l-a făcut’şi 

^ Pnn -faptele următoare. (5) Intr-adevăr dună 
ce Phoibidas a realizat o ispravă, ocupînd Cadineea"’ când 
suspendate luptele şi dăinuia tratatul de pa.ce. deşi 

mai ales cei care erau adversari lui Agesilaos când 
minioşi îl întrebau pe Phoibidas. la îndemnul Tui 

mdlla deoarece toţi îşi îndreptau bă- 

TT^ăTT'' •. n-a şovăit să declai^e 

^ - î 'în ajutorul lui Pho- 

ibidas. spunmd ca trebuie să cerceteze fapta în sine, spre 

P^nt™ faptele folositoLe 
pentru Sparta e bine sa se întîrnple de la sine, chiar 
daca nu porunceşte nimeni. <6) Mai ales cu cuvîntul Age- 

‘=\'T'^tatea este peste tot în fruntea vir- 
■tuţilor, pentru că bărbăţia nu e de nici un folos dacă nu 
este însoţita de dreptate, căci dacă toţi ar fi drepţi n-ar 

TTla bărbăţie. Agesilaos a zis către cei care 

puneau ea acestea sint părerile marelui rege: „în ce ar 

(7) ST Ta ™ ‘^neptatea. întrucit e o măsură regească, 

cu ° scrisoare în legătură 

Tu^îT f a dar Agesilaos n-a primit-o. 

e neSt 1 o prietenia comună şi că nu mai 

ffli nL ® prietenie, anumită, dacă aceea e statornică 

(8) Dar nemairespeetînd această părere prin fapte, şi fiind 
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frăniintat în multe feluri de ambiţie şi de patimă, şi mai 
ales de doiînţa de la se răfui cu Teba, ou numai că a sal¬ 
vat pe Phoabidas, dar a convins şi cetatea ca să-şi asume 
ea nedreptatea, să ţină Gadmieea. prin propriile puteri şi 
să proclame pe Archias şi pe Leontidas- în fruntea ■trebu- 
riloi* şi a guvernării, căci doar cu ajutorul lor intrase Pho- 
ibidtas şi ocupiase Acropole. 


■ 24 De atunci a început să se instaleze o bănuială că 
;îăpta era la lui Phoibidias, iar sfatul era al Iui A@esiJaos. 
Paptele care au urmat au dovedit că bănuiala era îndrep¬ 
tăţită. (2) înt-rnadevăr, cînid tebanii au alungat garda. şi 
au- eliberat cetatea, 'Agesilaos, acuzîndu-i că uciseseră pe 
Archias şi pe Leontidias, oare ou fapta erau tirani, iar eu 
titlul, erau polemarhi, a pornit război împotriva lor. (3) 
OLeombrotos era încă, rege, iar Agesipolis®° murise cnnd 
Agesilaos a fost trimis cu armiata în Beoţia. într-adovăr, 
Agesilaos în floarea tinereţii, cam la vîrsta de 40 de-ani, 
şi avînd scutire de airmtată dată de către regi, a fugit de 
acea comandă, socotind că e o ruşine oa după ce înfrin- 
sese ou puţin înainte în război pe fliasieni în apărarea 
exilaţilor, să fie iarăşi văzut că face rău tebanilor venind 
în, apărarea tiranilor. (4) Un oareioare spartan, numit 
Sphodrias, oare făcea'.parte'din gruparea politică adver¬ 
sară lui Ageisilaos, fusese numit barmoste^^ la Thespiai, 
bărbat îndrăzneţ şi aanbiţios, fiind plin mai degrabă de 
aspiraţii deoît die gânduri cinstite. Acesta, dorind să obţină 
o'măre fiadană şi având exemplul lui Phoibidas, care ăjun- 
seşe faimos şi renumit în urma faptei îndrăzneţe săvîrşite 
la' Tebâ s-a înorediaţat că ,va fi ‘Cu mult mai distins şi 
mai strălucit, dacă va ocupa Pireul ou mijloace proprii şi 
ya alunga pe atenieni de pe mare, atacîndu-i pe neaştep¬ 
tate de pe u^at. (5) Se zice că această maşinaţie a fost 
pusă la cale de boiotarhii Pelopidas şi Melon^^., într-ade- 
văr, ei au trimis nişte oameni oare se prefăceau că laco- 
nizează şi care, lăudîrad şi ridioînd în slavă pe Sphodrias, 
zicîmd că numai el poate săvârşi această faptă, l-au am¬ 
biţionat şi l-.au împins să pornească acţiunea care era ia 
fel de nedreaptă, şi la fel .de nelegiuită ca aceea, da-r care 



AGESILAOS' 207 

s-a văzut lipsită de curaj şi de noroc. (6) într-adevăr^ 
ziuia şi l-uminia 1-iau surprins în cîmpia Thriasion^^, deşi 
el spera că o să atace Pireul noaptea. Se spune că sol¬ 
daţii, văzînd o lum'ină de la nişte ceremonii de la Eleusis, 
ş-au cutremurat şi s-iau înspăimiîntat. Chiar el însuşi s-Sr 
descurajat, la gîndul că nu mai poate să scape nevăzut 
şi, după ce s-fa dediat unui jiaf în grabă, s-a retras de la- 
Thespiai ruşinat şi fără faimă. (7) După aceea, de la 
Atena au fost trimişi la Sparta cîţiva acuzatori publici,, 
dar au constatat că coniducătorii nu aveau nevoie de acu¬ 
zatori, pentru că'ei înşişi fixaseră ziua procesului, în care 
avea să se juidaoe condamnarea lui la moarte. El însă nu 
s-.a Tmai prezentat la proces, teaniindu-ise de mînia conce¬ 
tăţenilor care, ruşiniodu-se de atenieni, voiau să arate că 
ii s-a făcut chiar lor o nedreptate, ca nu cumva să pară 
că ei au conlucrat. 

25 Sphodrias avea un fiu numit Cleonymos, încă de 
copil fiind -fruimos La înfăţişare, oare a fost îndrăgit de 
AîchidamoB, fiul regelui Ag'asllaos. Şi .atunci, cum era şi 
firesc, c^d acesta îşi risca viaţa pentru tatăl său, el se 
găsea în luptă ^alături de acela, dar fără să colaboreze şi 
să-i dea ajutor pe faţă, deoarece Sphod;rias făcea parte 
din .adversarii lud Agesilaos.- (2) Cînd OLeionynios s-a dus 
la el şi l-a m.tîm.pinat cu rugăminţi şi lacrimi, ca să-i oîş- 
tige bunăvoinţa lui Agesilaos, fiindcă mai ales de el se 
temea mai mult, t-emiodu-se, 1-ia urmiat timp de trei sau 
patru zile, urmărindu-l în tăcere. în cele din urmă, pro¬ 
cesul apropiiodu-ise, a îndrăznit să spună lui Agesilaos 
că Cleonymos l-a rugat pentru tatăl său. (3) Dar Agesi- 
laos, deşi vedea pe Archiidamois îndrăgostit, nu s-.a îndu¬ 
plecat. într-'ad'evăr, Cleonymos era vestit printre tineri 
încă de copil mai mult decât oricare a^ltul şi se vedea că 
va fi -un bărbat valoros, deoicamdată, nu a dat băiatului, 
care-4 ruga, vreo nădejde bună sau omenoiasă, ci spunînd 
că -va cerceta ce va fi mai frumos şi mai cuviincios, a 
pleoat. (4) Archidiamos, ruşinîndu-se, a renunţat de a se 
mai întâlni cu Cleonymos, deşi era obişnuit să facă acest 
lucru de multe ori pe zi. (5) Din acest moment, şi ac-eia 
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ES^fîfcli “£F “ «- 

•• JreSS^sţ ;i,",f;•' • M«ll. and «U «mi. 
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Sy'vLS.-^rîiiiSi"lr‘i; 

i|SsfS£5,s#li 

că foba^” ' î'VP*®’ caci ei ™ici nu ştiau". (3) Se spune 

dînt ? '*•" ® realitate să fie cei .iLfrâz® 

pSi i exencitîndu-se tocmai în muS ex- 

P ţ pe c-aTie le făcuseră liaiced'etmonienii împotriva Im* 

toiH; Lyourg. oel bătrfn îai a 

luicrzis laoedemonaenilor de a luoba a -Pa,r^ rJif 
împotriva aceloraşi duşmani pentru cf să nn^ exp^itu 
poarte război. (4) Agesllaos eir^^f^rit 
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monienilor, pentru că se străduia să distrusă pe tebani 
detemuriaţi de vreo nevoie, sînt expuşi morţii mereu si 

părerir^Cva"’mrsr 

palorii cixorva. (5) Se spune ea atunei A^esiliaos ' vninH 
mulţimea, a pus la oale uSo^e’a ste- 

în^ei' U să se aşeze la un loc. amestecaţi 

mtrie ei, -apoi de o paite să se aşeae lacedeanonienii între 

dmiă '?'P.“' 'P^™ ‘crainic, să se odice mai Intîi olarii • 

^ a po^ncit, în al doilea ilnd 

, şi* p“ i4S" feare* dintir'Ll» 
soldap trimitem noi la războaie deoît voi?“. ^ 
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TfoS totmo la Sparta, multă vreme 
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au pii&rdut luota ( 4 -\ Tr^n ’^ Imie de batale, 
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de cbiritandianit, (5) Acesta, văziînci că toţi cedlialţi oameni 
sînt subjiugaţi de AgiesiLaas, el si'ng'i.ir a dat dovadă de 
mândrie plină de înidră'zneală şi ,a ţinnjt. -un discurs care 
nu se referea numai la Teba, ci la întceaga Bladă. El a 
arătat că din război numai Spiarta are de profitat, din 
piricina cărora toţi ceilalţi sufăr, şi a îndemnat să se facă 
pace în egiaiirtate şi dreptate, zioînid că numai astfel ar 
. putea să dăinuiască pa.O 0 a, dacă toţi vor fi egali. 

28 Văzînd deci Agesil'aos că elenilor le' place' foarte 
mult şi^ îi dau atenţie, l-a întrebat dacă socoteşte că este 
drept şi juist ca Beoţia să fie autonomă. Bpaminondas l-a 
întrebat şi el, la rândul său, repede şi cu curaj, dacă so¬ 
coteşte că. este drept ca Sparta să fie 'autonomă. Agesilaos; 
a sărit în sus cu mânie şi l-a somiat să spună limpede dacă 
soicoteşte că Beoţia trebuie să fie autoniomă. (2) Iarăşi 
Epaminondas l-a întrebat acelaşi lucru, dacă lasă Laconia 
autonomă. Atimci Agesilaos s-'a mâniat aşa de tare si 
s-a bucurat că i-a’ oferit pretextul, încît îndată a şters 
numele tebanilor ddn tratatul de pace şi le-a declarat răz¬ 
boi. Pe ceilalţi^ •eleni, cu care se împăcase, i-a lăsat să 
meargă acasă, ânde'mnîndu-i să facă fapte potrivite păcii 
şi contrare războiului. Căci era greu să înlături şi să 
împrăştii ^ toate neînţelegerile. (3) Din înjtâ'mjâ-are, tCKsmai 
m acel timp Cleombrdtos S'e afla cu armata în Focida. 
Imdiată deci eforii au trimis un sol, poruncdndu-i să-şi 
duca armiata împotriva,. Tebei. Apoi trimiţînd pe la aliaţi, 
i-au adun^at, deşi riiu aveau niici un fel de avlnt, căd nu 
sufereau războiul, dar nu îndrăzneau să cîrtea®:ă şi nici 
să se opună lacedem.oni.en’ilor.' ,(4) Producându-se multe 
semne rele, aşa cum ,am scris în Viaţa lui Epaminondas, 
iar Prothos, spartanul, împotrivindu-se expediţiei, Agesi- 
laos n-ia^ cedat, ci a pornit la pregătirea războiului* nădăj¬ 
duind că deoarece Elada era autonomă toată, iar tebaniî 
nu erau ji^evăzuţi în tratate, era acum momentul să-î 
pedepsească. (5) Inisă momentul arăta că acea expediţie 
militară^ a fost 'Săvîrşită mai mult sub knperiul -mîniei ' 
deoît din raţiune. înitr^adevăr, tratatul s-a încheiat la 
Sparta în a patra zi după prima decadă a lunii Schi- • 
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^ ckioe-a a lui I-Ieoatombaion^^ au 

fost mfruiţi la Leuctra, în timpul a douăzeci de zile (6) 
Au^munt o mie de lacedemondeni şi regele Cleombrote 
Şl 3 urul lui cei mai valoroşi dintre spartiaţi Prin^tre 
aceştia _ se zice că a murit şi băiatul Cleonymos, ai lui 
Sphodpas, care a căzut de trei ori în faţa regelui şi tot 

-ridicat în picioare ' şi a căzut, luptând 
imjpotnva tebanilor. , p i u 

- 29 ^Spartanii suferind aistfel o lovitură neaşteptată, iar 
te-bann bucurrndu-se^ de norocul unei glorii neaşteptate 
aşa cum nu^ s-a mai întîmipiat elenilor, cînd luptau cu 

-admirat şi nu s-ar mai fi bucurat 
“Oraţii învinse, miai puţin deoît a celei învin- 
g^re. (2) Xeaiofon spune că vorbele şi glumele oame- 
nilbr: distinşi, spuse la vm, c-a isă se distreze, meritau să 
iie ammtube posterităţii. Şi ăi’e dreptate. Dar, în aceeaşi 

vrednice de observat si de 
rem-^tat siŢiţ .acţiunile pe care ie fac şi le spun oamenii 
m chip cuy^intciois, cînd norocul le este potrivnic (3) Ast- 

™ sărbătoare şi era pltoă 
n'‘r. nişte corpuri care se întreceau 

in ghimntyedia^^ Tocmai atunci s-au ■ prezentat cei care 
au anunţat nenorocirea de la Leuctra. Totuşi eforii deşi 
-era e^^de^.t că situaţia fusese pieaxlută şi că le scăpasl 
■coip-şnda, n-au lăsat nici să iasă corul şi nici cetatea n-a 
.mgadmt sa se sclimibe programul sărbătorii, ci anuntînd 

Lf i I comportau spectacolul şl întrecerea ooruri- 
J o 1 dimineaţă, ştiindu-se precis' si nu- 

m-tle celor salvaţi şi -al celor morţi, părinţii oamenii de 

™oit"coboAd n ago* 
unu pe alţii ou faţa luminoasă, plini de mto 
■uiie Şl de veselie, pe oînd părinţii si rudele celor salvaţi 
piarca ar fi îo^ ân doliu, stăteau cu 'femeile acasă Numii 
daca cineva dintre ei trebuia să iasă de nevoie aferă 
dm^casa arunci ©1 se înlăţişa urni] şi copleşit, si la ohip 
Şl te vorba Şl la privire, (5) Chiar mai tiuite se pnteit 
vedea ptintoe femei, cîte uns întrebind pe alta careţi 
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^iu'de la armată, că ^ era tăcută sî 

s™t S.S2. î,TŞ. îT„^st, =.r-SS 


şi ni'ergeiau unele cu 


alftele vesele şi mîndre: 


spartanilor — după ce s-au rtes- 
S Plin' dl^mîndril^ 11 nSLc°ă ff 

paîSri:^ifei 

S>rES=S^SS5 

luit^orto-^'^ Bretuindud P®tru SJle 

iui Şl din pncina faimei lui se fnln.qf^aiT aie 

ca rege şi comandenft în timp de ^ 

medic Şl orînduitor al vieţii chiar 

tice. Atunci ezita^n «3 ^ cniar in -încurcăturile poli- 

acetona care se arătLpi^T pi'evăzută de legi 

mulţi şi influfehi cf ie tm?' 

lor. (3) înWdevăr astM riT ° din partea 

îndepărtaţi de la or’ice slujbă, oi Te'^ocotesteT^' ®“î 
dai unuia dintre ei în căsătorie o feSiie llutog f 

decolorate si-si rad n ^ ^ , umili, poarta tunici 

s'mVs*”** «“"SiiS.rdiî 
5 :îir 2 ^Să?c ’3 »£■ j î?" 

trebuie să lase să doatmă legile iar din 5?, - “ 

zs fssizszt 

pectuoşi faţă de legi 151 Vo£Ta ’ .sa fm res- 

£“îs a 

dea o lupta grea împotriva duşmanilor. 
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totuşi, • cuoerind o cetate r-us-, t\a' • 
ţara aceea, a trezit speranţele cetăţii călcând 

Şl a mai însufleţit-o. ea săL 

nia"i%i."a;?nd'^Sr£T^^^ “ Laco- 

hopiiţi. Mulţi si usnr ima P ţm de patruzeci de mii de- 
îo. nădejdea unei prăzi ipîniarmaţi, îl urmau 

aeraşi timp, şaptezeci de mii d^ 

sera mai puţin de sa,Q^ eiu-c. (2) Nu trecu- 

uitaseră Sparta şi de-a lunmî doriendi colo- 

primea dată, duşmianii an f£-+^ aoastor ani atunci, pentru- 
dar mai înaâtrMm^^^^ spartanilor, 

atunci, năvălind dădenn fnn o atace, dar- 

tas şi pînă la cetate făS cf. 
a^. (3) într^adevăr, Agesilaos 

Theopompos să lun+P îS^T-ir>rf • ^ — cum spune- 

de ră^od^it le m^t ™ ^ unui val 

oertăţii şi în punctele oâe mai mijlocul 

ameninţăriloi' laudelor tehanilm? rezista împotriva 

ŞW mdemoau .ă i?;te ţeXu°Vara M 
lel-eior şi pornise războful ^ m N 
aoeetea îl supărau pe decît 

de acasă, din cetate^ ale celor mal ^Ş'O^^O'tele- 

rtoţi de ceea ce se Mmuda 1 n ?’ "T 
cauza strigătelor şi fapnipim-r ’ femeilor, care din 

mai -aveau linişte ba pran ' i * de duşmani nu. 

(5) Pe AgesUaos n maf lli chiar ou totul ieşite din minţi, 
dindunse că nrimiso n ^ situaţia faimei sale, gîn- 

nîpă, şi acum vedea că puter- 

tâ-giul întinat, prestigiu de mucşorata şi preş- 

mult, zîoînd că femlia c.,rvp-n^ - foaa-te- 

duşnuanilorr. (6) Se spune că si'^AnfnT’'^H ’^^zuse fuimuî.. 
^ W la ântree-ere în bărblţif^lfS 

primit urmărindu-vă a,o >*N’0'i v-am. 

sos“. CelătolVto^ răspuns 'Darno^""^'^ "" 
voi departe de Eirrofas-. ci Ca^rr “a fe’i' P*"' 
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zis: ,,Mulţi dinitre voi zac în Angolida". Spartianail a 
răspuns: „Dar nici unul dinrt:re voi nu zaoe în Laoonia“. 


32 To-tuşi, unii spun că Antailjcidias, fiind efor, şi-a ex¬ 
pus copiii pe Ciit'eiron, ajungând astfel înfricoşător. (2) Iar 
, Agesilaos, cîod duşmanii îooeraau să tireacă râul -Eupotas 
şi să forţeze înaintarea spre cetate, lăsîod oelelalrte puncte, 
sna aşezat de bătaie în mijlocul cetăţii şi în locurile 
înalte. .(S) Fluviul Eurotas, era atunci foarte mare, deioa- 
rece căzuseră, plod, iar cursul apei — mtai mult de răceală 
• -decît de iuţe^ă — era greu şi supărător pentru, tebani. 
Nişte spartani au arătat lui Agesilaos pe Epamino-ndas, 
-oare m^ergea în fruntea falangei prin Eurotas. Şi, după 
cum se^spune, Agesilaos, priviond mult timp la el.şi pMm- 
bîndu-şi privirile, n-ia spus nimic altceva decît ^t: „O, 
■omule, ce _faptă^ măreaţă al întreprins! (4) Epamdncffidas 
-avea ambiţia să dea lupta înăuntrul cetăţii şi să înalţe 
un monum-ent în cinstea biruinţei, dar n-a putut sa-l 
scoată^ şi nici să-i pliwoace pe Agesilaos la luptă, şi .atunci 
-întorcînduHse, a ^început să jefuiască pământul La!C»niei. 
în Sparta, atuiicd, oîţiva dintre Oiam.enii viclieni şi răi, ca 
:ia două sute, strîngîndu^se la un loc, au pus stăpînire pe 
Issorlon®®, unde este templul zeiţei Artemis, un loc în- 
’tărit şi greu de cucerit., (5) Daoedemonienii voiau să dea 
năvelă îndată împotriva lor, dar Agesilaos s-a temut de 
răscoală şi le-a poruncit celorlalţi spiartani să stea li¬ 


niştiţi, iair ei singur, îmbrăcat în himation, însoţit de un 
"Singur^ scutier, le-a poruncit să se strângă acolo, dar nu 
- toţi, oi numiai o parte din ei (şi le-^a arătat un loc), iar 
ceilalţi, în alte părţi ale cetăţii. (6) Ei, auzind, s-au bi^u- 
:rat şi, soieotind' că au trecut neobservaţi şi împărţiodu-se 
spre locurile pe care le arătase Agesilaos, s-.au retras. Tar 
Agesiiliaos a pus mâna îndată pe Issorion, după oe chemiase 
la ^ sine alţi oşteni, şi prinzând oa la oiooisprezeoe dintre 
cei răzvrătiţi, i—a uicis în timpul nopţii. (7) A fost denun— 
':ţată altă conjuraţie mai mare şi o reunire a unor spar- 
tiaţi care se adunau pe ascuns într-o casă, spre a iruataura 


‘O nouă .stare de lucruri. Pe .aceştia era greu să-i judece 
Intr-o astfel de împrejurare, dar nici să le treacă cu. ve- 
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derea conspiraţia. Agesilaos, deci, sfătuindu-^e îinpreună 
cu eforii, i-a ucis şi pe aceştia, fără să-i judece, deşi mai 
îniainte nici un spiartiat nu fusese ucis fără judecată. (8)' 
Dar, de vreme ce foarte mulţi dintre periecii şi hiloţii 
care se aflau sub arme fugeau din cetate la duşmani, i'ar 
faptul acesta producea o foarte mare descurajare, Age- 
silaos a sfătuit pe sclavi ca în zori să vină la stivade®^ şi 
să ia armele celor care dezertaseră şi să le asicunidă, pentru 
ca să nu se cunoască mulţimea lor. Unii spun că tebanii. 
s-au retras din Daiconla din cauza unor furtuni cu zăpadă 
şi deoarece -aroadienii începuseră să se retragă şi să se- 
împrăştie în dezordine. Alţii spun că. au rămas trei luni 
întregi şi au jefuit cea mad maf-e parte a ţării. însă Theo- 
pompos spune că -pe cînd beotarhii se hotărâseră să se- 
retragă, s-a dus la el Phrion, un bărbat spartan, din par¬ 
tea lui Agesilaos, cu 10 talanţi ca preţ pientru retragere, 
astfel că beotarhii, pe lOÎnd puneau la oale retragerea ho¬ 
tărâtă m-ai înainte, au. p,riimit în plus şi bani de drum de- 
la duşman. 

33 Nu ştiu cum de ceilalţi n-au ounosout acest lucru- 
şi numai Theopompos l-a aflat. în orice caz, toţi recunosic- 
că salvarea Spartei de atunci s-a datorat lui Agesilaos, 
pentru că, desprinzindu-se de patimile înnăscute în el,, 
ambiţia şi spiritul de harţă, a chibzuit cum trebuie lu¬ 
crurile. (2) Totuşi, n-a putut să mai ridice puterea şi', 
faima cetăţii în urma loviturilor primite, dar întocmai ca 
un corp sănătos, dar care este obişnuit cu un regim sever- 
şi foarte riguros întocmit tot tim'pul, o .singura greşeală 
şi o singură întorsătură au produs întreaga nenorocire- 
a cetăţii. Şi acest lucru nu s-a întimpOat fără raţiune, 
într-adevăr, spartanii, adăugind dregătorii şi stăpâniri vio¬ 
lente unui regim politic oare era foarte bine chibzuit în.- 
vederea păcii, virtuţii şi înţelegerii — de ' care Lioutg' 
orezruise că n-a^re nevoie o cetate‘ca să ducă o vi-aţă feri¬ 
cită —, s-iau prăbuşit. (3) Agesilaos însuşi refuzase de- 
curând să mai pornească în expediţii din cauza bătrîneţii... 
D.ar Archidamos, fiul lui, avînd ajutorul care venise diiu 
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nSiite tîotoie lik aroadieoilor aşa- 

aT^ ivelTă VăhSa 

■obişn“‘^IutenTl^ - Japt 

nu era nevoie să sacrific zeilo? în 

■■-mai muU decît un cocos să ttiă i . Pentru viotnrie 

torilor, pentru ca cei cârn ifiî“ dascut^suri luptă- 

-mult. (5) Chiar după oe s.a daf lupta de if 
-care a isto.rîsitHO Thuevdirio,ct ^ Maiitineia, pe 

oare a vestit întîi victoria trimis oelui 

inimic. Atunci îmPo^nd s J aitceva 

.piiat Archidămos, nimeni nu s-ja Inpta şi sna apro- 

diuMi tatăl i-a îut“at pWnd'drf “1 

•el dregătorii.- Iar mAime’a băWnfi nr Şi după 

t)orit la rîul Enrnfac =?,->+• j traniloa şi femealoir a co- 

■cîrtd pe ^ oaToTnd sS Şi i-^- 

•oare n^o merita 'şi ca si ar ruşine pe 

;ceput lumina sttăbună în^Tdevăr T ^ ' 

-mainte bărbaţii nici nu se uitau In f spune ca mai 
înfrângerea pe oare o suferiseră!^ ^ ruşinaţi de 


EpJlSrriîVSiS 1' ”cr-‘ ■"»*«» K 

-în această ţară ararten? nî^f Pitite 

puteau să-i 

.pe Ag^ilaos, pentru că în tîn-n i ^ ^^^d-ureraţi şi s-upărati 
■ o ţară care nu em mai pierduseră 

dar ca.re era fruntaşă unimi ^ idacoma oa întindere, 
■nice, după ce recoltaseră Păm-mturile ele- 

-Agesilaos nici n a SSt nnl. 

către tebani. Tot el^ novniiS? care-i fusese nfei^ită de 
'tul acelora care erau învinpă.i^r^r’^n^^'^^^ cedeze ţinu- 
du-s.e, pe aceff nTmffSa'St-f® 

•în expediţie, era' cit ne V.» mea, fund m-vins 

tr-,adevăr. oînd mantineiemi iarâSTaf rt 
•^1 au chemat pe laoedemn-nTf^r.-; ^ desprins- de tehani' 

«.d o, A,j^““r.- 4 esT; ssses 
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^aptea^*dto mantineieni. a pornit eu armata. 

- Tegea63, pornind armata chiar -împotriva 
Spartei, şi puţm a lipsit ca, treioînd pe lîn.gă AeLilaos 

tr "Therafără^Sfl- 

Thespiai, după cum spune Oallistbe- 
^ sa vestească faptul celor din cetate şi nu dună mtS 

e?tu trr*' f:âfa'l1natXr 

ni^r^J ’ tăriei sufleteşti ca şi celei fizice 

repede prin strimtori, spre locuiile zbuciumate 
P®ste tot opumndu-se duşmianilor cu nutini 
‘1” Phoibid“re ofaef u. 
^^ool frumos şi mîodru de văzut nu numS pent™ 
cetăţeni, dar chiar ,şi pentru ,străini. <6) într-adevăr acesta 
era plăcut, frumos la chip. bine legat la hZ si avfa 

Sdtait d^'f !" îirSn.tătoaa-e. 

-7 ’ ^ ^ Ş*’ avâintînduase prin miilooul 

duşnrnmăoi-, se rotea printre ei, lovind pe oel cTe^ tesfa 

f El n.a fost răn/L nimeni 11^"? 

iVHiitatea il apara penii-,u vartutea sa, fie că el li se 
TO duşmanaor mai mare şi mai putemirdSt L om 

şi cf^pTSfu dT^ încununat 

Îndfat? - ^ * amenda de 1 000 de drahme fiindcă 

îndrazm,se sa se avînte în primejd.ie fără ar.ne. 









:218 


pLUTARl-r 




35 Cu oîteva zile mai tîrziu au dait lupta de la Man¬ 
tinela, şi pe Epamiaionjdias, care înfrinsese pe cei din pri¬ 
mele rînd.uri şi aa'r.e acum îi împingea şi se grăbea să-i 
urmărească, l-^a Icwdt cu o suliţă spartanui Anticnates, 
-aşa cum istoriseşte Dloscorides. De aceea, lacedemondenii 
•chiar şi acum nfumesc mahaireoni®® .pe urmaşii lui Anti- 
■crates, pentru că el lovea cu mahaira. .(2) într-adevăr, aitît 
de mult l-^au admirat şi 1-iau supradubit de- teiam,a lui Epa- 
minondas, oînd e!ra în viaţă, înicât i-au trimis onoruri şi 
daruri, iar urmiaşilor săi — scutire de impozite, pe care 
o menţine şi în zilele noiastre Callioirates, unul dintre ur¬ 
maşii lui Anticrates. (3) După luptă şi după moartea lui 
'Epaminondas, instalindu-ise. pace între eleni şi ei, cei din 
.jiurul lui Ages'ilaos au îndepărtat pe messenleni de la 
jurămint, sub motiv că nu au cetate. Dar de Vreme ce 
toţi ceilalţi au depus jurămintul şi l-au primit de la ei, 
lacedemonienii s-iau d'espărţit d.e • ei, rămîmnd singuri să 
poarte,război, în nădejdea că vor punea mina pe Messena. 
(4) Agesilaas se arăta violent, neînduplecat şi nesătui de 
războaie, de vreme ce submina şi năruia în tot feM înţe¬ 
legerile comune; apoi, iarăşi, constr-îns de lipsa de bani, 
a fosţ nevioit să tulbure pe prieteni prin cetate şi să le 
ceară bani cu împrumut şi fără împrumut, deşi ar fi 
-trebuit să se depărteze de relele oare-1 împresurau, după 
ce ajunsiase în această situaţie şi după oe pierduse întreaga 
coodooere, care era atît de puternică, şi după ce pi^duse 
cetăţi, şi pe uscat, şi pe miare, în speranţa bun-urilofr şi 
veniturilor din Messeiiia. 


36 Şi-a atras încă şi mai rea faimă cînd s-a alăturat 
lui Tachios®”^, strategul egiptenilor, căicd el nu-ai închipuiau 
că lin om din Elada, soootit oel miai bun' şi plin de slavă, 
şi oare ump/luise pământul de faima sa, sâ-şi mcredinţeze 
corpul unui apo;^at al regelui, un barbar, şi să-i ofere 
faima şi gloria sia pe iD.ani, care însemnau fapta unui sim- 
briiaş şi recrutor de mercenari. (2) într-adevăr, chiau* dacă 
avea peste op’tzeci de ani şi cliâar dacă corpul era plin 
de urmele rănilor, a ptimit iarăşi acea frumioasă şi res¬ 
pectată funcţie pentru libertatea elenilor, totuşi acea am- 
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biţie nepotrivită cu vîrsta nu rămăiSSSG fără dojana. în- 
ibr-iadevăr, trebuie să exiiste un anumit momenit şi o oră 
a biin-eliui, dar, în general, faptele frumoase^ se deosebesc 
de cele uiute pentru omul măsmat. (3) Agesilaos n-a avut 
Q-tcrf-/Fieil de scrupule şi nici n-a socoitit că vreo slujire a 
poporului este nediemnă de el, ci mai mult, socotea că 
este nedemn de el să trăiască fără activitate în cetate şi. 
să şadă -aşteptindu-şi moartea. De aceea, adunliiid meice- 
nari cu banii pe loare i-^a idat Tachos şi echlpîod corăbii, 
a ridicat ancora, luînd cu ei treizeci de sfetnici spartani, 
ca mai înainte. (4) Iar după ce a ajuns pe mare în Egipt, 
îndată fruntaşii conducătorilor regeşti şi guvernatorii de 
provincii s-au’ dus la corabia lui, -peotm ca să-l cinstească. 
Dar şi oeHaiţi egipteni doreiau cu. ardoare să-l viadă şi-l. 
aşteptau, din priciaia numelui şi faimei sale, şi toţi se 
înibuilzeau oa să~l vadă. (5) Dar cînd a văzut că nu pre¬ 
zintă nici o strălucire şi nici un fast deosebit, oi aii zărit 

numai un om bătrân tolănit pe iaibă pe ţărmul mării, 
simîplu şi mărunţel la tb?up, înfăşurat într-o haină aspră 
şi ieftân’ă, le-a venit să-şi bată joc de el, şi să-l ia în 
rfs, şi să spună că ăsta era omul despre ca-re se povesiteau 
mituri; se screme muntele şi apoi naşte un şoarece. (6) 
Dax mai mult i-(au admirat ciudăţenia, căci aducându-se 
dcETuri şi prezentîodu-i-'le, a luat într-^adevăr făina, viţeii 
şi ^ştele, d;ar a respins plăcintele, prăjiturile şi unsorile, 

şi pentru că ei au stăruit şi l-au inidieanaiat să le ia, a 

porunicit să le ia şi să le ducă hiioiţiloî’- Teofiast spune 
că Agesilaos s-a bucurat die o cunună de piaplrus, pentru 
simplitatea şl curăţenia cununilor de acest fel, şi că le-a 
cerut şi le-a luat când a piomit pe mare, la rege. 

37 Atunci, luînd contact cu Tachos, care se pregătea 
de expediţie, nu a fost proolamat oomiandan-t al întregii 
armate, ciim nădăjduia el, ci numai comandantul merce- 
n'ariâor. Comanidantul flotei era Ch;abiias din Atena, iar 
•oomandantui tuturor era Tachos însuşi. (2) Acest f.ap't, la 
început, l-a jignit pe Agesilaos, apoi suportând greu în- 
gteEarea şi deşertăciunea egipteanului, a foist nevoit s-o 
îndure, şi ’a pornit pe mare împreună ou el împotriva fe- 
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■niiCienŞor, oedînd şi înfrânândunse pe el, pînă eînd' î-a 

vărul lui îlachos, având 
■fiind armafa sub comanda sa, s-a desprinis de ei şi, 

cpwLFâ ° ^ egipteni, a trimis Ia Agesilaos 

cermdu~i sa ^ vina m ajutor. La acelaşi lucru îl-în- 
Chabrias, prpmiţîndu^i că-i va da şi unuia 
■Şl celuilalt m:^i daruri. (4) Cum Tachos a aflat 
Şl a început sa^i roage pe amîndoi, Chabrias a încercat 
^a-1 menţma şi pe Agesilaos în prietenia lui Tach^ stâ 

""chLT.t liniştească. lgLd?os â Is" 

,, habrias, tu poţi sa-ţi urmăreşti planurile taie pentru că 

s ir iu^ drpTtx^e 

sa. ie iiu comanidaint egiptenilor ■Daci n or. -p,* -e^ 
peutru mine ,ca eu să 

sfTt- e%e‘Ta^o? 

Au _ trimis insa şi acem cîţiva oameni ca să roage pe spar- 

oeî|r If bS^of J 

Agesilaos, iar lui Agesilaos i-au trimis vorbă f! 

S 3f 1 1 'Ciudata Şl cu totul străină, sub pretext 

tixtul liSnieîfSi înlătură p^- 

de i .Îndreptăţit al faptei sale era a?el'a 

kma„I M™S™S“ "i P»" * 

T Tachos fiind părăsit de mieroenari a-fuo-it 

Nertanabâ! SSid'procSmaY?eg“’şf 

'toSk . topotri'va lui (2) în timp J Nertaniabis a 

dar alcătSti^fn^^i^°'^ Şi zicea că duşm^anii sînt numeroşi 
alcătuiţi dm oamem de rmd şi vrednici de dispreţuit din 
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■cauza. Upsei de experienţă, Agesilaos a spus: „Nu mă tem 
■de mul.ţimea lor, dar de lipsa de experienţă şi d” lipsa 

fie înLlate. înti--a- 

-devar, i^^eiaciuniie aduc cu ele surpriză celor care 
gândesc la apărare şi celor care nu se aştea.ptă la nimic 
■Şl nu bănuiesc nimic, nu poate să dea ;^ile.i să fie prins 
•cel care se gîodeşte la şiretlicuri, aşa cum'nici cel^care 

loţ^e^Tsi Dufk’""" " dea putinţă să-l doboare cel Sr^ 
•ca să 1 aceea, şi Miendesios a trimis pe cineva 

ca sa-I ispitească pe AgeS'i'laos. Nectanabie s-a temut si 
m, i ce el cerea să se dea lupta cit mai repedT si să 
mu stkîţe'^est timpului împotriva unor oameni 'care 

l^ure ct Sntol sffk “ *ţiune. să-i inoon- 

j le.cu şanţuri, sa le-o la înainte şi să-i surorindă pînri 

-uica le sint ^ superiori ca forţă, deoarece ajunsese să fie 

Şl mai bănuit şi mai temut de ei, s-a retras într-o cetate 

m rirSSitof m împresurată de o 

ca supărat. Ruşinindu-s-e însă' 

ca nu pmva sa mai treaca la altul sau să nlepp hntărît 
-aoasa,_ m cele din uimă, fără să fi făcut nimic l l Z 
mat Şl a intrat în oraşul întărit. ’ 

:santnri°eek.teinu?'°^ înioonjurînd cetatea cu 

■ dea'lîintp^î.^^^ i' iarăşi de asediu şi voia să 

dă în ScîW elenilL, pentru 

'Sfoarel SratS 

cnStentia fac^era .m afara zidurilor un şanţ, 

cu mtenţia de a-,i închide cu totul. După ce sântul a'fn^f 

îmfL s a d^fs poruncind elenilor să se 

- =„ 3 „"“rtr:s 

P d, nu ţi l-am spus mai înainte de a .veni. De vreme 
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ce duşmanii v~au pregătit ei înşişi securitatea P™ 
mie lor, săipînd rni şanţ atît de mare. a cărei 
o piedică pentru mulţimea lor, iar spaţiul 
noi ne dă posibilitatea să luptam la o distanţa egţla şl 
potrivită împetriva lor, hiai acum. avmd ambiţia sa^ fu _ 
&rbat bun şi să porneşti cu noi 

tine şi armata. Intr-adevăr, duşmanii oare m tr^tea 

armatei lor nu ne vor putea ţine 

vor putea vătăma din ca'U22a şanţului . (5) Nectanabis s-^ 
minunat de şiretenia lui Agesilaos şi, avmtmdu-se m m ] 
locul armelor elenilor şi năpustinc^-se, 
pe ced oare-i stăteau împotrivă, (o) Oum o data Agesulaos- 
l^a putut convinge pe Nectanabis să asculte de^el, i^aşi 
l-a mînat la aceeaşi stratagemă, ca o lovitura. mapotnva 
duşmanilor. Astfel, pe de o parte, retrăgîndu-s^ ^ 
de’alta, rezistîndu-le, le atrăgea mulţimea lor 
care avea un şanţ adînc, prăpăstios dm ambele părţi. 
Blocînd partea din mijloc a acestor loicun şi o^îtod o c ^ 
avangarda falangei, a potrivit-o faţa de mulţimea duş. 
manilor, care nu aveau posibilitate de încercuire şi în¬ 
văluire. De aceea, fără să reziste mult tomp, au tc»t res 
pinşi. Şi mulţi au fost ucişi, iar cei care au fugit s au 
împrăştiat şi s-au rătăcit. 

40 După aceea, eigi^pteanul se află în siguranţă, fără 
nici o teamă. Iubindu-1 şi mîngîindu-l P® ^ge^aos l-a 
rugat să rămână şi să lupte împreuna cu el. (2) Dar Age 
silios a plecat spre războiul din patrie, ştiind ca cetatea 
are nevoie de bani, pentru că întreţine mercenari. D-a 
petrecut deci pe Agesilaos cu multa cinste 
după ce-i dăduse multe daruri şi onoruri, şi 
lanţi de argint pentru război. (3) Deoarece era 
Agesilaos, plutind cu corăbiile pe Imga uscat şi fiind adus 
a.m-oape de Libia într-un loc pustiu, numit lipnanul lui 
fJenelau, moare, dUpă ce trăise 84 de ani şi domnise 
peste Sparta 41 de ani, dintre care peste^ 
sese cel mai mare şi cel mai puternic m Sparta, caci 
fusese numit comandantul şi regele aproape_^aî mtregii 
Grecii, pînă la bătălia de la Leuctra. (4) Obiceiul spartan 
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era ca cei care mor în străinătate corpurile lor să fie 
îngrijite şi lăsate acolo, însă corpurile regilor să fie aduse 
în ţară. Spartiaţii oare erau de faţă, înfăşurind cu faguri 
fără miere cadavrul, căci miere nu era, l-au dus ia 
Sparta. (5) Domnia -a luat-o în primire Arclndamos, fiul 
lui si a rămas neamul său pînă la Agrs. Pe acesta, pentru 
că încercase să răstoarne constituţia străbuna, fiind el al 
cincilea urmaş al lui Agesilaos, l-a ucis Leonidas. 
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NOTIŢĂ INTRODUCTIVĂ 

^ Numele lui PoTnjpeius este legat de cele mai dr.ama- 
^ce ev^imente pe care le-a trăit republica romană 
vnatnte de destrămare şi de instaurarea dictaturii militare 
de către Caesar. 

Fămnd cunoştinţă czi viaţa militară sub comanda ta¬ 
tălui său^, Pompeius Straho, în timpul războiului cu 
aliaţii, dornic de glorie militară,. Pompeius, care se afla 
m Picenum, văzînd că mulţi aristocraţi se refugiaseră la 
bylla, care debarcase de curînd şi .veriea spre Roma, spre 
a se rafui cu adversarii săi politici, a strins şi el armată 
şi a pornit să desprindă cetăţi de partizanii Iui Carbo. 
Lucrul^ n-a fost tocmai uşor şi Pompeius a trebuit să dea 
lupte împotriva lui Carinnas, Coelius şi Brutus, coman¬ 
danţi de oşti, partizani ai popularilor, pe care i-a înfrînt. 
Succesele au venit repede unul după altul. Ostaşii lui 
Sciplo au trecut de partea lui Pompeius, iar la viul Arsis, 
după înfrîngere,. ostaşii lui Carbo s-au predat tot lui. 
Sylla auzise de acţiunile lui Pompeius şi a pornit spre 
el, ca să-i^ dea ajutor. întîlnirea celor doi imperaiboneB 
a fost ieşită din comun: cînd Sylla s-a - apropiat de Poin- 
peius, acesta l-a salutat, spunîndu-i, în semn de mare 
respect, imperator, pentru ca Sylla, la rîndul său, entu¬ 
ziasmat de faptele de arme şi de ordinea ostaşilor; lui 

* Pompeius 3; Cicero, De imverio Pom- 

XLm 51- JniV (35; Di? c4sU:s, 

I 60 303^’ ® Geîlius. 15, 4; A p p i a n, Războaiele ckyile. 
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Pompeius, l-a salutat cu titlul de imperator^. Dornic să 
ajungă cit mai repede pe cele riiai înalte trepte, Pom¬ 
peius s-a pretat injoncţiunilor lui Sylla şi s-a despărţit 
de soţia sa Antistia, pentru ca să ia în căsătorie pe Emi¬ 
lia, fiica vitregă a Metellei, soţia dictatorului. Despărţirea 
de Antistia fusese provocată fără nici un alt motiv decît 
de dorinţa lui Pompeius de a face pe placul dictatorului, 
arăiînd că este gata să sacrifice totul ambiţiei^. Uciderea 
lui Carho în Sicilia a arătat că Pompeius nu, înţelegea 
să-şi menajeze duşmanii, cînd dispunea de putere. Suc¬ 
cesele dohîndite de el în Libia, împotriva lui Domitius, 
şi apoi în Numidia, i-au sporit si mai mult gloria mili¬ 
tară, dar au trezit suspiciunea dictatorului, care i-a po¬ 
runcit să-i trimită armată, păstrînd numai o legiune, şi 
să rămznă pe loc, aşteptînd un succesor^. Faptul a îndu¬ 
rerat profund pe Pompeius, care, ne spune Plutarh, a şi 
plîns, iar soldaţii au fost pe punctul de a se revolta, dar 
Sylla a schimbat tactica şi cînd s-au întîlnit, l-a salutat, 
numindu-l Mggnus^. 

Ambiţia lui Pompeius nu se dă însă bătută. Cu toate 
că Sylla se împotrivea cererii lui Pompeius de a i se 
acorda triumful, invocînd prevederile legale, care nu 
acordau triumful decît unui consul sau pretor, Pompeius 
a izbutit totuşi să-l obţină^. Intrarea lui în triumf în 
aceste condiţii i-a sporit La maximum gloria şi au trezit 

2 Plutarh, Pompeius 6—S' Valerius Maximus, 
V, 3, 5; VI 2, 8; D i o d o r, XXXVIII, 9; Ap pi an, Războaiele ci¬ 
vile, I, 88, 366. Imperator era la început titlul pe care-1 avea 
comandantul de oşti învestit cu imperiu. Apoi irriperator a fost 
şi titlul onorific dat de soldaţi comandantului victorios, titlu care 
nu era în vigoare decît pînă la întoarcerea comandantului la 
Roma. 

2 Plutarh, Pompeius, 9. , 

“^Plutarh, Pompeius, 10—13; A p p i a n. Războaiele civile, 
I, 96; Eutropius, II, 8, 2; Orosius, V, 21, 11; Cicero 
Fam.i 20,3. 

, 5 Plutarh. Pompeius, 13; Titus Livius, Perioeha, 103. 

Plutarh, Pompeius, 14; Titus Livius, XXVIII, 384: 
V a 1 e r i u s. M a X i m u s, II, 8, 5, C.I.L. 12 17. 
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dictatorului care nu l-a prevăzut în 

După moartea lui Sylla, M. AemiUus Lepidus consul 

ZrZ'i - trmpul proplgaXţ^Tcl 

^aie Şl al alegerilor de consul, a început lupta împo¬ 
triva regimului instaurat de dictator. Pompeius Jînă 

^ Şl a ieşit victorios împotriva lui 

Brutus asociatul lui Lepidus^. ‘■mponiva im 

Trimis împotriva lui Sertorius, care, aşa cum se voate 
ptibZicată în acest volum, era in^Spa- 
nia, Pompeius a dat dovadă de bravură, dar datorită 
stratagemelor lui Sertorius, era cît pe ce să-si vZdă 
viaţa intr-o luptă şi apoi s-a văzut nevoit să ceară noi 
intapri senatului, care i-a trimis bani şi oşti DaTlupZ 

Perpcrn„a, urmaşul la 

sese ucis. 

P-t fi aăsitc în Viata 

lut Pompeius continua să se ridice ve lîrmn 
Sertt conducerea lui SpaLcus, i-a 

fcăvat^e In / pe cet cinci mii de sclavi, 

de la dezastrul pe care li-l provocase Crassus si 

e a se impauna şi cu această victorie, spunînd că el 
ZUSI^ŞI smulsese rădăcinile războiului cu’scU^iAZsfă 

lenTru:Zfo"^^ 

pentru anul 70, împreuna cu Crassus^^. 

pentru Roma o 

plaga, au f ost pentru Pompeius un alt prilej de a se în- 

15.' Sylla, 38; Lucullas, 4 

107; I. 

n 8, 7, Cicero, Att. IX 14 ^ ^ ^ ^ i ^ s Maximus. 

I. lOaT pVu Î aV ^Terbmf ci ? oiaiia, 

tius. iiTist. II 5B ■ 22, Cicero. BaZb. 5; Sallus- 
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cărca de glorie. Astfel, în anul 67, deşi o parte din aHs- 
tocraţia senatorială era ostilă conferirii conducerii războ¬ 
iului împotriva piraţilor lui Pompeius, totuşi, sprijinit mai 
ales de „populari“ şi de Caesar, şi Cicero, Pompeius în¬ 
vestit cu mari puteri militare, în virtutea legii Găbinia, 
a dat lovitura decisivă piraţilor în nu mai mult de 14 
zile^'^, iar în trei luni a curăţat marea. 

Oricît de însemnate au fost aceste lupte şi oricîtă 
faimă îi procuraseră lui Pompeius, cartea cea rriare d glo¬ 
riei lui nu fusese jucată: abia războiul cu Mithridates 
l-a dus pe Pompeius în culmea strălucirii. Investit, în 
anul 66, cu comanda războiului împotriva lui Mithridates^ 
Pompeius bate pe Mithridates, înainte ca acesta să treacă 
EîifratuP^. A încercat apoi o împăcare între Tigranes, ta¬ 
tăl, regele Armeniei, şi Tigranes fiul, care, fiind nemid- 


ţumit, a fost pus de Pompeius în lanţuri. Pompeius a 
lăsat Armenia în paza lui Afranius şi a pornit împotriva . 
lui Mithridates, care înfrînt de fapt de Lucullus, se re¬ 
trăsese în ţinutul din jurul Caucazului. Avînd de luptat 
cu multe neamuri războinice, pe teritoriul cărora trebuia 
să-şi ducă armata, şi cu multe intempeHi, Porhpeius a 
surprins pe duşman la rîul Abas, a dat bătălia, în care 
lupta a ajuns corp la coriD şi în care Pompeius însuşi 
a fost în primejdia de a fi străpuns de o suliţă şi a în¬ 
frînt pe duşmanP^. Apoi, a transformat în provincii unele 
state supuse, Siria, Iudeea^‘K 


. ^^Pluţarh, Pompeius, 24—29; FI o rus, 1,-41, 2; Sallus- 
tius, Historia, III, 2; Cicero, Imp. Pomp. 3; Dio Cassius, 
XXXVI, 23. 

Plutarh, Pompeius, 32; A p p i a n, Miţhr. 97; Dio Cas¬ 
sius, XXXVI, 42; Titus Livius, Periocha, 100; Velleius 
P a t e r c u 1 u s, II 33, 1; E u t r o p i u s, VI 12. 

12 Plutarh, Pompeius, 34, 35; Dio Cassius, XXXV, 50 
şi urm.; A p p i a n,. Mithridate, 105; Eutropius, VI, 14, 1; 
O r o s i u s, VI, 4, 7. 

‘«Plutarh, Pompeius, 36—42. FI. loseph AniiquUates 
ludaeorum XIV 79; A p p i a n, Sţ/r. 51; Strabo. XII, 30 şi urm; 
DioCassius, XXXVI, 20 şi urm. • 
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întorcîndu-se dm Orient şi deharcînd la Brtindisîum, 
Pompeius şi-a concediat armats,. Aristocraţia senatorială 
a respirat uşurată, dar prestigiul său politic a scăzut^^. 

Pf acest prestigiu militar şi politic s-a bazat Pompe¬ 
ius, începînd din anul 60 î.e.n., de cînd a început jocul 
politic în care a arătat că nu cunoştea bine forţele po¬ 
litice în luptă, iar el însuşi nu avea convingeri politice 
ferme. 

Astfel, în anul 60, izolat de aristocraţia senatorială, 
care, lipsită de tact politic, îi refuzase în senat ratifica- 
rea măsurilor luate în Orient, s-a lăsat prins în mrejele 
lut Ca^ar şi a consimţit la încheierea primului trium¬ 
virat. Dindu-i satisfacţii de moment, Caesar i-a ratificat 
actele politice din Orient. Astfel, triumviratul s-a dovedit 
înpeîe din urma funest pentru Pompeius. Astfel, Caesar 
a fosţ^ ales consul^ pentru anul 59 şi a început să-si spo- 
^^'^^^^T'O.bil prestigiul politic. Pompeius a început 
sa jie gelos pe gloria lui Caesar. .Suferea în-tăcere însă, 
pentru că lulia, soţia sa şi fiica lui Caesar, constituia 
legătură trainică între cei doi rivali ai glorieP^. Calcule 
politice nu prea clare pentru noi şi poate dragostea lui 
Pompeius pentru lulia Ir-au împiedicat să intervină ener¬ 
gic împotriva insultelor lui Clodius, omul lui Caesar, care 
probabil, în nesăbuitele lui acţiuni, depăşise instrucţiu- 

3^ ^o,esar, care atunci era guvernatorul 

Oalliei . Pompeius a refuzat să dea, în martie 58 spri¬ 
jinul promis lui Cicero împotriva lui Clodius, după ce el 
însuşi, gelos pe gloria lui Caesar, îl instigase pe Cicero 
sa ny. primească ofertele făcute de Caesar. Cicero a luat 
drurpul exilului, iar Pompeius pe Ungă că era urît de 
aristocraţia senatorială, a trebuit să se închidă în casă, 

T 45; Cato, 20; Cicero, Mur. 81;Fam. 

Cassius, XLVI, 2 şi urm. 
rr o Pompeius, 47; Cicero, Atticus, 1, 17 11 

1 Q «î’ 101; Suetonius. -Caesar 

19 şu urm,- Dio Cassius, XXXVI, ,14 şi urm.; Plutarh, 
Caesar 14; Ap pian, Războaiele civile, II, 14 ! > , 

TTT ft Cicero, Attzcus. VIII, . 3, 3; 

III, 8, 3, 9, 2; 10, 1; Dio Cassius, XXXVIII 3 şi urm. 
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spTQ a. evita, scenele penibile în care-l pzmeau întîlnîriîe 
cu^ bandele lui Clodius, care luptau împotriva rivalilor 
lui Caesar. Situaţia lui Pompeius era, astfel, în a doua 
jumătate a anului 59 şi în anul 58, dintre cele mai critice: 
îndurerat de gloria lui Caesar, împotriva căruia nu putea 
întreprinde nici o acţiune, Pompeius îşi asigurase si ura 
aristocraţiei senatoriale, tocmai din cauza legăturilor lui 
cu Caesar, pe care în fond îl ura. 

Lupta dusă de aristocraţia senatorială pentru reche¬ 
marea^ lui Cicero din exiP^ i-a oferit prilejul de a se 
apropia de senat, iar Cicero, după ce a sosit la Roma, n-a 
şovăit să-i mulţumească în termenii cei mai elogioşi şi 
să socotească în sine că triumviratul era „practic destră¬ 
mat ‘ tocmai prin această apropiere a lui Pompeius de 
senat. 

Dar Pompeius nu era omul ca să se lase umbrit. JVe- ■ 
mulţumit iarăşi de aristocraţia senatorială, el se întîlneşte 
cu Caesar şi Crassus la Luca, unde a avut o întrevedere, 
din care triumviratul a ieşit întărit, spre consternarea 
acelora care mai credeau că Pompeius este un stîlp al po¬ 
liticii senatului şi, în special, spre consternarea lui Ci¬ 
cero care a primit ordin expres de la Pompeius să numai 
spună nici o vorbă ostilă la .adresa triumviratului. Situa¬ 
ţia în care l-a pus Pompeius pe Cicero, nevoit să facă 
elogiul lui Caesar în senat (începutul lui iunie 56), este 
exprimată de orator însuşi într-o scrisoare adresată lui 
Atticus, în care califică discursul în elogiul lui Caesar 
drept o „ruşinoasă paUnodze“^^. 

Dar nici acest aranjament nu a fost durabil: luUa a 
murit acasă la Pompeius, dnd a născut o fată, iar Cras¬ 
sus ^ a căzut in războiul împotriva părţilor. Cele două 
legături trainice ale triumviratului fuseseră sfărîmate. 
Cei doi rivali la puterea supremă şi la gloria unică, Pom- 


d Pompeius, 49; Cioero, Atticus, III, 18: 23 

^est, 71. Fam. I 9; Prov. cons. cons. 43; Plutarh, Cicero, 33: 
Dio Cassius, 6, 2; A p p i a n. Războaiele civile, 11, 16. 

Cicero Q. fr., II, 3, 2; 4, 5 Fam. 1, 7, 3; Plutarh, 
Pompeius, 48; Dio C a s s i u s, XXXIX, 19, 1 şi urm. 
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peius şi Caesar; se găseau faţă.în faţă. Formal, dar toate 
declaraţiile curtenitoare erau menite să ascundă ura re¬ 
ciproca pe care^ şi-o purtau. Pompeius continua să su¬ 
fere ca Caesar îşi sporea la nesfîrşit gloria militară si-si 
(impara partizani la Roma, dar nu făcea nimic spre a 
lua masuri de ajDărare, în cazul unui conflict cu Caesar^^K 
Anul 52 a dat lui Pompeius ocazia de a-şi arăta adevă¬ 
ratele sale intenţii p>olitice. Astfel, după asasinarea lui 
Clodms pe via Appia, la începutul anului, în loc să în¬ 
credinţeze pe Milo, din ordinul căruia se produsese asa¬ 
sinatul,^ unei curţi obişnuite de judecată, Pompeius, care 
datorita tulburărilor provocate de acest asasinat, fusese 
ales^ de senat consul fără coleg, ia măsuri excepţionale de 
paza Şl instituie o procedură de judecată specială. Această 
neaşteptata atitudine dictatorială a lui Pompeius l-a sur¬ 
prins atit de mult pe Cicero, incit la procesul lui Milo, 
oratorul n-a putut să rostească, din cauza emoţiei, decît. 
o orantiuncula („o mică cuvîntare“), iar capodopera 
Pro Milone pe care -o avem astăzi, a fost redactată de 
orator in cabinetul său de lucru, în linişte, după ce tre¬ 
cuse furtuna emotivă a momentului. Pompeius apoi pen¬ 
tru ^teva luni cîte rămăseseră din an, şi-a ales de coleg 
pe ^ipio, noul său socru, un aristocrat convins-^ 

Discuţiile duse în anii 51 şi 50, formal, între senat 
Şl Caesar dar in realitate între senat şi Pompeius, pe 
dlJi Caesar, pe de alta, n-au arătat altceva 

pe Cacsar simplu 

parUcular, spre a-şi revărsă asupra lui toată ura pe care 

} GaZZzzlor repurtase atîtea strălucite victorii, 
cumulase bogaţii imense, îşi pregătise o armată credin- 

conştiinţele multor politicieni de la 
Roma, iar Pompeius, sub masca grijii de a~l menaja pe 

^-Cicero, Atticus, V. 1 2-4 o r o- tt -.n c 

^ “f p'i’i Rii^^bokiele ’civat II,' 20 ’si Srm’. 

■P î n O f ^rh, Pompeius, 54, Caesar, Războiul galUc Vii 1- 
?ius căe£;° i’-'V Plutarh,.n''24 Sueto: 
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Caesar, nu făcea în realitate, decît să se erijeze în cam¬ 
pion al libertăţii republicane^^. 

Măştile au fost aruncate la 12 ianuarie 49, cînd,Caesar 
a trecut Rubiconul şi prin aceasta a declanşat războiul 
civil. Acum, cuvîntul îl aveau armele. Pompeius a fost 
surprins cu mobilizarea nefăcută în Italia. Infatuarea -lui, 
alimentată de partizani inconştienţi sau de răuvoitori, î-a 
împiedicat ca în cursul anilor 51 şi 50, cînd vedea că tra¬ 
tativele cu Caesar sînt formale,, să ia măsurile militare 
de rigoare. Zăpăceala produsă de veştile despre înaintarea 
fulgerătoare a lui Caesar l-au scos pe Pompeius din cal¬ 
mul şi hotărîrea clară de care trebuia să dispună în 
aceste tragice momente. 

Evenimentele care au urmat de aci înainte sînt cu¬ 
noscute. Cu toate că dispunea de o flotă imensă, pe care 
Caesar nu o avea, cu toate că regii şi tetrarhii din Orient 
îi trimiteau ostaşi şi provizii şi cu toate că Caesar s-a 
aflat adesea în situaţii cînd putea fi uşor înfrînt. Pom- 



• 


peius a fost bătut la Pharsalus, în septembrie 48. Gre- 
şeala fundamentală a lui Pompeius a fost că a renunţat ;^! 
la ideea că-l va înfrînge pe Caesar prin uzura, pe care ; 
o aduceau lipsurile de tot soiul, cu care era confruntată .-j , 
armata lui Caesar. Pompeius s-a lăsat împins să dea 
lupta fără voia lui. -vh ] 

Acesta a fost deci Pompeius. înzestrat cu reale căli- '[ > 
tăţi militare, simpatic, 'priceput în arta de a-şi atrage 
ostaşi, un foarte devotat soţ, n-a avut principii politice 
ferrne. Este 'kdevărat că, pînă la constituirea primului 
triumvirat, el a acţionat întotdeauna ca partizan al aris- \) 
tocraţiei senatoriale, dar începînd cu anul 59, el n~a luat , 
o hotărîre fermă, pe care s-o urmărească consecvent. Este 
cert că în toată viaţa a fost totuşi minat de un gînd ne¬ 
schimbat, acela de a-şi spori la maximum gloria şi de a 
fi primul dzn Roma. în calea sa, în drumul spre glorie, « 
el a putut uşor înfrînge, între alţii, pe un "Brutus în 

22 Cicero, Atticus, VII, 3; Fam. II, 8; VIII 1, 1; II'8; Dio | 
Cassius, XL 59, 2 şi urm.; Plutarh, Caesar, 29, 1 Pompe- i 
izLS, 57. - ' 
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_ 4 /r 2 ca, pe piraţi, pe sclavi, pe Mithridates chiar, dar ade¬ 
vărata luptă a trebuit s-o dea cu Caesar. în această luptă 
au reieşit din plin toate calităţile şi defectele sale. Rea¬ 
lele lui calităţi de om şi de comandant de oşti s-au 
spulberat pe cîmpul de bătaie, unde numai ostaşul are 
cuvîntul, iar la Pharsalus Pompeius ostaşul s-a dovedit 
a fi inferior ostaşului Caesar. 

.■VCiaţa lui Pompeius scrisă de Plutarh, din cauza no¬ 
ianului de amănunte de tot soiul pe care le dă nu numai 
în legătură cu el, ci şi cu Caesar, Crassus, Mithridates, 
SertoriuSi Clodius etc., este deosebit de captivantă. Ci¬ 
titorul, furat de atîtea lucruri interesante în sine, pe care 
le narează sau le descrie biograful, nu o sesizează. 

- UMă’ de întrebările fundamentale la care ar trebui- să 
găsească un răspuns şi anume: a înţeles Pom 2 Deius gra¬ 
vele probleme cu care era confruntată Roma? Dacă a în¬ 
ţeles,'.cum a-văzut el rezolvarea acestor probleme? Şi 
dacă a întrezărit o soluţie, - cura a acţionat pentru a o 
realiză? -Nu în acest fel pune biograful problema şi de 
aceea, nu vom. găsi răspunsuri clare în biografie. 

■ Dacă cercetăm în biografie diferitele aspecte ale per¬ 
sonalităţii şi activităţii lui Pompeius, aflăm o serie de 
aprecieri, care nu he îngăduie să ne formulăm idei pre¬ 
cise.cu privire la atitudinea lui Plutarh faţă de proble¬ 
mele fundamentale pe care le pune viaţa eroului său. 
Vom. analiza cîteva din aceste probleme. 

Pompeius omul de arme. Plutarh relatează (5 — 13) 
pe uh ton de sensibilă simpatie acţiunile întreprinse de 
Pompeius în Picenum, spre a strînge oşti şi a săvirşi 
cîteva fapte de vitejie împotriva „popularilor“, spre a 
putea' să se prezmte cu un „capital de merite" în faţa 
dictatorului. Astfel, ne spune biograful, Pompeius nu a 
voU să se prezinte în tabără la Sylla „ca un refugiat şi 
ca‘un om fără căpătîi, care are nevoie de ajutor ci... 
cu. faimă şi cu prestigiu" (6). Faptă meritorie în ochii 
biografului. Pe acelaşi ton de vădită admiraţie este pre¬ 
zentată, şi lupta dusă de Pompeius împotriva lui Coelius 
şi Brutus, care-l încercuiau şi voiau să-l. doboare. „Dar el 
nu Sfa temut •— spune Plutarh — ci, adunîndu-şi în- 
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treaga armată în acelaşi loc, a pornit maz întîi împotriva 
unez singure armate a lui Bputus . . .“(7). 

Pe un ton şi mai pronunţat admirativ este descrisă de 
(14) îndrăzneala eu care Pompeius a stăruit pe 
.^^ngaSylla sa i se acorde triumful. Biograful relatează 
cu vadzta plăcere cum Sylla, impresionat de cuvintele lui 
Pompezus, care spusese că „mai mulţi se închină la soare 
cind rasare decit cînd .apune“, a exclamat de. două ori 
„Sa intre în triumf!“ Cititorul va constata desigur admi¬ 
raţia cu care priveşte biograful şi celelalte fapte de arme 
ale lui precum: luptele duse de Pompeius în Spania îm- 
potriva. lui Sertorius (cap. 18—20), împotriva sclavilor 
(21), şi^ depunerea magistraturii, apoi acţiunile si victoria 
împotriva piraţilor (24—29) şi, desigur, .cum era firesc, 
mai ales pentru biograf, activitatea depusă si victoriile 

repurtate de Pompeius împotriva lui Mithridates (31 _ 42) 

foÂri^}^^ ^ intrat în Roma după aceste vic¬ 

iu ceea ce priveşte activitatea de comandant de oşti 
a lui Pompeius în timpul războiului civil, constatăm cu 
surprindere că, în loc să arate în cuvinte energice gre¬ 
şelile lui Pompeius, care nu luase toate măsurile de pre¬ 
caute, Phitarh le trece sub tăcere, învăluindu-le în de- 
scrierea , dezordinii provocate la Roma de surpriza acţiunii 
lui Caesar de înaintarea lui uzctoWoasâ. Cităm unul 
dmtre pasajele cele mai semnificative în această privinţă, 
„De aceea, nu era cu putinţă să se pună capăt fricii si 
nimeni nu laşa pe Pompeius să se .folosească de judecata 
tui, ci patima de care era fiecare cuprins — teama su- 
pararea sau încurcătura — cu asta îl copleşea şi pe Po 7 h- 
peius Şl hotăriri contradictorii luate in aceeaşi zi stăm- ' 
neau cetatea iar el nu putea să afle nici un adevăr în 
legătură, cu duşmanii, fiindcă mulţi îl anunţau la întîm- 
piare şi apoi se supărau că nu le dădea crezare (GIY^ ■ 
strategfzez adoptate de Pompeius este dUcu- ■ 

cfti .M/f/ . biografiei. Spre a vedea cu ' 

JS incearca Plutarh să ascundă greşeala săvîr- i 

-Pompezus prm părăsirea Italiei, cităm următorul 
pasaj. „Umi socotesc pornirea pe mare a lui Pompeius 
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printre cele mai hune acţiuni strategice, dar Caesar în- 
susi s-a mirat că deşi Pompeius dispunea de o cetate 
întărită, şi aştepta forţe armate din Spania, si stăpînea 
marea, a părăsit şi a renunţat la Italia. Pe Pompeius îl 
învinuieşte şi Cicero că a imitat mai mult strategia lui 
Temistocle decit pe a lui Pericles, deşi situaţia era la fel 
cu aceea a lui Pericles, nu cu a lui Temistocle. De fajyi 
Şl Caesar a arătat că se temea foarte mult de timp. In¬ 
tr-adevăr, capturînd pe Numerius, prietenul lui Pompe- 
Brundisium, cerîndu-i să se împace în 
condiţii egale, iar Numerius a plecat împreună cu Pom¬ 
peius ■ (03). Ultima frază vrea să arate că Pompeius avea 
totuşi dreptate cînd voia să-l uzeze pe Caesar cu ajutorul 
timpului, Plutarh nu o spune însă răspicat, ci o strecoară 
pe ne^mţite. Imediat, în capitolul următor, Plutarh re¬ 
latează, pe un ton de o abia reţinută bucurie, imensele 
T^surse de tot felul care se concentrau în tabăra lui 
Pompeius. Cu multă admiraţie relatează Plutarh în acesz 
capitol, exerciţiile militare ale lui Pompeius Admiraţia, 
vecină cu entuziasmul, care-l stăpîneşte pe biograf cînd 
relateaza o lupta primejdioasă pentru Caesar (64) se vede 
din fraza . . . „de vreme ce Pompeius s-a bătut cu stră¬ 
lucire ptnă^ la respingerea tuturor şi s-a produs măcelul 
a doua mii ^de oamenY\ după care urmează scuze: „dar 
n-a ajuns să forţeze lagărul sau să între în el, fie că jiu 
a putut, fie ca s-a temut“.. . Scuză supremă, pentru gre¬ 
şeala strategiei fundamentale a lui Pompeius, aceea de a 
se fi pretat injoncţiunilor lui Caesar ^z de a fi dat lupta 
coTzstă în aceea că biograful dă vina pe cei din jurul lui 
Pornp^us, care a fost împins de ei „să urmeze nădejdilor 
^or, uitînd cele mai bune raţionamente 
(07) . Sa admitem că Pompeius a cedat presiunilor celor 
din jurul sau. Este aceasta o calitate? Dimpotrivă. Fraza, 
următoare, prin care biograful vrea să pară obiectiv 
spune: „Ceea ce nu se cădea să păţească nici măcar un 
cirmaci de corabie, necum comandantul suprem al atîtor 
podare şi forţe miUtare‘\ verbul „se cădea“ este prea 
slab pentru a califica grava greşeală strategică săvîrsită 
de . Pompeius. Abia în capitolul 70, cînd este vorba de 
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porunca dată de Pompeius soldaţilor să stea pe loc-. şi \să 
nu atace -r- greşeală gravă — Plutarh spune clar că f^rna- M, 
sura strategică luată de Pom 2 :)eius q fixat pe soldaţi şi 1$ 
le-a răcit entuziasmul^. . 

Se poate deci spune că Plutarh a atenuat cit a putut ( 
— fără.să, sacrifice-impresia că este obiectiv — greşelile p 
de comandant militar săvîrşite de Pompeius şi i-a.lp.udat fi 
cu-tqt avîntul calităţile şi victoriile. Am aratat rnai ' sus ® 
însă'care au fost ■ adevăratele calităţi şi lipsuri ale,’.lui % 
Pompeius, comandantul de oşti. ' ' ■ ' ' ' / _ ' 

Pompeius — omul politic. Discutarea liniei .politiee,-ur~ 
mate de Pomp}eius este una dintre cele mai importante, Si 
întrucît el a trăit şi a participat într-adevăr la eveni- fi 

mentqle culminante care, nu mult mai tirziu, 'au duş la % 

destrămarea republicii şi la instaurarea dictaturii militare. 

Aşa cum a narat, cu o abia reţinută admiraţie,-.fap¬ 
tele de arme ale lui Pompeius, tot aşa nutreşte biograful 
o adîncă simjoatie activitatea politică a lui Pom- 

peiuş, cînd lupta pentru apărarea politicii senatului. .în 
afară de căldura cu care relatează Plutarh modul - cum 
q înţeles Pompeius să se prezinte în tabăra- lui Sylla (5 şi 
urm,), biograful apilaudă discret, dar destul de, perceptibil 4 
pentru, ochiul atent, acţiunea întreprinsă, de acesta .im-- 
potriva lui Lepidus, care în anul 78 a început lupta îm- 
potriva regimului politic instaurat de. Syll'a. în capitolul 
al 15-lea al biografiei, Plutarh descrie antipatia pe care 
b avea dictatorul pentru Lepidus' şi redă. cuvintele ■ „pro¬ 
fetice" ale lui Sylla despre Lepidus. Sylla, ne spune Plu¬ 
tarh,. a spus despre Lepidus că era .„cel măi rău dintre 
toţi" Şi că va fi un primejdios adversar-pentru Pompeius. 1 
în capitolul Următor, Plutarh spune: „Dar Sylla ă ’murit 
repede şi profeţiile sale au ieşit la lumină şi Lepidus, i 
furişînău-se spre putere, nu o mai .lua .pe depafîe, pe 
ici, pe colo şi cu prefăcătorie, Ci îndată, a pus mina pe 
putere- şi a.început să pună în mişcare şi să se îheonjure 
CU resturile bolnave ale facţiunilor care-i scăpaseş^ă. lui' li 
Sylla, iar colegul său Catulus, care avea de partea sa 
partea..curată şi sănătoasă a senatului şi ă poporului,.' avea ţii 
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cea inai mare faimă de cumpătare şi de dreptate dintre 
romanii de atunci, şi se părea că este făcut mai mult pen¬ 
tru conducerea politică decit ostăşească. Situaţia politică 
însăşi îl dorea pe Pompeius, iar Pompeius nu a stat la 
gînduri în ce parte să se îndrepte. Astfel, dîndu-se dc 
partea aristocraţiei, Pompeius a fost ales comandant de 
aimiate împotriva lui Lepidus (cap. 16)". Acest singur 
pasaj ne luminează pe deplin şi fără ambiguităţi asupra 
bucuriei pe care o simte biograful că Pompeius s-a dat 
de partea aristocraţiei şi s-a pus în fruntea armatei care 
avea să lupte împotriva „resturilor bolnave ale facţiuni¬ 
lor", cum zice biograful, de care se înconjurase Lepidus. 
„Resturile bolnave" erau „popularii", partizanii lui Ma- 
rius, care murise încă din anul 86, iar acum, după ce 
scăpaseră cu greu de urgia proscripţiilor lui Sylla, în¬ 
cepuseră să ridice capul. Plutarh este net împotrma 
popularilor şi întreaga politică a lui Pompeius, pîiiă la. 
constituirea primului triumvirat, este -prhntă de biograf 
cu aceeaşi simpatie. 

. Aşa cum am spus mai sus, una dintre acţiunile politice 
cu foloase imediate a fost pentru Pompeius înţelegerea 
lui cu Caesar şi Crassus, care în cele din urmă, l-a dus 
la Pharsalus. Constituirea primului triumvirat a fost, 
obiectiv, un eveniment de seamă în istoria Romei. Trium¬ 
viratul este rău văzut de Plutarh. în cap. 44 al biografiei, 
Plutarh spune — din ciudă pentru Caesar că împăcase pe 
Crassus cu Pompeius şi dorind să pară obiectiv — că 
Caesar „izbuteşte să-i împace, o faptă politică foarte frii- 
moasă de altfel, dar pornită dintr-un motiv josnic şi pusă 
la cale de el cu viclenie şi dibăcie. într-adevăr, puterea, 
ca într-o corabie . . . concentrîndu-se într-un singur punct 
şi ajun^înd să fie una singură, a constituit o pondere care 
a răsturnat şi a dezbinat toate-lucrurile-(47)". Plutarh 
relatează apoi cele ce spusese Cato despre duşviănia din¬ 
tre Caesar şi Pompeius, zicînd că „nu dezbinarea şi nici 
duşmănia lor, ci concordanţa şi înţelegerea lor au fost 
cel mai mare şi primul rău pentru cetate". Logic deci, 
Pompeius s-a făcut vinovat de a fi partici 2 :)at la consti¬ 
tuirea acestui rău pentru cetate. De data aceasta biogra- 
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faLfp P<= Pompents, care pîaă aci 

oZă CC aZT"""- “î aristocraţiei senatoriale. 

ZZfZZ Z Pompeius făgăduise în public că va 
em înarmat spre a asigura votarea proiectelor de leae 
prezentate de.Caesar, Plutarh spune: „S~a părut că Po^ 

ca chiar prietenii lui sa-l apere, zicînd că în acel moment 

S fflelalte^'f^T^^- relatează Plutarh 
ac^unz ale Im Pompeius în slujba triumvira¬ 
tului şi împotriva aristocraţiei senatoriale. Simpatia bio- 
g'rafului pentru Pompeius se. înfiripează iarăşi (49) după 

ct împacă pePompel,s 

mome7itia, delicat pentru 
flfff Zm politica, pe care l-a constituit înţelegerea 
oe la Luca, din care triumviratul a ieşit întărit (52) Plu- 
tarh critica lipsa de activitate a lui Pompeius care, „nu 
mult după aceea n-a trezit o maz mică invidie, prin faptul 
ca iricredinţind prietenilor armatele..., el însuşi le^du- 
cea de colo . pină colo în locurile de distracţie ale tinere¬ 
tului din purul Italiei şi-şi petrecea acolo timpul cu soţia, 

ifhpn ^ n ® renunţe la ea, care-l 

luoea ... (53). Doua fraze arată limpede cum Plutarh nu 

scapa nici un prilej de a pune în lumină faptele bune ale 
Im Pompezus, după ce acesta a fost ales consul fără co- 
ieg, in anul 52. După ce arată şi unele acţiuni pentru 
care Pompeius era criticat — căsătoria cu Cornelia, fiica 
Im Scipio, care era cu mult mai tînără decît el, care 

sustrăgea de la activitatea publică, 

pararea la procese a unor oameni care nu meritau _ 

-^arh spune: ,,Apoi, asistînd la procesele ' de corupţie 
i de mita şz scriind legi după care se judecau procesele, 
m genţral, a condus treburile cu demnitate şi c« cinste 
oferind securitate ordine şi linişte, cînd el stătea la 
judecaţi in arme (55). Pompeius arătînd că este ineaol 
iPentru ca apăra pe Id procese pe unii oameni care nu 
meritau) a fost criticat. Dar toate celelalte treburi le-a 

oles drept coleg' la 

consulat pe socruZ sau pentru cele cinci luni. rămase^ (55) 
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Faţă de răboiul civil care se contura la' orizont, Pompeius 
nu lua nici o măsură, eficientă de apărare. Plutarh con¬ 
stată cu durere acest lucru şi-l critică: „Intr-adevăr, pe 
Pompeius l-a cuprins o mîndrie excesivă din cauza marei 
bucurii şi, aşa că a pierdut^ calculul exact al faptelor, 
neglijînd teama, care întotdeauna ducea la securitatea 
succeselor faptelor lui, a căzut intr-o cutezanţă nestci- 
pînita şi într-un dispreţ faţă de puterea militară a lui 
Caesar,^ ca şi cînd nu mai avea nevoie nici de arme 
împotriva lui şi nici de vreo măsură, care necesita stră- 
danie, ci gîndea ca-l va doborî mult mai uşor decît îl 
ridicase‘^ (57). Pasajul este clar şi nu are nev>oie de co¬ 
mentarii. Am văzut în paragraful precedent cum p>rezintă 
Plutarh faptele de arme ale lui Pompeius în timpul răz¬ 
boiului civil. 

Din cele expuse pînă aici reiese clar că Plutarh a 
nutrit o admiraţie care se constată uşor pentru Pompeius 
omul de arme şi omul politic atîta timp cît acesta a ac¬ 
ţionat^ împotriva duşmanilor Romei şi în sprijinul aristo¬ 
craţiei senatoriale. De îndată ce el s-a abătut de la linia 
politică aristocrată, nu trezeşte în sufletul biografului de¬ 
cît amărăciune şi critici nedorite, învăluite de regret. 
Plutarh nu se întreabă o clipă dacă interesele salvării 
societăţii romane de la anarhie cereau în mod necesar 
instituirea dictaturii militare. Poziţia de clasă a biogra¬ 
fului, favorabilă aristocraţiei, precum şi momentul istoric pe 
care-l trăia l~au împiedicat pe biograf să vadă acest lucru. 

Celela.]3te aspecte ale îiasuşirilor şi activităţii lui Pom- 
peius 

Plutarh stăruie cu multe a7nâ7Ţ'U?tte asupra celorlalte 
calităţi ale lui Pompeius, anume asupra soţului, priete¬ 
nului^ şi, în general, asupra lui Pompeius — omul, în 
diferitele situaţii. Astfel, în privinţa căsătoriilor lui Pom¬ 
peius, Plutarh dovedeşte simpatie pentru dragostea ară¬ 
tată soţiilor sale, dar critică despărţirea lui de prima soţie 
la injoncţiunile lui Sylla (cap. 9) şi căsătoria lui cu Cor¬ 
nelia, care era prea tînără faţă de el, precum si neglijarea 
treburilor publice de dragul soţiei (cap. 55). Plutarh cri- 

16 — Vieţi paralele {voi. IV) 
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tică de asemenea, uşurinţa cu care Pompeius venea în. 
ajutorul prietemlor ~ partizanilor, am zice noi mai de- ' 

asemenea, 

lutarhsublimaza cu multa căldură omenia cu care el s-a 
purtat faţa de piraţii care Vs-au predat (24—26),. dărnicia. 
Şl umanitatea arătată faţă de .soldaţii lui Lucullus (31) etc 
Joate acestea privesc, fireşte, pe Pompeius omul si 
UUc ^ Pompeius comandantul de oşti şi omul po-. 

Critioi aduse lui Pompeius. M afară de criUcile for- 
mulate destul de discret, cînd a fost vorba de acţiunile 
politice^ Şl militare ale lui Pompeius, Plutarh mat formu¬ 
lează şt alte păreri^ negative asupra eroului său, pe care 
le exprima^ cu mai multă vehemenţă. Astfel Plutarh 
spune raspzcat că Pompeius a fost crud cu Carbo (10) 
prefăcut (29), nedrept cu Lucullus, necuviincios şi egoist 

Lucullus, cînd 

acesta, irnparţea daruri şi onoruri învingătorilor, deşi el 

/eîwZ cwm s-a comportat Pompeius cu Lucullus 
are şz un substrat politic, nu numai unul moral. Lucullus^ 
era reprezentantul aristocraţiei. 

In concluzie, se poate spune că Plutarh în Viaţa lui 
ompems ne-a^transniis, în general, toate informaţiile' 
care ne ajuta sa ne facem o idee clară despre Pompeius, 

■ ^^^^rmaţz cu idei precise despre situaţia eco¬ 
nomica, sociala Şl politică a vremii în . care a trăit şi a 

fh^nl-h i «tztorul neprevenit, atitudinea lui 

Plutarh, favorabila aristocraţiei şi ostilă plebei si lui 

h^nn^ni eforturile de imparţialitate făcute de 

nnnil tz^ f ucsimţite, mai alee 

acolo unde Plutarh trece repede peste defectele lui Pom- 

Greşelile grave ale militarului şi 

s^rşU^ dus la tragicul 

în general, ca. în toate Vieţile, Plutarh, întrehuinţînd 
metoda expunerii cronologice, este silit să treacă de la 
un punct de vedere asupra lui Pompeius Za altul, adică 
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■de piZdă, de la probleme militare la căsătorie, de la rnorun 
•cum şe_ comportă Pomj^eius faţă de ostaşi la descrierea 
bogăţiei duşmanilor, de la greşeala săvirşită de Pomveit^ 
prin faptul ca nu se înarmase îmjjotriva unui atac even¬ 
tual al int Caesar, la metodele lui Caesar etc. Toate ace^t^ 
tranziţii impuse de metoda adoptată au dezavantajul că 
împiedica pe cititor de a urmări problemele esenţiale t>c 
care le ridica viaţa şi activitatea lui, dar au si marile 
avantaj ca, prin. diversitatea aspectelor vieţii românie 
prin neîncetata schimbare a tablourilor, oamenilor Z 
tiunilor, locurilor, sentimentelor şi jDasiunilor constituie 
un excelent izvor de antrenare şi captivară. Ceea ce hir, 
tgrafia pierde în claritatea sistematicului cîştiqă în â^n 
ceaţa variaţiei şi anecdoticului. ^ 

1927 ^ ^ S a n i o 1, La conquete rom.aine Pari^^ 

192/. Chr. Meye.r, Zur Chronologie tind PoUtik Caesar 
■Konsuiat Historia» X (1961). R. E. Smith, ne famTl of 
..Roman Repubhc, Cambridge, 1955, V. ,E h r 4 xi b e r g ' 

Jmpermm Zurioh, 1065. J. Carcopino: La repubudue romllte 
Jesus Christ. Caesar, Paris iq^fi n-, 

•Generale, publiee sous la direction de G. Glotz II ’ 9 h VniT^ 
S"! as Marsch auf Rom. Der verlall der rdmischen if- 

Con vel, The rLoSoCof arf 
^lent Rome, London, 1962. W. S. Anderson Pomioezf T-~ 
Jriends and the Lztteratur of the jirst cent. B. C ’ Univ ^oî’cZ 
forma PubL. în ciass. Phil. XIX, 1, 1963. G. A mTd s u e i i 
iSe^RnJj^^ 7 *^'^Magno, Bologna, 1959. E. Aîaroti’ 

V. vt'rrdfrrsi- 

iîfLLxffiF 

.oimle, North Carolina 1961. F. P. Rizzo, Le fZtz per la i " 
Fompeiana della Siria. Palermo, 1963 Nu trebu i 
Uitata nici cunoscuta carte a lui Eduard Mayer Caesar 

'”ăsesp^TT,n?t^ P077Tpems, Berlin. 1918, în care se 

i5.asesc multe idei originale. •-_^ 







1 Se pare că .poporul -romian de la început a avui faţă 
de Pompeius sentimeolul pe care l-a lavut Prometeu al 
lui Esc-hdP faţă de Heracdes, cînd a fost salvat de acesta 
şi a zk: 

„O, prea iubit fiu al tatălui oare-mi este duşman b' 

Intr-adevă'r, romanii n-au avut pentru alt comandant 
o ură, mai profundă şi mai cumplită cum a arătat faţă 
de Pompeius Strabo^, tatăl lui Pompeius; Astfel, cit timp 
a trăit, s-au temut de puterea lui în arme (căci era foarte 
războiiQic), dar după ce a murit trăsnit, i-au sfîşiat corpul, 
sm-uigîndu-l de pe coşciug, şi l-au insultat. E drept că 
nimeni ^ailtul dintre romani decât Poanpeius nu s-a bucu¬ 
rat mai m’ult de o mai miare bunăvoinţă, care fie că a 
looeput foarte, devreme, fie că a înflorit împreună cu el, 
omid era naracos, însă a rămias, când a căzut, mai stator- 
nică. (2) Cauza urii rom'aniior, împotriva lui era una sin¬ 
gură, şi anume dorinţa nesaturată de bani. Totuşi, acesta^ 
ayea^ multe ^ motive să fie iubit; era cumpătat în ■ felul 
vieţii, exerc.itat în .arine, convingător în cuvinte; prezenta 
încredere _prin caraiobeirui său, era armonios în contactul 
cu oamenii, sociotind că nu este .nimic mai neplăcut decât 
să ceri ceva şi nimic mai plăcut decît să vii în ajutorul 
oelim. care-ţi cere ceva. La calităţile lui atrăgătoare se 
m'ai adăuga şi faptul că dăruia fără regret si primea ou 
demnitate. 

2 început, lua o înfăţişare care contribuia mult. 
să-şi atra.gă poporul şi care pregătea întâmpinarea înainte 
de a lua cuvm.tu.1. Astfel, farmecul lui prezenta un aer' 
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■de dermiitate irniană; de cînd era ■tîiiăr, şi apoi în floarea 
virstei miatuarifaitea i-a pius în lumină canacteroil său ve¬ 
nerabil şi regesc. (2) Mai avea şi o linie plăcută a frizurii 
■SI o duioşie a ochilor cind clipea, îiicît semăna cu regele 
.^exandi-u des^e oare mai mult s-a vorbit decât s-a 
aaatat in -statuile ridicate în oinstea luib De aceea nîcâ 


T-. . -- t_.i,.j,ioLJcra iLLt'. j_.'e aceea 

■ Pompeius niu'se ferea la început de numele pe care i-i 

^hiâr din flecăreală îl nu¬ 
mi 5 aceasta pricină, şi Ludue Phiîip- 

nn consul, apalundu-1 la un proces, a spus că 

nu :făcuse nimic absurd dacă-fiind Filip este iubitor de 
. Aiexaiidru«.J3) Se , povestea că Flom, o hete£ă 

relaţiile, pe oare' le awii^ 
_ mpeius, zicmd că nu putea să se culce cu el fără 
sa plece .muşoata. (4) Pe lingă, acestea, se-spune că Flwa 
Maşi a ^torisit oum o dorise unul din.tre prietenii lui 


-EaŢnpeiuis, numit .Gisminius. şi-i oferise multe daruri Ea 
.1 a ‘raspiuns ca rm poiaite, din cauza lui Pompeius; G^i- 


curteze, dai el nu s-a miai atins de ea si nici n-a mai 
antikii.t-o deşi se pareia că o iubeşte. Floria nu s-.a 'mai 
■comportat ca o hetairă, căci a fost multă vreme boloSlră 

ca Flora a fost aşa de frumoasă şi de renumită - încSt 
Gaeoili.us M-eteaus’, oînd. a împodobit templul Dioscuriioi-f 


cu st^m Şl piioturi,-a pus-chipul pi-otat al Florei în tem- 
|du, pturtru frumuseţea ei. (6) Pompeius- a avut legături 
■Şl -ou -soţia libertului Demeitrios, oare a-vea o foart^mare 

tT'eciPrp ,0,1 înr.,?d-. 4 IX__ _ _ ,. • . .ţAi-cixc 


, , --avrc:a u i'U'aiiLe mare 

tr-eoere la el incit i-,a lăsat o avere de patru -mii de -ta- 
-tanţi, ,deşi a fa-eut aoeiEeita împotriva caracterului său,-fără 
ouvim-ţa Şl nepotrivit cu un om liber», pentru că se“ te¬ 
ri^ cJ-e ® înfrint -de frumuseţea 

ei, -care era celebra şi irezistibilă. (7) .Daci, deoarece Pom- 

.peius era foarte -miciUnat -către astfel de -luoru-ri, el. se pă- 
-zea dar n-ia putut totuşi să scape de critica duşmanUor 

-era acuzat-de soţnl^legitime 
îngrijeşte şi cheltuie mulţi bani din lezau- 
.nul public- ca sa facă damari hetairelor^®, ■ - ■ 
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•(8) Xn ceea ce priveşte însă simplitatea şi felul mo¬ 
derat în care îşi ducea viaţa, se povesteşte următorul 
fapt. O dată era bolnav şi se simţea rău, iar medicul i-a. 
recom'andat ca la cină să mănînce un peşte de mare. 
Sclavii săi au căutat, dar .n-iau găsit de vînzaîre (căci era. 
în anotimpul neprieMic), atunci imul a spus că se poate 
găsi la Ducullus, pentru că el se hrăneşte cu astfel de 
peşti tot anul. Pompeius a zis: „cum- adică, dacă Lu- 
ouilUB n-ar duce o viaţă de desfătări, Fompeius n-ar îi 
trebuift să trăiască? “ Şi, lăsând în pace pe medici, a mîn- 
cat oe-i era la îndemînă; dar despre acestea \^i 0 m vorbi 
mai târziu. 

3 Cîn d era tinerel de tot şi lupta alături de tatăl său 
•împotriva lui Cinoa^\ Pompeius avea ca tova'răş de cort 
şi prieten, pe. un oarecare Ducius Terentius. Acesta, mi¬ 
tuit cu bani de Cinnia, avea de gînd să-l ucidă chiar el 
pe Pompeius, iar c.eilaiţi prieteni ai lui să dea foc cortu¬ 
lui- comandantului. Dezvăluirea acestui complot a ajuns, 
la urecMile lui Pompeius pe când se afla la masă. Dar ei, 
fără să se tulbure, a continuiat să bea mai departe, şi ară- 
tîodu-i toată bunăvoinţa lui Terentius, oînd, de la'masă,, 
s-a îndr,eptat sptre odihnă, s-a strecurat uşor din cort, făia 
să fie văzut, şi punând o gardă în jurul corpului tatălui, 
său, aştepta liniştit. Terentius, când a socotit că e mo¬ 
mentul, .scoţând pumnalul, s-/a ridicat în picioiare şi, lapro- 
piindu-se de patul lui Pompeius, gândind că doarme, a. 
început să dea miulte lovituri în aşternut. (2) După aceea, 
s-a produs o mare mişcare din cauza urii împotriva oo- 
rniaiidjantuiui şi o pornire a sold-aţilot .către ră.u, astfel 
că soldaţii smulgeau co(rtu.riiie şi luau armele. Comandan¬ 
tul n-a ieşit în întîmpănarea lor, temîndu-se de za^rvă, 
dar Pompeius, tot învârtindunse în mijloicul lor şi plîn- 
^•nd, îi ruga să se potolească; în cele din urmă, aruncân- 
du-ise -cu faţa la pământ înaintea porţii taberei^^^ şedea, 
plâîig'înd la picioarele- tutunot şi îndienmînd pe cei care 
treceau să-l calce, dar fiecare se retrăgea de jenă şi,' în 
ace^ fel, toţi, în-afară de opt sute, s-au potolit şi’s-au. 
împăcat cu comandantul. 
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oî'teva zile mai tîrziu, Pompeius a luat de soţie pe fiica 
lui Arwtistius. 

5 Deoarece o dată, ducîndu-se la Cinna în tabără a 
fcast acuzat şi cialomniat de ceva, s-a temut^'*, şi, ascun- 
zindu-i^ repede, s-a făcut nevăzut. Dar nemaifiind văzut, 
a ieşit zvonul în tabără cum că Ciiin.a ucisese pe tînăr. 
De aceea,.cei mai în vîrstă, cate îl urau, miniindu-se au 
pornit spre ©1. (2) Acesta fugind şi fiind prins de unial 
dintre lobagi^^, care-l urmăreau cu sabia, scoasa, i-a căzui, 
în genunchi şi i-a întins un inel care. avea o foarte mare 
valoiare. Urmăritorul, răspunzând cu dispreţ, i-a zis: ,,Dar 
eu nu am venit să pecetluiesc un zălog, ci să pedepsesc 
un titan nelegiuit şi blestemat“ şi l-a ucis. (3) Cinna 
murind, deci, în acest fel a luat conducerea în primire 
Carbo^®, care era un tiran şi. mai stupid deoît el. Dar se 
apropie şi Sylla, oare era dorit de cei mai mulţi' din pri¬ 
cina nenorocirilor prezente şi.; care socoteau că schimba¬ 
rea lâranuiui este un mare bine. Pînă intr-acolo nenoro- 
cirile aduseseră cetatea, incit ei căutau o sclavie mai 
blîndă, căci pierduseră nădejdea în dobîndire.a libertăţii. 

6_ în acest m'oment, Pompeius se afla în Picenum^'^, în 
Italia, unde avea cîteva proprietăţi, dar se bucuta şi de 
simpatia cetăţilor, care-i păstrau sentimente de familia-, 
ritate şi de prietenie din părinţi. 

Văzînd deci Pompeius că cei mai cu vază şi mai 
nobili cetăţeni îşi părăsesc toate ale lor şi se duc din 
toate părţile în tabăra lui Sylla, grăbindu-se ca spre un 
liman, şi-a dat seama că nu-i bine să se'ducă la Sylla ca 
un refugiat şi nici ca un om fără căpătîi^® oare are ne¬ 
voie de ajutor, ci să deţiaiă şi să-i poată procura un lucru 
plăcut, ca abia după aceea să se ducă La ©1 cu faimă şi 
cu prestigiu. (2) De aceea, Pompeius a început să pună 
în mişcare pe piceni, punindu-i la înceiicare. Aceştia îi. 
dădeau ascultare cu mult avânt şi nu luau în seamă pe 
trimişii lui Carbo. Un oarecare Veius a scăpat o vorbă 
că Pompeius a sărit din pedagogeion^^ ca să le fie con- 
dncătolr, d'ar ei aşa de tare s-au mîndiat, incit, năpustin- 
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du-se asupra lui Veius, 1- 
peius, care nu avea dceit 
nu fusese pus comandant 
gur ooonaoda, şi punînd o 


au ucis. (3) După aceea, Pom- 
douăzeci şi trei de ani si care 
de nimeni, şi-a conferit el sin- 
•tribună în for,,în marea cetate 


Auxinoaim, a poruncit să se depărteze din oraş doi fraţi 
Vi^tidius, oare activau împotriva lui, .pentru Carbo, apoi 
a mceput să redruteze soldiaţi, centurioni şi taxiarld. dis- 
tribumdu-i pe filare în ordine, a pornit în cetăţile de 
şi a făcut acelaşi lucru. (4) Si, deoarece t>ar- 


tiizanii lui Garbio se desprindeau de el şi se retrăgeau, 


iar ^itaLţi se^ alaturau cu plăcere lui Pompeius, acesta 
d’Upa^ce a strîns în puţin timp trei legiuni, procurîndu-le 
• hrana^ bagaje^ şi ^căruţe, le-a dus la Syll/a, fără să se gră¬ 
bească,, dar şi ^ fără să meargă prea ascuns, zăbovind în 
drum^peiTjbm a hîrţui pe duşmiani şi îniceircînd să des¬ 
prindă de Carbo pe oamenii oricărui ţinut din Italia în 
oare intra. 


7 Şi astfel, ^s-iau ridicat îndată împotriva lui trei :din- 
of 9 ^^^ războinici comandanţi de oşti, Carrinos^o, 
CloeLiUiS^i Şl Brute, dar nu toţi i-au ieşit înainte şi nici 
deoidiata, ci, mceroîndu-1 cu trei armate, voiau să-l do¬ 
boare.^ (2) Dar el nu s-a temut, ci aducîndu-şi întreaga 
armata in aceiaşi loc, a pornit mai întîi împotriva unei 
singure^ armate a lui Brutus, rinduinidu-şi în faţă călă- 
nmeia.^în c^e era şi el. Dar cum şi din partea duşma¬ 
nilor i-au^ ieşit înainte călăreţii galii, Pompeius i-o ia 
inaintş pnmului dintre ei, cel mai curajos, şi loviTidu-l 
^ o lance, îl doboară. Ceilalţi, întorcîndu-se, au pus în 
dezordine şi pedestrimea, astfed înoît toţi au kiat-o la 
. 3:uga. (3) După _ aoeea comiand;anţii, dezbinându-se- între 
ei, s-au retras fiecare la întâmplare.. De partea lui Pom- 
peius s-au aiăteat cetă.ţile, gândind că duşmanii se îtm- 
praştrasera de firica. (4) în timp ce iarăşi consulul Scipio 
se ducea la Pompeius, miai 'înainte ca falangele să alungă 
la distanţa,aruncării suliţelor, soldaţii lui Scipio,. salutând 
pe_ soldiaţn lui Pompeius, au trecut; de partea lor iar 
Scipio a fugit. (5) In cele din urmă,- Carbo, năpustindu-se 
. cu multe, esoadroiane de cavalerie, lîa.rîul-.Arsiş,.,Pompeius 
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a rezistat ou' mult omiaj şi, respingîndu-i, i-a dus, ur- 
măriiidu-i, pe toţi în loouri grele, neprielnice cavaleriei. 
Atuna aceştia, văzând că nu. mai e nădejde de .scapare. 
S-au predat ou armele şi cu caii. 

8 Totuşi Sylla înlca nu aflase de acestea, dar la^pri- 
m'ele veşti si zvonuri despre Pompeius, pentru ca se 
mişca în mijLccul unor strategi atît de numeroşi şi atit 
de’mari duşmani, a pornit spre el ca sa-i dea ajutor (^) 
Pompeius, aflînid că este aproape, a poruncit ^ocmiiand-an 
ţiilor’ să înarmeze şi să pună oasteia în rîndumla pentru 
ca să apară oomianidiantului suprem oît niiai frumoasa şi. 
m-ai strălucitoare. El spera că va obţine ono'ruri_ mari de 
la-SyHa, dar a obţinut şi mai miari de;cat nada]dura (3) 
Astfel când l-a văzut Sylla apropiindu-se şi armata stmd 
drepţi alături de ei, minunată pentru b^baţia ei şi bu^cu- 
râ-ndu--^ de victoriile obţinute a descălecat de pe cai şi 
fiind salutat asa cum era şi firesc, ou titlul de toperaţoi 
de Pompeius, ia rîndul său, l-a numit şi el pe Pompeius 
imperator. Nimeni nu' s-ar îi ^aşteptat^ca Sylla sa dea 
acest titlu unui tânăr .care nU făcuse mea P^te dan senat, 
titlu pentru care luptase cu Scăpiorui _şi Marii. (4) b au 
mai dat' si alte semne de respect la priimele intdmri, aşa 
de pildă,’Sylla s-a ridicat în întîmpiniarea^lui Pompeius 
şi s-a descoperit, lucru pe care n-a fost văzut lacmdu 1 

• uşor pentru altul, deşi erau în jurul său mulţi oameni 

(5) Totuşi, Pompeius nu s-'a înfum.urat de aceste 
onoruri si, fiind trimis de către Sylla în Gallia, pe care gu- 
vemind-o Metellus, se părea că nu ^ face nimic ^dm cele 
necesare pregătirii războiului, Pompeius a spus că nu este 
frumos ca un om mai in vârstă şi care era fruntaş prin 

• faima sa' să fie despuiat de comandă, dar ca este gata 
să lupte alături de Metellus şi să-i vină în ajutor, daca 
voieşte şi dacă îl cheamă. (6) Metellus a primit şi i-a 
scris să vie, iar Pompeius, năvălind In Gallia,^el singui 
săvârşea fapte minunate şi iarăşi aţîţa şi înflăcăra i ăz- 
boini'câ.a şi curajul lui Metellus, care începuse să se stingă 
datorită bătrîneţii, aşa cum se spune că arama caie 
curge şi este în flăcări, dacă este'vărsată pe alta tare şi 
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Şl O topeşte îndată mai mult decât focul 

u este primul printre 

arbaţi şi _ repurtează peste tot numai victorii la întreceri 
IU se mai^ţme seama de vdictoriile copilăreşti şi nici nu 
, e înscriu in liste tot aşa şi faptele pe care le-a făcut 
atuxici_ Botmpeaus, famd în ■ ele însele peste fire de mări 

mulţimea şi de măreţia luptelor 
pe caie le-a dat m,ai tirziu, m-am temut să le' menţionez 

orimS^fo^t ^ cumva, zăbovind prea mult la 

primele fapte, sa hpsim pe acest bărbat de amintirea- ce- 

terui in cel mai înalt grad. 


9 După ce Sylia a pus stă,j:ânire pe Italia si a f-n^t 
proclaimat dictator, îi răsplătea pe ceilalţi comand nntî ci 
oonducătari, făcându.i bo|aţi şi xMicînd^ 
sau facindu-le din belşug hatîmri, şi eu plăcere S 

P°™Peius însă, admirîndu-l’peii- 

ru treburile lui, a dorit ca oricum să si-1 atragă printr-o 
înrudire. (2) La sfatul soţiei sale MeteLa^s, ei ranvdng 

pe Antistia şi să ia de sotif 

pe ruda lui Sylla, Emilia, fnca Metellei şi a lud Scaurus 

Acesta căsătorie era insa tiranică si se potrivea mai 
mult cu j-egioiril lui Sylla deoît cu -viaţa lui Pompeius 
pentru ^ a fost adusă îoisărcinată de la altul la 

?rro.if izgonita în dezonoare si jale de 

nPniQ i - fusese UCIS m senat din cauza lui Pom- 

pems, parind ca este partizanul lui Sylla.' Mama Antistiei 
vazind acestea şi-a luat ea însăşi viaţa, .astfel că si 
aceasta ^napasta_s-u adăugat acestei tragice căsătorii şi, pe 


2eus, chiar şi Emitia a 
lui Pompeius. 


murit îndată la naştere, în oasa 


, atunci s-a anunţat că Perpemna este stă- 

drept p^et de pLte 
celor cai 9 Eaceau parte mea din gruparea politică ad¬ 
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versă, pentru că şi Carbo se afla în larg acolo cu flota, 
iar Domitius ajunsese fugar în Libia şi tot acolo se în- 
gh^uiau mulţi exilaţi care, fugind, o luaseră înaintea 
proscrifptMlor. (2) împotriva aicestora a fost trimis Pom- 
peiuB cu armată multă. Şi Perpemna îndată i-a cedat 
SicilLa, iar Pompeius a luat în primire şi a ridicat cetăţile 
•jefuite şi se purta în toate cu omenie, afară de mamer- 
tinii din Mesana^^. De aceea, el a cerut să-i scuze pe 
tribuni şi de împărţirea judecăţii, sub cuvînt că sint 
scutiţi de o veche lege a romanilor. Pompeius le-a răs¬ 
puns:-„Nu veţi înceta să ne citiţi legile nouă, care sîintem 
înarmaţi cu săbii?" (3)’ Se pare că el s-a purtat cu as¬ 
prime şi nu omeneşte în nenorocirea lui Carbo. Căci chiar 
dacă era necesar să-l ucidă, cum poate era, ar fi trebuit 
să facă aceasta îndată ce a fost prins, şi fapta aceasta 
era potrivită cu cel care ordonă. Dar Pompeius, adueînd 
în lanţuri pe, un bărbat roman, care fusese de trei ori 
consul şi ţinîndu-i în picioare. înaintea tribunei, • el şe- 
zînd'pe scaun, îl judeca, pe cînd toţi cei de faţă erau 
îndureraţi şi mîniiaţi. Apoi a poruncit să fie dus de acolo 
şi ucâs. Carbo, se zice, cînd era dus de acolo şi a văzut 
sabia scoasă din teacă, a cerut să i se dea un loc şi puţin 
timp, sub cuvînt că este tulburat de stomac. (4) Caius 
Oppius, prietenul lui Caesar, spune că Pompeius s-a pur¬ 
tat necaneneşte şi cu Quintus Valerius^s. As-tfel, deşi Pom¬ 
peius ştia că ValeriuB este filolog şi cărturar de valoare, 
'cînd Valerius a fost dus la el şi l-a salutat, Pompeius l-a 
întrebat în timp ce se plimbau, ’ce nevoie are, cînd a 
aflat cnne este, a dat ordin slujitorilor să-l ducă de acolo 
şi să-l ud.dă. Dar pe Oppius^®, cînd vorbeşte despre prie¬ 
tenii sau duşmanii lui Caesar,- trebuie să-l credem -cu 
multă băgare de seamă. Pompeius a pedepsit de nevoie 
■ pe cei mai faimoşi dintre duşmanii lui Sylla şi care erau 
m mod văidit dovediţi, iar dintre ceilalţi pe cei pe care 
putea- îi trecea cu vederea, când erau -ascunşi, iar pe unii 
i-a exî^ddiat ei pe ascuns. (5) Pe cetatea Hâmera^'^ s-^a 
• botărît s-^o pedepsească el î-nsuşi, căci fusese de partea 
dij^manilor. Demagogul Stbends^® care ceruse o audienţă 
la el, i-a spus că nu va face dreptate dacă, dînd dr-umul 
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vinovaţiilior, va pedepsi pe cei neviinova-ţi. Pompeius l-a 
în-triebait deispre ce vinovat vorbeşte, iar Sthenis a spus 
că despre • sime, căci convinsese pe prietenii cetăţenilor 
şi forţase pe duşmani. Pompedus deci, plăiont mişcat de 
îndrăzneala şi de mînidrda acestui om, mai întîi 1-â iertat 
pe el de vină, iar apoi şi pe ceilalţi. (6) Auzind că soldaţii 
strică ordinea în timpul mairşurilor, ă pus o' peioetie pe 
săbiile lor, iar dacă cineva n-o păzea, era pedepsit. . 

ll Pe cînd Pompeius săvârşea astfel de fapte în' Sici- 
lia şi se ^ ocupa cu orgianizarea ei, a primit un decret al 
Senatului şi o scrisoare de la Sylla, care-i porunceau să 
plutească în Libia şi să dea lupta cu toată puterea 'îm¬ 
potriva lui, Domitius, care strânsese o foarte ra-are arm'atâ 
pe care o avusese Marius, dar nu o trecuse din Libia 
în Italia; el ţinea în mină treburile romanilor, făomidu-se' 
din exilat tiran. (2) Pompeius deci, pregătindu-ie pe toate- 
r^ede, a lăsat ca guvernator al Sioiliei pe Memmius^», 
bărbatul surorii sale,' iar el a pornit- pe mare cu o sută 
diouăzeei de corăbii lungi şi cu opt sute de corăbii care 
transportau grîu, suliţe, bani 'şi maşini de război. 'Când 
el se afla la Utica^*^ cu corăbiile şi apoi la Cartagina^^^ 
şapte mii de duimani, dezertînd, s-au dat de partea lui. 
El avea cu sine şase Legiuni complete. (3) Se istoriseşte 
că i s-a întîniplat un fapt vrednic de rîs. Astfel, nişte* 
soldaţi, după cît se pare, dând de o comoară, au luat de 
acolo bani^mulţi. Faptul fiind ' dovedit, toţi ceilalţi' au- 
au crezut că acel loc este plin de bani, puşi în loc ascuns 
de că'tre cantiaginezi, 'în vremurile de restiişte. Aşa" fiind, 
Pompeius n-a anal putut să se folosească de soldăţi (timp* 
de-miai mmMe ^zile, fiindcă ei căutau comori, iar el umble 
după ei rîzîod şi .privind atâtea zeioi de mii de soldaţi cum 
săpau şanţuri şi scotoceau icâmpia, până oind, disperând, 
l-'au îndemnat să-i. ducă unde vrea, pentru că fu-sesera 
peidepsiţi idastul penitm prosibiia loir. 

12'Rînduindu-şi deci Domitios armata împotriva luî 
Pompeius şi pro.punîndu-şi să treacă o .prăpastie ad^mcă ■ şi- 
totodată penfru că de dimineaţă începuse o ploaie deasă 
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ou vînt, s-au oprit. în acest fel, nesperînd de a 
lupta în 'ziua aceea, Domitius a dat ordin de tetragier ■ 
(2) Pompedus, insă, socotind că aceea este' vremea 
vită .pentru el,, a pornit îndată şi a trecut prăpa^i^-, ^ 
du^^mii rezistau ân dezordine şi, în zarvă, şi mc 
■toţi ia f^, pe icînd vînibui sufla aruooîodu-le in faţa ap 
ploii. Totuşi, chiar şi pe romani îi tulbura ploaia, 
nu se ''mai vedeiau bin.e unii pe alţii şi chiar Pcmpaj 
însuşi, oefiind icunosout, era icît pe ce să fie 'Ucis, psntr^ 
că a ântâi-ziat răspunsul unui Boldiat care-l întreba consem¬ 
nul. Soldaţii lui Pompeius au respins pe duşma'Ui Pro¬ 
ducând un mare măcel —, .se spune că din douăzeci _ 
mii, numai trei mii .au ^scăpat — l-au salutat pe Pomps^l^ 
numindu-1 imperator. i(3) El a spus insă că nu 
această >ono;are efit timp tabăra duşmanilor mai 
iar dacă socotesic că el merită acest titlu, trebuie mai tiU‘ 

■ să doboare tabăra d'Uşmană; şi ;au pornit ând'ată spr^ 
tărâtura duşmană. Pomped-us lupta fără coif; 
de cele întîmplate anal înainte. Tabăra .duşmiana esle cap 
tuirată şi Domi.tiuB ucis. .(4) Unele cietăţi s-tau supus 
iar altele au fost luate ou asalt. A capturat şi pc 
larbas®®, care 'luptase alături 'de Domitius, iar regaf^ţ 
l-a dat lui Hiemps:al. i(5) 'Profitând de succesul Şi ° 
curajul-.armatei, Po'mpeius a năvălit în Numidia^^- 
'înai-nlâryl cale' de mai multe zile, i-.a supus pe 
care-î mîtfiikiea, căci acum teiama idie romani, oare 
îi -părăsise pe balrbari, Pompeius a reuşit s-c fiacă^i'St^;_ 
grea şii înfricoşătoare;' el le-a spus că nici chiar salba'w- 
ciunile oare se laflă în Libia aiu trebuie 'Să fie neştiutoa _ 
dse piiţî^rea şi curajul romanilor. De aceea, cîteva zila ş 
ie-a -petrecut vînînd lei şi .elefanţi. Aşa cum se sp'^^5’ 
într-un răstimp de piatruzeci de zile, pe oîod el 
vârstă abia de idouăzeci şi patru de ani, a ucis pe duşmam, 
a luat-în stăp'înire .Libia şi la pus î.n ordine treburdla re¬ 
gilor.. 

13 'Cînd :s-!a întors în Utica,.l se .aduce o scrisoare de 
la Syila, care-i poruncea să dea druanul. restului 
iar el-să rămână cu o singură legiune şi să laştepte 
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triumfului lui Pompeius, a -spus că vede pe Pompeiiis că 
©9te îotr-Qdevăr mare şi demn de triumf. (5) Este evi¬ 
dent că .d.a.că ar fi voit, Poirapeduis ai- fi putut uşor să intre 
în, senat atunci, dar după cum se spune, nu s-a grăbit, 
pentru că voia să •câştige gloria prin fapte neaşteptate. în 


•adevăr, n-ar fi fost un lucru minunat d^acă Pompeius ar fî 
făcut parte din senat înaintea atingerii vîrstei legale, dar 
era suprastrăluicit că intra în triumf fără să facă parte din 
senat. Acest luor-u i-a adus lud în cei mai înalt grad un 


foarte mare prestigiu, care avea să-i câştige simpatia mul¬ 
ţimii. Intr-adevăr, poporul era cuprins de bucurie oînd, 


după triumf, îi vedea luînd loc printre cavaleri^"^. 


^15 Sylla, intr-adevăr, era îngîndurat văzî-ndu-1 la ce 
îmmă şi putere îl împinge, dar fiindu-i jenă să-l împie¬ 
dice, 'Stătea liniştit. Un singur lucru numai: rfnd Pom- 
pedus l-a dus pe Lepidus^^ să candideze alături de el la 
consulat ou forţa şi fără voia lui Sylla, şi îi atrăgea bună¬ 
voinţa poporului datorită simpatiei pe c-are o nutrea pen¬ 
tru Pompeius, Sylla văzîndu-1 treoînd tprin for -înconjurat 
de o mare mulţime, d-a zis: „Te văd, tinere, că eşti tare 
bucuros de victorie. Dar cum ar putea să nu fie nobile şi 
frumoase ace^sted isprăvi ,ale tale, anume ca Lepdd-us, caîre 
este cel mai rău dintre toţi, să fie proclamat consul înain¬ 
tea lui Gatulus^**, care este cel mai bun dintre toti, dacă 
chiar tu ai pregătit astfel poporul? Totuşi, pentru tine 
■aC'Um jeste ceasul să nu dormi, şi să fii cu luare aminte la 
situaţie, pentru că ţl-ai pregătit un adversar foarte greu“. 
(2) Sylla a arătat cit se putea de limpede că nu avea sim¬ 
patie pentru Poanpiedus prin testamentul pe care l-a lăsat 
soriS; , Intr-adevăr, pe cînd oeloirlalţi prieteni le lăsase 
daruri şi îi numise epdtropi ai fiului său, pe Pompeius 
l-a trecut ou totul eu vederea. Totuşi, acesta a suportat 
faptul m măsură şi eleganţă. Astfel, deşi Depddus şi alţi 
câţiva se opuneau la înmormântarea lui. Sylla pe cîmpul 
lui Marte şi la organizarea de funeralii publice, Pom.peius 
i-a luat apărarea şi a acordat funeraliilor glorie şi secu- 
ritate^°. 
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16 Deoarece însă Syllta murise repede, ia'r profeţiile 
lumină, căci Lapidus, furişîndu-seGb ţu- 
® lua pe departe, pe ici pe colo si cii 
pj-efacatorie, ci îndată a pus mina pe anne^şi a îkceptt 

înconjure cu resturile nesănă- 
tof®® ale^ facţiunilor, care-i scăpaseră lui Sylla pe cînd 

sa pai-t’ea^ curată 
»+ a poporului, dobîndiso printre 

to datate e '"u ” cumpătare si 

in dreptate şi se vedea ca este făcut mai mult pentru 

politfcTtolâIi°ffc ostăşească. Situaţia 

to ^ ^ Pompeius, dar nici el n-a şovăit 

i-Gfru ^ T, mdrepte. Astfel, dîndu-se de partea aris- 

Sa fui comandant al ™ei îm- 

potava lui Lepidus, care supusese o 'ma.re pairte a Italiei 
Şl. deţinea cu ajutorul .armatei .şl a lui Brute clllia df 

P®™'P®i®‘'=îdducîn.du-se acolo, a învins 

îidBmteffm'’ - f “ Galii®, a stat în fata 

lui Brutus iimp andelungat, in care Lepidus avîntîndu-se 

imp_Qta:iva Bornei şi aşezMu-se în faţa ei Gref a doua 

.o^a consulatul, terorizînd, cu ajutorul une.! mari gloate 

peius^ vestind ca învinsese pe duşman fără luntă V- q 

f ’ -f f •'1® .armata oared 

călăfetGf f ®P°1 l™nd ca avangardă 

nişte călăreţi, s-.a retras intr-un oi-aşel de Imaă Padu^ 

Pompeius a trimis âmpotrfva lui pe 
G^inius a fost ucis, motiv iar .pentru care Pompeibs 

^ acuzat. Căci. îndată ce s-a predus 

earff^î ® senatului prin 

G,™- “9^ B'rutus 1 se ipredase de bunăvoie dar în 

f tî^is altă scrisoare prin care se iustifd’ca acu 

faGt'GL " foGGerLff 

carx, a ucis pe Caesar, aanpreună ou Cassius. Acest bărbat 
nu s^ asemanat cu tatăl său nici în război nict ^ 
moarte, aşa 'Cum sta scris 'în vd.aţa lui. {4) Lepidus deci 
plecând -mdată din Italia, a fugit in Sat’din a st Solo bol ’ 
nav de supărare şi descurajaf dar nu din caf a fmaţM 
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■politice, cutm se 'zice, oi' pentriU/ ca 'a dat de o scrisoare 
ddn oare a azfibast că soţie ea dusese piiiiisă .în flegran-t -delict 
de .adulter. • ■ • 

1-7 Seirborius însă, deţinând Spania ca -un comandant 
care nu semăna de lioc cu Lepidu'S, iinepina te-amă îDOina— 
nko'r, oare gândeau că războaiele civile'se coinicentr.^eră, 

• c.a 'Şi ultima izbucnire a unei boaie ân jurul acestui o-m, 
cane ucisese pe mulţi dintre comandanţii mai mici şi care 
era. atunci unit cu Me'tell'us Pius. Acesta era ■'un bărbat 
strălucit şi războinic, dar părea că va fi şi mai încet, din 
cauza bătrâneţii, în desfăşurarea acestui război, ba- chi^ 
că'se va lăsa de conducerea operaţiilor smulse lui de iu¬ 
ţeala-, şi sprlnte-neala lui Sertorius. Acesta îl ataca cu în- - 
drăzneală şi tîlhăreşte‘^2^ şi_ 3 _ hărţuia, întinzîndu-i curse şi 
•făcîndu-i înoonjm'uri, pe el, un bărbat cate era deprins, 
ca un .--atlet, să dea lupte legiuite şi care fusese condu¬ 
cătorul unei forţe armate statornice şi grele. <2); Pona- 
peius,, .având, o anmiată sub comanda s.a, stăruia-să fie 
trimis, împoitriva lui Sertorius şi în ajutorul lui MeteiLLus. 
^L.a,,înid.emnui lui Catulus, Pompeius nu conc-ed.ia airm-ata, 
oi-era, mereu în arme, în jurul cetăţii, găsind mereu noi 
pretexte, 'până icând i'.s-a dat lui .comanda, la proipurierea- 
lui.Luoius Philippus^.3-. .Se sp'Une, că cineva .atunci--în. se¬ 
nat a a-flat d'e aoeasta şi is-a mirat că Philippus este de 
părere că Pompeius’ trebuie -trimis 'proconsul. Phihppus 
a.-'zis: ,,N-u proconsui, ci în loicul consulilor^", înţelegînd că 
ambii consuli care erau .atunci în funcţie erau mai p-re- 
•j'OS de orioe. 

18 După ce Pompeius a pus mâna pe Spania, aşa o'um 
e firesc să se întîmple ân faţa faimei unui nou general, 
el. şi-.a câştigat şi alţi oameni, trezindu-le -nădejdi, şi a 
pus .în mişcare, şi i-a 'tras de partea sa_şi neamurile o^e 
nu erau prea ferm de partea lui Sertorius. Sefftcxrius răs¬ 
pândea cuvinte tru'faşe împotriva -lui Pompeius şi în bat- 
. jooură spunea -că ar avea nevoie de nuia şi de curele pen¬ 
tru copilul ăsta, diacă nu s-ar teme de baba aceea, înţe- 
le.gînd pe Mettelus. Totuşi, de fapt, păzindu-se foarte mult 


POMPEIUS 


261 


şi temînidu-se ■ de Piompeius, ooaiiducea armata cu mai 
multă precauţie. {2) Intr-adevăr, Meftelus, lucfu la care 
. nu- s-ar fi aşteptat nimeni, era ros de viaţa pe care o 
ducea, dedîndu-se cu totul plăcerii. Şi dintr-o dată în jurul 
său s-a produs o mare sioh-imbare spre fast şi lux, astfel 
.ea ş-i aioesf-lucru d-a .ad-us lui Pompeius siimpatie şi faimă, 
-pentru că el stăruia în simplitatea vieţii, care nu avea 
-nevoie de mult fast. în.-tlr-.adevăr, din fire el -era simplu 
, .şi-cumpătat ân ;plăoerile -sale. <3) Războiul având multe 
asi^cte, pe Pompeius l-a mmiat mai ales capturarea ce- 
. tăţii Dauron de către Sertorius. într-adevăr Pompeius 
:eoootea.că Sertorius fusese încercuit şi oarecum se lăuda 
^ asta,- dar dintr^o -dată s-.a' arătat că ei însuşi fusese 
înfcerouit. Şi din cauza aceasta, temândunse să se mişte, 
a- văzut cetatea incendiată în prezenţa sa. Înfrîngînd,’ la 
. Valeinicâa, tpe Herennius şi ,pe Pe-rpernna, comandanţi de oşti 
oare se refugiaseră atunci la Sertorius şi conduceau ar¬ 
mata împreună cu el, a ucis peste zeci de mii de oameni. 

IQ^Fiirf bucuros -de .această victorie şi âncrezîndu-se 
mult, în sine, Po-mpeius a pornit împotriva lui Sertorius, 
peniim ca Mettelus să nu poată participa la victorie. La 
Sucro^^, cînd ziua â-nclina către seară, şi-au înfruntat 
ei .armatele, temîndu-se să-i întâlnească pe Mettelus, Pom- 
pedus ca să lupte singur, iar Sertorius ca să lupte numai 
. cu unul singur. Până (La, urmă, lupta -aceasta a avut uai 
. sfî-rşit cu două victorii, pentru ică fiecare a învins flancul 
. celuilalt. Dintre comandanţi, cel miai mult a rezistat Ser- 
tcaiois, -pentru că a - re»spins armata iduşmana aşezată în 
faţa • sa. - .(2) Un bărbat mare s-a repezit .pe jos asupra lui 
Pompeius oare era călare. Prăvălindu-jse în acelaşi loc şi 
luîndu-se la luptă, loviturile săbiilor au căzut pe mâinile 
amm-durora, dar nu la fel, căci Pompe-ius a fost numai 
rănit, dar ei a tăiat mâna ce'ludalt. In timp ce mai mulţi 
ostaşi alergau în acelaşi timp spre el, cînd începuse respin- 
geie-a,- P-ompeius a scăpat, aproape contra oricărei aştep¬ 
tări, lăsând duşmanilor calul împodobit cu frîu de aur şi 
ou podoabe de mult preţ. Pe cînd barbatii împărţeau 
aceste lucruri şi se luptau între ei pentru acestea,' ei s-au 
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despărţit (de Potripeius). (3) A doua zi de dimineaţa amân- i 
doi ■ şi-au rânduit iarăşi armata de bătaie, ou gindul sa 
smulgă victoria. Deoarece MetelLus se apropia, Sertorius-y 
s-a retras 'Cu armata, împiaştiată. într-adevăr, astfel eo ţ, 
desfăşurau destrămările şi ooncentrăriLe oasnanikă*, în- 
c^t de mu'Lte ori Sertoriuis rătăcea de 'unul singur şi 
multe ori iarăşi se duceau şi porneau cu el cîte cinci- 
sprezece mii de mitiade**^ de ostaşi, ca un torent care deo-;^ 
dată se umple. Duipă luptă deci, ^(4) Pompeius l-a_ întâkiit:^ 
pe Metellus, şi erau 'amândoi unul lingă altui. Pomipeius .V 
a poruocit lictorilor să se ducă La Meteltus, linguşindu-I, i?" 
aa fiind mai mare în onoare decît el. Dar Mete-Hiis s-a., 
opius lacestui gest, căci chiar şi în alte privinţe era un- băr-' 
bat cumsecade faţă de Pompeiuis, nearogmdu-şî sieşi ni-v 
mic mai muit, ca consular şi mai bătrân decât dreptul ca 
consemnul militar să fie trimis de către MeteOius la -toţi^l 
soldaţii, deoarece ei aveau tabăra ân 'Comun. De cele tn- an# 
rnulte jori tnsă, fiecare 'avjea tabăra separat. I-a mâdinat:^'^ 
şi i-a Împrăştiat duşmanul, care era foarte şiret şi dibaci^ri 
încât să apară în scurt timp ân mai multe lacuri şi săj-^ 
transfere lupta de la un'ul la altul. în cele din urmă, Ser-S 
tori'Us, jefuind pieţele, prădînd ţarinele, punând stăpînir€5_^ 
pe mare, i-a alungat pe amândoi din Spania, de sub con.-'|, 
d'ucerea sa, iar ei au fost siliţi să se refugieze ân alte pro-^^ 
vincii, din lipsa 'celor neces-are. 

20 <1) Dar Pompeius, cheltuind foarte mult din veniri 
tul său personal pentru război, cerea senatului 'bani, spu--^':'- 
nînd că va veni ân Italia cu armata, idacă ‘nu-d vor tiiamte^ 
bani. Lucuilus, care. era consul atunci şi >m duşmănie cu^’Ş 
Pompeius, şi voia să-şi rezerve pentru sine războiuil îm-^ 
potriva lui^Mithridates, s-a grăbit să-i tri'mdtâ bani, căci^ 
se temea să-i ofeie lui Pompeius pretextul de a -rienuniţav^i'^ 
la Sertorius şi de a-şi întoarce privirile spre Mithridates;'^ 
oare părea un duşm.an strălucirtor prin faimă şi uşor deţ 
supus. (2) în acest timp mo.arie Sertotius, ucis prin ,vicle-.t 
nde de către prietenii săi. Dintre aceştia Perpemna, ceX'- 
mai de seamă din tre ei, a piis la cale să facă acelaşi lucru-^^ 
ca şi Sertorius, pornind ân fruntea aceloraşi forţe armat^^ 


şi pregpiri, dai- neavând .aceeaşi putere de iudecată 

<s hi:? 

i, 2,i”SS 

Şl urmarmdu-le, P-oaupekis a anărut cn t-r-noCf ^ coharte 
Şl, -(Knd lupta a înfrânt oştile lui Perpemna 
mulţi dintre iomandanţi au fost ucţfl luptă ^ Pe 
pemna. care a fost adus la el l-a ucis fărS ^ ^ ^ 

de -recunoştinţă şi fără să uite de cele 
Sicilia,_ icum ai acuză unii, ci dimpotrivă ^ 

Sr salvator pentru -întreaga situaţie într^^^- 

.. enţa -ia Roma, care voiod să schimbe situaţia 
existenta şi să modifice forma de guvernământ u 
pe Sertari.us în Italia. Pomneius temî^dn ^ ^ chemau 

. să pornească un război mal m.are .ideoît cei abia^i^ omva 

TSf S 

^fă^a războiul ejolavilor.. De a™el ş? CrSS 
dan-tui a dat pe neaşteptate lupte şi a Lvut 
ucigând douăsprezece mii trei sute de 

soarta a făcut ca în.tr-un fel oarecare lotuşi, 

. ^rte la TOst succes, .pentru că cinici mH .de^sctaTrt't'p 'a 

dar el a smuls cu totul rălboiul dfn rldăcină Pe'" 
d-atonta sim)pa.taei pe .oare .o' aveau nentm Pe®' 
era plăcut să audă şi .să oite^cl oeSet™, 1*= 

putut spune nici .în gilumă te S.pania t’i ® 

opera aituia, şi nu întreagă a .Ite P^mneius *?? 
acordau atita cinste şi-i .aţâţau 
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despărţit (de Pompeius). (3) A dona zi de dimineaţa âm-in- 
doi -şi-au nînduit iarăşi aiuu-ata de bătaie, ou gî-ndul ^să % 
smulgă viictoria. Deoarece Metellus se apropia, Sertorius ^ 
s-a retras 'Cu armata, împi-ăştiată. într-adevă-r, astbEel se.^ 
diesfăşurau destrămările şi oontoentrările oarneoilor, _ în- 'C 
dît de multe ori Sertoriue rătăcea de 'unul singur şi de 
multe ori iarăşi se duiceau şi porneau cu el cîte cinci- f , 
eprezeoe mii de mi’riade^^ de ostaşi, ca un torent care deo-^* 
dată se umple. După luptă deci, <4) Pompeius l-a întâlnit 
■pe MetelluB, şi erau 'ammdoi unul lingă, altui. Poonpeius.^ ,, 
a porumcit lictorilor să se ducă La Metellus, linguşinidu-î, 71 
oa fiind mai mare în onoare deoît el. Dar Metellus s-a.r 
apus acestui gest, căci chiar şi în alte p.rivi-nţe era un-băr- 
•bat cumsecade faţă de Pompeius, nearogîndu-şi sieşi na- 
mic mai mult, ca consular şi măi bătrîn derat dreptul ca 
consemnul rhiliitar să fie trimis de către- Met^us la;toţîs’ 
soldaţii, deoarece ei aveau tabăra în comun. De cele mai'i? 
multe ori âirsă, fiecare avea tabăra separat. I-a măcinat 
şi i-a împrăştiat duşmanul, care era foarte şiret şi dibaci, 
încât isă apară în scurt timp ân mai multe lacuri şi săv^ 
transfere lupta de ila unul la altul. în cele din uîmă, Ser- ^ 
toriius, jefuind pieţele, prădînd ţarinele, punând stăpânire^ 
pe mare, i-a alungat pe ammdoi din Spania, de sub con- 
d'ucarea sa, iar ei -au fost siliţi -să se •re'fugie 2 îe io alte pro-_^7 
vdncii, din lipsa celor necesare. . 

. ^ . --tst 

20 '(1) Dar Pompeius, cheltuind fotarte mult din veni—^^ 
txxl său personal pentru război, cerea senatului -bani,^sjm-tj 
nînd că va veni în Italia cu armata, dacă nu-i vor trimate^'' 
bani. Lucuilus, oare- era consul -atunci şi tîn duşmănie cut^^ 
Pompeius, şi voia să-şi rezerve pentru sine ir^boiui îxn—/ 
potriva lui Mithrid.ates, s-.a grăbit să-i tri*mită bani, căci î 
se temea să-i ofeie iui Pompeius pretextul de a .renunţai^, 
la Sertorius şi de a-şi întoarce privirile spre Mithridates, ' 
oare părea un duşman strălucitor prin faimă şi uşar dev- 
supus. (2) în acest timp mo.arie Sertorius, ucis prin yicle-t' 
nde de către prietenii săi. Dintre aceştia Perpemna, ceh 
mai de seamă dintre ei, a pus la -cale să facă acelaşi lucru-' 
ca şi Sertorius, pornind în fruntea aceloraşi forţe armate^^^ 
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şi pregătiri, dar neav-înd ăce-eaşi putere de jud-ecată pentru 
a se folosi de ele. <3) Pompeius, deci, pornind îndată con¬ 
tra im Perpemna şi aflîiid că se încurcă în treburi, i-a 
.lâsait ca mome.aiă zece cohorte, poruncind să se împrăştie 
pe câmpie. Perpemna întorcându-se către aceste c-ohorte 
'P'ompeius a apărut cu trupe numeroase 
Şl, -dând lupta^ a înfrânt ostile lui Perpemna. (4) Cei mai 
mulţi dintre com.anidanţi .au fost ucişi în luptă. Pe Per- 
pernna, care a fost adus la el, i-a -ucis, fără să se arate 
hps^ de recunoştinţă şi fără să uite de cele întimpiate în 
^ acuză unii, ci dimpotrivă, avînd o mare 
grija ş-i un plan salvator pentru ’întreiaga situaţie. Intt-ade- 
var Perpernna, punind stăpînire pe o scrisoare .a lui Ser- 
tonus, a arătat nişte scrisori unor oameni cu mare influ- 
enţa la ^ Roma, care voind ;să schimbe situaţia politică 
existenta şi sa modifice forma de guvernămînt, îi chemau 
pe £>ertan.us în Italia. Pompeius, temîndu-se ca nu cumva 
sa -pornească un război mai mare deoit cel abia terminat 
.l-a UCIS pe Perpernna şi a .ars .scrisorile fără să le ci- 
• teasca. 

-21 După .aceea Pompeius, rămînînd latîta timp icât îi 
era ineo^^ sajstinga cele mai mari tulburări şi, mai ales 
^,sa restabilească şi să oprească înrăutăţirea situaţiei, si-a 
. duis armata^-m Italia, căzîod tocmai în timp.ul’cind’ se 
.tofeşura războiul solavilor.-De aceea şi Crassus, coman- 
. - dantui a dat pe neaşteptate lupta şi a avut mare succes 
ucigând douăsprezece mii trei sute de o^eni. (2) Totuşi’ 
soa^ a făcut ca în-tr-un fel oarecare şi Pompeius să ia 
parte la succes, pentru că cinci mii de sclavi, scăpând 
dm lupta, au dat peste el, şi pe toţi aceştia i-a .ucis si 
a apoi, luînd-o înaintea lui Crassus, senatului, spu- 

^ ^-assus inv-insese pe gladiatori în linie de bătaie 

şnuls cu to.tul războiul din rădăcină. Romanilor! 
•datorita simpatiei _^pe_ care o .aveau pentru Pompeius le 
era plăcut sa audă şi să oite.asică acestea, dar nu s-ar fi 

gloimă că Spania şi Sertorius s-hit 
■opera altuia, şi nu întreagă a lui Pompeius. (3) Deşi îi 
acordau atita cinste şi-i .arătau atîta simpatie lui Pom- 
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peiius, totuşi roa-nanii nutreau şi o oarecare ^bănuială- şi 
teamă de el, ca aiu icumva, lăsîod armata să pome^că. 


ou ajutotul armelor şi dictaturii, spre constituţia lui , 
Sylla^®. De .aceea, nu erau mai puţini aceia care alergau 
să-l ântîmpine ou-bunăvoinţă pentru simpatia pe cai^ î-o 
nutreau şi oare-l adulau în drum deoît 'Cei care o făceau 
din frică. (4) Dar după ce Pompeius a alungat şi această j 
bănuială, declarând că după triumf va da drumul armatei, i 
pentru cei oare-l invidiau mai rămăsese un motiv de aou- -J 
zare, şi anume că se consacră mai muilt p^orukii decîi li 
senatului şi că el se hotărîse sa ridice prestigiul tribuna- | 
tulul plebei, pe icare Sylla îl desfiinţase şi să facă pe pla- | 
cui celor mulţi, ceea ce era adevărat. într-adeyăr, nu e | 
nici un lucru pe care popotul roman să-l fi iubit cu mai | 
multă pasiune şi isă fi diorit mai mult deoît să vadă iarăşi -s 
îin fiinţă magistratura aceea^'^. Astfel, şi Poxnpeius şi-a ţ 
dobîndit din acea .activitate politică un mare jsucces, căci | 
nu s-ar fi putut găsi un alt batir mai miare prin care să | 
răspundă simpatiei mulţimii, dacă altul i-ar fi luat-o înainte. | 
22 Aşadar, deşi i s-a acoi-dat lui, prin vot, al doilea | 
triumf şi al doilea consulat, totuşi nu pentru acestea părea | 
demn de adm'irat şi maTe, ,d.ar romanii socoteau că dovada. 
strălucirii lui o constituia faptul că Crassus, cel mai bogat ^ 
dintre oamenii -politici de- atunci, cel măi straşnic orator .^ 
şi cel m,ai influent, care dispreţuia atît pe Pompeius, cît ^ 
şi pe toţi ceilalţi, nu a îndrăzniirt; să candideze la consulat 
mai înainte de a-1 ruga pe Pompeius; t(2) ■Chiar Pompeiius ■ 
a făcut cu plăcere acest lucru, căoi trebuia de mult să-i ; 
facă un se'iv.iciu şi să-i d'Oveidească lui •Crassus uanani- ■ 
tatea -sa. Astfel că Crassus i-a făcut o (propagandă vie şi ■ 
a îndemnat poporul să--! voteze, dedlaiund că le va păstra 
re,cunoştinţă nu numai pentru magiistratuxă, dar şi pentru 
coleg: Totuşi, fiind aleşi lamindoi looosuli, se diferenţiau 
în toate treburile ş4 se izbeau unul de celălalt. în senat 
avea m.ai mare trecere Crassus, dar în faţa poporului er-a 
mai mare puterea lui Pompeius; căci ii şi dăduse trâbu^ 
■natul şi, renunţînd ia judecăţi, trecuse iarăşi prki lege 
judecarea proceselor la oavaleti. (3) Dar cel mai plăcut 
spectacol pentru popor a fost cînd s-a prezentat el însuşi 
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ca să depună comanda. Este, lîntr-.adevăr, ' un obicei pentru 
cavalerii romani ca atunci cînd poartă expediţie în timpul 
stabilit de lege, să ducă ei înşişi -calul lor în for în faţa 
a doi ^bărbaţi, pe icare-i numie-sc cenzori'-’®, şi trecînd in 
-revistă .pe fiecare dintre comandanţii şi imperatorii sub 
camanda cărora purtaseră arm-ata, şi dînd socoteală de 
expediţie, să fie descărcaţi de gestiunea armatei, şi se 
acojxia ^-onoare -şi dezonoare, după cum se cuvine, vieţii 
fiecăruia. (4) Atunci pe -scaunul de cenzor se aflau Gellius 
şi -^^ntulus, .purtînd însemn-ele- magistraturii, iar cava¬ 
lerii care av.^u să^fie ice'roetaţi' treceau prin rfaţa lor. Pom- 
peaus s-a infăţiş-at ootborînd spre for de sus, avînd desigur 
celeilalte ^emne ale magistraturii, dar ducând el îiisusi 
calul de friu. Cind era aproape şi putea fi bine văzut, 
a dat ordin lictorilor să-i facă drum şi şi-a apropiat calul 
de tribună. O tăcere şi -o admiraţie -cuprinsese întfe-o- 
ÎWporul, iar pe cenzori îi stăpînea o jenă, si în acelaşi 
şi^o bucurie pentru ceea ce vedeau. Apoi, cel mâi 
in- -vimta dintre ei l-^a întrebat: „Te întreb, Pompeius 
Magnus, daca ..ad purtat după lege toate expediţiile?'' Pom¬ 
peius a t*ăspuns cu glas tar.e: ,jPe -toate d-e-am purtat după 
legie Şl pe toate sub comanda mea de im.perator“. Poporul, 
au-âhd aceasta, a început să strige şi nu se mai putea 
opri strigătul de bucurie. Apoi, ridicîndu-se cenzorii, pe 
Pompeius l-au petr-eout .acasă, făcînd pe plac cetăţenilor 
care-i urmau şi-i aplaudau. 

23 -Cînd magistratura lui Pompeius era pe sfîrsite, iar 
dezbma'pea cu Crassus sporea, mi ■oarecare Gaius Aurelius, 
având rangul de cavaler, dar duicînd o viaţă de iTÎndav 
urcând’U-f^ pe ■tribună (în timpul unei şedinţe a ad^unăi’ii 
popormui şi apropiindu-se de consuli, a spus că în vis i 
s-.a-^atat^Jupiter şi l-a îndemnat să spună consulilor să 
nu depună ^magistratura mai înainte de a se împăca si a 
^ prieteni. După ce au fost spuse aceste ’cu- 

stătea tăcut în picioare, dar -Crassus cel 
dmtii, d^indu^se ca să-i ia mina ^dreaptă şi să-i vorbească 
a-as: C^aţenilor, cred că nu fac nici un lucru lipsit de 
nobleţe şi umilitor, dind eu cel dintîi mina cea dreaptă lui 
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Pompeiu'S, pe care voi .aţi isoootit că e vrednic să-l numiţi : 
mare cînd încă. nu avea barbă şi căruia i-aţi votat două 
triumfuri, oînd încă nu făcea parte din senat“. (2) De , 
atunci, împăcîniduHse, au depos magistratu'ra. Crassus şi-a . 
păstrat însă felul de viaţă pe care şi-l alesese de la’îrLce- • 
put, în timp ce Pompeius lua asupra sa multe .pledoarii, 
apoi încetul ou încetul a părăsit forul şi se arăta mai- rar' ' 
în faţa .pioporului, dar totdeauna însoţit de mulţime. Căci 
•nici nu era uşor să-l întîimpini şi să-l vezi' fără să fie 
însoţit de mulţime. Dar ©1 era foarte plăcut la vedete 
atît mulţimii oît şi grupurilor de oameni, pentru că, în- ■ 
soţit fiind, se înconjurase de prestanţă şi de strălucire, ' 
socotind că atunci cînd se fintîlneşte cu mulţimea şi eu 
prietenii trebuie să-şi păstreze prestigiul neatins. -(3) în- 
tr-adevăr, viaţa în togă lunecă spre lipsă de faimă pentru 
cei care au ajuns mari datorită faptelor de arme şi care 
nu se potrivesc cu egalitatea democratică. Intr-adevăr, ei 
se socotesc îndreptăţiţi să fie şi în adunarea poporului oei • 
dinţii, cum sînt la oaste, dar în schimb cei' care se înde- . 
letnicesc mai puţin cu oastea, le este de nesuf^t să nu 
obţină mai mult în for. 

. ' De aceea, pe omul care a fost strălucit la armată şi' 

primit în ■triumf, cînd îl prind în for, pun mina pe .el şi-3. 
doboară. Dimpotrivă, celui dare nu primeşte şi se retrage, 
îi acordă cinste şi putere din belşug. Acest fapt l-au' ară¬ 
tat împrejurările după puţin timp. 

24 Iar puterea piraţilor a pornit mai înt-îi din CiJicia 
cu destulă îndrăzneală. dar treicînd 'pentru început ne- 
observ.aţă, apoi în timpul războiului cu Mitbridates, avea 
mare .prestigiu şi curaj — pentru că se, folosea de echi¬ 
pajele regeşti. Apoi, deoarece rom,anii se strânseseră, în. 
războaiele civile, la porţile Romei, marea era fără pază 
şi îi împingea cîte puţin şi-i mina înainte, pînă i-a 
făcut să înidrăznească să atace nu numai grupuri de oa¬ 
meni, dar- şi insuiLe şi cetăţi care se aflau pe malul mării- 
(2) Chiar oameni puterniici datorită averii, străluciţi .prin 
neamul lor şi cu mare faimă pentru inteligenţa lor se de¬ 
dau .pirateriei şi luau parte la j.afuri, întrucât preocuparea 
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aceasta le aducea chiar o oarecare faimă şi prestigiu. 
Existau chiar multe depozite . de ico'răbii piratereşti în 
multe -regiuni şi frictorii^^ înconjurate de zidui-i, ba chiar 
flote întregi atacau, căci erau experimentaţi nu numai 
prin curajul echipelor, nu numai prin tehnica cîmiaciloi-, 
nu laarm'ad prin iuţeala şi eprmteneaia corăbiilor pregătite 
pentru mieria lor proprie, ci mai mult deoît atît, prin 
teama .pe care o inspirau, căci erau vătămători prin belşu¬ 
gul şi mîndria lor, pentru că îşi făceau un renume prin 
ptădăcium făcute şi se făleau cu miciile catarge de aur, 
de la ţaţele corăbiei, cu pînze ide purpură, cu vîsle care 
. aveau-capetele late de argint. 

• Flaute, psalmi şi beţii pe întreg ţărmul mării, răpirile 
unor comandanţi şi răscumpărările cu bani ale unor ce¬ 
tăţi, devenite captive, constituiau o ruşine pentru stăpî- 
niiea tomană. Corăbiile piratereşti erau peste o mie, iar 
cetăţile capturate de ei peste trei sute. <3) Dintre cetăţile 
care .mai înainte erau invuini©r.aibile şi ina,ocesibile, ei 
s-au avîntat şi au atacat Claros^“, Didymaion-'^h Samo- 
.tr-aoe®2, rtemplui Chitoniei din Hermione^^ şi templul lui 
Asclepios din Epidaur^^, templele lui Poseidon de la Istm, 
de la Taivaron®^ şi de la Calauria^^, apoi templele lui 
ApoUon de Actium, de la Leucas^”^ şi templele tlerei din 
Samos^®, • din Argos^®, din Lacinium®®. Apoi ei înşişi adu¬ 
ceau anumite sacrificii străine în Olimpia®^ şi s'ărirşeau 

• anumite iniţieri m^istice, dintre care a lui Mithras se păs¬ 
trează până acum, cum au fost arătate mai înainte de ei. 
{4)^ Aducînd foarte multe insulte romanilor, ei le prădau 
chiar drumurile, urcîndu-se de la mare şi le jefuiau chiar 
acareturile apropiate. Au răpit doi pretori, pe Sextilius 
şi pe DelMnus, aşa cum erau, îanbrăcaţi în haine brodate 
GU 'pur-pură, şi au tîrît cu •ei pe slujitori şi .pe lict-ori. A 
fost- răpită şi fiica lui Antonius, bărbat care repurtase 
•triumful, cînd mergea la ţară, şi a fost răscumpărată pe 
preţ mare. Acest fapt a fost cel mai insultător. Intr-ade¬ 
văr, ori de cîte ori cineva era prins şi striga că este ro¬ 
man şi-şi spunea numele, ei se prefăceau că sint foarte 
impresionaţi şi că se tem, îşi băteau -coapsele şi-i cădeau 
la picioare, implorîndu-1 şă-i ierte. Cetăţeanul’ roman se 
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laşa convirus,, văzindii-i lamili şi î-ugători, după aceea unii 
il descălţau, iar nalţii îl îiifăşur-au cu toga, ca- să fie mai 
bme recunoscut. -După ce îi ironizau muită -"vreme si se ■ 
saturau de ^ a-l batjoGori, în cele din urmă arurucaîx în 
mijlocul^ mării p scară şi“-i porunceau să se coboare în 
apa şi să plece în pace, iar pe cel care nu' voia, îl împin¬ 
geau ei înşişi în apă şi-i scufundau.- ' - 

2b Puterea aceasta a piraţilor se întinsese pe toată 
partea inarii^ din jurul nostru, înicât devenise icu totul' ne- 
n^igabilă şi inaccesibilă pentru orice f.e!l ide negoţ. Mai 
■ales acest lucru a determinat -pe rom'ani, care se etinse- 
foacmie în for şi se aşteptau ia o miare criză, să-l* 
toimită pe Pompedus ca să elibereze marea de piraţi. •(2> 


foaonie în for şi se aşteptau ia o miare criză, să-l* 
toimită pe Pompedus ca să elibereze marea de piraţi. (2) 
Gabmius, urru'l dintre prietenii iui Pompeiue, a propus în 

care-i sconferea nu comandamen¬ 
tul fiotei, dar chiar puterea dictatorială şi un iei de pu- 
a Î-p i’Qsponsiabilitate bănească peste toţi oamenii. 
Astfel, legea îi dădea, puterea de a stăpâni marea'dinăun- 
trul coloanelor lui Hericuie*^^ şi- toate ţărmurile mării pmă 
ia distanţa de patru mii de stadii de la mare. .I>e preve- 

scăpat puţine ţinuturi din lumea 
stapimtă de romani, ba chiar în proiectul de lege' erau 
cuprinse cele mai multe neamuri şi icei mai puternici reei. 
Pe Mnga aceasta, proiectul îi dădea puterea să-şi aleagă 
cincisprezece legaţi din senat pentru conduceri parţiale 
sa ia bani din tezaur şi de la publdcani, cîţi voia, şi două 
sute de corăbii, avînd depline puteri să dispună de mul¬ 
ţimea Şl de recrutarea armatei şi a echipajelor. (3) Cînd 
au fost citite -aceste prevederi ale proiectului, poporul 
le-a promit cu o n^usă bucurie, dar celor m-ad influenţi 
Şl mai de seamă bărbaţi din senat li s-a părut că nel-imi- 
tarea şi nedeterminarea puterii conferite de lege este mai 
degraba inspiratoare de teamă decît de invidie De -aceea 
toţi s-au opus legii, în afară, de Caesar. Acesta apăra 
Fpoie‘Ctul de^ lege nu atît din simpatie pentru Pompeius. 
CI pentru ca de la început se străduia -să linguşească si 
sa Şl câştige poporul. (4) Ceilalţi însă l-au ataca-t violeri-t 
pe Fompems, ba unul dintre consuli i^a spus lui Pompe- 
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î-us că,'dacă imită pe îtomulus, in-'O să poată scăpa de sfâr¬ 
şitul aceluia, Incit era cit pe aci să fie sfâşiat de mulţime. 
Dar cînd Catulus a atacat proiectul de lege, poporul din 
respect d-a oferit multă linişte. Şi după - ce Catulus a 
spios multe .cuvinte onorabile fără invidie, spre lauda Ini 
pori^>ei^, d-a sfătuit .să-l cruţe şi să nu exip'ună un ast- 
. de bărbat unor primejdii şi războaie care vin în se¬ 
ne. Ei i-a întrebat: „Pe care altul l-aţi a"vea dacă 1-aţî 
pierde pe^Pompeius?" Toţi au strigat într-un singur gias^' 
„Pe tine îosuţi“. {5) Oatuluis deci, iieizbutind să-d convingă» 
a renunţat de a mai vorbi. Trecînd Roscius ia tribună, 
nimeni nu i-a dat ascultare, iar el a făcut un semn cu 
dietele sa nu aleagă numai un Pompeius, dar si pe un 
coleg ca .pe un al'doilea Pompeius. Se spune că poporul, 
mâ-niat de aceste cuvinte, .a strigat atît de tare, încît un 
corb^care trecea în zbor pie de^upra forului a fost ame¬ 
ţit Şl. a căzut în mijlocul mulţimii. De aceea, se pare că 
nu d-in cauza spargerii şi dmpfăştierii aerului care face 
mult gol, -se prăvălesc ^ păsările care cad, ci fiindcă &înt 
lovite de izbitura vocii, rostogolinidu-se cu mare viteză, 
în aer şi produicind o m-are mişcare şi vibraţie. 

_ 26 Atunci deci .adunarea s-a împrăştiat. Dai' in (zina 

m care aveau sa facă votarea, P.ompeius a plecat la tară. 

ansa că legea a fost votată, a intoat în timpi^â 
nop^i in 'Oraş, -gânidind că o să fie întâmpinat de foarte 
mulţi oarneni oare vor da năvală să-l salute. <2) A doua 
ZI de dimineaţă, păşind dn for, a-adus sacrificii zeilor şi, 
ţimnd o adunare a poporului, a făcut în aşa fel ca să ia 
Şl alte multe lucruri, mai multe deoît cele oare-i fuseseră 
■yo te de carrînd, izbutind aproape să^i îndoiască pregă- 
-tinle.-^litare. într-adevăr, i-au fost echipate cinci sute 
de -porabii, o sută -douăzeci de mii de soldaţi şi s-au adu¬ 
nat cinci mii -de călăreţi. Din senat, ei dnsusi si-a ales 
comandanţi şi strategi în număr d-e douăzeci si patru, si 
doi cvestori îi erau la dispoziţie. Iar preţurile alimente¬ 
lor scazmd, îndată a făcut poporul să spună cu plăcere 
ca -smgur numele lui P.ompeius a terminat războiul. <3) 
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Totuşi, Pompeius, impărţiiid mările şi spaţiul Mării Me- 
ditei’.ane în treisprezece sectoare şi rlnduind ân fruntea 
fiecăruia un icomandant şi un 'anumit număr de corăbii, 
cu această forţă, care era împrăştiată peste tot, a încer¬ 
cuit multe nave ale piraţilor icare cădeau în mâna lui; le 
captura îndată ân grup, iar piraţii, grăbinidu-se să.se îm¬ 
prăştie şi d.ezorganizîodu-se se înfundau din toate părţile 
ca intr-un stup, strîngîndu-se în Cilioia. împotriva lor a 
pornit el însuşi, cu şaizeci de corăibii, cele mai bune. To¬ 
tuşi, n-a pornit plutirea împotriva ilor mai înainte 'de a 
curăţa cu totul 'de cuiburile piraţilor Miarea Tireniană, 
Mai'ea Libica, Marea Sardiniei şi Kyrnos, marea din jurul 
Corsicei şi Siciliei, exact în paisprezece • zile, de vreme 
ce şi eO. însuşi*a fost neobosit şi s-a bucurat şi de devo¬ 
tamentul comandanţilor. 


27 La Roana, consulul Piso®^, cuprins de ură şi invi¬ 
die, 'încerca să strice pregătirea şi să împrăştie echipajele, 
şi în acest scop, a trimis o parte din flotă la Brundisium, 
iar el a urcat la Roma prin. Etruria. (2) Aflînd de aceasta, 
cu toţii s-au împrăştiat pe drum, •întrucît pe el îi alun¬ 
gaseră cu multe zile înainte. Totuşi, a produs o miare 
bucurie iuţeala neaşteptată a schimbării, deoarece piaţa 
dispunea de mare belşug. De aceea Piso era -m primejdie 
de a i se lua consulatul, căci Gabinius avea de mai înainte 
o lege scrisă, dar Pompeius a împiedicat şi acest lucru, 
:şi, (Tînduind toate cu tact şi procurîndu-şi lucrurile de care 
avea nevoie, s-a îmbarcat la Brundisium şi a plecat pe 
mare. (3) Folosind momentul prielnic şi plutind pe lingă 
cetăţi cu mult zel, totuşi n-a trecut p'e lângă Atena ci 
urcîndu-se în cetate, a adus sacrificii zeilor, a vorbit 
poporului, după care a plecat îndată şi a citit o inscrip¬ 
ţie de un singur vers scrisă pentru el, înăuntrul porţii: 

,„Cu cît eşti mai mult conştient că eşti om, cu atîta ştii 

că eşti zeu“. 

ţar altul în afara porţii: 

„Aşteptam, ne prosternam; am văzut, îl petrecem". 
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(4) Cu toate acestea, pe piraţii care mai supravieţuiau 
şi mai rătăceau, şi care-i cereau iertare, i-a tratat cu 
blândeţe; chiar după ce le luase corăbiile şi-i făcuse 
•pri-25CKnieri, nu le-a făcut nici un rău, şi ceilalţi erau plini, 
de nădejde şi ,au fugit de ceilalţi comandanţi, dar la 
. Pompeius s-au dus şi s-au predat cu copiii şi soţiile. 
Pompeius i-a 'Cruţat pe toţi, şi mai ales, cu ajutorul lor, 
dînd de urmele celor -aS'Ounşi şi icapburîndu-i, i-a pedepsit, 
deoarece ei înşişi şi-au încărcat conştiinţa cu fapte foarte 
urîte. 

te 

28 Dar cei mai mulţi şi cei mai puternici piraţi îşi 
aveau nsamurile, şi banii şi gloata celor care nu purtau 
armele puşi la adăpost în ga.rnizoane şi forturi întărite, 
pe -lângă muntele Taurus®^. Aceştia, echipînd coră.biile ia 
localitatea Coracesion, 'din Cilicla, îl aşteptau pe Pompe¬ 
ius, c^re venea pe m'are. Dîndu-ee lupta şi fiind înfrinţi, 
Pompeius a instituit as'ediul. In cele din urmă, trimiţînd 
o solie rugătoare, s-au predat, şi pe ei, şi cetăţile, şi insu¬ 
lele asupra cărora stăpâneau, după ce le înconjuraseră cu 
ziduri 'foarte greu de forţat şi aproape inaccesibile. Răz¬ 
boiul deci s-a terminat şi toate cuiburile-piraţilor de pe 
m-are au căzut ân nu mai mult de trei luni. .(2) Pompeius 
a capturat, printre multe alte 'Oorăbii, nouăzeci de hal- 
cem^le®®. Pe piraţi, 'care erau -mai mulţi de douăzeci de 
mii, Pompeius nici nu s-a gînidît să-i ucidă, dar pe de altă 
parte, socotea ică nu este bine nici să le dea drumul şi 
să-i lase neobservaţi, căci ei se împrăştiau sau se reu¬ 
neau din nou, mai ales că erau lipsiţi de mijloace .de trai, 
războinici şi mulţi. (3) Gîndind deoi Pompeius că o-mul 
din fire nu s-a născut şi nici nu este un animal neîm¬ 
blânzit şi nesociabil, ici c.ă-şi iese din fire, împotriva na¬ 
turii sale, din cauza vreunui viciu, însă prin schimbările 
moravurilor, locurilor şi felulnai de viaţă poate fi îmblîn- 
zit, şi chiar sălbăticiunile, 'CÎnd au parte de o viaţă mai 
blîndă, îşi leapădă sălbăticiunea şi răutatea, s-a hotărît 
să transfere pe aceşti oameni de pe mare pe uscat, şi să-i 
facă să guste o viaţă mai limitată, obişnuindu-i să locu¬ 
iască şi să se ocupe cu agricultura prin cetăţi. (4) Pe undi 
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deci l-au priimit cetăţile mici şi .aproape pustii'ale eilicie- 
niior Şl s-au .amestecat cu ,ei, făcîndu-le ‘loc. Porneeius 
punrnd stăpânire pe icetatea Soloi««, pustiită de curând de 
ligranes regele Armeniei, i-a aşezat pe mulţi în' ea 
Multora ie-a'dat loc pentru locuinţă în 'localitatea Dyme 
in Ahaia, care atunci ducea lipsă de oameni, dar avea 
paanint mult 'şi bun. 

. 1 criticau toate aceste lucruri, dar de î-ap- 

tele sav'îrşite de Metellus în Creta -nici cei care-1 iubeau 
lo^te mult nu .se bucurau. într-adevăr, Metellus, fiind 
ruda _ cu Metellus care a fost 'Colegul- lui Pompeius în 
opania, fusese trimis comandant în Creta, înainte de a 
fi fost ales Pompeius.^ Astfel, Creta era al doilea izvor 
ai .piraţilor, după Ciiiicia, şi Metellus, înfrmgind mulţi 
piraţi, l-a ucis.^ (2) Dar piraţii care mai erau pe -acolo si 
cer ^asediaţi, trimiţând o solie la. Pompeius, îl riigau să 
vana în insulă ^pentru că este o parte .a stamnirii -lui-si 
ca din toate' părţile cade în zona mării. .(3) Acesta -ori- 
.mind_ propunerea,, a scris lui Metellus, ca să împi^ice 
războiul. A soriseşi cetăţilor să nu dea ascultare lui Me- 
tellus Şl -a trimis drept comandant acolo -pe unul din 
subaltemia saii pe Lucius Qctavius. Acesta, intrând înăun¬ 
trul zidurilor şi. unindu-se cu cei asediaţi si luptînd ală- 
turi de ei, nu numai că-1 făceau pe Pompeius de nesuferit 
Şl unţ, dar il faceau chiar die rîs sub cuvânt că împrumută 
numele sau unor nelegiuiţi şi atei, înconjurîndu-se de pro- 
®"Lin -antidot din cauza invidiei şi am- 
Metellus. (4) Zicea că nici Ahile nu făcuse 
o -fapta dmana de un bărbat, ci demnă de un tinerel 
uşuratic, pornit pe glorie, interzicînd si oprind pe -ceilalţi 
sa-1 urmărească pe Hector: ^ ^ 

„Ca nu,cumva cineva să capete glorie doborîndu-1 
.. Iar el să fie al doilea". 

Jar Pompeius salvează ,pe cel care luptă pentru d-us- 
manii comuni, ca să lipsească de triumf pe un comandant 
care _se străduise mult. Totuşi M-etellus n-a cedat, ci luâ-nd 
pe piraţi, l-a pedepsjt,^ iar lui Octavius, batjocorindu-l si 
insultin-du-l an tabăra, i-a dat drumul. 
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30. Anunţîndii~se la Roma ca războiul cu piraţii s-a 
sfîrşit^ şi că Pompeius, având răgaz vizitează cetăţile, 
M-anilius, unul dintre tribunii plebei, s'arie un proiect 
de lege_ care prevedea oa Pompeius, 1-uînd sub comanda 
sa tot ^ţinutul pe care-i conduce Lucullus şi toată armata, 
să m-ai primească însă şi Bitinia, al cărei guvernator era 
■Glabrio, şi să poarte război âmpotiiva regilor Mithridates 
şi Tignanes dispunând şi de forţa navală şi -de puterea 
pe mare^, pe care o deţinea deda început. .(2) Pe scurt, 
aceasta însemna ca puterea asupra rom-anilor s-o deţină 
im singur om. într-adevăr provinciiie pe care se hotărâse 
să nu le aibă prin legea 'anterioară, şi anume Frigia, Li- 
caonia, Galatia, -Cappad'ocia, Calicia, Colchida de sus, Ar¬ 
menia, îi erau adăugate -acmn cu aimatele şi forţele mi¬ 
litare, cu care Luicullos lupta,se împotriva lui Mithridates 
şi Tigranes. (3) Dar despre LucuMjus, lipsit de gloida fapte¬ 
lor ipe care le săv-îrşise şi care primea un urmiaş mai mult la 
triumf deoît la a'-ăzboi, era mai puţi-n vorba-în discuţiile aris- 
•bOîCfraţilor, ^ deşi -socoteau că acest'Om suferă nedre-ptăţi şi 
ingratitudini. Nepu-tînd însă tolera puterea iui Pompeius, 
care în mintea lor echivala cu instituirea unei tii-.anii, în 
particular^ se îndemnau şi se încurajau între ei să atace 
l^ea şi să .nu piardă libertatea. (4) Când a'venit momen¬ 
tul votării, ceilalţi aristocraţi, temîndu-se de popor, unii 
au lipsit. Iar alţii au tăcut. D.ar Catulus, după ce a adus 
multe criitmi proiectului de lege şi tribunului plebei, ne- 
Izbutind să convingă pe nimeni, îindemna -deseori senatul, 
sţngînd de pe tribună, să caute un munte ca străbunii 
săi, un munte prăpăstios unde, refugiindu-se, să salveze 
libertatea. Totuşi, legea a fost votată, d'upă cum se spune, 
de jcătre toate triburile. Iar Pompeius a fost proclamat 
fără să -fie de faţă, comandantul .tuturor ţinuturilor, pe 
care le^avusese Sylla după 'Oe, prin arme şi război, ajun¬ 
sese stapm^ cetăţii. (5) Pompeius însă, înştiinţat printr-o 
scrisoare şi --aflând cele ce se hotărâseră în -prezenţa prie¬ 
tenilor care se bucurau, se zice că s-a încruntat şi s-a 
bătut cu ^mîna peste şold şi a zis, ca şi cînd ar fi fost 
^par-at şi ar fi fost dezgustat de comandamente: Vai ce 
lupte fără de sfârşit! Ce bine ar fi fost să fiu eu un’om 


18 — Vieţi paralele (voi. J-V) 





274 


PLUTARH 


dintre cei fără faimă, dacă nu pot să încetez niciodată' 
de a mad purta lupte şi, scăpînd de această invidie, să 
trăiesc la ţară cu soţia mea“. 

La auzul acestor 'Cuvinte, nici chiar cei care-i erau 
prieteni intimi n~au putut să-i suporte prefăcătoria, ştâinid 
că făcea din dezbinarea cu Lucullus o înflăcărare a în¬ 
născutei sale ambiţii şi o dorinţă de putere şi mai mult 
se bucura. 


31 Desigur şi faptele l-au descoperit uşor. într-adevăr,. 
împrăştiind peste tot scrisori, el chema la sine soldaţii,, 
dinastii şi regii supuşi. Apoi, străbătînd ţinutul, nu lăsa 
nici un lucru din cele sâvîrşite de Lucullus neschimbat,, 
ci multora le-a dat pedepse, altora le-a dat daruri, şi în. 
general, făcea totul plin de ambiţie-, spre a arăta celor, 
care-l admirau pe Lucullus, că acest .om nu dispune de- 
nimic. 

.(2) Lucullus, poftindu-1, prin intermediul prietenilor.^ 
la o întîlnire, ,s-a hotărît să aibă o întrevedere într-un 
loc şi s-au întîlnit în Galatia.' Şi, .aşa .cum era firesc pen¬ 
tru nişte 'Comandanţi de oşti care avuseseră foarte mari. 
succese, slujitorii i-au întimpinat cu fasciile lictorilor în¬ 
cununate cu foi de dafin. Dar Lucullus venea din locuri, 
umbroase şi verzi, iar Pompeius, din întâmplare, stră¬ 
bătuse un ţinut pustiu şi .uscat. (3) Văzînd deoi liotorii 
lui Lucullus că liotorii lui Pompeiios poartă frunze de 
stejar uscate şi veştejite,’ le-au dat din ale lor, care erau 
proaspete, au' .impodobit mănunchiurile lor de nuiele şi 
le-au înfăşurat. Acesta era un semn, după cât se părea, 
că Pompeius vine ca să po’ar-ţe victoria şi gloria lui Lu¬ 
cullus. (4) Lucullus era şi în ordinea consulatului şi, după. 
vîrstă, mai bătrân decît Pompeius,- dar prestigiul luî 
Pompeius era mai .mare, •• datorită celor două trrum.furi 
repurtate. Totuşi, ei au făcut prima întîlnire, pe cît era 
posibil, politicos şi curtenitor, lăudind fiecare faptele 
celuilalt şi bucurîndu-se de succesele lor. Dar la discuţii 
n-au dat dov.a.dă de nici o cuviinţă şi nici o măsură, ba 
chiar s-au insultat, Pompeius acuzîndu-1 pe Lucullus de 
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;avaritie. iar Lucullus pe Pompeius de lăcomie de putere, 
incit 'cu greu au fost despărţiţi .de prieteni. (5) Lucullus 
a'distribuit în Galatia .o porţiune din pămmtul cucerii 
;si alte daruri, cui voia el. Insă Pompeius, aşezindu şi 
armata ceva mai -departe, împiedica pe soldaţi sa-i dea 
atenţie, ba chiar i-a luat toţi soldaţii, atai’ă die o niie şase 
sute' pe ioare-i socotea din trufie, că nu-i sînt folositori, 
iar iui Lucullus îi sînt răuvoitori. (6) Pe lingă acestea, 
luînd în zeflemea, pe faţă faptele iui Lucullus, Pompeius 
apunea pe faţă că Lucullus purtase război cu tiagedii şi 
fantome regeşti, iar el a rămas cu armata^ ca să duca 
Tă.zboi împotriva o.astei ladevărate şi cumpătate, pentru 
că Mithridates se refugiase la scuturi, la săbii şi la cai. (7) 
.Apărîndu-se, Luicullus .a spus că Pompeius se duce ca sa 
'se bată cu fantoma şi -cu umbra războiului, pentru că este 
obişnuit să răpească, întoiomai ca o pasăre de pradei, ca¬ 
davrele altora şi să -sfîşie resturile războiului. t.aci in 
.acest fel, zicea Lucullus, se înscrisese Pompeius la victo¬ 
riile lui Sertorius, ale lui Lepidus, ale oelor repurtate 
împotriva iui Spartaous; pe unul îl învinsese Crassus, pe 
oelăiait Metellus, iar pe ultimul Catulus. De' aceea^ — 
mai zis Metellus că nu se miră că acum vine să-şi însu¬ 
şească merite şi în războaiele împotriva Armeniei şi 
Pontului, întrucît el este un om care a pus la cale să 
se vîre într-un fel oarecare într-un triumf cu carul tras 
de patru cai. 

32 După aceea, Lucullus şi-.a ridicat -armata, iar P.om- 
■ peius Qcupînd cu întreaga flotă marea dintre Fenici-a şi 
Bosfor pentru pază, a pornit împotriva iui -Miilhridates^, 
(care avea cu sine treizeci de mii de pedeis.traşi în falangă 
şi două mii de călăreţi, dar nu îndrăznea să dea lupta. (2) 
;Şi măi întâi Mithridates a părăsit un munte greu de urcat 
şi de cucerit, an care îşi .avea tabăra, ca fiind lipsit de 
apă, iar Pompeius, o.cupîndu-1, şi-a dat -seama, după na¬ 
tura plantelor şi după povîmişurile lacului, că acest loc 
are izvoai'e de apă, şi a poruncit soldaţilor să sape peste 
tot puţuri. Şi îndată armata era îndestulată de belşug de 
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apă, înoît toţi se mirau că Mithridabes nu cunoscuse mai 

im MithHdet '^"^“u-şi tabăraT^u^î 

M thSdS^I r ’ ^ să-l împresoare cu -ziduri Iar 

iViithridates, fund asediat patruzeci şi cinci de zile q-^ fă- 

cut neva^t cu cea mai 'curajoaisă trupă, omorând’pe-soV- 

au i ia nul Eufrat, şi-a aşezat tabăra în fata lui dar 
teimndu-se ca nu cum^a Mithridates să i-odrînSnte st 

în''Hn1î1i P® la mtjlo,cul nopţii şi-a dus armaţi 
Mithridates a avu?'' ® 

Astfel^- - 2 oe se va întîmipla 

Asriel. se facea ca straibătea marea Pontului împins de 

^nt favorabil, şi că vedea de acum Bosforul iaT^?” care 
pluteau cu el îi spuneau vorbe curtenitoTre căxd acS? 
ee bucura fiecare de o salvare clară si bemeteicr d^Tă 

diTISTaraL^r" 

" ezitat'să'^^^â^t^ 
P® întuneric, socotmd că ,este >bine să-l în- 
conpre num<ai, ca să nu-i scape, şi să dea luota Is Tii.-min» 

Sm^n^tif d^'*" Da^r cei maită^J^'Z^: 

pZItIt lî?ri t"? rugîndu-l şi îndemnindu-l l-au 

:bZ?u ^’^*''-^devăr, nu era cu totul întuneric si 

i’rid încă destulă lumină -pen- 

tru vederea corpurilor. (5) Şi to^omai .aoest lucru a în^ai- 

fZtetpate^lf iZatLUbS 

Zei umbrele® slăbească la apusul 

le .aruncau în cu mult înaintea corpurilor si 

care din aoeastă cauză 
.oara seama exact de dis'tanţa care-l se- 

are nu indra,zneau sa reziste, erau îngroziţi şi fug.eau de 
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frjcă, astfel încît au mirrit mai mult de zece mii, iar ta¬ 
băra a fost capturată. (6) Mithridates, la început cu opt 
sute de soldaţi, a înfrânt şi a împrăştiat pe romani, dar 
repede ceilal-ţi riisipindu-^se, a rămas numai cu trei oa¬ 
meni. Printre aceştia era şi Hypsicratia, o cadână, cai-e 
întotdeauna era curajoasă şi neînfricată (regele o striga 
nume ^Hypsicratia). Iar ea, în acel moment, care era 
călare şi fimibrăioată cu haina unui persan, nici nu s-a sim¬ 
ţit istovită, de ‘lungimea drumului şi nici nu se obosea 
păzii^ pe rege şi c^ul lui, până când au venit la locul 
numit -Nora®^, care era plm de bani şi de comori regeşti, 
pin-^acestea luând Mithridates haine’' de mult preţ, le-a. 
împărţit acelora care scăpaseră cu fuga împreună cu el. 
A dat fiecărui prieten să poarte la el otrava, pentru ca, 
f^ă voie, nimeni să nu poată ajunge în mina duşmanilor. 
(7) După aceea, s-a îndreptat în Armenia, spre Tigranes.. 
Dar a^‘la l-a refuzat şi a pus un premiu de o sută de- 
talanţi celui care îl va ucide, iar Mithridates, trecând pe- 
lingă izvoarele Eufratului, a pornit la fugă prin Colchida. 

^ 33 Pompeius a năvălit în Armenia, unde-1 chema tî- 
Acesta se desprinsese de tatăl său şi s-a 
î-ntâlniţ cu Pompeius la rîul Araxes, care izvorăşte din 
Eufratul, şi luînd-o spre răsărit, se varsă 
in Marea Oaspică. Aceştia deci înaintau ocupând cetăţile, 
dar regele _Ti.gr.anes, care tocmai fusese zdrobit de către- 
Lucullus şî care aflase că din fire Pompeius este blî-nd 
Şl ^cumsecade, a.primit garda pentru palatul regal, iar el, 
Imnd pe prieteni şi pe rude, a pornit spre Pompeius, ca. 

<2) Când a venit un călăreţ la tabără, doi. 
licton ai lui Pompeius, apropiindu-se, l-au îndemnat să., 
coboare de pe cal şi să meargă pe pLoioare, pentru că nici 
o .data__ nu_ s-a văzut vreun om şezînd călare în tabăra 
romana. Tigraneş deci a aflat şi de acest lucru, şi des- 
cingindu~ae de sabie, le-a dat-o lor. ^i, în -cele din urmă 
s-a dus la Pompeius însuşi şi, scoţîndu-si diademă a 
pornit s-o pună Ja__picio.arele lui, şi lucrul cel mai rusinos 
amtre toate, ^prăvălindu-ise la.pămmt, a. îngenuncheat la. 
picioarele lui. (3) Dar Pompeius i-a luat-o înainte, şl 
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;prinzmdu-l . de mîmă, l-a tras la sine şi. aşezinidu-l pe el 
intr-o parte, iar pe fml lui în alta, i-a spus că trebuie să 
. învinovăţească ,pe LucuUub de anumite fapte, pentru că 
'■el il despuiase de Siria, Fenicia, Cicllia, Galatia, Sofene 
le pe care le-a păstrat ptnă ia sosirea lui 

■SlI^f c pedeapsă de şasezeci de mii de 

■talanţi romanilor, pentru pagubele aduse, şi că peste So- 
va domni fiul său. (4) Tigranes s-l de 

aceasta propunere, romanii l~au salutat, ziicînidu-i rege ' iar 

-a anunţat că va da fie<irui 
^ ° jumătate^ de mină de argint, fiecărui centurion 
liu] fecarui tribun militar cîte un talant. Dar 

fiul _lm Tigranes nu era de ioc mulţumit si. Mină chemat' 
^ cina, a spus ca n-are nevoie de această cinstire a iui 
Tompen^, ca el o să găsească pe a-lt roman. Din această 

tSViSf în lanţuri şi-l păzea pentru 

triumf. Şl rm după mult .timp, Phreâtes, r^eîe pS'tilor 
p trimis la Pompeius ca să ceară pe acest tînăr, sub cu- 
int ca este gmerele lui, şi propunea ca hotarele dintre 
comandamentelie lor să fie Eufratul. Pompeius i-a răs- 

tam fui .asculte mai mult de 

tatal lui decit de socru, caci laşa se cade, şi că va socoti 

drept hotar af oom'anidaimeniteiLor, -dreptatea ■ 

■d™^' deid drept stră,-ier al Armeniei pe Afraoius 

Pompeius a pornit prin mijlocul neamurilor care .locuiesc 

«îe oevoie, spre Mithridates. Cele 
mai mari neguri de acolo sânt albanii şi ibeiii Iberii se 

munţii moshiciss şi spi-e Marea Cas- 
Sce albanii, spre răsărit, pmă pe ţărmul Mării Cas- 

dmtîi, au aoondat lui Pompeius 

■aoesf tinut ''cînd‘''+°'‘'’ ° ^ «uirprins armate în 

ifweo^ ^ -to'cmai se apropia sărbătoarea Satuma- 

frLecite*mii’^rlT^^’ strîngîndu-se cam 'la pa- 

truzeci de mu de oameni, au atacat pe romani tocariai 

■şrnrimTsteVil izvorăşte^din ,mun“i ibSS 

ne Araxes, oare curge din Armenia, se varsă 

pe douăsprezece guri în Marea Caspică. Unii istorici spun 
■ca nu cu Cynnps se uneşte Araxis, ci curge singur şf că 
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se varsă, prin apropiere în aceeaşi mare. (3) Pompeius 
însă, deşi putea să reziste duşmanilor la trecerea riului,, 
i^a lăsat să treacă în linişte, apoi, duoînu-şi oastea îm¬ 
potriva lor, i-a respins şi a ucis foarte mulţi dintre ei. 
Apoi, iertînid nedreptatea regelui, care-il ruga şi-i trimitea 
soli, făcând şi libaţii, a pornit spre iberi, care nu erau mai 
puţin numeroşi, dar erau mai războinici decît ceilalţi şi 
doreau ou ÎTî'flăcăr.are să facă pe placul lui Mithiidates şi 
să respingă pe Pompeius. într-adevăr, iberii nu erau su¬ 
puşi nici me.ziior, nici perşilor, şi scăpaseră chiar de. stă- 
pînirea macedonenilor, căci Alexandru îşi ridicase în 
grabă tabăra din Hircania. ţ4) Totuşi Pompeius i-a res¬ 
pins şi pe aceştia .într-o .mare bătălie, astfel că a ucis- 
dintre ei cam la nouă mii şi au fost luaţi prizonieri mai 
mult de zece mii, apoi a năvălit în Colchida. La Pliasis"^^'' 
l-a .întâmpinat Servilius în fruntea corăbiilor cu care pă¬ 
zea Pontul. 

35 Urmărirea lui Mithridates, care se înfundase în 
neamurile din jurul Bosforului şi mării de Azov,. com¬ 
porta pentru Pompeius multe greutăţi. Astfel, i s-a anun¬ 
ţat că albanii .s-au desprins iarăşi de el. Întorcîndu-se- 
spre ei -miniat şi plin de ambiţie, a trecut înapoi cu greu; 
şi pe neaşteptate^ rîul Cymos, care ,pe o mare .distanţă, 
fusese întărit cu redute de către barbari. Şi, dînd peste- 
un drum lipsit de apă şi impracticabil, Pompeius a um¬ 
plut zece mii, de burdufuri cu apă şi a pornit împotiiva- 
duşananiior, pe care i-a surprins aşezaţi în linie de bătaie, 
la rîul Abas"^^. Erau şaizeci de mii de .pedeş.tri, douăspre¬ 
zece mii de călăreţi, dar cei mai mulţi .erau înarmaţi 
slab, şi purtau piei de animale. îh fruntea lor era fratele- 
regelui, numit Cosis. Acesta, oînd lupta a ajuns corp la. 
corp, a pornit spre Pompeius, a ţintit în el cu o suliţă în. 
cuta -platoşei, dar Pompeius de aproape străpungîndu-1,,. 
'l-a -ucis. '(2) în această luptă, se zice că şi Amazoanele au'. 
luptat alături de barbari, coborând din munţii aşezaţi în-, 
jurul râului Thermodon"^^. As'tfel, după luptă, romanii- 
când au dezbrăcat 'de -armuri pe barbari au idat de scuturi,-. 
amazonice şi de încălţăminte de ale amazoanelor, dar n-a'. 
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dar mA slnt -vecine eu 
ioeuiesc gelii şi legii, 
iuni pe an în acelaşi 


adibanii, pentru că între eie şi aLbani 
Ele ooboara şi petrecînd cu ei două 
loc, la nul Thenmod'on, apoi se re- 


trag in ţara lor, şi-şi duc viaţa >între ele. 

-Marel P°™“'Hdrcania- si 

muşcau imortal, s-a întors dunDă‘ţl“î‘“ târâtoarelor, care 
■de ţrei zile de mare. S-a ’ ret^t T '1^ distanţă 

apoi el a răspuns prieteneşte la* rnxca Armenie, 

^Şi mezilor icare-i ‘teimisesek .qSi regelui elimilor 

-uiăvălise in -Gordiene şi ţe^isf 

-rea lui Tisranes a ţinuturile de sub stăroni- 

Afranius, şi l-a alun-gat împreună cu 

Gintre cadânele lui ^ithrîH ( 2 ) 

nu a vrut să c^Lfcapturate! 
înapoi părinţilor şi rudelor căci toatele-a trimis 

■ţiile. unor comandantr ,rî,a multe- erau fiacele şi so- 

-avea cea mai mare trecere ’ la ^Mitlf Stratonice,. -care 
.garnizoana cea mai bogată ân 

•dea, fiica unui chitarei ™7 ere- 

■trin. -Dar asa de mult La ^ ^^?roc<ffî de rest,-şi bă- 
toăutură, înoît Pompeius s-a cXlt 

5-a sculat, bătrânul s-a văzni ^ f tn zon, când 

şi de argint pe masă L -de 

.•sluptora, eunuci ■ şi sciaivi Apn flf “ dPrul său mulţi 
.preţ, Şl a mai văzut la usă un haine de mare 

•erau caii prietenilor regelui dar 
.-este o .glumă şi o batjolură ’a TOrnb la"/ 

Dar slujitorii, punînd mina pe eTţ t P?" '"«i- (3) 
morţii recente a unui botnîr,^K m urma 

^u o casă m.are şi cl âcei^ersâmli?’ ^ dăruit 

-Şl exemple',din Celelalte Iuct.uS mostre 

■veiun,(iu_i să creadă şi îmbrăcând^ b a .abia 

-»a«= p. . 4. 55 *,4“£‘„?4s 
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a^ea sînt ale mele“. Apoi el a spus către cel care rîdeau 
că nu asta este .de mirare, ci este de mirare că nu aruncă 
cu -pietre în cei care-i întîlneşte, înnebunit de bucurie. (4)- 
Din acest neam şi sînge -se trăgea Stratonice. I-a dat lui, 
Pcppeius şi locul acesta şi multe daruri i-a adus. Pom-, 
pekis dintre acestea, a luat numai pe • acelea pe care so¬ 
cotea că vor fi o podoabă pentru temple şi o strălucire 
pentru triumful său, iar pe celelalte le-a dat să le stăpi- 
mească Stratonice, bucurîndu-se de ele. La fel, cinci rebele 
iberilor i-a trimis un pat, o masă şi un tron, toate de aur, 
şi l-a rugat să le primească, Pompeius le-a dat şi pe aces¬ 
tea ovestorilor, pentru tezaurul public. 

37 în garnizoana Cainon'’'^, Pompeius a dat de nişte 
scrisori'secrete ale lui Mithridates pe care le-a citit ’cu 
multă plăcere, căci i^ s-a oferit o cunoaştere amănunţită 
a^ caracterului regelui. Erau, într-adevăr, nişte memorii 
din care -se vedea că Mitliridates otrăvise pe muiti alţii, 
chiarjp.e fiul său Ariarathes şi pe Alcaios din Sardes, pen¬ 
tru că~i intrecuse, minând nişte cai de curse. (2) Mai erau 
acolo înscrise şi nişte vise, dintre care pe unele ie avusese 
el msuşi, iar pe altele femeile lui şi mai erau nişte scri¬ 
sori lipsite de ruşine ale Monimei către el şi ale lui către 
Monima. (3)^ Theophanes'^^ zice că s--a găsit şi un discurs 
al lui Ruţnius, care-1 îndemna pe Mithridates să ucidă 
pe romanii din ^ia. Cei mai mulţi istorici socotesc, pe 

aceasta -este o născocire răutăcioasă a 
lui Theaphanes.^ Acesta poate nu pentru că ura pe Pi.ut:- 
hus, c^-e-i semăna, dar a făcut-o ca să se pună bine cu 
Pompeius, pe al cărui tată Rutilius, în opera istorică îl 
prez^tase în culori foarte rele. 

38 De aci Pompeius, ajungând la Amisos, a avut de 
suferit un fel de pedeapsă a zeilor pentru ambiţia sa. 
Astfel, batindu-şj^ joc de Lucullus, zicea că în timp ce 
-duşmanul său -trăia, el scria ordine şi. împărţea daruri şi 
onoruri pe • care învingătorii obişnuiesc să ie facă abia 

^ războiul a fost terminat şi sfîi’şit. Pompeius însă, 
in Bosfor în timp ce Mithridates era în putere şi-şi 
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concentra o mare armată — ca şi cînd toate ar fi fost 
terminate, proceda >ca şi Lnculius, împodobind provinciile 
•şi înipărţind daruri, după ce mulţi conducători şi dinasti 
şi doisprezece regi barbari se refugiaseră La ei. De aceea, 
nici n-a fost de părere să răspundă partului cu cuvenitul 
salut, numindu-l „Regele regilor'' aşa cum făceau ceilalţi 
-comandanţi romani numai aşa ca să facă pe placul celor¬ 
lalţi regi. (2) Pompeius avea ambiţia şi rîvna să cuce¬ 
rească Siria_ şi să înainteze prin Arabia spre Marea. Roşie, 
pentru ca învingător, să dea de ocean, care înconiură 
pammtu’l din toate părţile. Tot el cel dintîi a înaintat 
victorios în Lybia, pînă la marea de dincolo, şi iarăşi a 
ţarmurit puterea romană cu Marea .Atlantică şi a treia 
oară, de curînd, urmărind pe aibani, era gata ’să năvă¬ 
lească spre Marea Hircanică/ S-a stabilit, deci, ca să în- 
ch-eie la^ Marea _ Roşie^ înconjurul expediţiei. De altfel el 
"vedea^ ca Mitliridates nu poate fi capturat cu armele ci 
că îi făcea mai mult rău cînd fuge deoît cînd luptă. 

39 De aceea, zicând c-o să-i lase iui Mithridates un 
puternic decât el însuşi, adică foamea, a pus 
.^răji de ^corăbii în calea negustorilor care navigau spre 
• Bosfor, căci lipsa aceasta însemna moarte pentru cei ase¬ 
diaţi. Pompeius, luînd apoi, grosul armatei, .înainta cu 
armata în marş strîns, şi dînd de cadavrele neînmoriiiîn- 
tate încă ale ostaşilor lui Triarius, care luptase fără -noroc • 
împotriva lui Mithridates şi căzuseră, le-a înmorm-întat 
pe toate icu strălucire şi .cu cinste. Trecerea cu, vederea' a 
acestei datorii se pare că a provocat o mare ură împotriva 
(2) Cu ajutorul lui Afrianus, a cucerit pe 
arabii de la fluviul Aman, iar el însuşi, coborând în Siria, 
a făcut-o provincie a poporului roman, sub cuvânt că nu 
o stăpâniseră regi autohtoni. A supus ludeia şi-a capturat 
pe regele Aristobulos. i(3) A întemeiat .oraşe, iar .pe .altele 
ie-a eliberat, -pedepsind pe tiranii din .ele. Cel mai mare 
timp şi-^1 petrecea judecind şi cercetind neînţelegerile ce¬ 
tăţilor şi regilor, iar .-la cetăţile la care nu se ducea el 
însuşi ţriimitea prieteni, aşa cmn a făcut cu părţii şi cu 
-armenii, cînd s-a judecat pentru pămîntul ţării lor. în- 
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tr-adevăr, se dusese vestea de' numele -şi puterea lui Pom_ . 
.•Deius dar nu era mai mică faima virtuţii şi blindeţii iui.. 
De aceea el ascundea cele mai multe greşeli ale^piiete- 
nilor şi apropiaţilor, din j-urul său, căci el nu era născut p. 
împiedice sau să pedepsească pe cei care iaceau rele, in. 
schimb pe’ el se arăta în aşa fel celor care-l intimpina-u,. 
încât aceştia suportau uşor chiar abuzurile şi opresiunile 
acelora. 

40 Dar cel care .avea oea mai mare trecere la el era, 
libertul Demetrios, un tânăr care, îndeobşte, nu era prost, 
dar se încredinţa prea mult norocului. Despre acesta se • 
•povesteşte următoarea întimplare: filosoful Cato, ti 

năr fiind si avînd o mare faimă şi glorie pentru filozofia, 
.sa, se îndrepta spre Antiohia, când Pompeius nu era acolo,, 
voind să cerceteze cetatea. Cato mergea pe jos,^ ca intot 
deauna, iar prietenii săi îl însoţeau călare. Văzind înain¬ 
tea porţii-cetăţii d mulţime de.vbărbaţi îmbrăcaţi in haine- 
albe iar pe şosea (de o parte efebi, iar de cealaltă par e 
copii, împodobiţi frumos, s-a supărat, gândind că toate 
lucrurile acestea, de care nu avea nevoie, erau făcute 
spre a-l cinsti şi a-1 linguşi pe el. A popncit deci ca 
prie'benii să coboare de pe cai şi să meargă pe jos cu ei. 
Cel care făcuse toate .aceste lucruri şi rîndurse^ ţo.ate 
aceste .podoabe, purtînd o cunună pe cap şi în mână un. 
toiag, -când s-au apropiat de el, i-a întîmpinat, întreDin- 
du-i unde i-au lăsat pe Demetrios şi cînd o sa sosească. 
Pe prietenii lui Cato d-a cuprins rîsul. Iar Cato a zis: 

Vai ce .cetate nenorocită!" şi a trecut mai departe, ne- 
mairăspunzînd nimic .altceva. (2) Totuşi, însuşi Pompeius 
îl făcea pe acest Demetrios mai puţin de invidiat pentiu 
ceilalţi, cînd făcea .glname pe seama lui şi nu se supără. 
Se zice că • deseori, la recepţii, cînd P.ompeius aştepta şi 
primea pe ceilalţi, Demetrios şedea tolănit, aviiid haina, 
pe cap si urechile acoperite. (3) Cînd încă nu se întorsese 
.în Italia, dobîndise la Roma cele mai frumoase terenuri 
lingă oraş si cele mai plăcute locuri de plăcere. Şi grădini 
bogate şe aflau pe numele lui Demetrios. De altfel, pina 
la al treilea triumf, Pompeius a avut o locuinţă si.niplă. 
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Mithridates a murit, sinucigindu-se, pentru că intrase în 
dezbinai’e nu. Pharnaces, fiul său, iar toate treburile de 
.acolo le-a luat prin moştenire Pharnaces, şi -el îi scrie 
ca ie-a pus sub stăpânirea sa şi a romanilor. 

42 pe atunci, armata cuprinsă de bucurie, cum era 
liresc, -îşi petrecea timpul aducând jertfe si făcînd petre¬ 
ceri-, la gindul că pentru trupul lui Mithridates muriseră 
zeci^cle mii de duşmani. Dar Pompeius, preocupîndu-se in 
taina mai muat de faptele şi de expediţiile sale, căci nu 
•se aşt^a la im deznodământ atît de rapid, a plecat în¬ 
dată din Arabia. Şi, străbătând în grabă provinciile din 

Amisos-^^ a.primit multe daruri 
frumoase de^ la Farnaices şi mulţi prizonieri dintre oa- 
m^ii r^elui, şi chiar cadavrul lui Mithridates, care nu 
putea fi recunoscut după faţă (căci nu băgase de seamă 

/Creierul), însă cei care doreau să 
vada spectacolul arderii, îl recunoşteau după grăuntele 
de orz prăjit presărate pe cap. ^ . 

- . (2) _ Pompeius însuşi n-a suportat să vadă aucrul acesta 
ei,-yo^^ parca sa scape de mânia zeilor, l-a trimis la 
cî ^ admirat haina pe care o purta mulţimea 

■ >^dfisterui^B^ eare fusese 

de talanţi, Publius l-a furat şi l-,a 
Caius, cu care îm.preună fusese 

^ ° minunată 

lucrătură, lui Faustus, fiul lui Sylla, pentru .care-1 ru^^a 

^1 p^ascuns. Acest lucru i-a scăpat atunci lui Pompeius 
Famaoes, -aflând mai în urmă de aceasta, a pedepsit 

K organizat si au 

•^nduit treburile de acolo, s-a bucurat de un drum tot 

de- laude şi ceva mai mult încă, ajungînd la 
cetatea de hatârul lui Theophanes şi 
■a asistat la spectacolul întrecerii poeţilor, spectacol stră- 

.mcantat de teatru, a masurat şi .a desenat forma lu^i cu 

'dar mai mare si mai 
mind^. (4) Ajuragind la Rodos, a ascultat pe toţi sofiştii 
a dăruit fiecăruia câte un talant. Posidonios scrisese si 
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O dispută, pe cane o avusese cu retopui Heuraaganas, oa uu-; 
fel de poziţie deosebită a sa cu 'pri/vire la st.udui'l despre- 
univers. (5) în Atena, comportarea lui Pompeius faţă de- 
filozofi a fost la fel. Iar cetăţii d-a dăruit, pentru a se- 
înfrumuseţa, cincizeci de talanţi. Pompeius spera că se¬ 
va înapoia în Italia ca cel mai strălucit dintre oameni şi; 
dorind pe cetăţeni să-i vadă, va fi dorit şi ©1 să fie văzut.- 
de cei de acasă. însă zeul, care are grijă să amestece şi 
puţin rău în^ împrejurările fericite, s-a îngrijit ca să pre¬ 
gătească încă de mult o întoarcere mult mai supărătoare- 
pentru 'Pompeius. Asfiel soţia sa Mucia s-a dedat destră¬ 
bălării pînă cînd să se întoarcă el. (6) Şi cînd Pompeius: 
era departe, nesocotea orice zvon despre aceasta, iar -tând: 
el era aproape de Italia şi cînd, avînd, răgaz, a putut să. 
se gândească mai mult, după cît se pare, la acest fapt,. 

trimis imediat carte de despărţire, fără să scrie atunci 
şi fără să arate mai în urmă din ce motive a repudiat-o> 
Dar în scrisorile lui Cicero se arată cauza despărţirii. 

43 Zvonuri de tot felul circulau la Roma în legătură 
cu Pompeius. Şi.mare zarvă făceau cei care spuneau că 
Pompeius o să ducă îndată armata împotriva cetăţii şi o 
să se instituie o tiranie grea. Crassus şi-a luat pe nesim¬ 
ţite copiii şi banii şi a plecat din Roma, fie că se temea 
cu adevărat, fie că, după cît se pare, voia să dea mai 
mult crezămînt acuzării, şi în acest fel să facă mai pu¬ 
ternică ura 'împotriva lui Pompeius. (2) Pompeius, punând, 
îndată piciorul în Italia şi strîngînd pe soldaţi în adunare, 
apoi şpunîndu-le lucruri cuviincioase şi mîngîindu-i, -le-a 
poruncit să se împrăştie fiecare prin cetăţi şi să se în¬ 
toarcă spre preocupările de acasă, dar să nu uite să se 
strângă iarăşi la triumful lui. (3) Aşa ca 'armata astfel 
împrăştiată şi aflînd toţi de acest fapt, s-a întîmplat un 
lucru minunat. Astfel, cetăţile, văzînd pe Pom-peius Mag- 
n,us fără arme şi mer^^nd numai cu câţiva prieteni, ca şi 
cînd venise dintr-o altă călătorie, revărsîndu-se însufleţiţi 
de simpatie şi petrecînidu-l, s-au strins î-n jurul său’în 
mers spre Roma cu o mai mare forţă deoîţ ar fi avut; iar 
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dacă atunci s-ar fi gândit să pună ceva ia cale sau să 
.aducă vi-eo înnoire, nu ar mai fi avut'nevoie de armata 
.aceea. 

44 Fiindcă legea nu-i permitea să intre in Roma îna¬ 
inte de triumf, a trim-is o scrisoare senatului, cerând să 
.amine alegerile de consuli şi, să-i admită această îngă- 
idui-nţă, pentru ca, împreună cu Piso, să poată să se pre- 
.zinte la candidatură. Cato 'însă s-a opus la această cerere, 
dar nu a obţinut ceea ce năzuia. (2) Pompeius, minunîn- 
du-se de îndrăzneala şi-de 'tonul cu care numai el vorbea 
totdeauna în public -pentru dreptate, dorea să-l cîştige 
intr-un fel oarecare de partea sa. Cato avea două surori, 
pe una a voit s-o ia el în căsătorie, iar pe alta s-o dea 
fiului său. Deoarece însă Cato înţelegea că această încer¬ 
care, este un fel de tentativă de corupţie, care, intr-un 
fel oarecare îl mituia prin înrudire, sora şi soţia erau 
.mâniate pe el, dacă va refuza să-şi facă ginere pe Pom¬ 
peius Magnus. (3) în acest timp, Pompeius, voind să-l 
aleagă consul pe Afranius, a cheltuit mulţi bani pentru 
•el pe la cetăţenii din triburi. Chiar cetăţenii se duceau 
in grădinile lui Pompeius şi luau bani, în aşa fel încît 
acesta acţiune a devenit publică, iar Pompeius şi-a auzit 
vorbe rele, cum că el însuşi scoate la vânzare cea mai 
înaltă magistratură cu care repurtase succese şi că o pune 
la îndemâna acelora care nu pot s-o dobândească prin vir¬ 
tutea lor. Cato a zis către femei: „Deci trebuie să luăm 
parte ia aceste batjocuri, înrudindu-ne cu Pompeius. Iar 
ele, auzind, au recunoscut că mai bine gîndeşte el la 
ceea ee se cuvine. 

45 Deşi triumful era rânduit pentru două zile, dar din 
.pricina mărimii lui, timpul n-a fost de ajuns, de aceea 
- multe dintre cele pregătite n-au putut fi văzute, rămînînd 
să fie prestigiul şi podoaba unei alte ceremonii. (2) Pe 
placarde cu inscripţii, care mergeau înaintea triumfului, 
se arătau neamurile asupra cărora repurtase triumful: 
Pontul, Armenia, Cappadocia, Paflagonia, Media,- Col- 
•chida, iberii, albanii, Siria, Cilicia, Mesopotamia, Fenicia 
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multă faimă şi putere după aceea, dar a vătămat foarte 
mult pe Pompeius şi cetatea. Astf.el, Caesar candida pen- _ 
tru' prima oară la consulat®^. Dar văzind că Crassus este 
în duşmănie cu Pompeius, Caesar dîndu-se pe rînd de 
partea fiecăruia dintre ei, pentru a se folosi de fiecare 
ca duşman al celuilalt, Izbuteşte să-i împace, o faptă po- ■;» 
litică foarte frumoasă de altfel, dar pornită dintr-un mo- 
tiv josnic şi pusă la cale de el cu viclenie şi dibăcie. (2) 
într-adevăr puterea, ca într-o corabie, egalizînd balan¬ 
surile cetăţii, concentrîndu-se într-^un. singur punct şi 
ajungînd' să devină una singură, a primit -o înclinare ca ""1 
p pondere care a răsturnat şi a dezbinat toate lucrurile. ■■■'■ 
Cato, deci, a zis către cei care spuneau că cetatea a fost : 
răsturnată de duşmănia care a' urmat după aceea. între 
Caesar şi Pompeius că greşesc, când învinovăţesc numai ■ m 
sfîrşitul acţiunii, pentru că nu idezbinarea şi nici duşmă- : 
nia dintre ei, ci concordanţa şi înţelegerea lor au fost 
cel dintâi şi cel mai mare rău pentru cetate. (3) Intr-ade- 
yăr, Caesar a fost ales consul şi îndată, linguşind pe 
cetăţenii lipsiţi de mijloace şi săraci, a adus legi care 
prevedeau întemeieri de cetăţi şi împărţiri de pămînturi, 
depăşind vechiul privilegiu al consulatului şi, într-un fel .|J| 
oarecare, transformând consulatul în tribunat®^. în timp 
ce colegul său Bibulus se opunea, iar Cato se pregătea să 
vină cu foarte mult curaj în ajutorul lui Bibulus, Caesar, 
aducînd pe Pompeius la tribună în văzul tuturor şi adre-' 
sîndu-i-se, l-a. întrebat dacă el aprobă legea. Pompeius a 
spus că este de acord cu legea. Caesar a zis: „Dacă, deci, 
cineva s-ar opune cu forţa împotriva legii, vei veni în 
faţa poporului ca să-i dai ajutor?" Pompeius a zis: „De- 
sigur că voi veni, iar împotriva celor care mă ameninţă 
cu săbiile voi verii cu săbii şi cu scut". (4) S-a învederat 
■că Pompeius nu făcuse nici o dată nimic, şi nu spusese 
de asemeni nimic atît de josnic până în acea zi. Astfel 
Incit a fost nevoie ca .chiar prietenii lui să-l apere, zicînd 
•că în acel moment îi scăpase cuvîntul. Din cele care s-au 
săvârşit după aceea, era evident că Pompeius se lăsase 
cu totul la discreţia lui Caesar. Astfel, el a luat în căsă¬ 
torie pe lulia, fiica lui Caesar, care fusese logodită cu 


Caepio, şi era gata să se căsătorească cu puţine zile îna¬ 
inte de căsătorie, cînd nimeni nu s-ar fi aşteptat, iar ca 
să-i potolească indignarea lui Caepio i-a dat în căsătorie 
pe fiica sa, logodită. şi aceasta mai înainte cu Faustus, 
fiul lui Sylla. Caesar însuşi .a luat în căsătorie pe Cal- 
pumia, fiica lui Piso®®. 

48 După aceea, Pompeius, umplând cetatea cu soldaţi, 
proceda peste tot cu violenţă. Astfel, când Bibulus cobora 
în for,.împreună cu LucuHus şi cu Cato, soldaţii lui Pom- 
năpu'stindu-se dintr-o dată asupra lictorilor lui 
^bulus, le-au rupt nuielele. Apoi, cineva a vărsat un coş 
de 'balegar în capul lui Bibulus, iar doi tribuni ai plebei, 
oare mergeau înaintea lui, au fost răniţi. (2) în acest fel, 
alungind din for pe potrivnicii lor, au făcut să se voteze 
legea cu privire^ ia împărţirea de păminturi. Poporul, 
pri'DS ^în^ mo.meală cu asta, era cu totul supus lor, nu fă¬ 
cea nimic împotriva voinţei lor şi aducea în tăcere votul 
său pentru legile propuse. (3) Astfel, lui Pompeius i-au 
fost votate dispoziţiile pentru care se certase cu Lucullus 

lui _ Caesar i-:au votat pe cinci ani Gallia de dincoace 
de ALpi, pr^um şi cea de dincolo de Alpi ca, şi Illyricum, 
şi patru l^iuni complete. Au hotăiât ca în anul viitor să 
fie consul Piso, socrul lui Caesar, şi Gabinius, unul dintre 
cei mai linguşitori oameni ai lui Pompeius. '(4) Petrecîn- 
du-se aceste lucruri, Bibulus s-a închis în casă şi opt luni 
de zile n-a mai ieşit în public ca consul, ci trimitea 
proclamaţii care insultau şi acuzau pe cei doi bărbaţi. 
Cato în-să, întocmai ca un om inspirat şi posedat de 
PhoebU'S, spunea în senat ce avea să se întîmple pentru 
pentru Pompeius. Lucullus însă, lăsîndu-se de 
poOatica, ÎŞI petrecea viaţa în linişte, sub cuvînt că nu 
mai este lia vârsta de a face politică. Atunci, drept răs¬ 
puns, I^mpeius a zis că pentru un bătrîn este mai ne¬ 
demn să ducă o viaţă de huzur decît să facă politică, (o) 
Repede totuşi şi el însuşi a fost cuprins de dragostea 
pentru soţia sa <Iulla> incit stătea de multe ori lingă ea, 
petrecea .cu ea prin ogoare şi grădini' şi se dezinteresa 
de ceea oe se antimpla în for. De aceea chiar Clo.dius, care 
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era atunci^tribun al plebei, îl dispreţuia şi a început 
cu avînt să facă politică. (6) într-adevăr, după ce a exilaM 
pe Cicero, şi 1-^a trimis pe Cato în insula Cipru, sub pre---S 
textul unui comandament, după ce Caesar plecase el în-3 
suşi în Gallia, Clodius vedea că tot poporul îi dăd-^^' 
atenţie, pentm^ că el făcea-totul în politică, ca să-i facfci 
pe plac, apoi îndată a pus la cale să anuleze unele 
rînduielile lui Pompeius şi, răpind pe Tigranes care erai 
c^pţiy, îl ţinea mereu lingă el şi intenta procese prieteni 
mior lui Pompeius, punînd la încercare, prin ei puterea^ 
acestuia. (7) In cele din urmă, cînd Clodius se îndrepţi! 
şpre un, proces, a luat sub comanda lui o mulţime de oa-' 
meni plini, de neruşinare şi de destrăbălare, şi oprindubiS 
văzut din toate părţile, a început să-i întrebe? 
astîel: „Cine este cel mai dezmăţat iniperator?" , Care'V 
barbat caută un bărbat"? ,,Cine-şi scarpină capul cU un:' 
singur deget?" Iar acei oameni, întocmai ca un-cor, aplau— 
■dind ca răspuns cînd Clodius îşi mişca toga, dădeau răs-?¥ 
puns la fiecare întrebare, strigînd în gura mare: Pom^^ 
peius". ‘ 


49 Cum e firesc, aceste fapte îi iritau pe Pompeiu^?; 
care. nu era învăţat să audă despre el vorbindu-se rău şp 
care nu era obişnuit cu astfel de lupte; , apoi, era măîi 
ales mâniat, fiindcă vedea că senatul se bucură cînd-^îlfl 
vede batjocorit, şi cînd îl vedea că ispăşeşte trădarea iuti 
Cicero. (2) Şi, cînd s-a întîmplat, să se dea lovitxiri pîriâ'- 
la ramre şi în for, iar un sclav al lui Clodius, furişîndu^se? 
în mulţime printre cei care stăteau în Jurul lui Ppmpeni 
ius, a fost găsit cu un pumnal asupra lui, făcînd din^ 
aceasta un pretext, apoi temîndu-se, de altfel, de neruşi^: 

insultele lui Clodius, nu s-a mai dus în foM 
cat timp Clodius a fost tribun, ci îşi petrecea timpul-•dn-'l 
grijindu-se de casă şi discutînd cu prietenii săi cum arf 
potolească mînia senatului şi a nobililor faţă det 
el. CulLeo l-a îndemnat să se despartă de lulia şi săi 
^eaca de partea senatului, renunţînd la prietenia, cu! 
Caesar, dar Pompeius nu i-a dat ascultare. Dar a fost-: 
convins de aceia care cereau întoarcerea din exil a .liiiv 
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.Cicero, duşmanul cel mai puternic al lui Clodius si cel 
inai mare prieten al senatului. Şi luînd pe fratele lui Ci- 
.e_ero care l-a rugat, s-a dus cu o ceată mare de oameni 
•^ 1 , după ce a avut loc o încăierare, care s-a soldat cu 
în care cîţiva au fost ucişi, a învins pe Clodius 
;<4) Cicero, întorcindu-se din exil, în virtutea legii a îm- 
/pacat îndată pe Pompeius cu senatul apoi, apărînd leeea 
.cu imvire M aprovizionare, l-a făcut pe ac^ta, înti4n 
.;îel, laraşi stapin peste marea şi peste uscatul pe care-1 
.|ayeau sub stapinirea lor romanii. într-adevăr, la dispo¬ 
ziţia- lui ^au porturi, locuri de negoţ, pieţe pentru v^- 
Zarea roadelor mtr-un cuvînt, atît pentru preocupările 

pentru cele ale plugarilor. (5) Clodius 

ca să facă fată 

..^ei de alim^ente, m ca--dimpotrivă, scumpirea alimeri- 
se făcuse ca să se -voteze legea, deoar^e Pompeius 
|caut^^i reammeze şi să-şi înalţe din nou printr-o noiS 
^ 

Alţii^ spun că ac^a este sofismul consulului Spinther 
voia sa-1 închidă pe Pompeius intr-o magistratură 
jy-mai mare, pentru ca el să poată să fie trimis în alutnrnl 

stob™ al plebei, a adus un proiect de lege care prevedea 
ig Pompeius, fara armata, numai cu doi ilctori, să îm- 
pe rege cu alexandrinii. Se părea că Pompeius nu 
depcord cu propunerea. Dar senatul a respins 
eleganţa proiectul pretextând că se teme pentru v?aţa 

W scrisoarea, afişată în mai multe 

Zpcura în to şi lingă senat, care -spunea că Ptolemeu 

«Sr în 

spune că Ptolomeu plecase din 
jgii^fara sa fie consbrîns şi că părăsise Egijrtul convins 
jţte ^eophanes, care, în acest fel^ mijlocea sl-i 
^PompHus pretextul pentru noi preocupări şi exî^dtm 
srailitare. Dar acest fapt nu l-a făcut demn ^ 

’^^^PPhanes. cît l-a făcut de necre- 
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era atunci tribun al plebei, îl dispreţuia şi a început mai 
cu avînt să facă politică. (6) Inţr-adevăr, după ce a exilat 
pe Cicerp, şi l-^a trimis pe Cato în insula Cipru, sub pre¬ 
textul unui comandament, după ce Caesar plecase el în¬ 
suşi,. în Gallia, Clodius vedea că tot poporul îi .dă-dea 
atenţie, pentru că el făcea ^ totul în politică, ca să-i facă 
pe plac, apoi îndată a pus la cale să anuleze unele din 
rînduielile lui Ponipeius şi, răpind pe Tigranes care era 
captiv, îl ţinea mereu lingă el şi intenta procese priete¬ 
nilor, iul Pompeius, punînd la încercare, prin ei, puterea 
acestuia. (7) în cele din urmă, cînd Clodius se îndrepta 
şpre un, proces, a luat sub comanda lui d mulţime de oa¬ 
meni plini., de neruşinare şi de destrăbălare, şi oprindu-i 
îritr-un loc văzut din toate părţile, a început să-i întrebe 
astfel: ,,Cine este cel mai dezmăţat iniperator?" „Care 
bărbat caută un bărbat“? ,,Cine-şi scarpină capul cii un 
singur degetIar acei oameni, întocmai .ca un-cor, aplau- 
-dînd ca răspuns cînd Clodius îşi mişca toga, dădeau răs¬ 
puns la fiecare întrebare, strigînd în gura maie: Pom¬ 
peius 

49 Cum e firesc, aceste fapte îl iritau pe Pompeius, 
care,nu era învăţat să audă despre el vorbin.du-se rău şi 
care nu era obişnuit cu a^îel de lupte; apoi, era mai 
ales mâniat, fiindcă vedea că senatul se bucură cînd îl 
vede batjocorit şi cînd îl vedea că ispăşeşte trădarea lui 
Cicero. (2) Şi, cînd s-a întîmplat să se dea lovituri pînă 
la rănire şi în for, iar un sclav al iui Olodius, furişîndu-se 
în mulţime printre cei care stăteau în jurul lui Ppmpe- 
ius, a fost găsit cu un pumnal asupra lui, făcînd din 
aceasta un pretext, apoi temîndu-se, de altfel, de neruşi¬ 
narea şi de insultele lui Clodius, nu s-a mai dus în for 
cat timp Clodius a fost tribun, ci îşi petrecea timpul în- 
grijindu-se de casă şi discutând cu prietenii săi cum ar 
putea să potolească mînia senatului şi a nobililor faţă de 
el. (3) CulLeo. l-a îndemnat să se despartă de lulia şi să 
treacă de partea senatului, renunţând la prietenia cu 
Caesar, dar Pompeius nu i-a dat ascultare. Dar a fbst 
convins de aceia care cereau întoarcerea din exil a .lui 
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Cicero, duşmanul cel mai puternic al. Lui Clodius şi cel 
mai mare prieten al senatului. Şi iuînd pe fratele lui Ci¬ 
cero, care l-a rugat, s-a dus cu o ceată mare de oameni 
şi, după ce a avut loc o încăierare, care s-a soldat cu 
răniri şi în care cîţiva au fost ucişi, a învins pe Clodius. 
<4J Cicero, întorcîndu-se din exil, în virtutea legii, a îm¬ 
păcat îndată pe Pompeius cu senatul apoi, apărînd legea 
cu privire la aprovizionare, l-a făcut pe acesta, într-un 
■fel, iarăşi stăpîn peste marea şi peste uscatul pe care-1 
aveau sub stăpânirea lor romanii. într-adevăr, la dispo¬ 
ziţia lui erau porturi, locuri de negoţ, pieţe pentru vin- 
zarea roadelor, într-un cuvînt, atît pentru preocupările 
navigatorilor cît şi pentru cele ale plugarilor. (5) Clodius 
al învinuia că legea nu fusese propusă ca să facă faţă 
■lipsei de alimente, ci că dimpotrivă, scumpirea alimen¬ 
telor se făcuse ca să se voteze legea, deoarece Pompeius 
căuta să-şi reanimeze şi să-şi înalţe din nou printr-o nouă 
magistratură, puterea care se veştejea parcă din pricina 
delăsării lui,. 

Alţii^ spun că acesta este sofismul consulului Spinther, 
care voia săd închidă pe Pompeius într-o magistratură 
mai mar-e, pentru ca el să poată să fie trimis în ajutorul 
regelui Ptolem^eu. (6) în acelei timp, şi Canidius, un 
tribun al plebei, a adus un proiect de lege care prevedea 
ca Pompeius, fără armată, numai cu doi lictori, să îm¬ 
pace pe rege cu alexandrinii. Se părea că Pompeius nu 
era în' dezacord cu propunerea. Dar senatul a respins 
cu eleganţă proiectul pretextând că se teme pentru viata 
lui Pompeius. Se putea citi scrisoarea, afişată în mai multe • 
locuri în for şi lingă senat, care -spunea că Ptolemeu 
Tugase pe Pompeius să-i fie dat lui comanda în locul lui 
Spinther. (7) Tigranes spune că Ptolomeu plecase din 
Tlgipt fără să fie constrâns şi că părăsise Egiptul convins 
de Theophanes, care, în acest fel, mijlocea să-i procure 
lui Pompeius pretextul pentru noi preocupări şi expediţii 
militare. Dar acest fapt nu l-a făcut demn de crezare adt 
■de mult răutatea lui Theophanes, cît l-a făcut de necre- 
zat firea lui Pompeius, în care nu sălăşluia o ambiţie 
atît de rea şi de meschină. 













294 


PLUTARH 


50 Fiind pus deci ân fruntea aprovizionării cu grîu, 
a trimis peste tot legaţi^ .şi prieteni, iar el însuşi a plutit 
in Siciîia, Sardinia şi Libia unde strîngea grîu. Cînd era 
gata de a porni pe^mare, deoarece un puternic vînt sufla 
din larg, iar cîrmadi ezitau să pornească, el cel dintâi 
urcat pe corabie şi, poruncind să ridice ancora, a strigat: 
,,ba plutim^ e nevoie,, să trăim nu e nevoie". Cu acest 
curaj şi avânt, susţinut ide un noroc bun, a umplut por¬ 
turile de grâu şi marea de corăbii. în .acest fel, oamenilor 
dinafară le-a fost îndeajuns prisosul acelei aprovizionări 
care s-a transformat apoi într-un izvor îmbelşugat oe se 
revărsa spre toţi. 


51 în acest timp războaiele împotriva gallilor, duş¬ 
manii Romei, l-au înălţat , mult pe Caesar. Şi pentru <k, 
Caesar părea^ că este foarte departe de Roma, legat de 
britani, nu s-a băgat de seamă că dato¬ 
rita destoiniciei lui, de care 'da dovadă faţă de popor, şi 
prin cele^mai de seamă fapte, dabora pe Pcmipeius. (2L ' 
Intr-adevăr, Caesar, avînd in jurul său, ca un corp, forţa 
ormata, nu se ducea ^împotriva barbarilor, ci întocmai ca 
la vinători cu cîini, el se pregătea ân luptele împotriva 
ior,^ facînd ^ exerciţii, încît se făcea de neînfrânt şi înfri¬ 
coşător. Trlmiţînd la Roma aur şi argint şi celelalte, prăzi. 
Şl ailte bogăţii,^ luate de la duşmani, şi ispitind cu daruri 
ajutorul edililor, comandanţilor, consulilor şi 
soţiilor lor, şi-i atrăgea pe mulţi, aşa ancît trecînd Alpiî 
Şl petrecând iarna la Luca, a venit la el o mare mulţime 
de bărbaţi şi die femei icare se luau la întrecere între ei,. 
Şl chiar două sute de senatori, printre care era şi Pom- 
peii^s, şi^Crassus, încît's-iau văzut la uşile iui Caesar o 
suta douăzeci de lictori ai proconsulilor ’şi comandanţilor 
p) Caesai^ umplînd pe toţi ceilalţi cu nădejdi si -bani, i-a 
înmis la Roma. Cu Crassus şi cu Pompeius a încheiat .în¬ 
ţelegeri: aceia să fie consuli, iar Caesar să-i ajute, trimi- 
ţind im mare număr de soMaţi, ca să-l voteze. De îndată 
insa ce yor fi^ aleşi, să-şi atribuie lor înşişi provincii şi 
armate, iar ^lui Caesar să-i acorde prelungirea magistra¬ 
turii pe încă cinci ani (4). Din această cauză, aristocraţii 
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■ c,înd au expus aceste argumente ân 

faţa^ mulţimii. Apoi Maroellinus, stînd în faţa poporului, 
1 a întrebat dacă se prezintă la consulat. în timp ce mul- 
ţ^ea. 11 cerea să răspundă, Pompeius, cel dintîi, a spus 
ca poate^va candida sau nu va candida la consulat. Cra¬ 
ssus insă a răspuns cu o mâi mare dibăcie politică. A 
spus ca va face cum va crede el mai bine că este în 
internul comun. (5) Mancellinus a atacat pe Pompeius 

• ^ -aratmdu-se energic în cuvântul său, Pompeius a spus 
că ^1 mai. nedrept dintre toţi este Marcellinus, care nu-i 
po^a^recimoştinţă, pentru că din mut aj,unsese elocvent 
Şl dm ■mfo'metat — îmbuibat, datorită iui. 

deşi .ceilalţi renunţau de a-şi mai animţa 
candidatura la consulat, Caton îndemna pe Lucius Domi- 
n-us şi-i încuraja, oonvingîndu-l să nu renunţe, pentru că 
lupta nu se da pentru consulat, ci pentru libertate, îm- 
po îwa tiranilor. (2). Cei din jurul lui Pompeius, temîn- 
du-se de tonul^ lui Cato, ca nu cumva avînd tot senatul 
ae partea sa, să desprindă şi să schimbe partea sănătoasă 
a poţwrului, n-au mai lăsat pe Domitius să păşească în 
lor, cî tnmiţîhd^ oameni înarmaţi, au ucis pe omul care 
purta lampa înaintea lui şi au 'respins pe ceilalţi Cel din 

rănit la braţul drept, apărînd pe 
Domitius. (3) După ce ei <Pompeius şi Crassus> au ajuns 
pe aceasta cale la consulat, n-au făcut nici în celelalte 
lucruri mai multă rînduială. Dimpotrivă, deşi poporul 
^ . ese ca prtm pretor pe Cato şi vota pentru ei, Pom- 

• ® ^praţtiat adun'ar.ea poporului, .pretextând că este 
o izi nef^ta. In locul lui Cato au proclamat pretor pe 
Antias Şl Vatinms, corupînd triburile cu bani. (4) Apoi 
au introd^ proiecte de legi, prin mijlocirea lui Trebonius, 
care era tribun al^ plebei, legi care-i atribuiau iui Caesar 
^a cum se stabilise, un al doilea consulat pe cinci ani’ 
hu Crassus, Siria şi războiul împotriva părţilor, iar lui 

.P-ompeius^ l-au dat întreaga Libie şi Spania CiteriorS^ 
legiuni, dintre care pe două le-a împru- 

SSlfp rugase, pentru războiul din 

Cnaiha. (5) Dar Crassus a ieşit în provincia sa, renunţând 
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la consulat, iar Pompeius, inaugurîn'd teatrul, a instituit 


întreceri gimnastice şi 
de vînători, în care au 
toate, a oferit o luptă 
spectacol. 


■muzici la inaugurare, şi întreceri 
fost ucişi cinci sute de lei. După 
de elefanţi, cel mai imipresionant 


53 Pentru acestea iiinid el admirat şi iubit, iiu mult 
după aceea n-a trezit o. mai puţină invidie, prin faptul că 
încredinţînd prietenilor armatele şi provinciile, el însuşi* 
se ducea de colo pînă colo în locurile de plecare din ju¬ 
rul Italiei şi-şi petrecea • timpul cu soţia, fie că o iubea, 
fie că nu putea să renunţe la ea, care-1 iubea, căci se 
spune şi acest lucru, (2) şi ajunsese faimoasă iubirea de 
soţ a femeii, care dorea pe Pompeius împotriva vîrstei. 
Dar cauza adevărată se pare că . era şi înfrînarea soţului,, 
care nu voia să ştie decât de soţia sa ţinută demnă dar nu 
exagerată, ci avînd un fel de comunicativitate plăcută şl 
care atrăgea foarte mrilt pe femei, deci trebuie ca nici. 
hetaira Flora să nu fie acuzată de mărturii mincinoase (3). 
în timpul alegerilor de edil, unii au ajuns la încăierare 
şi, fiind ucişi mai mulţi Oameni în jurul lui Pompeius, 
el a trebuit' să-rşi schimbe hainele pline de sânge. Produ- 
cîndu-se o . mare zarvă în goana sclavilor, care duceau 
hainele murdare de sânge . acasă şi, văzând toga plină de 
sînge acasă, soţia sa, fiind însărcinată, şi-a pierdut • cu¬ 
noştinţa şi cu greu şi-a revenit. Şi din acea tulbur^are şi 
suferinţă a avortat. De . aceea, nici cei care criticau cel 
mai mult prietenia lui Pompeius cu Caesar nu-i mai-în¬ 
vinuiau totuşi de dragoste pentru această femeie. După 
aceea, fiind însărcinată a doua oară şi născând o fată, a 
murit în durerile facerii, iar pruncul n-a mai trăit după 
aceea multe zile. (4) In timp ce Pompeius se pregătea să 
îngroape corpul soţiei pe muntele Albanus, poporul l-a 
silit să-l ducă pe cîmpul lui Marte, mai mult de mila 
tinerei dedt să facă pe placul lui Pompeius sau al lui 
Caesar. Dintre ei se părea că poporul acordă o mai mare 
parte de cinstire lui Caesar, care era absent, decît lui 
Pompeius, care era prezent. .(5) Astfel, îndată cetatea a 
început să se învolbureze şi toate lucrurile să se'frămînte 
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sî să se spună cuvinte învrăjbitoare cum^ că îiirudirea 
care mai înainte ascunsese dar nu împiedicase setea de 

putere a acestor bărbaţi, s-a năruit ( mrtii 

timp, s-a anunţat că Crassus pie.ris.e in războiul cu parţm 
Si acest bărbat, care fusese o mare piedica lunecai u spre 
un război civil, dispăruse acum, într-adevar ammdoi te- 
mîudu-se de el, respectau, oricum. învoielile pe care le 
încheiaseră între ei. Iar după ce soarta' a .suprimat pe 
gardianul luptei, se putea spune laraşi versul din poetul 

comic: 

„Câ unul pe altul se unge cu ulei 

.dar mîinile sînt pline de praî“. 

(7) Pînă într-atît soarta este puţin lucru faţă de fire 
Intr-adevăr, soarta nu satură dorinţa firii, de vreme ce 
nu a tinut în frîu adîncirea unei stapimri şi mtinderea 
atît ăk .mai-.e a puterii celor doi barbaţi, deşi auzisem 
şi .citiseră că „toate lucrurile au fost împărţite de zei in 
trei .părţi si că fiecare ia oîte o parte dm întregul pu¬ 
terii», ei siicoteau câ deşi sînt doi, nu le ajunge puterea 
romană. 

54 Desigur. Pompeius a spus’ o dată, vorbind în faţa 
poporului, câ toate magistraturile purtate ie-a luat mai 
Snănte .de a .se aştepta şi le-a depus mai înainte d? a se 
aştepta lumea. Si pe lupiter, a avut drept martor lasarea 
la vatră a armatelor. Atunci insa, socotmd^ca Caesar nu 
va renunţa la puterea armată, Pompeius cauta sa se în¬ 
tărească prin .dregătorii politice împotriva im, dar_nu lua 
nici o alfâ măsură nouă, deşi nici nu voia sa para ca nu 
are încredere în el, că 'mai degraba nu-1 baga in seama 
-şi-l dispreţuieşte. (2) Şi, cînd vedea ca magistraturile nu 
- sînt exercitate aşa cum trebuia, deoarece cetăţenii erau 
corupţi, trecea cu ved-erea că in cetate este_ anarhie şi 
deodată, se discuta mult despre dictator cuvmt pe care 
cel dinţii a îndrăznit să-l rostească in public Lucihius, un 
tribun al plebei, îndemnând poporul sa-1 aleaga dictator 
pe Pompeius. Acuzîndu-1 însă Cato, tribunu a fost în 
primejdie de a-şi pierde magistratura, dar mulţi prieteni. 
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duandu-se la Cato, au început să~l apere pe Pompeius 
zicind ca n-a cerut acea magistratură şi nici n-a voit s-u 
ceara p). Cato a lăudat pe Pompeius şi l-a înduplecat 
sa păstreze cuviinţa, ceea ce acesta a şi făcut de jenă' 
au fost aleşi consuli Domitius şi Messala,' dar mai apoi 
producîndu-se ^anarhia ,şi tot mai mulţi angajînd discuţii 
cu multă îndrăzneală pentru alegerea unui dictator Cato 
Şl ai lui, de teamă să nu fie forţaţi, au hotărât ca oferin- 
du-i lui Pompeius o magistratură legală, să-l. ferească de 
acea magistna.tură absolută şi tiranică. (4) Si Bibuius 
fiind duşmanul lui Pompeius,. şi-a exprimat cel dintîi 
parerea m senat ca acesta, să aleagă pe Pompeius consul 
lara coleg, caci sau ^va scăpa cetatea de dezordinea de 
faţa, sau va fi sclavă celui mai puternic. Aceste cuvinte 
parind absurde,_ din pricina celui care le-a rostit, Cato s-a 
.ridicat Şl, trezind bănuiala că va vorbi împotrivă, s-a 
făcut linişte, insă el a spus că personal n-ar fi făcut pro¬ 
punerea ^exprimată, dar după ce este făcută de altul 
indeamna pe senatori să i se supună, pentru că el preferă 
anarhiei orice fel^ de conducere şi că socoteşte că nici 
^ui nu este mai .bun decît Pompeius să conducă în 
timpul unor astfel de tulburări. (5) Senatul, primind 
aceasta propunere, a votat-o,- pentru ca Pompeius, fiind 
aies consul, sa guverneze singur, iar dacă ar avea nevoie 
de un coleg, cercetîndu-1 în timp de două luni, să si-l 
aleaga. Fiind deci el ales astfel şi proclamat consul de 
către interrexul Sulpicius, a salutat cu. multă prietenie 
pe Cato,^ deolannd că-i este foarte recunoscător şi că îl 
indeamna^să fie sfetnic particular al stăpânirii. Cato a 
răspuns^ ca nu este cazul ca Pompeius să-i aducă mulţu¬ 
miri, caci el n-a spus nimic din cele ce-a spus anume 
pentru Pompeius, ci pentru cetate, dacă însă va fi invi- 
tat, îl va fi sfătuitor în particular, iar dacă nu va fi in-, 
yitat, va spune în public ceea ce .gîndeşte®^. Asa era Cato 
in toate. 

P Păfnd în ceta.te, a luat în căsătorie -pe 

Cornelia, fiica lui Metellus Scipio, nu fecioară ci lăsată 
văduvă, de curind, de Publius, fiul lui Crassus, cu care 
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fusese căsătorită din feciorie. Acesta murise în războiul 
cu părţii. Femeia aceasta avea multe farmece, .în afară 
de frumuseţe. .Intr-adevăr, ea cunoştea bine şi literatura, 
făcea exerciţii cu lira şi cu geometria şi se obişnuise să 
asculte cu folos şi discuţiile filozofilor. La acestea se 
adăugau o lipsă de caracter arogantă şi indiscreţie, de¬ 
fecte care de obicei pun stăpînire pe firea femeilor tinere. 

> Tatăl ei era ireproşabil, atît din punctul de vedere al 
.neamului, cît şi din cel al gloriei (2). Totuşi, căsătoria nu 
a' plăcut^ nefiind potrivită cu vârsta, pentru că Cornelia 
era de vîrsta la care_ se putea căsători mai degrabă cu 
fiul lui. Cei. mai flecari socoteau că Pompeius trecuse cu 
vederea interesul cetăţii, care era în primejdie, şi că nu 
băga de seamă relele, pentru care fusese ales lecuitor, 
iar'cetatea se încredinţase numai lui, ca unui medic. Dim¬ 
potrivă, Pompeius se îhcuniunează şi aduce sacrificiile, de 
căsătorie, deşi ar trebui să se cugete că acest consulat nu 
fi fost acordat atît' de ilegal, dacă cetatea ar fi fost 
în situaţie bună (3). Apoi, asistînd la procesele de corup¬ 
ţie şi de mită şi scriind legi după care se judecau pro¬ 
cesele, în general, a condus treburile cu demnitate şi cu 
cinste, oferind’ securitate, ordine şi linişte, cînd el asista 
la judecăţi în arane. Cînd însă a fo:st judecat socrul său 
Scipio, a chemat acasă pe cei trei sute şaizeci de judecă¬ 
tori şi i-’a rugat să-i vină în ajutor, iar acuzatorul a 
-renunţat, la proces, .văzînd pe . Scipio venind în for în¬ 
conjurat de judecători. (4) Iarăşi Pompems şi-a au7:it rău 
şi aceasta mai ales pentru că deşi desfiinţase prin lege 
rostirea de laude la adresa' celor judecaţi, el însuşi a ve¬ 
nit ca să laude pe Plancus; însuşi Cato — căci era prin¬ 
tre judecători — punînd mîinile la urechi, a spus că nu 
este frimi'OS să audă laude care sînt împotrivci legii. De 
aceea, ^Cato a fost recuzat înainte de a vota, totuşi Plan¬ 
cus a fost condamnat cu celelalte voturi, spre ruşinea lui 
Pompeius. (15) Tot astfel, cu cîleva zile în urmă, Hypsaeus, 
fost consul, fiind acuzat şi pîndind pe Pompeius, care de 
lâ baie se indrepta sipre cină, i-a căzut în genunchi şi a 
început sănl roage, dar Pompeius trecînd pe lingă el i-a 
spus cu dispreţ că nu izbuteşte decît să-i tulbure cina şi 
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nimic altceva. Pompeius, arătîndu-se atît de nerecunoscă¬ 
tor, a fost criticat. Dar pe toate celelalte treburi le-a dus 
la bună niuduială, mai ales că şi-a ales drept coleg de 
consulat, pentru cele cinci luni rămase pe socrul său. 
Senatul i-a acordat prin vot guvernământul provinciilor 
pentru alţi patru ani şi o mie de talanţi în fiecare an, 
cu care să-şi întreţină şi să-şi echipeze armata. 

56 însă prietenii lui Caesar, luînd acest fapt drept 
pretext, cereau să se ţină . seama şi de Caesar care susţine 
lupte âtît de 'mari pentru puterea romană, aşa că sau i 
se cuvine să obţină al doilea consulat, sau să mai dobîn- 
dească timp pentru expediţie, dar în acest timp sa nu se 
strecoare altul şi să-i smulgă gloria strădaniilor lui, ci 
e! însuşi să execute direct comanda şi să primească ono¬ 
rurile cuvenite în linişte. (2) Producîndu-se o dezbatere 
în legătură cu aceste păreri, Pomipeius, cu intenţia vădită 
de a împrăştia bănuiala de invidie împotriva lui Caesar, 
datorită bunelor sentimente ce-i păstra, a zis că .are o 
scrisoare de la Caesar, prin care-şi exprimă dorinţa de 
a obţine un succesor şi de a înceta expediţia, dar că to¬ 
tuşi este bine să i se acorde cererea de a fi ales consul, 
chiar cînd nu este de faţă. (3) Deoarece Cato se opunea 
acestei propuneri şi cerea ca Caesar să rămînă simplu 
particular şi după ce va depune armele cetăţenii să gă¬ 
sească şl pentru el o recompensă, Pompeius nu s-a ridi¬ 
cat să protesteze, ci ca şi cînd ar fi fost învins, devenise 
şi mai suspect în cele ce propunea pentru Caesar. Pom¬ 
peius a trimis- la Caesar şi i-a vcerut forţele militare pe 
care i le împrumutase, invocând drept pi'etext războiul 
cu părţii. Iar Caesar, deşi ştia bine motivul pentru care 
el îi cere ostaşii, i-a trimis legiunile, făcînd frumoase 
daruri ostaşilor. 

57 După aceea Pompeius, îmbolnăvindu-se grav, şi-a 
petrecut perioada întremării la Neapole. La propunex'ea 
lui Praxagoras, napolitanii au adus jertfe zeilor pentru 
sănătatea lui. Deoarece vecinii Neapoluiui aduceau şî el 
la fel jertfe, iar practica aceasta făcea înconjurul întregii 
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Tta-lii, toate cetăţile mari şi mici, ţineau sărbătoare mal 
multe zile. Nlcăeri nu mai încăpeau cei c^e veneau dm 
toate părţile iar drumurile erau pline ca şi satele şi por 
turile, de oameni care se rugau şi jertfeau. Mulţi chiar, 
purtînd cunune pe cap, ît primeau cu torţe şi-1 petreceau 
acoperit de flori, astfel că purtarea şi calatoria lui era 
cel mai frumos si cel mai strălucit spectacol. (^) Pe diept 
se spune că nici unul dintre faptele săvîrşite ^n-a fost 
mai mult cauza războiului decît acestea. Intr-adevăr, pe 
Pompeius îl cuprinsese o mîndrie excesivă, din cauza 
marii bucurii, aşa că a pierdut calculul exact al faptelor, 
neglijînd teama, care întotdeauna ducea la -securitate suc¬ 
cesele şi faptele lui, a căzut într-o cutezanţă nestăpînita 
si într-un dispreţ faţă-de puterea militară a lui Caesar, 
ca şi cînd nu mai avea nevoie nici^ de arme împotriva lui 
si nici de vreo măsură care necesita strădanie, ci îşi în¬ 
chipuia că-1 va doborî mult mai uşor decât p. ridicase. (3) 
înlxe timp, a venit Appius din ;Gallia, aducînd armata^pe 
oare i-o împrumutase Pcxmpeius lui Caesar şi a^ flecărit 
mult în legătură cu faptele de acolo şi a răspîndit multe 
cuvinte urîte la adresa lui Caesar, spunînd că Pompeius 
nici nu-şi dă seama de gloria şi de forţa lui, căci este 
fortificat, cu alte arme împotriva lui Caesar, pe ^care _şi 
le va procura cu armele aceluia, de îndată ce ya îi venii,. 
Zicea că ostaşii poartă mare ură împotriva lui Caesar şi 
. că doresc nespus de mult să-l vadă pe Pompeius. G) 
Atunci el atît de fnult s-a înflăcărat, s-a umplut de^ atity 
nepăsare în urma încurajării • dobîndite, încît lua în râs 
atât pe cei care se temeau de război cât şi ^pe cei care 
ziceau că, dacă Caesar porneşte spre Ploma, înseamnă că 
nu cuno aş te forţele armate cu c.are-1 vor întîmpina, iar 
ei, cu surîs'ul pe buze şi destins, îi înidemna să fie făi ă 
■ teamă. Se zicea: „în orice parte a Italiei voi lovi pămîntul 
cu piciorul, din pămînt vor răsări armate pedestre şi ca- 
valeirie“. 

58 La rândul său, Caesar a început să acţioneze cu 
mai multă energie, şi - apoi el însuşi nu era departe de 
Italia, şi în Roma trimitea mereu soldaţi, ca să ia parte 
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59 După aceea, toţi au îmbrăcat hainele de doliu. Iar 
Marcellus a plecat prin for, spre Pompeius, urmat de 
senat şi, oprindu-se în faţa lui Pompeius, a.zis: „îţi po¬ 
runcesc Pompeius să vii în .ajutorul patriei, să te foloseşti 
de forţele' militare care sînt deja pregătite şi să recrutezi 
şi altele". Aceleaşi gînduri ie-a exprimat ’ şi Dentulus®®, 
unul dintre consulii aleşi pentru anul viitor. (2) Cînd 
Pompeius -a început să facă recrutarea, unii nu-i dădeau 
ascultare, s-au strîns • puţini soldaţi cu greutate şi fără 
tragere de inimă, iar cei mai mulţi strigau să se împace. 
Antonius a citit în faţa poporului o scrisoare din partea 
lui Caesar, în care ameninţa .senatul, şi care conţinea 
propuneri atrăgătoare pentru popor. într-adevăr, Caesar 
cerea ca amîndoi să se retragă din provincii, şi lăsînd la 
vatră forţele militare, să se înfăţişeze poporului şi să dea 
socoteală de faptele săvîrşite. (3) Lentulus, care era încă 
consul, nu a convocat senatul. Totuşi Cicero, care venise 
de curînd din Cilicia, încerca- să p.ună la cale o împăcare, 
propunând ca Caesar să părăsească Gallia şi, lăsînd la 
vatră toată armata, să rămînă în Illyricum cu două le¬ 
giuni şi să aştepte cel de al doilea consulat. Dar, deoarece 
Poţnpeius refuza să dea aprobarea sa, prietenii lui Caesar 
au ajuns la convingerea ca şi unul şi altul să depună ar¬ 
mele. Lentulus însă se opunea, iar Cato striga că Pompe- 
i-us iarăşi se înşală, păcătuind a doua oară, de aceea pro¬ 
punerile de împăcare nu au izbutit. 

60^ în timpul acesta, s-a anunţat că Caesar ocupase 
Ariminum, o mare cetate a Italiei, şi că merge drept spre 
Roma, cu ^toată armata. Aceasta era o minciună, căci 
C^^ar^nu înainta, şi avea cu el mai mult de trei sute de 
. călăreţi şi cinci mii de pedestraşi, iar cealaltă armată, 
care era dincolo de Alpi, n-a aşteptat-o, voind să- cadă 
mai degrabă pe neaşteptate asupra celor care erau tulbu- 
raţi, ^şi nu se aşteptau să lupte şi să li se dea timp să se 
pregătească. (2) Aşa că, ajungînd la rîul Rubicon®o, care 
a^ita provincia care-i fusese dată, s-a oprit în drum, a 
t^ut şi a^stat multă vreme în cumpănă, gmdindu-se'.în 
sine la mărimea îndrăznelii. Apoi, întocmai ca aceia care 













304 


PLUTARH 


îşi dau drumul spre o adîmcime fără fund de pe o pră¬ 
pastie înaltă, închizîndu-se în sine şi parcă acoperindu-se 
în faţa primejdiei şi strigînd numai acest cuvînt, în gre¬ 
ceşte, către cei de faţă, ,,aruncă-sie zarul*', a trecut rîul, 
<3) De cum a sosit vestea ia Roma, a şi cuprins oraşul, 
producind zairvă şi groază ca niciodată mai înainte; îndată 
senatul a dat fuga să se adune, ca şi ceilalţi magistraţi,' 
parcă rostogolindu-se. Pe cînd Tullus întreba pe Pompe- 
ius despre armată şi forţe, iar acesta răspundea că are 
gata pregătiţi jpe cei care veneau de la Caesar, dar că: 
socoteşte că mai degrabă trebuie să strîngă în ordine pe; 
cei recrutaţi, care , erau treizeci de rpii, Tullus a strigatt 
„Pompeius, ne-ai înşelat", şi l-a sfătuit să trimită soli.: 
de împăcare cu Caesar. însă Favonius, un om care îii 
general nu era rău, dar care, din pricina mîndriei şi â 
insolenţei, de multe ori credea că imită francheţea luiv 
Cato, i-a îndemnat pe Pompeius să bată cu piciorul pa-- 
mîntul, chemînd forţele armate pe care le promisese. (4): 
Pompeius a suportat această ,importunitate în'linişte. larî 
cînd .Cato i-a amintit despre vorbele pe care i le spusese; 
la început despre Caesar, i-a răspuns că cele spuse de' 
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dar că faptele sale sînt marprîe^: 


Cato sînt mai, profetice, 
tenoase. 

61 Cato a propus ca Pompeius să fie ^es comandant- 
cu puteri depline, zicând că oameni care pot face mari- 
re-îe pot să le facă să şi înceteze. Cato, deci, a plecat în¬ 
dată în Sicilia (căci. îi căzuse la sorţi această provincie) si. 
fiecare s-a dus în provincia care îi revenise prin tragere 
Ia sorţi, dar cum aproape întreaga Italie se ridicase îii- 
picioare, ceea ce se petrecea producea o mare încurcătură.- 
într-adevăr, cei dinafara Romei fugeau din toată părţile 
şi se năpusteau asupra Romei, iar cei care locuiau în- 
Roma fugeau din cetate şi o părăseau, tocmai cînd era- 
ocupată de^o atît de mare tălăzuire şi tulburare, căci ce-- 
tăţeanul util era slab, iar lipsa de ascultare era grea şi 
de nestăpînit pentru magistraţi. (2) De aceea, nu era cu 
putinţă să se^ipionă capăt fricii şi -nimeni nu lăsa pe Pom- 
peius să se folosească de judecata lui, ci patima de care 


fiecare cuprins — teama, supărarea sau încurcătura 
cu asta îl copleşea şi pe Pompeius. Apoi, hotărîri con- 
j^|l|-ţj;.adictorii, -luate în aceeaşi zi, stăpîneau cetatea, şi el nu 
^R^utea să afle nici un adevăr în legătură cu duşmanii, 
jigţffîindcă mulţi îl anunţau l-a Intîmplare şi apoi se supărau 
nu le dăilea crezare. (3) în acest fel, decretînd starea 
asediu®^ .şi poruncind ca toţi senatorii să-l urmeze, 


să aducă sacrificiile legiuite înaintea războaielor, au 
.Chiar în aceste primejdii, Pompeius era însă iubit 
bunăvoinţa pe care o aveau oamenii pentru el, 
încât, deşi mulţi nu puteau suferi comanda, nimeni nu 
comandant, ba chiar s-ar fi găsit că majoritatea 
ce fugeau pentru libertate au făcut-o pentru că n-au 
să-l părăsească pe Pompeius. 

62 La puţine zile idupă aceea, .Caesar, avîntindu-se şi 
^BS'dcupînd Roma, cu toţi ceilalţi s-a arătat blînd şi bine- 
dar pe unul dintre tribunii plebei, numit Meteilus, 
îiicerca să-l împiedice să ia bani din tezaur, l-a 
^^^l^^^nernnţat cu moartea, şi ameninţării i-a adăugat un cu- 
foarte greu, spunînd că-i este lui mai uşor să facă 
d|^p^te|'decât să spună acest lucru. (2) Respingînd deci astfel pe 
şi luând banii de care avea nevoie, a pornit să-l 
'i'^^^pMirmărească pe- Pompeius, grăbindu-se să-l izgonească din 
-mai înainte de a-i veni oaste din Spania. Iar Pom- 
l^^lpeius, ocupînd Brundisium şi procurîndu-şi corăbii, pe 
_l|bpnşuli i-a îmbarcat îndată şi împreună, cu el treizeci de 
'^^horte, şi le-a trimis înainte la Dyrrachium, iar pe so-' 
■RŞinil său Scipio şi pe fiul său Cnaeius i-a trimis în Siria, 
J|ca să .procure fl-otă. Apoi, el însuşi, întărind porţile ce- 
B^ţiî şi lă^nd de pază pe soldaţii cei mai uşor-înarmaţi 
poruncind, brundizinilor să stea liniştiţi în casă, a în- 
^p^njurat cetatea cu un şanţ pe dinăuntru şi -cu întăritură 
a umplut s-trîmtorile cu un val din pari, afară de două, 
care el a ooborît la mare. (3) A treia zi avea toată mul- 

.în ‘ rrirăbl-i imhnrrată i-n linisl-.p a-no-i riHir'înH rlan- 




limea în "corăbii, îmbarcată în linişte, apoi, ridicînd deo 
■ <lătă semnalul pentru cei, care apărau zidurile şi luîndu-i 
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in primire pe cei care au fugit ia el, îndată'au pornit pe 
mare. Iar Caesar, cînd a văzut zidurile părăsite, şi-a dat 
seama de fugă şi, pornind urmărirea,, era cît pe aci să 
dea m pari şi în şanţuri. 

Dar brundizinii i-au spus adevărul, iar el, ferind'u-se 
de ptate a făcut înconjurul ei şi i-a găsit pe toţi con¬ 
centraţi, afară de două corăbii, care nu aveau mulţi sol¬ 
daţi în ele. 


_ 63 Unii socotesc pornirea pe mare a lui Pompeius 
printre cele mai^bune acţiuni strategice, dar Caesar în¬ 
suşi s-a mirat că, deşi Pompeius avea o cetate întărită, 
aştepta forţe armate din Spania şi stăpânea marea, a pă¬ 
răsit Şl a renunţat la Italia. (2) Pe Pompeius îl învinuieşte 


Şl Cicero ca a imitat mai mult strategia lui Themistocles 
decit pe a lui Pericles, deşi situaţia era la fel cu aceea a 
lui Pericles, nu ca a lui Themistocles. De fapt, şi Caesar 
a arătat că se teme foarte mult de timp. Intr-adevăr, cap- 
toînd pe KTumerius, prietenul lui Pompeius, l-a trimis la 
Brundisium, cerîndu-i să se împace în condiţii egale, iar 
Numsrius a plutit împreună cu Pompeius. (3) După aceea 
Caesar, ajungind stăpânul întregii Italii, în timp de şaizeci 
de zile, fără vărsare de sînge, voia să-l urmărească pe 


Pompeius, dar neavînd corăbii, a renunţat şi s-a îndrep¬ 
tat spre Spania, voind să-şi atragă armatele de acolo. 


64 în acelaşi timp, o mare armată i s-a strîns lui 
Pompeius, iar flota era de-a dreptul de neînfrînt, căci 
corăbii de luptă (iar numărul corăbiilor 
iibure şi de cercetare era mai mare) apoi cavaleri, floa¬ 
rea romanilor şi italienilor, erau şapte mii distinşi prin 
neamul, bogăţia şi avîntul lor. Iar pedestrimea' fiind 
amestecata şr având nevoie de exerciţiu, o pregătea şezînd 

pregete, ci exercitîndu-se ca şi cîrud 
ar_fi lost in floarea vîrstei. (2) Mari erau avântul şi în- 
tozneal^a peritru cei care-i vedeau pe Pompeius Magnus 

În.anmat, se lua la întrecere 
pedestra, apoi laraşi călare, cum scotea sabia fără greu¬ 
tate m goana calului şi-o punea iarăşi în teacă cu înde- 
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minare. Iar în aruncarea cu suliţa arăta nu numai preci¬ 
zie, dar chiar Şl putere de a arunca la distanţă, lucru 
in care mulţi tineri nu-1 întreceau. (3) Alergau si reru îa 

nim-rconducătorii de la plma, un lîiare 
numor^dv, senatori se aflau în jurul lui. A venit si Labie 

- -- prieten 

aiatari de el in Gallia, şi a mai venit si Brutus fiul lui 
fusese ucis în Gallia. un' barbar cu 

nSf nn r’safr ““ ° vorbise lui Pompeius si 

mci nu-1 salutase mai înainte, deoarece îi ucisese • 

iamt r"" ■ avea sT eUb;feze 

totei‘ scrisese şi alte hotărîri luase, 

i’uşiaie_3ă nu fie în numărul acelora care 
se avintau m primejdie pentru patrie. (4) A venit în 
Macedonia .la el şi Tldius Sestius, un bărbat foarU- bă¬ 
trân care a-rea ambele gambe rănite. Deşi ceilalţi ifluau 
m ris Şl m batjocură, Pompeius, cînd l-I văzut s-a Ud? 
cat in pucioare şi a aiergat în întî!n:^pinarea Iui sicotind că 

împotriva vh;?i şl 

a puterii unu şi-au ales în locul siguranţei' personal^ 
înfrunte primejdia împreună cu el. personale sa 

păr.errru’'vrta?r"'^"''" Cato e>cprimîndu-si 

de linia de «cida pe nici un roman in afară 

manilor si d7ar.er - - ““ ° ro- 

Sil? ? fci f. ’ gruparea lui Pom- 

peiu.. a fost simpatizată. Căci chiar pentru aceia carV 
aveau mci un interes în acest război,?are?o?iîau ? nr? 

"u ™ cauza-slâblciunirse' adlu! 

socotind că Lte duşmanul P“tru dreptate, 

"“'2rTotuM gî-dll vlctorleTM"po“:,,p“^^ 

asupra eetatil.Oricum«, iar pe lubits. prietenul Tui 
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pei-us, avîndu-1 capturat la el, l-a trimis la Pompeiiîs' ca 
să-l îndemne să se întâlnească amîndoi, într-o anumita 
zi la un loc, să lase la vatră armatele toate în trei zile, 
să încheie prietenie cu jurământ şi să se întoarcă în Ita¬ 
lia. (3) Pompeius socotea că asta este iarăşi o cursa, şi 
coborând repede la mare, a cucerit locuri şi poziţii care 
aveau ambuscade foarte puternice pentru soldaţii -pedes¬ 
traşi şi, lo^curi bune de ancorat şi. de debarcat, fa¬ 
vorabile .pentru cei care călătoreau pe mare, astfel încît 
vîntul sufla aducînd lui Pompeius toate, grîu, armată şi 
bani. Dimpotrivă, Caesar, fiind înconjurat de locuri ne¬ 
prielnice, şi pe uscat şi pe mare, trebuia să se bată de 
nevoie, atacând întăriturile şi provocînd la luptă din toate 
părţile; de cele mai multe ori învingea şi . era superior în 
hărţuieli, dar o dată era gata să fie zdrobit şi să piardă 
armata, de vreme ce Pompeius s-a bătut strălucit pînă la 
respingerea tuturor, deşi s-a produs pierderea a două mii 
de oameni, totuşi n-a ajuns să forţeze sau să intre în la¬ 
găr, fie că n-a putut, fie că s-a temut. Astfel că Caesar a 
spus prietenilor săi: „Astăzi victoria ar fi de partea duş¬ 
manilor, dacă ar avea pe cine ştie să învingă**. 

66 Pentru acest fapt, partizanii lui Pompeius, cuprinşi 
de un mare avînt, se grăbeau să se măsoare în luptă. 
Pompeius scria regilor din afară şi comandanţilor de oşti 
şi cetăţilor ca şi cînd ar fi fost învingător, deşi avea 
groază de primejdia luptei, dar era încredinţat că va în- 
frînge cu timpul şi cu lipsa de aprovizionare pe nişte 
oameni neînfrînţi în lupte, şi obişnuiţi de multă vreme 
să lupte unii alături de ceilalţi; aceşti oameni însă -erau 
greoi din pricina bâtrîneţii, la celelalte lucruri necesare 
în' expediţie, la marşuri îndelungi, îa treceri dintr^n loc 
într-altul, la săpări de şanţuri, la iconstrucţii .de zi¬ 
duri, şi din această pricină erau grăbiţi să se înfrunte cît 
mai repede şi să dea lupta. (2) Mai înainte, Pompeius 
trecea armata în revistă şi îndemna pe ostaşii din jurul 
-său să-şi păstreze curajul. Dar cînd, după luptă, Caesar,. 
ridicînd tabăra din pricina lipsurilor de alknente, a por¬ 
nit prin ţinutul ătamanilor spre Thesalia, oamenii lui 
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Pompeius nu mai puteau să aştepte, ci strigînd că Caesar 
fuge, unii îl îndemnau să se ia după el şi să-l urmărească,, 
iar alţii şă treacă în Italia. Unii trimiteau chiar slujitori, 
sau prieteni la Roma ca să ocupe case lingă for, înaintea, 
altora, în speranţa că în curînd vor ocupa magistraturi.. 
Mulţi, din proprie iniţiativă, navigau către Cornelia, în 
Lesbos, să-i -aducă buna veste că s-a terminat războiul, 
căci acolo o trimiseseră Pompeius^ (3) Convocând senatul, 
Afranius şi-a exprimat părerea că o să ocupe Italia, căci. 
ea este cel mai mare premiu al acestui război. După ocu¬ 
parea ei, să se îndrepte spre Sicilia, Sardinia, Kyrros- 
(Corsica), Spania şi toată Gallia. Dar mai ales patria, de- 
care trebuie să se ţină în primul rînd seama, cînd întinde- 
mîinile sale doritoare, de aproape, către Pompeius, nu-i 
şade lui bine s-o lase să fie expusă înjosirii şi înrobirii 
de către slugile şi linguşitorii tiranilor. (4) însă Pompeius 
socotea că nu e bine pentru gloria lui să fugă a doua. 
oară -de Caesar şi să fie urmărit de acesta, cînd soarta, 
îi oferă prilejul să-l urmărească el, apoi nu este un gest 
cinstit să părăsească pe Scipio şi pe ceilalţi consulari în. 
Grecia şi Tbessalia ca să ajungă repede la dispoziţia lui 
Caesar cu -mari sume de bani şi cu mari forţe militare. 
El însă poartă grijă în primul rînd Romei, cînd luptă; 
oricât de departe pentru ea, pentru ca să nu mai fie su¬ 
pusă suferinţelor din cauza unor nenorociri, şi ca să- 
aştepte nevătămată pe învingător. 

67 Luînd această hotărîre, a început să-l urmărească: 
pe Caesar,, hotărât sa se abţină de la luptă, dar să-l ase- 
dieze şi să-i macine cu lipsa de alimente, m-mărindu-l 
îndeaproape. De altfel, el socotea că aceste hotărâri sînt 
folositoare, mai ales că la urechile iui ajunsese o vorbă,, 
. care •circiila printre cavaleri, că trebuie să, respingă cît 
mai repede pe Caesar şi să-l doboare apoi şi pe el însuşi. 
(2) Unii însă zic că din cauza aceasta Pompeius nu s-a 
folosit de Cato pentru nici un lucru important. De aceea,, 
înainfcînd spre Caesar, l-a lăsat la mare, la bagaje, temîn- 
du-se ca nu cumva, dacă Caesar va fi ucis, "să-l silească^ 
îndată şi pe el însuşi să-şi depună magistratura. (3) Ast- 
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P® duşman, îşi atrăgea în- 
îTnT^ + ■ ‘'^ ca nu luptă împotriva lui Caesar. ci 

impotiiva patriei şi ,a senatului, pentru ca să guverneze 

1^1 înceteze nici o dată să conducă 

toata lumea folosindu-se de slujitori si de gardieni (4) 
^omitius Ahenobarbus^^ numindu-1 Agamemnon si' re¬ 
gele legiloi IX atrag^ea ură. Unul dintre oamenii care vor- 

nepotrivit era si Favonius 
mu mai puţin neplăcut cind striga batjocorindu-1: Oa¬ 
meni buni, oare nu va fi posibil nici anul acesta să luăm 
-smochine _de la Tusculum?“ Lucius Afranius' cei care 

îînH în Spania, acuzat de toădare vă- 

mnd atunci pe Pompeius că fuge de luptă, spunea că se 
-mira de cel care-1 acuză de ce nu se luptă cu negustorii 
'de provincii. (5) Zicând aceste cuvinte şi altele de felul 

^ Pompei^ 

xie mai prejos de faima lui, să fie plin de ienă fată r?o 

roifr lnr wpins să urmeze nădejdilor^şi imboldî 

nu s'- raţionamente. Ceea ce 

,nu^s_ cadea sa parţeasca nuci măcar un cîrmaci de-cnrahi» 

al atâtor şrforte 

militare. Chiar Pompeius lăuda pe medicii nu 2c 

nuci o data pe plac dorinţelor bolnavilor, -totuşi el însusi 
■cedat părţii bolnave a armatei, temîndu-se să ' nu fie 
■ salvarea. (6) într-ade^r, cm^s-ar 

unii f^ sănătoşi acei bărbaţi, dintre care 

■unii fccecui planuri pentru dobîndire de consulate si de 

certau Domitius şi Scipio se 

pontm’cILl ilui “toa. dreaptă pentru 

tahăh m Şl cum în ţaţa lor s-ar fi găsit 

■teiloP'^ ş ni^îablra^ regelui' nlba- 
, Şl nu tabaia acelui Caesar şi armata lui Cae^ai’ 

Căruia i â suJ 

neînfrîm de neamuri, care.’luptase 

o- Şi gallii în atâtea lupte cîte n^ 

?^nf^n Şi -Inase o sută de mSSie ^ 

-de băTaie. miriade, înfrînţi chiar în liida 
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' 6_8 Totuşi, silind pe Pompeius şi făoînd zarvă în iurul lui 

rididSîi^.e f 1 Labienus, comandantul cavaleriei, 

i au duşmani. Acelaşi jurămmt 

X «tu xacux Şl ceilalţi. (2) Chiar în timpul acelei nonti 

■ noS"î ^ ^a.cea că intrînd în teatm 

poporul l-a primit cu aplauze, iar el împodobea a-itavi.i 
purtătoare de biruinţă, cu multe prăzi Această 
vedenie, pe de o parte, îl încmaja, iar pe de alta î! în!, 
frigura, temindu-se ca nu cumva Caesar care-si’ ducea 

cS“toc.gârde"la''eU*"'-^" faimă'şl^trlu- 

cire ^cmai de la el, apoi mdata nişte strigăte de oaniră 

'aterSii Csof dimdtfâ.^'defsupr: 

t^şrei lui Caesar, care era cufundată în multă linişte a 
tOTtă^înflărăraT-™'' t f aceasta desfăcîndulse o. 

MTe îsrSnFrh"® / când iSfpecte 

strajiie. (J) Cind s-a’ făcut ziua, el avea de gînd să ridiep. 

ţabara pornind spre Scotussa»'' însă. în timp ce ostash 

işi ridicau corturUe, au venif cercetaş . zicînd ?ă văd S 

cii^u-se foarte multe arme în tabăVa duşmanilor şf că 

rf luntr'p^^- ° f oamenii cind ies, 

® P? aceştia, au venit alţii, spunînd că acum 
duşmanii se rmduiesc in linia de bătaie. <4) Caesar deci 

oia oameni, nu cu foametea şi sărăcia, a poruncit imediat 
. ca mamtea cortului să fie ridicată fia™roş“ SS 
acesta este pentru romani semnul luptei. Atunci ^soldaţii 

s aUrepSr’ ^ lâsat corturuf ţY 

u repezit la arme, iar comandanţii îi duceau pe fiecare- 

n Imia care n revenea fiecărui ostas, întocmai ca într un 

cu^uZir"’ ^ fecr 

re .ss,“r. “r,uzî' 

tulul a pus pe socrul său Scipio în faţa lu“Ss cT 
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vinius, iar aripa stingă o deţinea Lucius Domitius, care se 
^sprijinea pe marea mulţime a călăreţilor. Căci aici se 
-concentraseră aproape toţi călăreţii, ca să-l lovească pe 
'Caesar, şi să zdrobească legiunea a zecea, despre care 
■se vorbea foarte mult că este cea mai războinică, căci 
Caesar lupta de obicei în fruntea ei. (2) Văzînd deci aripa 
■•stingă întărită de atît de multă cavalerie şi temîndu-se 
-de. strălucirea armelor, Caesar a chemat şase cohorte 
«dintre cele de rezervă şi le-a pus în spatele legiunii a 
izecea, poruncindu-^le să aştepte în linişte, ferindu-se să 
fie văzute de duşmani, iar cînd va porni cavaleria la atac, 
să dea năvală printre primii luptători, dar să nu arunce 
săgeţile, aşa cum fac de obicei cei mai viteji, ci grăbin- 
vdu-'se la luptă, cu săbiile, să lovească pe duşman sais, ră- 
;nindu-l la ochi şi la faţă, pentru că aceşti tinerei frumoşi 
si în floarea vîrstei, şi care ştiu foarte bine să danseze pi- 
.TLchiuP^, nu vor răbda aceste atacuri şi nici nu vor putea 
:să privească săgeţile care le vor veni\în ochi, (3) Acestea 
erau preocupările lui Caesar. Iar Pompeius, cercetînd că¬ 
lare orînduirea armatei, cînd a văzut pe adversari liniş¬ 
tiţi aşteptând, în linia de bătaie, momentul luptei, în timp 
-ce cea mai mare parte din armata sa dădea semne de 
nerăbdare, şi mişcîndu-se întocmai ca valurile, tulburi-n- 
.du-se din lipsă de experienţă, s-a temut că nu cumva -să 
•se destrame cu totul 'Chiar la începutul luptei, şi de aceea 
a dat ordin celor care -erau aşezaţi în faţă să stea în 
prima linie şi să menţină poziţia, aşteptînd neclintiţi pe 
duşmani. (4) Dar Caesar a criticat această măsură stra¬ 
tegică, pentru că slăbeşte vigoarea loviturilor date in 
.alergare şi nimiceşte impetuozitatea atacului, care umplu 
de entuziasm şi de avînt pe cei • mai mulţi, cînd se nă- 
. pustesc asupra duşmanilor, ,şi le sporeşte însufleţirea, 
cînd aleargă şi dau chiote; măsura strategiei adoptate de 
Pompeius a oprit pe soldaţi şi le-a scăzut entuziasmul. 
‘Soldaţii lui Caesar erau două mii, aşezaţi împotriva a 
douăzeci de mii, iar soldaţii lui Pompeius erau aproape 
dublul acestora. *- 
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70 Dîndu-^se deci semnalul de luptă la amândoi ad¬ 
versarii, iar trâmbiţa începind să sune alinierea de luptă,, 
fiecare privea în jurul său mulţimea ostaşilor, dar puţini 
dintre romanii cei mai buni şi unii dintre eleni, stind în. 
afara luptei, cînd primejdia era aproape, se gîndeau în 
ce situaţie au adus pe' conducători lăcomia şi ambiţia.. 
într-adevăr, erau armele aceleiaşi patrii şi erau linii de- 
bătaie frăţeşti şi steaguri comune, iar această vitejie şL 
putere aparţineau unei singure cetăţi, care^ pornea ea. 
însăşi asupra ei însăşi şi arăta cât de oarbă şi de nebună 
este -natura omenească atunci cînd este cuprinsă de pa¬ 
timă. (2) într-.adevăr, acum era în stare fiecare din oei 
doi comandanţi să conducă şi să se bucure de cele cîş- 
tigate, după ce supusese cea mai mare parte a pămîntului 
şi a -mării Şi o conducea cu virtute. Mai mult încă, dacă 
voiau să âiialţe trofee şi sa serbeze triumfuri, fiind în¬ 
setaţi după glorie, puteau să le umple cu războaiele îm¬ 
potriva părţilor .s.au .germanilor,:; (3) Mult de lucru le-ar 
fi dat Sciţia şi inzii, căci un pretext destul de plin de- 
glorie pentru această lăcomie era să îmblânzească pe bar¬ 
bari. Care călăreţ scit, arcaş' part, bogătaş indian ar fi 
putut să ţină piept la şaptezeci de mii de romani în 
arme, conduşi de Pompeius şi de Caesar, al căror nume 
le era cunoscut-mai mult chiar decât .al romanilor? Astfel 
de amestecuri, de pestriţe şi sălbatece triburi învinseseră 
ei de multe ori. (4) Atunci însă s-au întîlnit ca să lupte- 
între ei, fără să deplîngă propria glorie pentru care nu 
mai cruţau nici' patria,'ei care pînă atunci erau numiţi 
neînvînşi. Atunci însemna că înrudirea dintre ei şi far¬ 
mecele îuliei, şi acea căsătorie erau numai o momeală şi 
un zălog faţă .de bănuiala într-o unire cai'e se alcătuise 
spre dobîndirea unor avantaje, dar ea nu se bucura de 
împărtăşirea unei sincere prietenii. 

71 Cînd- deci cîmpia Pharsai.us s-a umplut de oameni,, 
şi de cai, şi de arme, -şi în ambele tabere s-a ridicat sem¬ 
nalul luptei, cel dintîi din rîndul de bătaie al lui Caesar 
a alergat la luptă Caius Crassianus (Cratinus), care co¬ 
manda o sută douăzeci de oameni, dînd astfel un mare 












314 


PLUTARH 


dtalbărâ!Tl%Srpe^e"T' «nd ieşea 

întrebat oe gînduri are despre luptr^Tn cu:vîntul, i-a 
tinzînd mina dreaptă a striat Crassianus, în- 

Caesar, iar astăzi fi iă mă Wi ™ strălucire 

nînd astfel de cuvinte s-a affîntet Spit- 

pe mulţi duşmani, apoi s-^ năpuiît respins; 

Lupta aiune’înd rcvr-tori!^ i năpustit m mijlocul lor 

unSl din™,lmaf i 1 a - fîmd ueSî' 

dădea buzni şru“ dea pi l&f stil 
vint sabia în eură astff^i cale, şi i-a. 

ajuns pînă la ceafă. (2) CrSsianu?aV^^^^^^^^ napul, a 
acest punct era înc 3 ^ îr»dr^^ căzut, ansa lupta în 

repede'^fiancldr^t 

aşteptând rezultatul ataculni ^Lele flancuri şi 

Dar acela au adus pe S Se^f ^nV 

jura pe Caesar şi pe SăretH ?.rl 

puţini la număr, care ataca^fi^a fsfn "" n 

semnalul, călăreţii s-au retras: u P. Caesar dînd 

trei mii de oameS rfnHifftl cohortele formate din 

f^ă la atac, Sl^c 

călăreţilor, aşa cum nrimlS-? ^ ’ °Pnndu-se în faţa 

suliţe luirgi, anmcîndl-te cMpe^lMfiolosesc . de 
aceştia, fiind lipsiţi de exosltell 1 ^ ^ duşmanilor. Jar 
neaşteptîndu-se oîtuşi de^putl? la Şi 

nefiind instruiţi mai înainte l =/ • Şi 

reziste, loviturilor care se în’dl'DteTTte 

mtorcmdu-se şi punînd mSf Tf Să al fi? “ 

nişte laşi. (4) Soldaţii lui n.a»L; respinşi ca 


legiune ataca dta faţă f au f ® 

mai concentrat, văzSd cătn nlSV nici. nu .s-au 

încercuiască pe duşmani, sînf 

îul ridicîndu-sJ^ltea^bălS^’cl"'^ Pompeius a văzut pra- 
^3te greu de spus ce gînd a avi. llTclTn Tmll^elşî 
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pierde mintea şi care era năucit, nemaigîndindu-se că 
este Ma,gnus Pompeius, fără să adreseze cuiva vreun cu- 
a-pornit pe jos spre tabără, potrivindu-se foarte 
bme cu aceste cuvinte: 

. „Zeus tatăl, prea înaltul, a vîrît frica în Aias 
f „S-a oprit înmărmurit, iar în spate a aruncat scutul din 
Şapte piei de bou 
Şi a fugit speriat din mulţime" 

d,®ci Pompeiu.s a intrat în cort si s-a 
• a^at fara sa scoată un cuvînt, pînă cînd mulţi' care 
•urmăreau pe fugari s-au năpustit asupra cortului, iar 

IS ”I^eci şi la întăritură"? 

f ara_ sa mai spună altceva, s-a ridicat şi, îmbră,cînd o 

fsT retras pe nesimţite, 

, (3).Au fugit .Şl celelalte legiuni, iar în tabără s-a produs 

.un lîiare măcel, în care erau ucişi paznicii corturisi 

^ căzii“aS 

mu de soldaţi. Asinius luase parte la acea luptă alături 
de -Caesar. (4) Cucerind, deci tabăra, şi-au dat^seama de 
neb^ia.şi uşurătatea duşmanilor. Intr-adevăr, toate cor- 
tunle miroseau de mirodenii, erau împodobite cu covoare 
mflopte şi.erau pline de mese încărcăe cu cupe iarvSe 

fâclT Sif m„rl n ° P-Sătire şf olndlfrl! 

dfrSl oameni care parcă aduceau 

jertfe zeilor şi sărbătoreau de oît nişte oameni care s«- 

StlirnldlA Aşadar şl în alest fel fiinlami: 

leJ? în afara valului ta- 

drumul calului pe care pornise şi. deoarece 

^ nimeni nu-1 urmărea a 

• pomiţ in Imişte, gîndmdu-se mereu, cum era firesc’să 

'"“l™ rare învinsese şi stăpînise treizeci şi 

• patra de ani. obişnuit sa-i conducă pe toţi si care abia 
;la,batnnete încercase şi el o înfrângere şi o ill lelru 
: pruna oară. Gîndindu-se deci el cum gloria şl lutela ll 

are te dobindise din atîtea lupte şi războaie mari, şi cE^e 












prilej de luptă pentru 


Întrebat ce gînduri are despre luptă. Iar Crassianus^ în- 
tinzînd mina dreaptă, a strigat: „Vei înrvinge cu strălucire 
Caesar, iar astăzi ai să mă lauzi, sau viu, sau mort". Spu- 
nînd astfel de cuvinte, s-a avîntat la luptă şi a respins 
pe mulţi duşmani, apoi s-a năpustit în mijlocul lor. 
Lupta ajungînd repede la pumnale şi mulţi fiind ucişi, 
unul dintre duşmani-l-a întîmpinat pe Crassianus, când 
dădea buzna şi ucidea pe cei care-i stăteau în cale, şi i-a 
vîrît sabia în gură, astfel încât tăişul străbătând capul, a 
ajims pînă la ceafă. (2) Crassianus a căzut, insă lupta în 
acest punct era încă îndoielnică. Pompeius nu a atacat 
repede flancul ,drept ci, dînd fuga în ambele flancuri şi 
aşteptînd rezultatul atacului călărimii, îşi pierdea timpul, 
par acela au adus pe călăreţi cu intenţia de a-1 încon¬ 
jura pe Caesar şi pe călăreţii care stăteau în faţa- lui, 
puţini la număr, care atacau falanga. <3) Dar Caesar dînd 
semnalul, călăreţii s-au retras, iar cohortele formate din 
trei mii de oameni, rânduite pentru încercuire,, pornesc în 
fugă la atac, întâlnesc pe duşmăni şi, oprindu-se în faţa 
călăreţilor, aşa cum primiseră poruncă, se folosesc de 
suliţe lungi, aruncîndu-le către feţele duşmanilor. Jar 
aceştia, fiind lipsiţi de experienţa oricărui fel de luptă şi 
neaşteptîndu-se cîtuşi de puţin' la o astfel de luptă şi 
nefiind instruiţi mai înainte, n-au mai avut curaj să mai 
reziste, loviturilor care se îndreptau lă ochi şi pe faţă, ci 
întorcându-se şi punînd mina la faţă, au fost respinşi ca 
nişte laşi. (4) Soldaţii lui Caesar, neglijind pe cei care 
fugeau, au pornit către pedestraşi, ân partea în care flan¬ 
cul subţiat al călăreţilor dădea prilej de învăluire şi în¬ 
cercuire. în timp ce acestea atacau din flanc, iar a zecea 
legiune ataca din faţă, n-au mai rezistat şi nici nu .s-au 
mai concentrat, văzînd că în poziţia în care nădăjduiau să 
încercuiască pe duşmani, sînt încercuiţi ei înşişi. 

72 Aceştia fiind respinşi, cînd Pornpeius a văzut pra¬ 
ful ridicîndu-Tse şi a bănuit ce se întîmplase cu călăreţii, 
este greu de spus ce gînd avut, dar ca un om care îşi 
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din tabără, l-a yăziit pe el şi, adresîndu-i cuvîntul, l-a 
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pierde mintea şi care era năucit, nemaigîndindu-se că 
este Magnus Pompeius, fără să adreseze cuiva vreun cu- 
vînt, a pornit pe jos spre tabără, potrivindu-se foarte 
bine cu aceste -cuvinte: 

„Zeus tatăl, prea înaltul, a vîrît trica în Aias 

„S-a oprit înmărmurit, iar în spate a aruncat scutul din 

Şapte piei de bou 

Şi a fugit speriat din mulţime" 

(2) Astfel fiind deci Pompeius a intrat în cort şi s-a 
aşezat fără să scoată un cuvînt, pînă cînd mulţi care 
urmăreau pe , fugări s-au năpustit asupra cortului, . iar 
atunci a scos un cuvînt, zicînd: ,,Deci .şi la întăritură"?' 
Fără să mai spună altceva, s-a ridicat şi, îmbrăcînd o 
haină potrivită cu situaţia -de faţă, s-a retras pe nesimţite. 
(3) Au fugit şi celelalte legiuni, iar în tabără s-a produs 
un mare măcel, în care erau ucişi paznicii corturilor şi 
sclavii. Asinius Pollio^^ spune că au căzut numai şase 
mii de'soldaţi. Asinius luase parte la acea luptă alături 
de Caesar. (4) Cucerind, deci tabăra, şi-au dat seama de 
nebtmia şi uşurătatea duşmanilor. într-adevăr, toate cor¬ 
turile miroseau de mirodenii, erau împodobite cu covoare 
înflorate şi erau pline de mese încărcate cu cupe iar vase 
cu vin stăteau gata şi se arătau o pregătire şi orînduire, 
făcută măi mult de nişte oameni care parcă aduceau 
jertfe zeilor şi sărbătoreau de cît nişte oameni care se 
înarmau pentru luptă. Aşadar, şi în acest fel fiind amă¬ 
giţi de nădejdi, plecau la război plini de o îndrăzneală 
nebimească. 

73 Iar Pompeius, mergînd puţin în afara valului ta¬ 
berei, a dat drumul calului pe care pornise şi, deoarece 
■ puţini se aflau în jurul său şi nimeni ,nu-l urmărea, a 
pornit ân linişte, gîndindu-se mereu, cum era firesc să 
- se giiidească un o-m care învinsese şi stăpinise treizeci şi 
patru de ani, obişnuit să-i conducă pe toţi'şi care abia 
la bătrâneţe înoercase şi el o înfrângere şi o fugă, pentru 
prima oară. Gîndindu-se deci el cum gloria şi puterea pe 
c-are ie dobîndise din atîtea lupte şi războaie mari, şi care 
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flote, pleacă atzt de mic şi strîmWnf'^' 
pat de duşmanii care-1 căutau ( 2 ) %r ^^ 
rissa, a ajuns în valea Temne si lîngă La- 

faţa ia pămint si a băut ană annf aruncat cu 

pornit mai departe pe aceeSi ^ 

■^are. Aici, după ce în iSm ^nn?- ^ îa 

srniplă colibă de pescari ^ odihnit într-o 

rîu şi a luat cu sS pe’oTmeSi hb ^ de 

poruncit sclavilor să se întoS^ă însoţeau, a 

feama de nimic. Fiind el dus s® 

^inga uscat, a văzut o corăbii^ do corăbioară pe 

■gata să pornească, al cărei armatîf^^^’ apare, 

numea Peticius, şi care n^pre^era^^^'’! 
dar 11 era cunoscut la vedere (3) Acest ^^nipeîus, 

plase ,ca zn noaptea trecută aă-^I -adăln ^^^^rPompâS; 


dai» r,,, .. ‘'■i. cu-uta sa-j vadă ' -- 

făcea că ZrbisI'S? el "^PeS T"’ 
celor care pluteau cu el '^ncmai povestea acest vis 
bească oaanLii râglz vJr- 

Deodata, unul dintre cei % ne T k fel- 

vae de rîu se apropie de la ^cat s? " 
pe el işi mişcă hainele şi întind mfinu^ oameni de 

ticms, oprindu-se.' a cunos^^lnî? (4) Pe- 

eum il văzuse în vis. şi lovindu^t tu ^"“P®lus, aşa 
poruncit corăbierilor să ia cu ei tr Peste cap, a 

zind mina dreaptă, a chemat ne p ^^^n- 

.. nemat pe Pompeius, dindu-şi acum 


reaTui a“ef' Sr"^^ schimfaa- 

mmte şi nici cuvlnt, el riuât n/. aştepte rugă- 

i-a spus Pompeius (adică cei do? T .pe care 

au. plecat. Dar mutism ?i 4 ’ Lentulus şi Favonius) şi 

ro,s- le fece semn^pVuS IfTalf “ 

pe uscat, li iau şi pe el. (5) Cînd 


_ -- MC 'UtiCiHT. II ion r.i _ 1 ,-.• _. 

masa ^ Pregătit 

din lipsă de sclavi înr» °nius vazfind pe Pompeius că 

i.i 4. ,>'.1J34. • 

fi u ei Şl l-a ajutat sa se ungă. Tot 
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.ya^^îndu-i şi îhgrijindu-l, aşa 
orep'ătiT-f^fstăpînii pină la spălarea picioarelor si 

sfârşit. Astfel că unul 
oMtjatpw CI i'K)bleţea acelor sermcii precum şi sim- 

piiitatea-şi natTuraleţea ei, a zis: 

^ai. cît de frumos se potriveşte orice faptă bună 
Cu oamenii nobili". 

de K corabia pe lingă Amphipolis, 

pLitSu! ^ continuat drumul la Mitilene, pentru că 
la pe Cornelia şi pe fiul său. Cînd a 

dar^i?, ^ insulei'M, a trimis un vestitor în cetate, 

cete ţe i ^tepta Cornelia, plină de nădejdi, după 

H - 1 ^Mnţasera şi i se scriseseră ca să-i facă pil 

s^est ll ^ ^ "'l la Dyrrachium. cînd ? se 

Pompeius n-are decît să urmărească 

deiS n^' îndy^ pe ea în astfel de nă- 

6î tarile ne ®''° .^^iute şi. mărturisindu-i multele 

ful r rfd cu lacrimile decît cu gla- 

vfdă ne tlîîf ° grăbească, dacă doreşte să-l mai 

•Ua cînd „ într-o corabie mică şi străină, Corne- 

a kăfuf «ra ’ 15 pămînit şi multă vreme 

revenindu-si glas. Apoi. cu greutate 

ielanlilor sf la^”- gîndindu-se că nu este vremea 

Po^e^fa^ ^l«rgat prin cetate spre mare, (3) 

dteZS ia “ braţe zdrobită si 

nî^-’î tti bărbate, datorită sorţii mele. 

St P"" *rne. care ai străbă- 

sute^eyfrăhr"’1-“"‘'"^® rle căsătoria cu Cornelia cu cinci 

umplut şi pe mine şi pe tine 

1 fi fi eu. dacă 

bărbat ^ că soţul meu Publius, 

fi^oî JST 'îî’ a® împotriva părţilor. Aş 

viate i ®^'® pornisem, mi-aş fi luat 

SSe ca să fiu o 

mare nenorocire şi pentru Pompeius l^Iagnus 
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75 Aceste vorbe se spune că le-a rostit Cornelia'. Se 
zice că Potmp.eius i-a răspuns: „Tu cunoşteai, Cornelia, o 
singură soartă mai bună, care te-a înşelat poate şi pe 
tine, pentru că a rămas cu mine vreme mai îndelungată 
decât de obicei. Dar trebuie să suportăm şi aceste dureri, 
fiind oameni, şi trebuie să mai încercăm încă norocul, 
pentru ^că nu este lipsit de nădejde, ca din situaţia de 
acum să ajungem la cea dinainte, de vreme ce din situa¬ 
ţia de mai înainte am ajuns la cea de acum". (2) Soţia 
deci a cerut bani şi sclavi din cetate. Mitilenienii-l-au 
salutat pe Pompeius şi l-au rugat să intre în cetate, dar 
el n-a vrut, ci i-a îndemnat să se supună învingătorului 
şi să aibă curaj, pentru că Caesar este un om bun şi cum¬ 
secade. (3) Pompeius însuşi apoi, întorcăndu-se spre filo¬ 
soful Cmtippos, (căci Goborîse din cetate ca să-l vadă), i-a 
făcut cîteva reproşuri şi şi-a exprimat nedumerirea, pe 
scurt, ■ în privinţa providenţei, în timp ce Cratlppos^o®^ 
căutînd să evite cearta, îl atrăgea spre nădejdi-mai bune,- 
pentru ca să nu fie supărător şi importun, contrazicîn- 
du-1. Dar, pentru că, pe de o parte, Pompeius putea să-l 
întrebe despre providenţă, iar Cratippos avea să răspundă 
că situaţia avea nevoie de dictatură, din cauza relei po¬ 
litici, Cratippos i-a spus: ,,Cu!m putem Pompeius şi pe 
oe dovadă să ne convingem că, dacă tu ai fi fost învins, 
te-ai îi folosit mai bine de norocul lui Caesar?" Dar aces¬ 
tea trebuie să le lăsăm aşa, cum sînt, treburile zeilor. 

76 Pompeius, luîndu-şi soţia şi prietenii, a pornit cu 
corabia pe mare, oprindu-se numai în locurile necesare, 
care-i ofereau apă şi provizii. Şi, mai întîi, a intrat în 
cetatea Attalia, din Pamphilia. Aici nişte prieteni i-au 
aduş cîteva trireme din Cilicla şi s-au concentrat soldaţi, 
aşa că în jurul său erau iarăşi ca ia 60 de senatori. (2) 
Auzind deci Pompeius că flota se conoentrează şi că Por- 
cius Cato^, luînd cu sine mulţi soldaţi, trece în Libia, a 
încG'put să pXîngă în faţa prietenilor, dojedindu-se pe sine 
msuşi că fusese silit să dea lupta cu pedestrimea şi că se 
folosise cu stîngăcie de forţa cea mai bună, fără să facă 
nimic, că nici nu pusese în mişcare flota şi că acolo unde 
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ar fi fost mai în siguranţă, pe uscat, îndată ar fi avut de 
pe mare atîta forţă amTată şi putere, care ar fi stat lingă 
eî. într-adevăr, nu a fost nici o greşeală mai mare din 
partea lui Pompeius şi nici o stratagemă mai grozavă din 
partea Tui Caesar decît faptul că a îndepărtat de ajutorul 
naval o luptă, atît de extinsă. (3) Totuşi, fiind silit de si¬ 
tuaţia de faţă să se mişte şi să facă ceva, Pompeius tri¬ 
mitea soli pe la .unele .cetăţi, iar pe la altele se ducea el 
însuşi şi cerea bani, şi echipa corăbii. Dar, temîndu-se ca 
nu cumva duşmanul, grăbit cum era, să i-o ia înainte cu 
pregătirea şi să-l atace, căuta să afle un mijloc de scăpare 
şi de fugă în împrejurarea de faţă. (4) Daroînd au deliberat, 
nu era nici o provincie care să li se pară demnă de în¬ 
credere. Totuşi dintre armatele regale i s-a părut că cea 
mai potrivită este a părţilor, în stare să-l primească 
aciuna, and sînt slabi, apoi să-l încurajeze şi să-l trimită 
â'arăşi ou oea mai mare armată. (5) Dintre ceilalţi sfetnici 
ai săi, unii îşi întorceau gîndul spre Libia şi regele luba. 
I>ar Theophanes din Lesbos a socoitit că este o nebunie 
să părăsească Egiptul, care nu este decît o distanţă de 
trei zile pe mare, şi regele Ptolemeu, care abia ieşise 
din vîrsta copilăriei şi se bucurase de prietenia şi haru¬ 
rile tatălui lui Pompeius şi să se încredinţeze părţilor, 
celui mai lipsit de încredere neam. Şi, în al doilea rînd, 
el care n-a voit să se încredinţeze vreunui roman, socrul 
său, şi nici să încerce prudenţa lui, zicând că este primul 
între toţi, nu este bine să şi-l facă pe Arsace stăpân, care 
n-a putut să suporte nici pe Crassus, în viaţă, apoi nu 
este bine să ducă o soţie tînără din casa Scipionilor în 
mijlocul barbarilor, icare-şi măsoară puterea cu violenţa 
şî nestăpîniroa. De aceea, chiar dacă nu păţeşte nimic, 
dar socoteşte că poate păţi şi că este o grozăvie să fii în 
mîna celor care pot face rău. După cum se spune, numai 
■acest argument l-a întors pe Pompeius de la calea spre 
Eufrat, dacă într-adevăr raţiunea lui Pompeius şi nu un 
zeu l-a minat pe această cale. 

77 Când deci a învins părerea de a fugi în Egipt, a 
fost dus de la Cipru pe o corabie' seleucidă, împreună cu 
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soţia sa din^e ceilalţi însoţitori nnii mergeau, de ase- 
^corăbii mari, iar alţii pluteau împreună pe 
corăbii mici şi au străbătut marea în siguranţă. AfEnd 
deci Pompeius că Ptolemeu se află la Pelusiumios îm¬ 
preună cu armata, găsindu-se în război cu sora sa, s-a 
oprit acolo trimis pe cineva ca să-i vestească regelui 
sosirea şi să-i facă rugăminţi. (2) Ptolemeu era cu totul 
tmar. Dar cei care chivernisea toate lucrurile, Potheinos 
convocase sfatul celor mai puternici oameni — şi eei mai 
puternici erau aceia pe care-i voia el — şi a cerut fie¬ 
căruia ^-şi spună părerea. Era deci groaznică situaţia- 
pentru Pompei^ Magnus , delibera eunucul Potheinos-'si 
Theodotosjdin Chios, care fusese angajat, pe bani, dascăl 
de retorica; şi mai delibera şi egipteanul Ahillas. în- 
tr-adevar, .aceştia erau cei mai înalţi sfetnici printre oa¬ 
menii de casă şi îndrumători. Şi votul unui astfel de 
consistorm îl aştepta Pompeius, la ancoră, lovit de valuri 
injEaţa ţărmului, Pompeius pe care, în mintea lor, nu se 
. cadea sa-1 ofere lui Caesar, ca să-l salveze. (3) Deci pă¬ 
rerile^ acelora erau contradiictorii, de vreme ce unii erau 
de părere să-i respingă, iar alţii să-l primească si să-l 
cheme. Theodotos însă, fiind straşnic la vorbă şi ârătîn- 
aurşi arta retorică, a spus că nici o . soluţie nu este lipsită 
de primejdii şi a adăugat că dacă-1 vor primi, vor avea 
pe Caesar duşrnan şi pe Pompeius stăpîn, iar dacă-rl vor 
respinge, vor fi vinovaţi şi penitru 'că l-au respins pe 
Pompeius Şl că î-au urmat pe Caesar; că este deci mai 
bine sa-1 cheme pe Pompeius şi să-l omoare. Căci astfel 
vor face şi pe placul lui Caesar şi nici de Pompeius nu 
se vor mai teme. A adăugat, zîmbind, după eum se spune 
ca „mortul nu muşcă“. ^ » 

78 Hotărînd ei acestea, l-au însărcinat pe Ahillas- cu 

P® oarecare Se^ 
timius,_ care fusese odinioară comandant de cohorta siSd 
P ompeius, Şl pe un altul Salvius, care fusese centurion 

mea vreo trei_ sau patru sclavi, a pornit spre corabia 
lui Pompeius. Din întâmplare, toţi cei mai de seamă se 
îmbarcaseră m aceeaşi corabie, ca să vadă cele ce se în- 
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Pompeius şi ceilalţi-au văzut că nu vine 
O corabie regai-a, nici -una strălucită, pe măsura aşteptării 
trezite de nădejdile lui Theophanes; ci că pf o mică lum 

nepStort^ sf ofmeni, se uitau şi se mirau de această 
rXa‘te fara ■ P-'. Pompeius să întoarcă co- 

săsea departe de distanţa la aruncarea unei 

s-f ridlcit tn apropiindu-se, Septimius 

sa. ridicat in picioare in ea şi a salutat pe Pompeius h'i 

imperator. Iar Ahillas, saiutîndlwl .h-l 
greceşte, l-a poftit sa treacă în luntre pentru că e nă- 

marea în acel punct nu are o adîncime na 
wabiia pentru o triremă, ci la fund este pltn? de nisip 
în acelaşi timp, se vedeau câteva corăbii pline cu soldaţi 

'î® pedestraşi. In aces\ 
vfift % părere să plutească în larg 

vedeau ca nu vor mai putea scăpa, şi se mai adăuea <d 

posMitatea de a face ucigaşilor din această neîncredere 
motiv de aparare. îmbrăţişând deci pe Cornelia care în 

tSl a porunStla dorcen-' 

nmSt Philippus şi unui sclav 

numit Schyte sa se îmbarce înainte. Oamenii lui Ahillaq 

Pompeius. s-a Întoî^ clrt soţ" 
sa ŞI către fiul sau şi a rostit versurile lui Sofocle: ^ 

„Cine porneşte spre tiran, 

„Este sclavul lui, chiar dacă se duce liber" 

q; ultime cuvinte către ai săi, a pornit 

,1 fiind mica distanţa de la triremă pînă la uscat de 
vreme ce cei care pluteau împreună cu ei în luntrf ku 1 
a*^au nici un cuvânt prietenesc, Pompeius prS spre 
S^timius, l-a zis: „Nu cumva tu mi-ai fost to^a^ş'^^ăe 

Sr cap d ® fScut doar un 7emn 

mn cap ca da, dar nu a spus nici un cuvînt si nici nu 

aratat prietenos. Produeîndu-se iarăşi o mie tăcere 
Pompeius avea un cuvînt scris de el însuşi ?ntr-o carte 
mica, de care avea să se folosească în fata bu 
g ă început Să-l citească. <2) Cum apropSt de u“ 
Cornelia. împreună cu prietenii lui Pompe^ de 
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griiă pe triremă, nu-şi dădea seama de ceea ce avea să 
se întîmple, pentru că vedea că sînt mulţi ostaşi ai re¬ 
gelui, care aşteptau debarcarea chipurile spre ^ a-i tace 
cinste şi ■ a-1 întimpina. în acest timp, Pompeius luase 
de mină pe Philippus, pentru ca să se ridice^ mai-uşor, 
Septimius primul îi dă pe la spate o lovitura de ^biOj 
după el au scos săbiile Salvius şi apoi Ahillas. Iar Pom- 
. peius, trăgîndu-şi cu amîndouă mâinile toga pe cap,me- 
rbstind nici un cuvânt nedemn de el şi nefăclnd mci un 
gest,-, ci numai gemând, a rezistat cu tărie la lovituri. 
Trăise cincizeci şi nouă de ani, sfîrşindu-şi viaţa cu o zi 
diipă data naşterii. 

- 80 Iar cei de pe corabie, cînd au văzut măcelul-, scoţînd 
un ţipăt auzit de pe uscat, au fugit ridicînd în grabă 
ancora. Şi im minunat vînt le-a ajutat să bata^marea 
cu vâslele: Astfel că egiptenii care voiau să-i urmareasca 
şi să-i întoarcă au renunţat. (2) Aceia au tăiat capul lui 
Pompeius, iar corpul l-au aruncat gol de pe luntre şi 
l-au lăsat pentru cei care aveau nevoie de o astfel; de 
privelişte. Lingă el a rămas Phihppus, pînă cînd s-au 
săturat de privit. După aceea, scăldînd corpul în mare 
şi învăluindu-1 cu o tunică de a lui, dar cu altceva nimic, 
şi privind ţărmul,, a descoperit rămăşiţele unei luntre 
vechi, dar încăpătoare pentru un cadavru gol şi care nu 
era întreg, şi i-a făcut un rug care era necesar. (3) ^ 
timp ce el strîngea şi aducea aceste ^resturi de corabie, 
un roman bătrin, care stătea de faţă şi care, cînd era 
tinăr, făcuse primele expediţii militare cu Pompeius, a 
zis: „Gihe eşti tu omule, care îţi închipui că îngropi pe 
Pompeius Magnus?“. Acela i-a răspuns: „Sînt un libert . 
Bătrînul i-a spus; „Dar această faptă bună nu va fi nu¬ 
mai a ta. Primeşte-mă şi pe mine sa fiu părtaş, ea la o 
pioasă descoperire, pentru ca să nu dojenesc^ întru totul 
viaţa mea printre străini, ci după atâtea amărăciuni am 
dat şi peste' prilejul de a putea sa ating şi să pun eu 
mâinile mele pe rug pe cel mai mare imperator al ro- 
mahilor". 
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De o astfel de înmormîntare a avut deci parte Pom¬ 
peius. (4) Iar a doua zi, Lucius Lentiilus, neştiind de cele 
întîmplate, dar navigînd din Cipru şi fiind adus de co¬ 
rabie lingă ţărm, cînd a văzut rugul unui mort, iar pe 
Philippus stînd lîngă rug, l-a întrebat: „Cine şi-a înde¬ 
plinit destinul şi zace aicea? Apoi, stînd puţin şi gemînd, 
a zis: „Poate tu, Pompeius Magnus?“. Şi, după cîteva 
clipe, debarcînd şi fiind capturat, a fost ucis. Acesta a 
■fost sfârşitul lui Pompeius. (5) Nu după mult timp, Cae- 
sar, mergînd în Egipt, care era pîngărit de această crimă, 
şi^ întors faţa de la cel care aducea capul lui Pompeius, 
din faţa unui pîngărit de sîngele vărsat, apoi, primind 
inelul lui Pompeius, a plîns, iar inelul avea imaginea 
unui leu purtînd o sabie. Pe Ahillas şi pe Photeinos i-a 
ucis. Regele însuşi, fiind capturat în luptă, a dispărut la 
un rîu. Iar pe sofistul Theodotos nu l-a cruţat dreptatea 
lui Caesar, căci fugind. în Egipt, se ascundea, într-o stare 
umilitoare, şi rătăcea urît de toată lumea; iar Marcus 
Brutus, care a ucis pe Caesar, a pus mina pe el, desco- 
perindu-l în Asia, şi chinuindu-1 cu toată răutatea, l-a 
ucis. Rămăşiţele lui Pompeius i--'au fost aduse Corneliei,, 
care ie-a înhumat în apropierea proprietăţii Albane. 
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După ce am istorisit vieţile celor doi h3r-Ka+; 
sa trecem în revistă, punînd în ptalelă 
ţre ei, Aceste deosebiri sînt următoarele; 
tatP^S î^'^nipeius a pornit cu cea mai mare drep- 

•gC'/f ..r;.s r 

domnia jieLeproţawf^crfaţă drLi“niS‘'^S 

i5'î.5“'sî”â 5.U“-.! s 

m ironie oracolul cu privire la regele schifn îi i 
Lepidus sa-i acorde înmormîntarfa,'pe cînd A^os F-l 


mlrunt.’"De^r|ur.^ Sylla ma '"lobînmt ’ d^a^rf mi 
Şl mai mici de la Pompeius decît îi oferise pe dnd 

dfSle 1 j 

Şl de Scipio fiindca-j erau rude, pe cînd Agesilaos a sSl 
pat. de primejdie pe Sphodrias, care merita să moară pen- 
^ nelegrunle pe care le săvîrşise împotriva atenieilor 
pentru dragostea fiului său; apoi era evident că 
acelaşi motiv era gata să vină în ajutorul lui Phofbidas 

gSTeri încălcând tratatuL In 

general, se poate spune că loviturile de care poate fi 
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războiul cu beoţienii. ' ^ oî de antnetate, aţiţind 

trebnit^is la Prăbuşirile fiecăruia dintre cei doi 

evident că dezaL-td^lS PompeiSi'^i ^Sst'’ 

“» S ”-“S 

domnia unui şchiop într oHp ferească de 

fost denunţit de ^ii de Leotychidas ar fi 

ripontizii ar fi avut t^usi posibilitatersl idi??'”’'’ 1®"' 
un rege de neam si cu piciorul dren+ H» - P® 

i^ar fi întunecat'mintea, cu ajutoĂ lut "" 

sa nu înţeleagă oracolid lui Agesilaos, ca 

— -S nîInlC ““ “ “„iS5,â? 

ssKifc/isSilHF” 

prietenilor mar 4 sa uttete r""?!’ ® demonstra 

oesitatea de a ttlvl L Fff-V ajungînd în ne- 

mai aibă putert r născtci? "" 

vatăme pe concetăţeni dar • P^iu care să nu 

spre a nu-i văt|ma -Abrogate legile 

neimitat trebuie socotită printreLtrtutiirîui 

anume că, primind crif^ia o V- 4. lui Agesilaos, 

Asia. Căci m “tScut ct pA treburile din 

numai în acţiunile ^rin care ^se“făctl 

iin_ vedere numai intoesele patrtei t lLS'‘dt’n “ — 

putere şi o glorie atît de mari cită n a maf » i “ 

-CI mai înainte, nici după^t^t^ 

feelL^i^îtfgp'^eraraatelor'” Pri^^eşte numărul tro- 
către Pompeius, mi se pare că teri Xet*f ^^zboaie de 
sa compare victorii!p hii Arr -^enofon n-ar îndrăzni 
victoriile lui Agesilaos cu cele repurtate de 
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Pompeius, Xenofon căruia 1 se acordă îngăduinţa de a 
scrie ce vrea despre Agesilaos, ca un dar pe c^are i-1 fac^. 
(2) Eu socotesc ca unul se deosebeşte de celălalt şi prin 
blândeţea arătată faţă de duşmani. Astfel, Agesilaos, 
voind să aducă Teba şi Mesena în sclavie — cea dinţii 
era părtaşă a sorţii cetăţii sale, iar cea de a doua dăduse 
naştere întregului neam — era cât pe ce să piardă Sparta^ 
iar comanda a şi pierdut-o, pe când Pompeius a dăruit 
oraşe piraţilor care se căiseră şi a asociat la triumful 
său pe Tigranes, regele Armeniei, zicând că preferă în-. 


tregei veşnicii .gloria unei singure zile. (3) Dacă totuşi 
celor m-ai mari şi de seamă fapte şi gînduri războini^ li 
şe preferă premiul virtuţii de bun comandant, atunci la- 
cedemonianul lasă cu mult în urmă pe roman. Mai înldi, 
Agesilaos nu şi-a părăsit cetatea şi n-a lăsat-o voia 
întîmplării, deşi şaptezeci de' mii de duşmani năvăl^u^ 
iar el nu avea decît cinci mii de hopliţi, şi aceştia învinşi 
de curînd la Leuctra. Pompeius, dimpotrivă, cînd Caesar 
a ocupat o singură cetate a Italiei numai cu cjnci mii 
trei sute de oameni, a fugit din Italia, de teamă, fie ca 
a părăsit atît de mulţi soldaţi din laşitate, fie că socotea 
că Caesar dispune de, mai mulţi ostaşi, şi-a pregătit şi 
şi-a luat cu sine numai soţia şi pe copilul său, iar fami¬ 
liile celorlalţi le-a lăsat fără apărare şi a fugit, deşi tre¬ 
buia sau să dea lupta..pentru patrie şi sa învingă, sau 
să primească propunerile de înţelegere din partea luî 
Caesar, care era mai tare decît el, căci îi era concetăţean 
şi rudă.. Dar acum, prin faptul că a socotit că este pri¬ 
mejdios să prelungească comanda lui Ca^ar în Gallia san 
să i se decearnă consulatul, i-a oferit posibilitatea ca după 
ce a ocupat Roma, să spună lui Metellus că-i socoteşte şi. 
pe el, şi pe ceilalţi, prizonierul său. 

4 Faptul care caracterizează mai ales pe un bun co-i 
mandant de oşti este anume acela de a sili pe duşmani la^ 
luptă, cînd eşti mai tare, dar a nu te lăsa tîrît în luptă 
cînd eşti lipsit de forţe. Agesilaos l-a respectat, şi astfel; 
s-a păzit pe sine neînvins, Caesar, însă, s-a ferit să^ atace; 
pe Pompeius, care era mai puţin tare, dar l-a silit să. 
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lupte cu forţele în care era mai tare, anume cu pedes- 
rimea, si să-l provoace la înfrîngerea lui definitivă de¬ 
venind astfel stăpîn pe, bani, pe provizii şi pe mare, cu 
ajutorul cărora ar fi fost distrus dacă le-ar fi avut duş¬ 
manii. (2) Iar apărarea pentru această faptă constituie 
de fapt motiv foarte puternic de învinuire pentru un ast¬ 
fel de comandant. Este desigur firesc ca un comandant 
tî-năr, oînd este luat în primire de strigăte şi de insulte, 
să fie împiiis spre slăbiciune şi laşitate, din cauza tulbu¬ 
rării, şi să-si iasă din fire, dar cine ar suferi ca Pompeius 
Magnus,. al'cărui lagăr romanii îl numeau patrie, iar cor¬ 
tului său îi dădeau denumirea de senat şi numeau de¬ 
zertori şi trădători pe cei care conduceau treburile la 
Roma. şi care erau comandanţi şi consuli; Pompeius, pe 
care-1 ştiau că nu fusese sub comanda nimănui, ci termi¬ 
nase toate expediţiile militare bine şi în calitate de im- 
perator. Cine ar suporta ca acest om, silit, de ^insultele 
lui Favonius şi de ironiile lui Domitius, şi ca să nu mai 
fie numit Agamemnon era cit pe aci să fie împins să se 
avînite în primejdie şi să rişte comanda şi libertatea? 
Pompeius, dacă avea în vedere numai lipsa de glorie a 
unei singure zile, trebuia să reziste de ia început pentru 
Roma şi să nu dea acelei fugi numele de stratagernă the- 
mistocleică, iar mai apoi să se facă de ruşine prin acea 
zăbavă înaintea luptei. (3) Căci divinitatea nu le dăduse 
<ămpia de la Pharsalus drept stadion şi teatru de luptă, 
în care să .se bată pentru putere şi întîietate, iar^Pompe- 
ius nu era cliemat de crainic să coboare la luptă sau să 
lase altuia cununa biruinţei; marea îi punea la dispoziţie 
multe cîmpii, şi mii de cetăţi, şi pămînt nemăsurat, dacă 
voia să imite pe Maximus, şi pe Marius, şi pe Lucullus şi 
chiar pe Agesilaos, care au înfruntat nu mai puţine voci¬ 
ferări ia Sparta, cînd aceştia voiau să dea bătălia cu 
tebanii pentru pămîntul strămoşesc. După aceea, Agesi¬ 
laos a mai suportat multe critici, acuzări şi bănuieli şi în 
Egipt, cînd regele îi poruncea să stea liniştit, totuşi el, 
făcând cele mai bune raţionamente, aşa cum a voit el, nu 
numai că a salvat pe egipteni, fără voia lor, şi nu numai 
că a păstrat Sparta neînvinsă intr-un astfel de pericol. 
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monument în cinstea biruinţei împo¬ 
triva tebamlor, în cetate, prin aceea că le-a dat soarta- 

marinatote^ Dp f fiindcă nu se lăsase sillWe ei 

mai înainte De aceea, Agesilaos a fost lăudat de aceia 

■pe care-i salvase, iar Pompeius, lăsîndu-se antrenat în 
greşeli de către alţii, şi i-a făcut acuzatori chiar pe aceia 
in care s-a încredinţat. (4) Desigur, unii spun, ca o scuză 
ca Pompeius ajfost înşelat de socrul său Scipio, care voia 
sa-^i msi^easca banii pe care-i adusese Pompeius din. 

1 psit banii., Chiar daca lucrul acesta ar fi adevărat co- 
mand^tul n-ar fi trebuit să rabde aceasta şi să 4'laL 

repede,. Şl să se avînte în primejdie pentru 
cele mai de preţ valori. Aceasta este deci im^ea ^ 
care o avem despre ei, în aceste privinţe. ^ 

^ pornit pe mare în Egipt, iar-ce¬ 
lalalt s-a dus acolo nesilit şi nu în vederea unui-scoo- 

? ""u care să poată lupta îm- 

elenilor, bani cîştigaţi cu ajutorul pe care l-a dat 
' raimlor. Iar cnticile pe care le facem egiptenilor pentru 

;de Pompeius le fac egiptenii lui 
Agesilaos. Caci Pompeius a suferit de la egipteni fiindcă 
1 _s-a încredinţat, iar Agesilaos, căruia i se încredinţaseră 


egiptenii, i-a părăsit 


şi a trecut de partea duşmanilor. 

















NOTIŢA INTRODUCTIVA 

Demostfienes a fost înzestrat de natură cu un.vutemic 
talent oratoric, pe care a trebuit să-l cultive şi să-l for¬ 
ţeze să aducă roade în împrejurări cu totul potrivnice, 
aHt în ceea ce priveşte viaţa particulară, cit şi în ceea 
ce priveşte viaţa publică. Pentru firea sa pasionată şi 
activă, necazurile familiare şi amarnicele adversităţi pe 
care a trebuit să le înfrunte patria sa au fost ca nişte 
arcuşuri care l-au făcut să vibreze puternic din toată 
fiinţa, pînă în ultima clipă a vieţii sale. 

Demosthenes^, fiul lui Demosthenes, s-a născut după 
toate probabilităţile pe la 4821482. Mama sa era fiica lui 
Gylon. La moartea sa, Demosthenes a lăsat un băiat de 
şapte ani, oratorul, şi o fiică de cinci ani. Tatăl său i-a 
lăsat o mare avere -— un mare atelier de fabricat arme. 
Averea a fost încredinţată de tatăl său, pe patul de 
moarte la trei epitropi: Aphohos, fiul surorii sale, De- 
mophon, fiul fratelui său şi unui vechi prieten, numit 
Therippides. Aphohos trebuia să dea văduvei optzeci de 
mine, Demophon trebuia să dea fiicei doi talanţi, cînd va 
fi de vîrsta măritatului, Therippides trebuia să procure 
pentru creşterea băiatului optzeci de mine^. Epitropii lui 
Demosthenes au cheltuit şi averea rămasă, şi din venitu¬ 
rile ateîierlui în aşa fel, încît, cînd Demosthenes a ajuns 
2a majorat, la vîrsta de optsprezece ani, din patrusprezece 
talanţi, la cit se ridica averea, ei n-au mai putut plăti 
deCît a douăsprezecea parte. Faptul ,a amărît profund pe 


1 Demosthenes, Or., XXVII, 4. 

2 Demosthenes, Or., XXVII şi urm.; XXVHI, 15, 16w 
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thenes s-a declarat gata să plătească acestora douăzeci de 
mine, suma pe care. o plătiseră ei pentru trierarhie. De- 
mosthenes l-a dat în judecată primul pe Meidias, care a 
fost osîndit să plătească o mie de drahme, dar s-a sustras. 

. El s~a exersat mai întîi în procese de drept privat — 
din această p)erioadă datează discursurile împotriva lui 
Spudias şi cel împotriva lui Callicles. Discursuri de d.rept 
public a scris împotriva lui Androtion (35c). înnDorrii:e 
lui Leptines (354). 

__ Primul discurs politic este ciivîntarea IIspl Toiv 
pd)v de^re symmorii?, (354) în care se declară adversa¬ 
rul unui război împotriva perşilor, iar în 352, în cuvîn- 
tarea uTcep MeY<^^or:oXLTol>v s-a declarat împotriva acor¬ 
dării de ajutor Sptarteî pentru a lupta împotriva cetăţii 
Megalopolis. 

Cm anul 352, Demosthenes ia parte activă la viaţa 
poUtică a cetăţii sale, şi atît de puternică a fost adesea 
influenţa cuvîntărilor sale, încît se poate spune că el a fost 
factorul determinant pentru multe acţiuni ale Atenei. 

.n anul 352, cînd s-a avîntat din plin în viaţa politicăi, 
Filip, regele Macedoniei, ocupase, însă din anul 257, ora¬ 
şele Amphipolis, Pydua, Potideia, Meţhone, posesiuni ate¬ 
niene. Situaţia era deosebit de gravă, nu atît din cauza 
oraşelor pierdute, cît mai ales din pricina primejdiei pe 
care o constituiau ambiţiile lui Filip.-Regele Macedoniei 
^ esi.e^ uşor de presupus — îşi făcea vis^iri de cucerire a. 
întregii Grecii. Demosthenes a înţeles primejdia şi, cu 
firea sa pasionată, a început să a.tragă serios atenţia 
atenienilor asupra primejdiei. Patriotismul său înflăcărat 
contrasta însă cu amorţeala şi nepăsarea atenienilor. Din 
anul 351 începe o luptă extrem de dîrză între Filip, care 
avea în spatele său macedonenii, gata să execute orbeşte 
ordinele sale, şi Demosthenes, pe care atenîenii îl urmau 
cu şovăire, fund gata mai degrabă sa cheltuiască pentru 

’ era un grup de 60 de cetăţeni, cei mai boyaţi din 

^ susţine cheltuielile necesare în- 
Sfâţe?- ă * ^ publice unele avansuri pentru 
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spectacole decît -pentru a se înarma împotriva lui Filip. 
Iată momentele principale ale acestei lupte, care pun în 
lumină intenţiile, metodele de luptă şi practicile celor 
două tabere: 

Anul 352. Flota ateniană opreşte înaintarea flotei lui 
Filip de Ungă Thermopylaî. Victoria repurtată de atenieni 
le trezeşte dispreţul faţă de Filip, Vestea falsă despre 
moartea lui Filip adoarme şi mai mult simţul de apărare 
al atenienilor. 

Anul 351. Demosthenes rosteşte prima Filipică,. în 
care atrage atenţia atenienilor asupra primejdiei pe care 
o constituia Filip. 

Anul 349. Filip atacă Olintul. Demosthenes rosteşte cele 
trei discursuri numite Olintiace, care determină pe ate¬ 
nieni să ia măsuri cez->a inai serioase de salvare a Olintu-- 
lui şi anume: după prima Olintiacă (iulie 349), îna-rtnează 
două mii de pedeştri mercenari şi douăzeci şi opt de 
corăbii; după a doua Olintiacă — patru mii pedeştri 
mercenari şi douăzeci şi opt de corăbii; după a treia Olin¬ 
tiacă (toamna anului 49) — Atena trimite, în contratimp, 
o expediţie din Euheia. 

Anul 348. Atenienii condamnă un orator patriot, care ce¬ 
ruse cu vehemenţă ca toate^ excedentele încasărilor sta¬ 
tului să fie afectate apărării, şi nu casei spectacolelor. 


administrată de Eubulos. în august. Olintul cade, iar Io-, 
cuîtorii sînt deportaţi în Macedoriîa. Un slab ajutor mi¬ 
litar atenian soseşte după căderea oraşului. 

Anul 346. La începutul anului încep tratative de pace 
cu Filip iniţiate de Demosthenes — spre. a opri pe această 
cale ca Tracia să cadă sub dominaţia lui Filip — şi. pro¬ 
puse formal de PHilocrates. O solie — din care făcea 
parte între alţii Demosthenes şi Eshine porneşte spre. Fi¬ 
lip, dar cînd ajung ei la reşedinţa regelui. Tracta căzuse 
sub dominaţia macedoneană, iar regele Cersebleptes era 
un imsal al lui Filip. Regele Macedoniei, victorios, ştie să 
manevreze abil soliile diferitelor cetăţi, care încercau să 
fadă din-protecţia macedoneană un scut împotriva cetăţi¬ 
lor greceşti rivale. în general, se recunoaşte statu-quovl 
cuceririlor, cu observaţia că Focida era exclusă din tra- 
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taUd de pace, A.tena recîştiga localitatea Qropos, tar Eu- 
b^adeLLa aliata lui Filip. Tratatul de pace este aprobat 
de ecclesia. De asemenea, jurămmtul de a respecta P^^ea a 
fost predat solilor regelui. Mai trebuie sa 
Dar Filip pornise împotriva lui Cersebleptes.^ O solie, di 
care iarăşi făceau parte Demosthenes şi Eshine a pornit 
să ia jurămîntul regelui. Trebuia .raind fundea 

orice nouă -întîrziere aducea avantaje lui Fihp, > 
fiecare zi, era în înaintare. Dar după cit se ’ 

datorită comportării trădătoare a lui Eshine, solia, huna. 
pe un drum lung şi negrăhindu-se, a pierdut 
preţioase, după care a aşteptat întoarcerea lui Filip dm 
Tracia. Regele Macedoniei a depus cu greu 
foeidienii erau excluşi din tratatul de pace. ^i si e^ ^ 
pe soli să-l însoţească în expediţia lui în Thessalia, pina 

- La înapoierea soliei, Demosthenes şi-a dat seama de 
trădare, dar era prea tîrziu. Eshine a izbutit şi acum sa 
amăgească poporul. între timp, Filip a pătruns prm TUer- 
mopylaî, Focida era la dispoziţia Im,, Fihp işi asigura un 
loc în amficţionii. Poporul este dezamăgit, dar, m dis¬ 
cursul despre, pace, Demosthenes cauta sa-l liniştească 
De aici, aurul lui Filip caută să cumpere cit mai multe 
conştiinţe, iar Demosthenes era în jruntea opoziţiei, caie 
denunţa pe trădători. Tensiunea mocnita sporea neîncetat 
Anul 344. Puţin a lipsit să nu isbucneasca razbond intre 
Atena şi Fzlzp, care susţinea cetatea Argos şi Messena, 

împotriva Spartei. x i • i 

Anul 343. Filip oferă Atenei revizuirea tratatului de pace 
din 346. Atena cere restituirea teritoriilor a-c<iparate 
condamnă pe PHilocrates, propunătorul 

Filip primeşte rece pe solii atenieni şi face. demon 
struţii împotriva Atenei la Elis, în Euheia in Megara. 
Toamna, Demosthenes dă în judecata pe Eshine, 
dti-l că trădase interesele Atenei cu ocazia pacu dm o4b 
Eshine, graţie stăruinţelor lui Phocion şi Eubulos, part 
zarU ai păcii cu orice preţ, este achitat. 

Anul 342 Tensiunea între Atena şi Filip sporeşte, Ue 
■mostîienes prietenul său Hegesippos, în primăvara, tri- 
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cw Atena supremaţia navală nlcnrT a‘împărţi 

Atena, şi tratativele -sint ruvfe o deţinuse 

-i^opeithes este trimis w fni^ w strategul 

^ene,_ care ameninţau 

Cardza, zmpotnua Zitt D^ope^^;^as. ' ^ Q-pâră cetatea 

pune o lege prin caro ^^rnosthenes pro- 

facă cetatea Perint (vara Uî74m°'r7‘'^ ejfientă. Fîlip 
ţzon. Atena pregăteşte să 7 p tJ/ cetatea Byzam- 
tomhrie 340, Filip capturpn% r ^ ajutoare. în oc- 

optzeci de nave ^tenfenp Ti- ^ coastele Asiei o sută 
pe atenieni prîmrTlungfTcri^^^^^^ acuză 

ceea ce înseamnă ruptura. ^ (octombrie 340), 

diul . cetăţii ByzaTuort^h} pe Filip să înceteze ase- 

votul TeLTl7nlTZîZ:tr7Z - ^ră 

nilor din Amphisa. ^^<^tara un „razboz sfmr^ locrie- 

Nicaia, sztuJtă ^ i^ir^din^ThT^ ocupă cetatea locriană 

nu mai pot aUta pe a7nctioZZ°^"^^Z '«’-'i 

pe Filip. Acesta, iemrTT^TT^T^''^ cheamă în ajutor 
îi determină să-i permită insfnTn focidienilor, 

unde porneau dr^murilTsprlA^T,’’^ cetatea Elateia, de 
Attzca. Demosthenes cere^sht^TnT’Beoţia, spre 
Teba,^ care era cît pe ce ^5 cSzT 

amagztoare ale lui Filip Oratorul^ P^omisiunî 

aţeruene, încheie, în noiembrie ^olii 

Anul 338. Ateri^ Ui iTÎ T l’ alzanţa cu Teba. 

Megara, Achaia. în timp cT%.â\"'^Corintul, 
in Beoţia, Filip îşi adTnat i hienei se concentrau 
■decisivă s-a dafzfl ÂltembtVrT 
sfint‘‘ al tebaniloT aseîaf T nJ ^^If^oneza. „BatalioniU 
de Alexandru, fiuî lui Filip rn^T '^ost nimicit 
atenieniM tocmai cîndaleştia înafST “ spatele 

era zntenţionat în retragere)' Filip (acesta 
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Teba şi Atena erau înfrîryi-^ AUr.+^i 7 - - !„ 

discreţia lui Filip Atena T, Aliatele lor ramineau la 

luat Chersonesul a instalnl trateze. Filip i-u 

şi un guvern filomacedonean citadela Tebei 

~ *2L'£.”t/4n/V'G;ă‘nî“ 

iaiţiaUva lui, se organizează ^ aliată. La 

m care intrau toate statele A9°'A 

rfieze o pace generală. ToatAtntS^’ 

O adunare ~ în care intm, ramineau autonome, 

cetăţi, după importanta diferitefr 

nie comune. Macedonia nu fl ^ 

tenţie: încheierea unei alianî Tfo P P’’?' 

caz de război; regele Macedonio-^^^ ^^^^ ? 

Anul Sm., Filip moare asas1„if î„ ® p“ trădare. 

Alexandru. Demosthenes ^ Pella. Lui ii urmează 

prinsă, de entuziasm şi nădeîdFTt' 

Alexandru nu se putea glu7i jJ, -f- ®“ 

armate bine pregătite aafn ^ fruntea unei 

entuziasmul. O sl^l esâ tţi^îJTl’ 
î»cea. Mişcările unor popSatii In 

cheamă pe Alexandru acofo 7 “ ™ t 

produce un val de entuziasm ™“” 

toîeşte repede, datorită nehotSnîT' — 

ducătorilor. ^otanrzz şi incompetenţei con- 

Demosthenes izbuteşte să 

persan, armata la Teba car^ cu ajutor financiar 

în anul 335. Alexandru cere fA^ distrusă de Alexandru^ 
anti^cedoneni, dar DemosthAel atemeni 

în timpul expediţiei lui aiTAAF . 

potriva înrobitorului — cu Asia, ura im~ 

— ■n-u-şi găsea echivalentul dTA A 

Afacerea Harpalos. In 325~^p - ?. partid, 

în Italia, Harpdlos a fugit Alexandru era 

comorile regelui la Atena H ®“ o Perte din 

__ ■ ^<^Tpalos era însoţit de şase 

nes, 2 ? " ° ^ ° in, 61; P 1 u t a r h, Demosthe- 

22 — Vieţi paralele (voi. IV) 
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mii de mercenari. El a pus la dispoziţia cetăţii hanii si 
mercenarii. Grupările politice au adoptat poziţii contrarer 
gruparea războinică în frunte cu Hyperides. era pentru- 
acceptarea darului, Demosthenes — pentru respingere. 
Alexandru a cerut însă predarea lui Harpalos. Demosthe¬ 
nes a propus punerea lui Harpalos şi a hanilor , suh pază. 
HarjDalos a fugit de suh pază. Din cei şapte sute de talanţî 
pe care-i adusese Harpalos lipseau jumătate. Areopagul a 
fost însărcinat cu anchetarea lipsei acestei sume. Partida 
războinică a intentat un proces lui Demosthenes, acuzîn- 
du-l că primise de la Harpalos douăzeci de talanţi. Zece 
erau acuzatorii instituiţi de Hyperides, cu gruparea răz¬ 
boinică. Neputînd plăti suma de cincizeci de talanţî, De¬ 
mosthenes a fost aruncat în închisoare, - de unde cu 
concursul autorităţilor a fugit la Troizena şi Egina (c. 26;- 
:Vit: Or., 846). ■ 

Anul 323. Moartea lui Alexandru. Entuziasm îri Grecia. 
Leosthenes ia iniţiativa mişcării de eliberare. Solii sînt 
trimise pe la cetăţi. Demosthenes, exilat, se asociază. Ester 
primit în triumf la AtenaP, trăind cea mai frumoasă zi 
din viaţa sa. Armata unită a cetăţilor greceşti a pătruns 
pînă în Thessalia şi a închis pe Antîpatros în Lamia, 
Leosthenes a căzut în faţa cetăţii Lamia. O armată tri¬ 
misă de Leonatos în ajutorul lui Antipdtros este nimicită, 
însă Macedonenii sînt victorioşi la Crannon, dar această 
victorie nu a adus decizia finală, ci faptul că entuziasmul 
grecilor a început să se răcească, ceea ce a contribuit la 
retragerea unor părţi din armată. Antîpatros a oferit pa¬ 
cea, şiret cum era, a. tratat cu fiecare cetate în parte. 
Cetăţile s-au retras astfel rînd pe rînd din alianţă, ian 
Atena, s-a găsit singură în faţa lui Antîpatros, care, vic¬ 
torios, a impus condiţiile păcii. între altele, el a cerut 
predarea conducătorilor partidei poporului. Cei vizaţi au 
fugit. Demosthenes s-a refugiat în templul lui Poseidon. 
din Calauria. Aci a murit în faţa trimişilor lui Antipatros^ 


^ Plutarh, Demosthenes, 27; D i o d o r, XVIII, 10; Ius¬ 
tin, XIII, 5. ■ . 
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(29; Vit., X, or. 846; Lucian, I^auda lui Demos-the- 

nes 43). 

Aceasta a fost viaţa lui Demosthenes. Patru perioade- 
se pot distinge lămurit în întreaga lui activitate: pregăti¬ 
rea retorică pînă la majorat; procese cu epitropii săi; 
lupta împotriva lui Filip; lupta împotriva lui Alexandru. 
'■■■: O trăsătură persistentă în activitatea lui Demosthenes în 
timpul celor patru perioade o constituie dîrzenia. Anec¬ 
dotele îri legătură cu hotărîrea sa de a ajunge un bun 
■ ' orator ne arată cu cîta tenacitate s-a pregătit el spre a 
putea să se măsoare cu succes cu jefuitorii averii sale, 
în faţa curţii de judecată. 

în timpul proceselor pe care le-a avut cu epitropii, în 
i ■ anumite momente, el a dat dovadă de un oarecare spirit 
[ de conciliere, de încercare de a se găsi un madus ^uvendi. 

în timpul marii şi strălucitei sale activităţii desfăşu- 
rate adesea cu filozofia desperării,.împotriva lui Filip, De¬ 
mosthenes a dat dovadă de cel mai sublim patriotism, 
susţinut de o clară viziune a situaţiei politice şi de o 
logică de fier în conceperea şi formularea masurilor care 
trebuiău luate. N-a încetat o clipă de a denunţa prhnejdia 
pe care o constituia Filip, activ, şiret, prompt în acţiune, 
rapid în conceperea diversiunilor prin care să-şi amă¬ 
gească adversarii. Dar atenienii erau puţin dispuşi să 
treacă la fapte şi să traducă în realitate minunatul plan 
de acţiune conceput de Demosthenes. Timp de şase ani, 

- între 352 şi' 346, Demosthenes a asistat neputincios la 
rapidele succese ale lui Filip, datorate în cea mai mare 
parte încetinelii şi şovăielii ătenienilor. Olintul, de pildă, 
n-ar fi căzut, dacă atenienii ar fi răspuns prompt la în¬ 
demnurile lui Demosthenes. 

'Văzînd încetineala ătenienilor, Demosthenes, spre a 
1 opri înaintarea lui Filip, a încercat o nouă mişcare tac¬ 
tică; pacea cu regele Macedoniei. Pacea a fost încheiată. 
At^ienii n-au avut înţelegerea necesară pentru planurile 
lui Demosthenes. Interesele grupărilor politice s-au dove-, 
dit mai puternice decît iubirea de patrie, iar cauza ele- 











340 


N.' I. BARBU 


iritreaga activUateM 
^hca a lui Demosthenes a dovedit că grecii nu erau în • 
stare sa se unească. Vşurinţa cu care Filip si llc^Antr 
patros au putut sa-t divizeze arată, fără tăgadă că areri? 

ITpolTslZtclll^^ orizontului mărunt ' 

Ti n adversarilor politici din Atena ' 

a fruntaşilor politici din alte cetăţi s-a dovedit măruntă 


Pî^nea problema unirii grecilor îm¬ 
potriva cuceritorului macedonean, cu atît mai tuhJimfr 
apare activitatea politică a marelui orator ^ubhmu 

poate şti zn ce măsură el s-a lăsat cumpărat de aurul re- 

y. 7. r isanrrs cs'f”,!.-;: 

acord ^ caracteristicile ornului Vz^lu'. f^ină sî " în 

a dlvti^:rbtuTrat:r(4ll^^^^ ' 

îor sale, asupra lipsurilor sale din ace7pln^'’‘ZVed^' ' 
-pitlVT^ seama că întreaga biografie numălă 31 de ca- ^ 

.. .«.?j /rusă srr sr ss ^ 

ritafpn c- ctî>a? 2 .tajos, dar mereu socoteşte că seca- 

Tn ardo^^n r^mii^^daaZcJ trebuie .d /ie pZc 

l doilea rind după bine şi cuviinţă". (Cap. 13 ), ^ 
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cînr%une ° Demosthenes, 

hanii PI- ? “tatona „nn c-o Zăsat cumpărat de 
banu lui Filip şi de macedoneni, dar a fost vulnerabil sî 

de la sTsa Ji tcbt 

tana. Şl era foarte dibaci să laude faptele bune ale stră 
mo^lor dar nu era în stare la fel să le facă- DîrT^n 
luptei lui Demosthenes împotriva lui Filip este sublhva-c 
de biograf şi in capitolele 16-18. Biog)Lna dZ^t 
tetic cind voryşte despre meritele lui oLosihenes ot 
bindite in activitatea lui îndreptată împotriva lui Filip- 
,, ar forţa elocvenţei oratorului, cum spune TheopompL 
trezindu-le curajul şi inflăcărîndu-le rîvna, a pus în um 

““ lepădat şi teama. 
Şt recnnoştenfa, fiind entuziasmaţi de cuvin-- 
tul lui Demosthenes, spre săvîrşirea a ceea ce era bine (3) 

fnZrf^i V etralucită s-a văzut că este fapta ora- 

torvlui, incit Filip a trimis îndată soli ca să ceară pace 
ar Mada întreaga era în picioare privind spre viitor “ 

Ineef^lr^ aţnbuze însă insuccesele lui Demosthenes- 
mcetmeiK şi şovăielii atenienilor, ci unui „nenoroc trirmis- 
de divinitate sau o întorsătură a lucrurilor, care în acel 
“ pună capăt libertăţii Elad’ei (19)“ 
^ţccTiines, care-l acuză pe Demosthe- 

Tm zUe d^ în rnorţnlui Filip, deşi nu trecuseră declt 
Zi - f moartea fiicei sale, „a păşit în public fiind' 

Znă ălZZ “ /purtînd%rcapcu 

dTZbleL\f ZZf „Aischines însuşi era lipsit 

uniu suflet blind şi iubitor de copii si socotea de vutin 

de aceea eu il laud (pe Demosthenes) şi socotesc că e^tp 

sa fzz zntotdeauna zn picioare pentru interesul puhlic- 
^ să pm maz prejos de interesul public treburile si su 

- Pastrtndn-fî prestigiul cu Zj Zn 
muu decit actorii in rolurile de regi şi de tirani pe care- 
nu-i vedem nici plîngînd, nici rîzînd cum vor ei, ci cum. 
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cere acţiunea dramatică, în acord cu subiectul (22)“. ~Bio- 
‘grajul continuă^ să arate că este o trăsătură nobilă de 
caracter posibilitatea de a găsi în succesul patriei o mîn- 
'giiere pentru suferinţele personale. Aşadar, prin aceste 
cuvmte, biograful, luînd atitudine faţă de problema con¬ 
tradicţiei ^dintre durerea personală şi fericirea publică 
■subliniază nobleţea de sentimente a oratorului, care a pu¬ 
tut să se^ ridice peste suferinţele personale, bucurîndu-se 
de victoria patriei. 

Dar, pe cît de elogioase şi de un avînt abia reţinut 
sînt cuvintele prin care Plutarh descrie însuşirile nobile 
ale caracterului oratorului, pe atît de vehement este bio- 
-grafiil cînd (25—26) relatează coruperea lui Demosthenes 
de aurul lui Harpalos şi lipsa de tărie din timpul exilului. 

în rezumat, aspectele pozitive pe care le laudă Plu¬ 
tarh ^ la Demosthenes sînt: dîrzenia cu care a luptat îm¬ 
potriva defectelor sale fizice, pentru a ajunge un hun 
■orator; patriotismul său fierbinte şi consecvenţa liniei po¬ 
litice, pe care a mers, riscîndu-şi adesea viaţa; tenacitatea 
■CT^ care a luptat împotriva lui Filip. Aspectele negative 
sint: lipsa de curaj militar; lipsa de rezistenţă în faţa 
■aurului adus de Harpalos; lipsa de tărie în timpul exi¬ 
lului. 

Scriind biografia lui Demosthenes, Plutarh menţio¬ 
nează, în general, cu exactitate faptele la care a luat 
oratorul, dar nefăcînâ istorie, ci cum spune el în- 
■suşiJYmţa iua Alexandru, 1), scriind o biografie, biograful 
nu da toate amănuntele istorice care ar putea să mină şi 
■mat bine in lumină mersul faptelor şi să arate meritele 
lui Demosthenes. De pildă, biograful nu stăruie îndea¬ 
juns asupra inerţiei poporului atenian, de care s-a izbit 

^oratorul ceea ce a contribuit şi la rezultatul negativ al 
politicii sale. ^ 

Pe de altă parte, redmd cu amănunte anumite fapte 
care pun^ in lumină pe Demosthenes-omul, biograful 
^bate, voit sau nevoit, atenţia cititorului de la politic spre 
biografic şi anecdotic. ‘ ^ i* 
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icTaM Ubertatec. 

lui său - apreciata, ca şi deficienţele caracteru- 

then^'un mnrff^ ^ epstat, ar fi făcut din Demos- 
tnenes un model de om politic şi de om'’^ 

Demosthenes: Cităm 

veche. -I. Luccion? ^ găseşte şi bibliografia mai 

1961; H. Strohm panhellânisme. Paris, 

LXIX (1962), pp 326—33? P Gymnasiuin,, 

depuis la haranaue âp DfS-mo'y-K' ® ^ PJnlippe de Macedoine 

tufe athe,io.mSo„ieLe "‘P- 

belge de Phnologie°”e“'*d"wSot°eT^|^^ 













1 Cel care a scris lauda^ lui Alcibiades pentru 
repurtată la cursele de cai din Olimpia, fie că este 
pides, cum se spune de către cei mai mulţi, fie că 
altul, Sossius Senecio^, zice că trebuie ca un om 
se tragă dintr-o cetate fericită. Eu însă socotesc că 
acela care are să‘ se bucure de adevărata fericire 
constă cel mai mult în caracter şi în temperament 
este nici o deosebire între a se trage dintr-o cetate 
faimă şi umilă şi a avea o mamă urîta şi mică 
tură. (2) Căci este de ris dacă se crede că lulis, care 
o mică parte a marii insule Ceos^, şi Egina^, pe care 
dintre atici a propus să fie suprimată ca o urdoai'e ^ 
rieuluî, pot să crească actori şi. poeţi buni, dar că 
teau să dea la iveală un om drept, independent, cp . 
cată şi cu suflet mare. (3) Căci este firesc ca 
arte^ care comportă practică şi ştiinţă®, să pălească 
tăţile fără faimă şi .umile, dar este tot atît de fires 
virtutea, întocmai ca o plantă puternică şi rezister^^-^ 
prindă rădăcini în orice loc, punînd stăpînire pe o 
bună şi iubitoare de muncă. (4) De aceea nici noi 
■ avem vreo lipsă în ceea ce priveşte gîndirea coroM^*^^ 
viaţa, nu o vom pune pe seama micimii cetăţii^ Şi 
dreţ^t,. pe seama noastră înşine. 

2'.Acela care şi-a propus să facă o expunere ' 
torisîre a unor fapte care nu-i sînt binecunoscute g- 
miliare, ci care constau din citirea unor opere 
mai multe ori nu numai străine, dar şi împrăştiat 
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alte cetăţi, ar trebui, să aibă, într-adevăr, mai întîi „o 
'Cetate faimoasă", iubitoare ,de frumos şi cu populaţie 
mare, dispunînd de un belşug de-tot felul de cărţi şi pri¬ 
mind din auzite şi' cereetînd ştirile care, scăpînd min ţii 
istoricilor şi fiind salvate de tradiţia orală, au devenit şi 
măi demne de încredere, ca să nu publice o lucrare 
lipsită de ceva dintre cele necesare. (2) Eu însă care lo¬ 
cuiesc o cetate mică şi care mă străduiesc să nu fie şi mai 
mică'^, neavînd timp la Roma şi în treburile p.e care le-a-m 
■avut în Italia ca să mă exercit în limba latină, din cauza 
'Ocupaţiilor politice şi a celor filozofice”^, tîrziu, şi cînd, 
eram înaintat în vîrstă, am început să iau în mină cărţi 
latine şi atunci am încercat un sentiment ciudat, dar ade- 
"^ărat. (3) într-adevăr, mi s-a întîmplat ca nu după cuvinte 
să înţeleg lucrurile şi să le identific, ci dimpotrivă, por¬ 
nind de la lucruri, despre care aveam o oarecare cunoş¬ 


tinţă din experienţă, să ^ajjung, cu aijutorul- lor, şi la cu- 
vinte. (4) Am socotit că este foarte frumos şi nu lipsit de 
' farmec să iau cunoştinţă de •frumuseţea vorbirii latine, de 
concizia ei, de metaforele cuvintelor, de armonie şi de 
celelalte lucruri, dar exercitarea şi pregătirea pentru 
aceasta nu sînt pentru mine, ci pentru aceia care au mai 
mult răgaz şi care mai au încă rîvnă şi vlrsta care-i îm¬ 
ping la astfel de exerciţii. 

3 De aceea, scriind in această carte a cincea a vieţilor 
paralele despre Demosthenes şi Cicero, voi cerceta, după 
faptele şi acţiunile politice- pe care le-au săvîrşit, firea 
şi predispoaiţiile lor, în comparaţie şi voi renunţa să mai 
cercetez şi să pun în lumină care dintre ei era mai plăcut 
sau mai priceput în vorbire®. (2) Căci este rea, cum zice 
,,forţa delfinului pe uscat". . . pe care, necunoscînd-o 
Caecilii^i® cel iscusit în toate, s-a apucat, cu avîntul untd 
să le dea la iveală o comparaţie a cuvântului lui 
Demosthenes cu acela al lui Cicero. Dar, poate, dacă fie- 
car^e ar putea să aibă mereu în faţa ochilor faimosul dic¬ 
ton ,,cunoaşte-te pe tine însuţi", atunci nu s-ar mai părea 
că^di'ctonul este de origină divină. )(3) Căci se pare că zeul, 
plămădiiidu-l pe Cicero, i-a dat de la început multe aşe- 
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mănări cu Demosthenes, de pildă, ambiţia şi dorinţa de 
libertate in activitatea politică^\ precum şi lipsa de curaj 
în primejdii şi războaie, dar se pare că a amestecat în, 
firea lui şi multe manifestări accidentale. (4) Căci, cred 
că nu s-ar .mai putea găsi alţi doi oratori care, fiind lip¬ 
siţi de faimă şi nici cum erau la început, să ajungă mari 
şi’puternici, să se ia la harţă cu regi şi cu tirani, să-şi 
piardă fiicele, să fie exilaţi, să se întoarcă în patrie cu 
mare cinsfe, apoi iar să fugă şi să fie prinşi de duşmani, 
pentru ca apoi, o dată cu încetarea libertăţii politice, să-şi. 
piardă şî viaţa, (5) Astfel dă dacă natura şi întlmplarea 
s-ar lua la întrecere întocmai ca meşterii, ar fi foarte 
greu de deosebit care dintre ele, natura, prin fire sau. 
prin fapte, a făcut pe aceşti oameni mai asemănătorii^^ 
Dar trebuie să vorbim mai întîi despre cel mai vechi. 

4 Tatăl lui Demosthenes se numea tot Demosthenes- 
şi făcea parte din categoria, aristocraţilor, după cum isto¬ 
riseşte Theopomposi®. Ei mai : avea porecla de „armurie¬ 
rul", avînd un mare atelier şi sclavi meşteri, care făceau 
săbii. <2) Dar afirmaţiile oratorului Aischinesi^ cu privire 
la mama lui Demosthenes, anume că s-ar fi tras dintr-un 
oarecare Gylon, care fusese exilat din cauza trădării, şi 
dintr-o’ femeie de 'neam barbar, nu putem să spunem. 
dacă sînt adevărate sau au fost făcute numai ca să insulte 
şi să spună neadevăruri. (3) Demosthenes, fiind lăsat de 
către tatăl său la vîrsta de şase ani într-o stare materială 
îmbelşugată — căci întreaga lui avere se ridica la ceva 
mai puţin de 15 talanţii^ — a fost nedreptăţit de către 
epitropi, care şi-au însuşit o parte din avere, iar altă 
parte au lăsat-o în paragină, astfel încît el nu mai avea 
cu ce să-şi plătească nici dascălii (4) şi, din această cauzăm 
se pare că a fost lipsit de învăţătura disciplinelor de bun- 
gust şi care erau potrivite cu un copil liber, dar şi din 
cauza slăbiciunii şi moliciunii fizice, pentru că mama lui 
nu l-a pus la munci şi nici pedagogii lui nu l-au silit. (5) 
Căci de mic Demosthenes era foarte slab şi bolnăvicios şi, 
din această cauză, se spune că fiind luat în rîs de către 
copii, a primit porecla batjocoritoare de „bătăios". (6> 
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Acest Bătăios se spune că era un oîntăreţ din flaut ramolit 
Antiphanesi^ a făcut o mică piesă de teatru, luîndu-l 
in -bat]ocură. Alţi oîţiva amintesc de Bătăios ca de un 
poet, care scria lucruri de desfrinare şi de chef. (7y Si se 
pare că aticii numeau Bătăios una dintre părţile corpului 
nu prea frumoasă. (8) Iar numele de Argos^^ ___ pentru că 

se spune că Demosthenes mai purta şi această poreclă_ 

l-a fost dat fie pentru firea sa sălbatică şi acră _^ căci 

imn poeţi dau şarpelui numele de Argos —, fi^ din eauza 
elocvenţei sale, care irita pe cei care-1 ascultau. Anoi 
Argos^ era ni^i^e unui poet care dom^pusese 72-omos-uri 
rele ş: penibile. Şi acestea mn>t relatate aici (după Platon). 

^ 5 spune că pasiunea lui pentru discursuri a început 

in felul^ următor: Oratorul Callistratos^® avea să susţină o 
pledoarie m procesul lui Oropos^o, în faţa curţii de iude- 
cata, iar li^ea^ aştepta procesul cu mare nerăbdare si 
din cauza forţei oratorice a oratorului, care atunci se 
bucura de cea mai mare faimă în cetate, dar era 'faimos - 
faptei însăşi. (2) Auzind deci Demosthenes 
pe dăscăli şi pe pedagogi că pun ia cale să se întîlneiâscâ 
la proces, a_ izbutit să convingă, prin rugăminţi înflăcă¬ 
rate, pe pedagogul lui ca să-l ducă şi pe el să asiste Ia 
proces. (3) Acesta, fiind prieten cu sclavii publici care 
deschideau judecătoria, i-a procurat un loc în care ase- 
zindu-se baiatul, să poată să asculte, fără să fie văzrutde 
cei. care vorbeau: (4) Repurtînd Callistratos un mare suc¬ 
ces Şl fund admirat de toată lumea peste măsură, Demos- 
^ cuprins de înflăcărare pentru gloria lui 

petrecut şi felicitat de multă lume, dar i-a 

pS? cuvîntului şi şi-a dat seama că ' 

este făcut sa le su^mna şi sa le îmblânzească pe toate (5) 
Demosthenes, lăsînd la o parte celelalte'în- 
vaţaturr Şl îi:udeletniciri copilăreşti^^, a început cu multă 
sirgdinţa singur să se pregătească ’ şi să fac^ 
pentru ca sa ajunga şi el unul dintre cei care aveau-să 

^ conducător în arta elocvenţei pe 

Isaios^ , deşi Isocrates^^ ţinea atunci o şcoală de retorici 
cum ZIC unii, fie că Demosthenes n-a putut să pllS 
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lui Isocrates' plata fixată, cele zece mine^^, din cauză că 
era orfan, fie că lui Demosthenes ,i-a plăcut mai mult 
elocvenţa lui Isaios, care era mai activ şi mai priceput 
în practică. (7) Hermippos^^ zice că a citit într~o carte 
anonimă, în care sta scris că Demosthenes a audiat pe 
Platon*5 şi că i-.a fost de foarte mare folos pentru dis¬ 
cursurile sale, şi, mai aminteşte şi de Ctesibios-^, care 
spune că Demosthenes a luat pe ascuns de la Galii 
din Siracuza şi de la alţi cîţiva tehnica lui Isocrates şi e 
lui Alcidamas^®, şi a adîncit învăţătura acestuia. 

6 Cînd a ajuns deci la majorat, a început să se judece 
cu epitropii săi şi să scrie, discursuri împotriva lor, care 
găseau multe subterfugii şi multe posibilităţi de amânare, 
iţ fel, Demosthenes a făcut multe exerciţii şi pre¬ 

gătiri, loiînd de model pe Thucydides; nu fără primejdie 
şi cu hărnicie a izbutit să câştige procesul, totuşi nu a 
putut să recapete nici măcar o mică parte din averea 
părintească, în schimb a dobîndit destul curaj şi deprin¬ 
dere -în^ vorbire şi, gustând din ambiţia şi din puterea 
necesară la procese, şi-a pus în gând să păşească în viaţa 
publică şl să activeze pe acest tărîm. (2) Şi, după cum se 
spiine că Laomedon din O'rchomenos^®, care avea o slabă 
constituţie a splinei, a început la îndemnul medicilor să 
se exerseze în curse lungi şi, obişnuindu-şi astfel fizicul, 
să participe la întrecerile care aduceau • cu ele o încunu¬ 
nare^- ba-chiar să fie printre cei dintîi alergători la dis¬ 
tanţa, tot aşa şi Demosthenes a ajuns ca mai întîi să se 
pregătească, cum fac atleţii, pentru vorbire -din nevoia 
unor interese personale; după aceea a cîştigat deprindere 
şi forţă în elocvenţă, iar după aceea a început să se arate 
printre oei dintîi în treburile politice, întocmai ca la în¬ 
trecerile cu încununare, ca şi' printre acei dintîi cetăţeni 
care-luptau ia tribună. (3) Cu toate acestea, cînd s-a în- 
făţ^at prima oară, în faţa poporului, a fost întîmpinat cu 
strigăte şi a început să fie luat .în rîs din cauza lipsei 
de obişnuinţă, deoarece vorbirea sa părea că se topeşte în 
perioade şi că este chinuită de entimeme^'^ în chip’ prea 
amarnic şi prea dur. (4) Avea el, după cum se părea, o 
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■oarecare slăbiciune a vocii, o neclaritate a limbii şi © ^ 
respiraţie scurtă, care tulburau înţelegerea. celor spuse, " 
din cauză că era împrăştiat în fraze lungi. (5) în cele din 
urmă, despărţindu-se de popor şi rătăcind prin Pireu, 
descurajat cum era, l-a văzut, un oarecare Eunomos din 'l, 
Thriasioi^^ şi l-a dojenit, pentru că, deşi se. asemăna la 
vorbire cu Pericles, se trădează din cauza lipsei de curaij ţ 
şi a slăbiciunii, fiindcă nu înfruntă cu curaj mulţimea, 
nici nu-şi pregăteşte corpul pentru lupte, apoi nu ia în 
seamă cum se vestejeşte din pricina moliciunii. 

7 Se spune că iarăşi, avînd el un’insucces şi plecînd 
acasă cu totul zdrobit şi descurajat, s-a luat după el acto¬ 
rul Satyros^^^ care-i era prieten, şi au mers ..împreună 
acasă. (2) Demosthenes s-a plîns că deşi era cel mai sîr- 


guincios dintre toţi oratorii şi aproape'îşi pierduse în¬ 
treaga vigoare fizică pentru asta, nu are nici o trecere în 
faţa poporului, ci că nişte oameni turmentaţi de băutură, 
corăbieri şi oameni neinstruiţi, sînt ascultaţi şi deţin tri¬ 
buna, iar el este trecut cu vederea. (3) Satyros i-a spus: | 
„Adevărat spui Demosthenes, dar eu am să îndepărtez 
îndată cauza, vindecîndu-te, dacă ai să vrei să-mi recitezi s 
oîteva versuri din Euripide sau din Sofocle“. (4) Demos- 1 
thenes a recitat, iar Satyros, reluînd recitarea aceloraşi i 
versuri, în aşa fel şi-a modulat yocea şi le-a recitat, într-o 
formă cuviincioasă şi într-o atitudine potrivită, încît lui ;;; 
Demosthenes i s-a părut că sînt cu totul altele. (5) Con- 
vingîndu-se el deci de cîtă podoabă şi graţie cîştigă cu- : 
vîntul de la arta actoricească, a socotit că exerciţiul nu 
are nici un efect pentru cel care nu ia seama la rostirea 
lui şi la ordinea celor spuse. (6) De. atunci Demosthenes 
a construit un repetitor subteran, care.se păstrează şi în ;; 
timpurile noastre, şi coborînd acolo în fiecare zi, îşi mo- 
dela recitarea şi îşi exercita vocea, ba chiar, adeseori, fă- ^ 
cea aceasta timp de două şi trei luni, după ce-şi rădea o :• 
parte a capului, pentru că, chiar dacă ar fi dorit cu ar¬ 
doare, să nu poată ieşi de acolo de ruşine. 
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8 Totuşi, el se exercita şi pentru a face faţă intim-- 
plărilor dinafară, si îşi propunea singur discursuri şi 
subiecte de studiu, şi îşi dădea singur imbolduri de stră¬ 
danie. într-adevăr, îndată .. ce se elibera de treburile din 
afară,, cobora foarte repede in repetitoriu şi expunea în 
ordine şi faptele, şi apărările lor. (2) De asemenea, le- 
luînd discursurile la susţinerea cărora asistase, el singur ie 
despărţea în idei pe capitole şi în perioade, apoi reda din 
nou, corectînd şi parafrazînd în tot felul pe cele spuse de 
altul către el şi de el însuşi către altul. (3) De atunci^ şi-a 
cîştigat faima că nu este înzestrat de natură, dar că foiţa 
şi dibăcia elocvenţei de care dispune sînt dobîndiţe prin 
strădanie. Se părea că o dovadă grăitoare a acestei faime 
o constituie şi faptul că nu s-ar fi putut auzi Demosthe¬ 
nes improvizînd, ci că chiar cînd se afla în adunare şi 
poporul îi chema pe nume ca să vorbească, el refuza, d^a 
nu era gata pregătit şi nu-şi meditase .gîndurile. (4) De 
aceea, mulţi dintre pedagogi^® îl luau în rîs, iar P^'theas 
bătîndu-şi joc de el, a spus că entim^ele lui miroase a 
ulei. D^nosthenes i-a răspuns atunci tăios, zicînd. „In 
orice caz lampa cu ulei nu este martoră la aceleaşi fapte- 
la-mine şi la tine“. (5) Iar faţă de ceilalţi nu făgăduia cu . 
totul, ci mărturisea că vorbeşte numai după ce scos 
totul, dar nici numai după cele improvizate, spunînd (6) 
că omul care se exersează să vorbească este un om popu¬ 
lar, căci această pregătire este făcută spre a-şi atrage 
poporul, iar nepăsarea faţă de atitudinea pe care o va 
avea poporul faţă de discurs este caracteristica unui oli- 
garh care se bizuie mai mult pe violenţă decît pe con- 
' vingere. (7) Se mai aduce, ca dovadă- a lipsei lui de^cura.j 
de a vorbi pe improvizate, faptul că Demădes^^, îl 

vedea pe Demosthenes tulburat, se ridica deseori să-i răs¬ 
pundă, dar Demosthenes niciodată nu i-a răspuns lui 
Demades. (9). 

De unde, deci — .ar putea întreba cineva Aischi- 
nes l-a numit pe Demosthenes cel mai minunat orn. 
pentru curajul pe cane-1 avea în discursuri? Cum deci 
Demosthenes singur s-a ridicat şi a vorbit împotriva lui 
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Phyton^e din Byzantion, oare era foarte curalos si zvîr- 

atenienilor, sau dnd^Lama- 

â Pilfn ° Alexandxiii 

Slnf h aducea multe insulte tebanflor şi oUntie- 

mlor, ba chiar citea această laudă la Olimpif AtZci 

STu m^fu“ ^ ordine’cronâo^iS; 

™Lta elocvenţa, toate faptele bune pe care le să-' 
virşisera tebanii şi calcidienii pentru Elada si iarăqi a, 

neSlor înc^fn vinovaţi linguşitorii ma^o- 

fel a schimbat starea sufletească a 
auditorilor, ca-sofistuP^, temîndu-se de protestele mulţi - 

mn^th panegiric? (2) Totuşi,^se pare că dV 

mosthenes^a socotit că celelalte calităţi ale lui PerîclL 
nu se potrivesc cu sine, dar a admirat şi a imitat m^u 
îaţia vocii Şl stilul lui figurat, precum şi faptul că 
spunea nimic^ grăbit şi nici ni vorbea despre orS Se 
nepregătite, gândind că aceste calităţi l~a făott -mare de 
aceea şi Demosthenes nu a râvnit la gloria eSieTI s^* nu 
voia să Şl dobindească forţa oratorică la întâmplare f3) 
De aceea,^ discursurile pronunţate de el aveau maf mnită 
scrise, dacă trebuie să dăm crezare lui 

coâcilorf ‘'M)^Di^^^ Demehios din Phalerai» ba chiar şi 
Dintre aceştia, Erathostenes spune că în 

cuprins deTfurie°i;a‘'\“-“ Deino^sS?li 

Zice ?ă bacchica, iar Demetrios dki Phalerai 

zice ca Demosthenes . a rostit acel jurământ în fată nn 
porului ca şi cum ar fi fost cuprij de o ^dt 

„Jur pe pâmînt. pe izvoare, pe rîuri, pe şuvoaiele de apă“: 

palawam^^iar^lltul numeşte pe Demosthenes 

deSzf zIL! ’ că se foloseşte mereu 

,CA) ,A reluat, după cum a luat. (B) Demosthenes ar fî pre- 
ferat sa la in primire acest cuvint^**®. 

. numai dacă, pe Zeus, Antiphanes a limi =.eî 

î'-^IinîrsStuinrSe ^demosthenes 
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altfel toţi recunoşteau că Demades datoritT 
zS —(3? A?elasî fd^ 

v<Ser2£p'SaS,tr“''r'---‘‘"' 

mui. .iîn„“^S” .155“ iirf S,!S ““ 

se s^ne că Demosthenes însuşi, ori de cîte ori PhoHon 
s^idica sa-i răspundă, spunea către prieteni- Se ridică 

a a4t “etf se'Simrr dacă 

™ ^^ng-r"owîn"t?cS\m sing^ 

25 ; V„lS/L 5 T 5 S.e%T 

°“= e- 

5S.'1-| "»“>?•■ rD5r,s:,°.ri"T44„2 

23 — Vieţi paralele (voi. .IV) 
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poporului, era minunat de plăcui: să-l auzi, dar aanienii ;; 
pretenţioşi socoteau că. modulaţia vocii lui este .umilă şi • 
lipsită de nobleţe, ba chiar slabă. Printre aceştia este, şi ; 
DemetriO'S din Phalerai. (4) Hermippos spune că Aision, 
fiind întrebat despre oratorii vechi şi despre cei de o 
vîrstă cu el, a răspuns că dacă cineva ar fi ascultat pe ; 
vechii oratori vorbind' poporului în discursuri înflorite ; 
şi măreţe, i-ar fi admirat, dar că citite, discursurile lui ! 
Demosthenes se deosebesc mult prin pregătire şi forţă. 

(5) Dar ce s-ar mai putea spune despre faptul că discursu¬ 
rile scrise cuprind multă austeritate şi amărăciune? To¬ 
tuşi, în replicile improvizate, Demosthenes mai întrebuinţa 
şi gluma. Cînd Demades a întrebat: „Pe mine, De¬ 
mosthenes, sau porcul şi pe Atena'''? Demostheneis a- zis': 
„Această Atenă a fost prinsă în flagrant delict de' adulter 
alaltăieri în demul Collytos^t (6) Către hoţul care se^ nu¬ 
mea Bronzul şi care încerca să spună ceva despre veghile 
şi scrierile din timpul nopţii ale lui Demosthenes, acesta _ 
i-a zis : ,,Ştiu că te supăr arzînd mult lampa noaptea. Dar 
voi, bărbaţi atenieni, să nu vă miraţi de furturile care se 
produc, cînd avem hoţi de bronz şi ziduri de lut". <7) 


Dar, deşi mai am şi alte multe să spun cu privire la 
glumele şi vorbele lui de spirit, voi înceta aici. Şi‘este 
drept ca să privim caracterul şi firea lui atît din fapte 
cât şi din activitatea politică. 


12 A pornit deci ca să facă politică pe vremea cînd se 
desfăşura războiul focidic^®, cum spune el însuşi şi cum 
se poate deduce şi din Filipice. (2) într-adevăr, uriele ; 
discursuri au fost rostite chiar cînd se petreceau acele fapte, 
iar altele sînt mai vechi deoît ultimele fapte. (3) Este-evi- . 
dent că pregătindu-se isă susţină 'un proces împotriva lui 
Meidias'^®, Demoisthenes, dn vârstă de 32 de ani, nu ^ea 
nici o putere şi nici o faimă în viaţa ‘politică. (4) De aceea, % 
mi se pare că Demosthenes, temîndu-se de acest lucru, a 
provocat duşmănia cu acel om din cauza banilor. 

„Căci nu era prea dulce la suflet şi nici prea cugetat bărbat", ş 
iiliada, XX, 467) ' 
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„Dimpotrivă, era încordat şi violent în lupte. (5) Dg- 
masthenes, văzînd că nu se poate să-l doboare pe Meidias, 
care era ou muM; superior puterii lui, fiindcă era un om 
bine -înarmat,- bogat, cu elocvenţă, şi cu prieteni, a cedat 
celor care-’l rugau pentru el. (6) Iar loele treimi se pare că 
n-au putut să potolească lamărăciunea lui Demosthenes, 
care-Spera şi putea să iasă victorios la plroces. (7) Făcînid 
însă din lupta, dreaptă dusă pentru eleni împotriva lui 
Filip un frumos motiv al activităţii sale politice şi ddnd 
bătălii, pentru oîştigarea acesteia cu toată demnitatea, şi-a 
dobîndit grabnic faimă şi s-a ridicat, privit fiind de toată 
lumea datorită discursurilor şi curajului său, astfel încât 
a ajuns să fie admirat în Elada şi să fie cultivat de marele 
rege, iar cuvîntul său a trezit cel mai mare prestigiu 
printre oratorii populari în faţa lui Filip, şi pînă şi duş¬ 
manii. lui au recunoscut că au să dea lupta cu un bărbat 
strălucit. ‘(8) Chiar şi Aischines şi Hyperides^^’, cind îl 
acuzau, au spus aceleaşi lucruri despre el. 

13 Eu nu ştiu de unde i-a venit lui Theopompos să 
spună că, Demosthenes a avut un caracter nestatornic- şi 
că nu putea să stăruie mult timp ’ asupra aceloraşi fapte 
şi să aibă mereu de-a face cu aceiaşi oameni :(2). într-ade- 
văr, este evident că partida în care a intrat de la înce¬ 
putul activităţii .sale politice şi poziţia pe care a adoptat-o 
îri activitatea, politică, le-a păstrat pînă la sfârşitul vieţii, 
şi nu, numai că nu şi le-a schimbat în timpul vieţii, ci 
dimpotrivă, şi-a pierdut şi viaţa fiindcă ^nu şi le-a schim¬ 
bat. X3). într-adevăr, Demades,- cînd s-a .apărat pentru 
şohim'barea atitudinii sale politice, a declarat că el însuşi 
spusese -multe lucruri contrare lui însuşi, dar niciodate 
contrare cetăţii, iar cum Melanops®^ — cînd făcea politică 
împotriva lui Callistratos^^ şi adeseori eră convins de el 
cu bani să-şi schimbe atitudinea politică — spunea de 
multe ori către po.por: „Omul este duşman, dar interesul 
cetăţii să învingă". (4) Totuşi Nicodemos din Messena®®, 
care se dăduse mai înainte de partea lui Cassandros^’^, iai- 
după aceea iarăşi a făcut politica lui Demetrios, a zis 
că el -niciodată mi susţinuse lucruri contrare, căci întot- 
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deauna este util să ascultaţi de stăpîn. Ei bine' nu tot asa 
?! despre Demosthenes că şi-a plăsmuit 
singură iSie^fn^f ^ păstrat piuă la, sfîrşitul vieţii o 
singură şi neschimbată diagramă^ Ş) 55 

r Telfc cTlă“aăfe ^ 

lo'^M^s-ar fi\TăugatbărtS’ ^ dis™^suri^ 

Perictes.“ ““ Cimon, Thu^dWef şi 


tul mnS“linii"'nn?ft™P°”™ P^ocion, fiind prot^onis- 

fSoSSSilipSSSs^: 

121 -nem^ ţu““ î: tiarbaiţiei şi spiritului său de drentate 

ira^uh ™5. neinsuflirid aceeaşi 

era sub arme, oum spune Dametrios nici fată ^ 

mm-îsmfM 

SSţvrSHSHliH 

tMI. aoS^M ţ4,âă'“ ™*i™ bc-wor «ai 
di—. £S.iZ 
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ca o dată atenienii îi aduceau o anumită acuzare iar mai 
apoi au început să facă gălăgie, fiindcă el nu le dădea 
ascultare. Demosthenes s-a ridicat atunci sj a zis- Ate- 
nieniior chiar de n-aţi vrea voi, o să aveţi în min’e un 

îuî? ^ aristocratica a fost atitudinea lui poli- 

fusese lăsat l-a arestat după ce 

— =1 ^ ‘ ^ l-a dus ia sfatul din Âreo- 

nesinchismdu-se că va avea să înfrunte poporul 
a fatmt dovada ca ei promisese lui Filip că va da foc san- 

loTttiecTaf căte'°sU!"a 

(6) Demosthenes a acuzat şi pe preoteasa 
Theorls«^ sub cuvînt că făcuse multe alte lucruri cu nsu! 

A P® sclavi să înşele, incit dovedind-o 

vrednica de moarte, a obţinut executarea ei. 

J 

de AnolIoTnrod “l® Demosthenes a scris şi discursul ţinut 
obtimA a generalului Timotheos'îs şi a 

obţinut amendarea lui, aşa cum a făcut şi cu discursurile 

Sate Va d^ h”î?r"e Stephanos-.'în™ca?e pe buni 
dreptate şi-a dobindit o faimă rea. (2) într-adevăr Phor 

Apollodoros în^diseursuT^ăcS de' 
e^osthenes care, fara multă dibăcie, parcă ar fi vîiidut 

-ăbii, pumnale cu care 
sa lupte unii împotriva altora. .(3) Dintre discurqnrilp m--. 

împotriva lui Androtion^^f* Timo 
crates«^ ŞI Aristocrates^^ au fost scrise de IlţU penlTu că 

Vh ■“ politică^ într-adevăr, 

şe pare ca Demosthenes avea 27 «an 9 ft ' j 

-l' ^VVnta iS llVo! 

pre scutiri totem ^ msuşi, precum şi discursul des- 
băiater te■ nu t l.-®,P™nonţat, din cauza lui Ctesippos 
baiatul lui Chabrias’», cum mărturiseşte el însus iar 
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a scăpat atunci numai cu majoritate de treizeci de voturi. 

Se pare însă că nu acesta e adevărul, dacă mai trebuie 
să dovedim acest lucru cu discursurile care au fost_ scrise 
de [fiecare dintre ei despre cunună'^^. (6) Căci nici i^nul 
dintre ei nu spune limpede şi clar că acea controversă ar 
fi ajuns pînă ia judecată. Dar aceste lucruri alţii le vor 
lămuri mai bine. 

16 Cu privire la atitudinea lui politică, Demosthen^ 
era vădit că chiar atunci cînd era pace, nu lăsa nimic 
necriticat din cele ce săvîrşea Macedoneanul,^ ci dimpo¬ 
trivă, la fiecare faptă aţîţa pe atenieni şi îi înflăcăra împo¬ 
triva lui Filip"^^. (2) De aceea, se şi vorbea foarte midi: 
despre el la curtea lui Filip şi, cînd s-a dus al zecelea în 
solie în Macedonia, Filip, într-adevăr, i-a ascultat pe-toţi, 
dar a răspuns cu cea mai mare atenţie la cuvîntul lui 
Demoathenes. <3) Totuşi Filip nu s-a comportat la fel cix 
Demosthenes şi în celelalte cinstiri şi atenţii, ci a încer¬ 
cat să-şi atragă mai mult pe Aischines şi pe Philocrates^, 
(4) De aceea, cînd aceştia îl lăudau pe Filip, -zicînd ca 
este straşnic la vorbă, frumos la chip şi foarte potrivit 
să ai parte la băutură cu Zeus, Demosthenes,. împins de 
invidie, şi-a bătut joc de el, zioînd că prima eate carac¬ 
teristica unui sofist, cea de-a doua a unei femei,-iar c^a 
de a treia — a unui burete, în orice caz, nu este elogiul 

unui rege. 

17 Iar cînd lucrurile s-au precipitat spre^ declanşarea 
războiului, pentru că Filip nu mai putea să-şi păstreze 
calmul, iar atenienii erau aţîţaţi de _ către Demosthenes,, 
el mai îhtîi a determinat pe atenieni să pornească către 
'Eubeia, care fusese supusă sclaviei lui Filip de către ti¬ 
rani şi, trecînd atenienii acolo, după ce fusese admis 
decretul scris de Demosthenes, au izgonit pe macedoneni. 
(2) în al doilea rînd, Demosthenes a sărit în ajutoml’ 
byzanţilor^^ şi perinthienilor"^®, împotriva cărora purta 
boi Filip, convlnigînd poporul să lase duşmănia şi 
amintească de greşelile săvârşite şi de unii şi de alţii în. 
războiul cu aliaţii, şi să trimită ajutoare înarmate acelora. 
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ajutoare de care au fost şi salvaţi. -(3) Apoi, fiind trimis 
în solie şi vorbind cu elenii şi aţîţîndu-i, i-a ridicat pe 
•toţi, în afară de cîţiva, împotriva lui Filip, astfel^că s-au 
strîns la un loc cincisprezece mii -de pedeştri, două mii de 
călăreţi, fără forţele cetăţii, şi au plătit mercenarilor 
cu tot avîntul banii de soldă. , (4) Atunci, spune Theophras- 
tos,’pe cînd aliaţii cereau să se limiteze contribuţiile lor, 
Crobylos, orator popular'^'^, a spus că războiul nu se în¬ 
treţine cu ordine. (5) în timp ce Elada era cu ochii aţin¬ 
tiţi' spre ceea ce avea" să se întîmple şi se ridicaseră, pe 
neamuri şi cetăţi, eubeienii, aheienii, corintienii, mega- 
'rienii, leucadienii, •corcireienii, partea cea mai grea a lup¬ 
tei'i-a fost lăsată lui Demosthenes, şi anume să atragă pe 
-ţebani în alianţă, căci ţara lor era vecină cu Aţtica, dis¬ 
puneau de o mare forţă -de lupta şi aveau atunci cea mai 
răspîndită faimă în arme printre elini. (6) Dar nu era uşor 
să desprindă-pe tebani -de Filip. Intr-adevăr, Filip îi mă¬ 
gulise în timpul războiului focidic, care abia se terminase, 
cu multe daruri, iar cetăţile, datorită hîrţuielilor provo¬ 
cate vecinătate, erau acum dezbinate şi de divergenţele 
în legătură cu războiul. 

18 Totuşi, cînd Filip, exaltat de succesul pe care-l re¬ 
purtase la Amphissa"®, s-a năpustit deodată asupra Ela- 
şi a ocupat Phocida, atenienii înmărmuriseră şi ni¬ 
meni nu- îndrăznea să se urce pe tribună şi nu ştia ce 
trebuie să spună, căci toţi erau nedumeriţi şi tăceau, sin¬ 
gur Demosthenes, .păşind la tribună, a sfătuit pe atenieni 
să se ţină strîns de tebani -şl, încurajîndu-i în celelalte 
privinţe, ridicîndu-le moralul şi îluturîndu-le nădejdi, aşa 
■cum obişnuia, a fost trimis ca delegat împreună cu. alţii 
'la Teba.’(2) A trimis şi Filip,'cum spune Marsyas^o, pe 
mac-edonenii Amyntas, Cleandros, şi pe Casandros şi pe 
.Daochos din Thessalia şi pe Thrasydaios, ca să vorbească 
[împotriva lor. într-adevăr tebanii şi-au dat seama de in- 
t-eresul lor/dar fiecare avea înaintea ochilor primejdiile 
războiului, căci rănile căpătate în războiul focidic erau 
încă proaspete. Dar forţa elocvenţei oratorului, cum spune 
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“ Crnf ° ^"«el Incit tebanii au lepădă 
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nită. Pe lingă acest oracol, el spune' că se mai cînta şî 
altul: 

„Pasăre neagră cu totul, aşteaptă lupta de la Thermodon: 

Multe cărnuri de oameni îţi vor fi puse înainte". 

20 Este greu de cercetat cum s-au petrecut lucrurile 
în această privinţă. Dar se spune că Demostbenes, fiino 
•încurajat de armele elenilor şi strălucind de curajui 
avîntul unei aşa de mari mulţimi de oameni, care pro¬ 
vocau la luptă pe duşmani, nu-i lăsa să dea atenţie ora¬ 
colelor, nici să asculte profeţiile, dar îi făcea să creadă ca 
Pythia este de partea lui Filip şi le amintea tebanilor de 
Epaminondas®®, iar atenienilor de Pericles, .şi le spunea 
că’ aceia, socotind toate lucrurile de acest fel motive de 
laşitate, se conduceau după raţiune. (2) Ei bine, pînă aici 
Demosthenes a fost un bărbat distins, dar în luptă n-a 
arătat' o purtare frumoasă şi mici n-a confirmat cele ce 
spusese, ci a fugit, părăsind linia, de bătaie, luind-o ruşi¬ 
nos la fugă şi aruncînd armele, ba chiar ^nu s-a ruşinat 
nici niăcar de inscripţia de pe scut, cum a spus Pytheas , 
pe care era scrisă cu litere de aur: ,,Intr-un ceas bun'‘. (3) 
îndată după victorie Filip, devenind excesiv de bucuros 
şi făcând chef, ameţit de băutură, ducîndu-se la cadavrele 
duşmanilor, cântă începutul decretului lui Demosthenes, 
bătând în ritm cu piciorul metrele versului: 

„Demosthenes, fiul lui Demosthenes, Paianeus, a propus". 

Filip însă trezindu-se şi dîndu-şi seama de marea luptă 
care îl ameninţa, a început să-l crrprindă frica, gîndin- 
du-se la -străşnicia şi forţa oratorului, pentru că într-o 
mică parte a 'unei singure zile fusese silit să respingă pri¬ 
mejdia care-i ameninţa domnia şi chiar viaţa. .(4) Iar faima 
lui s-a dus pînă la regele perşilor, şi acela a tririiis sa¬ 
trapilor, la mare, scrisori şi daruri, ordonînd să le dea 
lui Etemosthenes şi mai ales lui să-i dea atenţie, ca unuia 
care a putut să împrăştie şi să ţină în frîu pe macedonean, 
provocînd tulburări printre elini. (5) Acestea le-a găsit 
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mai tîrziu Alexandru, descoperind la Sardes nişte scrisori 
ale lui Demosthenes şi ale generalilor regelui, care arătau 
mulţimea banilor care-i fuseseră daţi. 

21 Dînd^deci peste elini această nenorocire, atunci ora¬ 
torii care făceau politică, contrară, atacând pe Demos.the- 
nes, se pregăteau să-i ceară socoteală ş,i să-l acuze. (2) Dar 
ppporul ^nu numai că l-a a.bsolvit de acestea toate, dar a 
căutat să-l onoreze şi l-a chemat iarăşi ca pe un om' pre¬ 
văzător la activitatea politică, incit atunci când osemintele 
ostaşilor căzuţi au fost aduse de la Cheroneia şi îngro¬ 
pate, poporul l-a însărcinat să pronunţe el lauda de în— 
mprmîntare pentru aceştia. Demosthenes nu a suportat cu 
umiiinţă^şi fără nobleţe ceea ce se întîmplase, cum scrie şi 
rnonţează intr-o tragedie Theopompos, ci a arătat' că prin 
cinstirile şi pnorurile pe care le-a dăruit sfetnicului, nu-i 
parea rău de sfaturile primite. (3) într-adevăr, cuvîntul 

înmormîntare l-a scris şi spus Demosthenes, dar la 
sfîrşitul decretului nu Sra semnat pe sine, ci pe fiecare 
dintre prietenii săi, evitând să arate pe daimonul său 
propriu şi soarta sa®®, până când ă primit iarăşi curaj, 
după moartea lui Filip. (4) Filip a murit nu mult după 
succesul pe care l-a avut la Cheîroneia. Şi se pare câ 
oracolul a prevestit acest lucru prin ultimul vers: 

„PIînge cel învins, dar învingătorul a murit“. 

^ 22 Demosthenes a aflat pe ascuns de moartea lui Fîlip 
şi, mcepînd iar^i să^ încurajeze pe atenieni pentru viitor, 
a^păşit cu multă strălucire în adunarea poporului, zicî-nd 
că avusese un vis ^ care prevesteşte un mare bine pentru 
şi după mult timp s-au înfăţişat cei care anun— 
ţară ^moartea ^ lui Filip. (2) îndată, deci, atenienii au hotă- - 
rît să aducă jerfte pentru buna veste şi să încununeze 
Pausanias®® (3), iar Demosthenes a păşit în public, fiind 
îmbrăcat cu o haină strălucitoare şi purtînd pe cap cu¬ 
nună, la a şaptea zi numai după moartea .fiicei sale. 
Aceasta o spune Aischines, insultîndu-1 pentru această 
comportare şi acuzîndu-l că^şi urîse fiica. Dar Aischines în- 
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suşi era lipsit de noblpf • i i jale şi plîn 

sete semnele ţinui copii şi socotea 

de puţin preţ purte/.rUti, înabuşindu-şi du¬ 
rerea în linişte P^tea spune ca 

este frumos să te te' 'desigur, ^ ^ sacrrficu' la ves¬ 
tea morţii unui refl ^de blind şi de 

uman in succesele^nta ^^^nisese-ca 

este \n’edmc de care le ay ^ lipsit de nobleţe 

faptul că atunci făcut cetăţean, 

iar după ce a căzut hU ^ putut sa-şi stă¬ 

pânească bucuria ^ 'ip^ua alt j^imbanc asupra ca- 
davrului, -a intonat f fericiţi. 

(5) Totuşi, âncetînel lacrimile, 

şi jelaniile de aca,s“ se gmdea numai la 

interesele cetăţii ti 

laud eu şi socoti? P® 'acestea le ^ suflet de om de 
stat şi a unui adefgtt totdeauna in picioare 

pentru interesul pnKr sa j prejos de interesul 

public treburile şi f P"'îtale. pă'Strîndu-ţi pres¬ 
tigiul cu -mult P'^^trd î" ™lurde de regi 

şi .de tirani, pe plto-^tud, nici rizind 

ia teatru cum vor ei ved-em ţa dramatică in acord 

cu subiectul. (6) I® ’.,? fpa dacă trebuie ca cel 

car-e a 'Suferit o înfr.îvf^^^ vederea pe cel 

care este nemîncîia-t aa^ nu _ ca.ute sa-1 mm-gne 

cu cuvinte blîn-de li suferinţa, c spre lucruri plă¬ 
cute, -asa cum cef - pe suferinzii de ochi 

să-şi întoarcă prlviff'h strălucitoare şi vă¬ 
tămătoare pentru S- ® eUe verzi_ şi dulci cum 

ar putea cineva să decit omd 

patria este în fericire'^®? ” fP'^'^bl'Ti 
contopire cu cele de ’ -lliP'd 

Am fost minaţi să lucrdri, vazmd ca Ais- 

chineso» înduioşează™''™ prin acest 

discurs către jale. P® mulţi şi- 


23 Cind Demosth t să aţîţe laraşi cetăţile, 

tebanii au atacat moeput s jj^ulţi, pe cmd ora¬ 
torul le procura arrl se pregăteau să lupte, 

«irne. iar* afonipnll ^ 


iar atenienii 
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cu ci- (2) Demosthenes stăpînea tri¬ 
buna Şl a trimis scrisori la comandanţii regelui în Asia 
mcercind că aţîţe războiul de aici împotriva Iui Sevfn ’ 

lupiatTsf4uri s®44pi44rc’etali?^i3f "" 

rnultă zarvă se făcea în4m4L"or 4 fo^’trtmrs'^' 
după' cuii 4u4 Idome4e“Do4ifTau4“'&^^^ 

iiiSiiii 

dni Macedonean4î-a44o44to^^^^ 


cumpără pe mai mulţi oameni tot" as'iTnn 
te;Fi^ ■ t Cfcma că prin noi vă predaţi pe voi'toti" Acea 

iliSSililP^ş 

Sn prietenia sa cu regel4 fi> că se4st4ta cT?'*" 
rege ca pe-un leu sătul de măcll Phocion dLri 
vins, a intervenit şi a împăcat cetatea cu el 
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plăriîe de la Ckeroneia, dar a fost j-udecata cu. pce am 
mai tîrziu pe timpul arhontelui Aristhophon, şi a fost 
celebru ca nici un altul dintre procesele publice, datorita 
faimei celor care vorbeau, precum şi nobleţei celor care 
judecau. Aceştia n-au depus votul împotriyajm Demosthe¬ 
nes, împreună 'CU cel care-1 urmăreau (sa 1^ exileze), şi 
aveau mare trecere, şi făceau politica macedonenilor, ci 
l-au achitat cu atna strălucire, încît Aischmes nu a obţinut 
a cincea-parte din voturi. -(3) Ei bine, atunci Aischiney b 
plecat îndată din -cetate şi a trăit ducind viaţa de soiUb. 
la Rhodos -şi în lonia. 

25 Nu după mult timp, Harpaios''^ a venit, din Asia 
ia Atena, fugind de Alexandru, caci avea pe _ conştiinţa 
multe fapte rele, datorită vieţii lui dezmăţate, şi se temea 
de rege, care era neîndurător cu prietenin (2) Refugiindu se 
deci el în faţa poporului şi predîndu-se împreuna cu banii 
şi corăbiile, îndată oratorii, orbiţi de bogăţie, ^au început 
să strige si să încerce să convingă pe atemem sa primească 
şi-să-l salveze pe rugător. (3) Demosthenes, la mceput, 
i-^'sfătuit-.să-l îndepărteze pe Harpalos şi şa se pazeasca, 
ca nu cumva să zvîrle cetatea într-un război, pentru un 
motiv nenecesar şi nedrept, dar cu cîteya ^zile mai tn ziu, 
oercetindu-i avuţia, Harpalos l-a văzut locmtat de o cupa 
barbară şi, interesîndu-se de cizelura şi dyyorma, l-a în¬ 
demnat să evalueze greutatea aurului şi sa-i aprecieze vc- 
loarea. (4) Demosthenes admirînd greutatea şi intrebindu-l 
cît face, Harpalos, zîmbind, i-a spus: „Pentru tme lace 
20 de talanţi“ si, făcîndu-se repede noapte, i-a^ trimis 
cupa împreună cu 20 de talanţi. (5) Era într-adevar, Plar- 
palos .straşnic de priceput să cunoască firea oimi om dor^ 
nic .de aur după înfăţişarea şi revărsarea privirilor si după 
mişcările ochhor. Căci Demosthenes nu -a rezistat, ci fund 
impresio.nat de dărnicie, ca şi cînd ar ^ fi prmnt o garni¬ 
zoană, s-a dat de partea iui Harpalos şi, o data cu ziua,- a 
păşit în adunarea poporului, frumos înfăşurat cu ciucuri 
şi cu panglici de gît. Cînd atenienii Dau .îndemnat sa^ se 
ridice şi să vorbească, el a făcut semn din cap, ca şi cind 
i-ar 'fi lipsit vocea'.' (6) Dar oamenii cu caracter nobil, Iu- 
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mdu-1 in batjocură, spuneau că oratorul poporului nu 
fusese cuprins în timpul nopţii de anghina, ci de argy- 
ranghina . Puţin mai tîrziu, tot poporul, aflînd de co- 
rupţie, nu i-a mai îngăduit iui Demosthenes să .vorbească 
and a încercat să se apere şi să încerce să-l convingă 
Dimpotrivă, poporul era mîniat şi făcea gălăgie,d-ar cineva 
s a ^cîicat in picioare şi i-a zis: „Cum, atenienilor, n-o să-l 
cel care cupa?" (7) Atunci atenienii l-au 
izgonit din cetate pe Harpalos, căci oratorii se temeau ca 
nu cumva sa li se ceară socoteală pentru banii pe care-i 
pradasera, ^şi au Început să-facă o cercetare cu mult curai 

cercetau, pînă a ajuns la Calllasi 
nul lua Arreneidasss,/căci numai casa acestuia n-au îngă- 
uit sa fie cercetată, pentru că se căsătorise de curînd si 
soţia era m casa, după cum istoriseşte Theoiphrastos. 

26 Demosthenes, mergînd întru întîmpi-nare, a i-ntro- 
dus un decret care prevedea ca sfatul din Areopag să an- 

^ se vor dovedi că sînt vinovaţi 

sa fie pedepsiţi. (2) Printre cei dintîi,, sfatul a votat împo- 
,riva sa, iar el a intrat în sală de judecată şi, fiind con¬ 
damnat sa plateasca 50 de- talanţi, a fost aruncat în închi- 
s^re De ruşine, se zice, şi din cauza slăbiciunii corpului 
plutind sa suporte_ închisoarea, a fugit trecând neohser- 

dîndu-i posibilitatea să treacă ne- 
aceea, se zice că fugind el nu departe de 
^tate, şi-a dat s^eama că unii dintre cetăţenii care-i erau 
qu^ani il urrpăreau şi a voit să se ascundă, dar cum 
a^ia strigindu-1 pe nume şi apropiindu-se de el, îl cereau 
sa la^ bani de drum de la ei, zicând că aduseseră bani de 
acasa pentru dmm şi că de aceea îl urmăresc. Aceia îl în- 
demriau sa aibă curaj şi să nu se lase înfrint de ceea ce 
ae intimpl^. (4) Atunci Demosthenes a-început să plângă 
Şl sa spună: ,,Cum n-o să fiu întristat, cînd părăsesc ce- 
atîţia duşmani câţi prieteni nu se pot găsi 
Demosthenes n-a suportat 'cu 

a timpului a şezut la 
Egina Şl Troizena , privind înlăcrimat către Attica Astfel 
incit, se spune că Demosthenes a rostit vorbe necugetate 
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şi care nu şed bine nici celor care sînt novici în politică., 
(6) într-adevăr, se spune că depărtîndu-se de cetate şi în- 
tinzînd mîinile către acropolă, ar fi spus: ,,0, tu, stăpîna 
Poli-as, de ce ţii atît de mult la cele trei jivine, cele mai 
groaznice, la bufniţă, la şari^ şi la popor?“. (7) Iar pe ti¬ 
nerii care se duceau la el şi-i vorbeau încerca să-i înde- 
părte:^ de politică, spunînd că — atunci cînd îi stăteau la 
îttdemînă de la început două căi, una care duce la tribună 
şi -în -adunarea poporului, iar alta care ducea, dimpotrivă, 
ia moarte — dacă ar fi ştiut dinainte relele vieţii politice, 
frică, invidii, acuzări şi lupte, ar fi pornit pe calea aceea 
care ducea direct la moarte. 

27 Dar încă pe cînd Demosthenes ispăşea exilul amin¬ 
tit, a murit Alexandru, iar elinii au început iarăşi să se 
ridice, în timp ce Leosthenes’®® avea faima unui bărbat 
distins şi ţinea împresurat cu'ziduri pe Anţipatros^‘^\ care 
era asediat în cetatea Lamia^'^^; (2) Pytheas, oratorul, şi 
Gallimedon Carabbsi^^, care fugiseră din Atena, s-au ală¬ 
turat lui Antipatros şi, împreună cu prietenii şi solii ace¬ 
luia, cutreierau cetăţile şi nu lăsau pe elini să se despartă 
de el şi să treacă de partea atenienilor. (3) Demosthenes, 
alăturîndu^se solilor care veneau de la Atena, lupta şi co¬ 
labora împreună cu ei, pentru ca cetăţile să atace împreu¬ 
nă pe macedoneni şi să-i alunge din Elada. (4) Phylarcbos^^'^ 
spune că in Arcadia Pytheas şi Demosthenes s-au ocărit 
unul, pe altul într-o adunare a poporului, unul vorbind 
pentru macedoneni, iar celălalt pentru elini. (5) Se spune 
că -atunci Pytheas ar.fi spus că după cum socotim că acea 
casă, în care se aduce lapte cumpărat stă cu totul rău, 
tot aşa fără greş, este bolnavă cetatea în care vine o solie 
■ ateniană, dar că Demosthenes a inversat proverbul, zicînd 
că-şi laptele cumpărat aduce sănătate, şi chiar atenienii 
s-au înfăţişat pentru salvarea bolnavilor (6). Plăcut impre¬ 
sionat de acestea, poporul atenian a votat întoarcerea lui 
Demosthenes din exil. Decretul de întoarcere din exil l-a 
prezentat poporului Demon. Paianeius^®^, vărul lui De- 
'mosthenes. I-a fost trimisă şi o trirema la Egina ca să-l 
•aducă. (7) Din Pireu s-a urcat în cetate fără să lipsească 
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l-au întîmpinS: cu a ^P^eună 

Demetrios din Ma^nesia np-mn Atunci, zice 

către cer şi a ferifS pe’ sSp ^ ^ 

■că se întorsese în Împ?e1urări î^^tru 

căci cetăţenii îl primSeră ou Alcibiades 

(8) Dar. de.oarece^rerda tobTnTSfTnkTn 
caci nu se putea ca spntii-,fo o- f- vigoare — 

au făcut un sofism' cu legla Intr Sevlî-'* g^ti^re—, 

obiceiurilor de a aduce b^ni rlo*^ ^^7? ’ folosind prilejul 
Soter, celor care P^eSte™ s îmnof, ® 1"' Zeus 

cut acest lucru atunci pentru el si , a 
Cit era suma amenzii. ^ ci şi i au dat 50 de talanţi, 

de vLţIln'liagrrprc? s-1 "t ’^^-^at. multă vreme 
a elenilor înrăutăţindu-se repede^ politică 

s-a dat lupta de la Crannnio? ^ nietageitnionioe. 

a trecut garda în Mounyhia'™ ÎS In luna 
Demosthenes a .murit în acest feî 12 Pyanepsion»» 

Antipatros şi Crateros ^p îr^n ' ^ ^ anunţat că 

luînd-o înaiAte an Tno '^^^^ptau spre Atena, unii 
poporul lor l--a ’condamnat^fa emstohenes din cetate, iar 
a lui Demades rS) AnS Propunerea scrisă 

5 J»" »■»»«. 

oameni, printre care era si dl ’ i aresteze, cîţiva 

mit Phygadotheras»! Se^Lid cădind ^el-nu- 

dm Thurioi«2, fusese actor d + de fel 

Egina, care s-a distos ^in 

vul aceluia, Hermippos înscrie ni A 1 .fusese ele- 
oratorului Lacritos‘i3 Iar printre elevii 

parte la discuţiile filozofice aillfi A ^ 

dar, acest Archias a luat ci forte ”• ^şa- 

Şi pe Aristonicos din Maraton li ^ oratorul Hyperides 
lui Demetrios din Phalerm cale 

în Aiaceion>i5, ^ trimfsM a 7 ^^fugiaseră la Egina. 

acolo au'fost ucis sl Antipatros, la Cleonai™ şi 

limba de vM ^ Hyperides i-au tăiat 
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- irf Eeinosthenes şade ca rusător la Pnian 

ria»J. in templul zeului Poseidon, a plutit cu corabia A 

Sri trlcfri^ împrlună'eu o“l1 li 

lancieri traci, l^a convins.sa se ridice de la alian ci o?; 

unVău'MJ n nu are stf fa'că nic! 

un rau. (2). Demosthenes tocmai avusese o vedenie în vis 

^ noapte, cu totul ciudată. Astfel, se făcea că pr-J 
că a\nnd^^^^ într-o tragedie, întrecîndu-se cu -^\rchi«s 
ca a\and mare succes şi dominînd teatrul a lost înfrărt''- 
de lipsa de pregătire si da choregie^^^ (' 3’1 np anroo A 

muig^u: iSenfe.^llelIostl! 

Archfas. “fci^tnl'^k?eal“pe"l1SrM ^Stfdai? 

Demosthenes a zis.- .likmklltelfilellle Tlllll te" 
.Pledul macedonean»», dar adineaori te IrSăleTi Astealtă 
p ţii^ca sa anunţ ceva celor din casă“. (4) Si zicînd aces 

trestie la SuÂ ^ condeiul de 

cînd se gîndea si scHa TÎ^Tt ’ 

SrăSfaArcliatUrpillllsTdTeks: 
tlrH âlelealTriri 1 ^--şi lă-l 

A^Snat?o. ^ împăcării cu 

^tipatros. (6) Demosthenes fiind încă în simţire r-îna 

SÎIPSHSHS 

zicînd si cerîndu-le să 1 - • . ’ Acestea • 


— Vieţi paralele (voi. IV) 








, . 30 Ariston spune că Demosthenes a luat otrava din 
condeiul de trestie, aşa cum s-a spus. Dar un oarecare- 
Pappos^^^, a cărui istorisire a reluat-o Hermippos, spune 
că Demosthenes a căzut lingă altar şi că în carte s-a..gă¬ 
sit începutul unei astfel de scrisori: ,,Demosthenes salută, 
pe Antlpatros“ şi nimic altceva. (2) Deoarece iuţeală ' 
morţii ă trezit foarte multă mirare, tracii, care erau la 
uşă, spuneau că luase ceva dintr-o cîrpă ce o ţinea în. 
mînă, dusese la gură şi băuse otrava. Ei credeau că ceea 
ce băuse era aur. Iar sclava care-1 slujea spune că atunci 
cînd s-au aflat cele petrecute cu Archias, Demosthenes' 
de multă vreme nu mai purtase acea fîşie de pînză, obiect 
păzitor de rău. (3) Eratostenes zice, şi el, că Demosthenes 
păstra otrava într-o brăţară scobită, iar brăţara aceea.o-, s 
ipurta el în jurul braţului. (4) Relatările deosebite, ale 
celorlalţi care au scris despre -el — şi sînt foarte, mulţi -r-. 
nu este nevoie să le arăt cu amănuntul. Vreau să arăt', 
numai că Demochares, prietenul lui Demosthenes, zice 
că după părerea sa, oratorul n-a murit din pricina qtra- 
vei,. ,ci că cinstirea şi prevederea zeilor Dau. scăpat ..de-, 
cruzimea macedonenilor, de vreme .ce, s-a prăbuşit din- 
tr-o dată şi fără suferinţă. (5) S-ă prăbuşit în ziua a l6-a. 
a lunii pynaepsion, în care femeile, petrecînd cea mail 
amarnică zi a Thesmophoriiîor^^^ altarul zeiţei,' pos¬ 
tesc. (6) Cu puţin mai în urmă, poporul atenienilor, dm- 
du-i onoarea pe care o merita, i-a ridicat o statuie de- 
bronz şi a hotărît ca cel mai bătrîn din neamul lui De¬ 
mosthenes să fie hrănit în Pritaneu, iar la baza statuii a- ■ | 

fost scrisă acea inscripţie devenită celebră: 

, „Dacă tu,- Demosthenes, ai fi avut un curaj pe măsura gîndirii,. -I 

Ares Macedonean ui'nu âr fi stăpînit peste eleni". 

(6) Iar cei care spun. că. însuşi Demosthenes a făcut 
această inscripţie la Calauria, cînd. era gata să bea otrava, 
flecăresc. ' 

31 Cu puţin mai înainte de a ne îndrepta noi spre 
Atena, se zice că s-a întîmplat următorul fapt:. ,,XJn sol¬ 
dat, fiind chemat de comandantul său la o judecată, a pus 
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în mîînile_ statuii un mic obiect de aur. (2) Statuia avea 
degetele lipite şi lîngă ea crescuse un platan nu prea 
mare. Din acest platan au început să cadă multe fi'unze 
— fie că le arunca un vînt iscat la întîmplare, fie că ie-a 
pus cel^ cu aurul, ca să-l ascundă frunzele care, depunîn- 
du-se şi îngrămădindu-se peste obiectul de aur, l-au făcut 
nevăzut multă vreme. (3) Cînd, întorcîndu-se, omul a gă¬ 
sit aurul^şi s-a răspîndit vorba despre asta, mulţi oameni 
nobili, discutînd despre incoruptibilitatea lui Demosthe¬ 
nes, au început să se ia la întrecere în inscripţii. (4) Pe 
Demades, care nu s-a bucurat multă vreme de urîta lui 
faimă, dreptatea lui Demosthenes l-a dus în Macedonia 
ca să piară pe drept de mina acelora pe care-i linguşise 
ruşinos şi mai înainte îl urau, dar atunci căzuse într-o 
vina din care nu mai avea scăpare. (5) într-adevăr, au 
primit de la el nişte scrisori, prin care îndemna pe Per- 
diccas*23 gg atace Macedonia şi să scape pe eleni, care 
sînt^strînşi de un vechi şi putred odgon, numind asa pe 
Antipatros. (6) Fiind acuzat pentru acestea de către’ Dei- 
n^chos din Corint^24^ Casandros s-a mîniat grozav, i-a 
înjunghiat copilul în braţe, apoi a poruncit să-l ucidă şi 
I-a arătat, prin cele mai mari nenorociri, că 
trădătorii se yînd întîi pe ei înşişi. Acest lucru nu l-a 
crezut el cînd, de multe ori, Demosthenes i l-a prezis 
Aici, deci sfârşeşte, viaţa lui Demosthenes scrisă din 
cele ce am citit sau am auzit. 



















. NOTIŢA INTRODUCTIVĂ 

Oricine a urmărit activitatea desfăşurată de Cicero 
de-a lungul frămîntatei sale vieţi îşi dă uşor seama că a 
fost cel măi mare orator al romanilor_ —■ aşa cum o spune 
el însuşi —, minat de dorinţa de glorie. In slujba dohîn- 
dirii acestei valori supreme. Cicero a pus o sensibilitate- 
extrem de mobilă şi vie, o înţelegere amplă şi pătrunză¬ 
toare, 6 voinţă şovăielnică, o cultură foarte vastă, un 
talent oratoric puternic şi o extrem de largă cultură re¬ 
torică, pe care şi-a dobîndit-o printr-o neobosită şi ne¬ 
precupeţită muncă. 

Pe la anul 86 î.e.n., cînd şi-a început activitatea de 
avocat Cicero — care se născuse la 3 ianuarie 106 î.e.n. 
—, vlăstar al unei familii de cavaleri, şi primise o edu¬ 
caţie şi instrucţie aleasă^. Roma era, încă de pe vremea 
fraţilor Gracchi, teatrul unor grave lupte sociale şi poli¬ 
tice, expresie a contradicţiilor economice, sociale poli¬ 
tice dintre clasele şi categoriile sociale care alcătuiau 
populaţia Romei. Astfel, lupta surdă, cu izbucniri izolate, 
dintre sclavi şi stăpînîi de sclavi a luat o fi>rmă violentă 
şi de masă cu răsocala lui Spartacus. 

Contradicţiile dintre optimates, gruparea politică a bo¬ 
gătaşilor care se opunea oricăror reforme, cerute de 
populaţie şi populares, reprezentanţi ai intereselor pătu¬ 
rilor sărace, au provocat frecvente încăierări civile, şi 
apoi războiul dintre Marius şi Sylla şi mai tîrziu, războ- 

^Cicero, Ad -Familiaves, XVI, 16, 2; H i e r o n y m u s, 
Euseh. Chr, OZymp., 168; Plinius cel bătrîn, Naturalis his- 
toria, 18,. 10. 
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zul dintre Caesar şi Pompeius. Grava problemă a datorii- 
ior a cristalizat conjuraţia lui Catilina. 

Aşa-zişii aliaţi ai Romei îşi revendicau si ei anumite 
drepturi, şi contradicţiile dintre ei şi Roma au dus la 
jainioful război cu socii, „aliaţii^i Roma a trebuit, în ace¬ 
iaşi timp, să facă faţă şi războaielor externe cu Mithri- 
ăates Şl apoi cu gallii. 

Simpla rneriţioriare a acestor evenimente ne arată cât 
de încordata şi frămîntată era viaţa politică ta Roma si 
pit de rnult erau solicitate inteligenţa, rezistenţa, abili¬ 
tatea, cultura, meşteşugul, retoric şi militar, bunătatea, sau 
cruzimea oamenilor politici. 

Cicero, aşa cum am spus mai sus, a pornit la cucerirea 
gloriei, ca valoare supremă, prin cucerirea altor valori- 
znstrumente, precum: prestigiul oratoric, clientela avoca- 

(cursul onorurilor), adică magis¬ 
traturile curule: edilitatea, praetura, consulatul; pătrun-- 

(cetăţuia nobilimii). în lupta 
pentru dobmdirea acestor valori. Cicero şi-a arătat din 
plin calităţile şi defectele sale, 

Afirmmdu-se ca un orator cult, talentat, muncitor, 
^wrajos rn primele pledoarii susţinute înainte de contac¬ 
tul cu Molon din Rhodos, dintre care nouă ne-au parvenit 

ISZICC Amerino. CicUZ^ă 

a^Tn fn senatorială, venală şi coruptă, în 

candidat la edilitate, după ce-şi 

ÎpT -pS cvestor în Sicilia\ în anul 75 

t.e.n. Fa7a sa se declare adversar al aristocraţiei senato- 
Cicero înfierează abuzurile acelor nobiles 
I dmtes care, patronînd tacit sau expres jafurile lui 

JăZau categorie socială din care 

dP^?p maturizare a elocvenţei sale dove- 

Sin cuvintarea Pro lege Manilia^ siue de im- 

SrW fn discurs politic 

■susţinut in anul 66, cind autorul era praetor. Cicero, si- 

^Cicero, In Verrem; p i u t a r h, Cicero, 6. 

Ci cier o, Brutus, 321; Ad Atticum, 1, 4 , 2. 
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tuîndu-se pe linia intereselor vitale ale Romei, care ce¬ 
reau alegerea unui comandant de oşti destoinic, cajDabil 
să înfrunte pe Mithridates, combate atitudinea aristocra¬ 
ţiei senioriale: aristocraţii se temeau ca nu cumva Pom¬ 
peius, dispunînd de puteri şi de forţe armate prea mari, 
să fie ispitit să urmeze exemplul lui Sylla, instaurîncl 
dictatura. 

Adevăratele sale calităţi, defecte şi concepţii j^olitice 
le arată Cicero în anul 63 î.e.n., cînd se identifică cu in¬ 
teresele aristocraţiei senatoriale^'. De pildă, la 1 iaiiuaric. 
la intrarea în funcţia de consul, combate proiectul de lege 
agrară propus de Rullus. Proiectid urm.ărea rezoliwxea, 
atît cit se putea în condiţiile de atunci, a gratiei probleme 
a cetăţenilor săraci, care cereau distribuiri. de păinînt. în 
timpul conjuraţiei lui Catilina, octombrie — decembrie 
63 Cicero se dovedeşte un abil tactician în descoperirea 
complotului, dar şovăitor şi adesea crud, şi neîncetat 
lipsit de dorinţa de a cerceta în adînc cauzele şi a reme¬ 
dia răul, adoptînd, pentru soluţionarea problemei, măsuri 
represive şi nu constructive. Talentul său oratoric a pro¬ 
dus, prin discursurile rostite în acel an, adevărate capo¬ 
dopere retorice. 

Legănat de iluziile pe care i le trezea situaţia sa de 
eonsularis (fost consul), în anii 62, 61 şi o parte din 60, 
Cidero este , brusc trezit la realitate, spre sfîrşitul 
anului 60, cînd îi vin veşti despre constituirea secretă a 
asociaţiei politice dintre Caesar, Crassus şi Pompeius, 
cunoscute sub numele .de „primul triumvirat‘\ 

Anul 59, cînd Caesar este consul^, este pentru Cicero 
primul contact cu realitatea dură şi amară. Intuind şi 
prezentând, în scrisorile către Atticus, cît se poate de 
exact situaţia politică, calităţile şi scopurile oamenilor în 
luptă şi chiar, în unele momente consecinţele, viitoare ale 
situaţiei de faţă — de fapt, în acel an Caesar a pus ba¬ 
zele puterii personale, care, mai tîrziu, l-a ajutat să 

A se vedea Orationes quattuoT în Catilinam; S a 1 u s t i u s 
JJe comuratîone Catilinae, 26, 4, Dio C a s s i u s, 37. 33, 4 . 

A se vedea scrisorile adresate lui Atticus în anul 59 . 
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instituie dictatura militară —, Cicero este incapabil să 
tragă consecinţele logice (să se dea de partea uneia din¬ 
tre tabere, pornind lupta făţişă, sau să se retragă din 
viaţa politică) şi se scaldă .în iluzii şi în .nădejdea că 
poate, cine ştie, republica mai putea fi salvată.' 

Această nădejde, care i-a întunecat judecata rece şi 
obiectivă, precum şi îndemnurile lui Pompeius l-au îm¬ 
piedicat de a primi ofertele de colaborare făcute de Cae- 
sar.. Consecinţele: Clodius^, instrumentul politic al lui 
Caesar, intrÎ7id în funcţie ca tribunus plebis, propune un 
proiect de lege care prevedea pedeapsa cu exilul pentru 
oricine executase cetăţeni romani nejudecaţi (proiectul 
viza. pe Cicero, care executase pe conjuraţii lui Catilina 
fără să-i judece); Cicero, simţindu-se ameninţat, cere aju¬ 
torul lui Pompeius, care, căsătorit' cu lulia, fiica lui Cae- 
sar, nici cel puţin nu-l primeşte acasă pe dezamăgitul 
orator; astfel că la 20 martie 58 ia drumul exilului. 

. în timpul exilului, aşa cum arată scrisorile către Atti- 
cuş, oratorul, exagerînd durerea sa, se lamentează şi cere 
ajutor, lucru care-l indispune chiar pe intimul său prieten. 

în acest timp, la Roma, Pompeius, neliniştit de pro¬ 
gresele lui Caesar şi indignat de comportarea jignitoare 
şi ameninţătoare _ a lui Clodius, se apropie de aristocraţia 
senatorială şi sprijină puternic acţiunea de anulare a exi¬ 
lului lui Cicero. Oratorul intră în triumf în Rorna la 
începutul lui septembrie 57. De la această dată şi pînă 
în rhai 56 Cicero este pradă unor noi iluzii. Socotind trium¬ 
viratul virtualmente destrămat, oratorul, în discursurile 
de. mulţumire aduse senatului şi poporului şi mai ales în 
discursul Pro Sestio, în care, apărînd pe Sestius de învi¬ 
nuirea că întrebuinţase violenţa, exaltă de bucurie că 
aristocraţia senatorială este -— ceZ puţin în gîndirea lui — 
stăpînă pe situaţie şi făgăduieşte că, chiar dacă ar fi să 
lupte singur, el va lupta pînă la capăt pentru triumful 
politicii optimaţilor. Procesul lui Sestius s-a judecat la 

® Cicero, Cum senatui gratias egit; Cum popiilo gratias 
egit; De domo siia; Pro Sestio; Dio Cassius, 38, 15, 2; 
A p p i a n, Războaiele civile, 2, 15. 55. 


NOTITA introductiva ^ CICERO 379 

9 jebruaHe 56. La sfîrşitul lunii mai sau la începutul lui 
iunie 56, Cicero este silit însă, în discursul De provincis 
consularibus ^Despre provinciile consulare), să pledeze, în 
senat, sub privirile consternate ale aristocraţiei senato¬ 
riale intransigente, pentru menţinerea lui Caesar la gu- 
vemămîntul Galliei. Atacurile furibunde lansate de ora¬ 
tor împotriva lui Piso, socrul lui Caesar, guvernatorul 
Macedoniei, şi împotriva lui Gahinius, guvernatorul Si¬ 
riei, care jefuiseră provinciile pe care le administraseră, 
nu au izbutit să împiedice discreditarea lui Cicero în faţa 
lui Cato 'a altor conducători ai optimaţilor. însuşi Ci¬ 
cero a calificat acest discurs — într-o scrisoare adresată 
lui AtUcus de subturpicula adică „o ruşinoasă palinodie^’’. 

După pronunţarea acestui discurs. Cicero este de fapt 
în slujba triumvirilor. Pentru a-şi îneca durerea că' fu¬ 
sese în realitate scos din rolul de conducere în viaţa po¬ 
litică, oratorul se dedică redactării unor tratate de reto¬ 
rică şi filozofie şi-şi continuă activitatea de apărător în 
faţa cuinilor de judecată. 

Deşi Cicero eră îndurerat de constatarea că, în fond, 
puterea politică o deţineau triumvirii, viaţa lui se scurgea 
relativ calm^ La începutul lui ianuarie 52 însă, Clodius 
este asasinat din ordinul lui Milo. Se produc tulburări la 
Roma, ocazionate de acest asasinat. Senatul îl numeşte 
pe Pompeius consul sine collega. Pompeius, sub j^rivirile 
uimite ale lui Cicero, ia măsuri de pază severe, iar pro¬ 
cesul asasinării lui Clodius, în care Milo, acuzat de omor, 
era apărat de Cicero, se judecă în condiţii de securitate 
excepţionale şi după o nouă procedură. Cicero este inti¬ 
midat mai ales de faptul că Pompeius — pe care-l socotea 
pînă aci ca singurul om pe care mai putea conta aristo¬ 
craţia senatorială — se manifestase atîţ de dictatorial. 
Oratorul, emoţionat, rosteşte o cuvîntare slabă, pe care, 
mai tirziu, a redactat-o, modîficind-o^ sub forma capodo¬ 
perei retorice Pro Milone, pe care o citim astăzi. 

^ Plutarh, Cicero, 34. 

® Cicero, Ad fa-niiliares, 10, 2; 3, 3, 9; Ad Atticum, 20, 3. 
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Silii™— 

tirea discursului De ^ci ros- 

minarea guvernării Ăzir/P^ 

Cicero lă Roma tocmai ir^ f-O-^a brusc la sosirea lui 
civil dintre CaeLr şiTon^eius^.''^''"'' ^^hucruHi războiului 

2f £7îS”i‘|; 2“SS' SSi: 

întrevedere cu Cicam w^-,^ • j. ^ pune la cale o 

republicane. După multe îndoia?- 

cu sine însusi Cic^o L?^f ^ f dramatice 

îndemnurilor vehemente ala ^fc-turilor lui Atticus şi 
răştesă aleagă rZubUca famUiei, se hotă- 

peius. Nu a luat varte îrîn ta.băra lui Pom- 

după uciderea lutpompeius'^(N?e?l^/^-^'' 

aşteptat înfrigurat vZ^ctul du? cLT a 

numai că l-a iertat dnl in învingătorul rm 

în felul cum l-TsXjf?? -f ° deosebită. 

Calo, iTfegrl;fftnT%^ AfrZ'^clfeîo \ 
cerca-să mai ^nin-.n-^n -v, • f^J^f^a., (cicero, la Roma, %n~ 

>, rr?.™- '■ 
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^ C'ae^ar a graţiat pe Marcellus — acesta 

scria la MitZ"" împotriva lui Caesar. 

scria, la Mitilene, pamflete împotriva dictatorului — n 

ditirambice la adresa dictatorului pe care 
le citim m.discursul Pro Marcello ormui, pe caie 

si Marcello ne arată clar UnziUe pe care 

şt ie mai facea Cicero că Caesar ar putea totuşi să mai 
salveze ceva din învechita maşină a constim rZtZ 

A^tfeZ^rr””^’ sufletul pe Camsor 

Astfel, intr-o scrisoare adresată lui Atticus, care datea~c 

din aceeaşi perioadă de timp. Cicero a scris că Tvtea 

sal -vada pe Caesar uăy-^am-Quirini, în acelaşi templu cu 

lus i-^uirinus. Era clar ca şiinUmpul cînd triumviratul Pm 

<Z’J^aJavolfZă’ 7 ^Pttrenţa, încerca să se acomodeze 
^ ^ realeţ^te inima lui era la re- 

l^^^î}onat la vestea asasinării lui Caesar^o' In 

tluzionîndu-se asupra 
TrZafuTl^l Octavianus s-a dezlănţuit cu furie împo- 
tnva lui Antonius care, in ochii lui, era încarnarea dic 

Mi oZZZZs cZe 

l&si ssz “„f ”“•« -i- - 

rie ^laZaloZZv s-a arătat dornic de glo- 

«°S*a dZZZarUe lui 7a- 

iZâTaZto r- identificat cu ideal 

iunie aristocraţiei senatoriale. Atît de mare entuzia-^m 

~a produs această victorie politică şi atîta incîntare îi co-' 
-A.d f’ ^^^i-lippicae, II, 25; 

App.an, Războaiele Ciulle, il, 596“' a's s i SsVoi 
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pleşea sufletul în calitatea sa de consularis (fost consul), 
încît se poate spune — scrisorile din anii 62—61 şi o 
parte din 60 o atesta — că cele mai intense clipe de feri¬ 
cire 'politică le-a 'trăit Cicero în aceşti ani. 

Idealul său politic — o aristocraţie puternică^ onestă, 
cu prestigiu, avînd ca organ senatul, iar ca grupare po¬ 
litică pe .optimates —, l-a împiedicat să nadă clar con¬ 
secinţele apropiate ale evenimentelor economice, sociale, 
politice, juridice etc., pe care le avea sub ochi şi pe care, 
adesea, le-a descris cu atîta exactitate. Iluziile pe care şi 
le făcea în privinţa oamenilor şi faptelor — atît de mxdt 
iubea republica, incit nici cînd o vedea că sucombă nu 
se putea împăca cu ideea dispariţiei ei i-au împiedicat 
raţiunea de a făuri concluziile inexorabile pe care le im¬ 
puneau evenimentele, atît de clar intuite de el, şi i-au 
paralizat voinţa de a le aplica. Drama lui Cicero a constat 
în aceea că a nădăjduit, că mai poate salva republica. 

Este interesant de văzut ce accente tragice aveau scur¬ 
tele treziri la realitate ale lui Cicero, care repede erau 
înăbuşite de iluziile izvorîte din neasemuita dragoste pen¬ 
tru, orînduir ea politică, în care el trăise cele mai fericite 
momente ale existenţei sale. In anul 59, dind Caesar era 
consul, Cicero, după ce aproximativ trei luni lipsise din 
Roma, îi scrie, prin iulie, lui Atticus din Roma şi, între 
altele, îi spune: „Sîntem ţinuţi strînşi din toate părţile 
şi nu refuzăm sclavia, ba ne temem de moarte şi de exîL, 
ca şi cînd ar fi mai grele decît nenorocirile prezente, deşi 
în realitate sînt cu mult mai mici“'^^. In altă scrisoare din 
aceeaşi lună spune: „Mi-e silă âe mine însumi şi-ţi scriu 
copleşit de durere “^^... „Ce să-ţi mai scriu? Ce? Asta 
este părerea mea: e clar că totul a pierW^^. Aceasta era 
în fond realitatea. Bibulus nu mai avea nici o putere. 
Caesar, acţionînd singur, exercita de fapt puterea urnii 
dictator. Senatul şi optimaţii priveau consternaţi, în timp 
ce Cicero se limita la simple lamentări. 

’ . Ad Atticum, II, 18, 1. , 

,. ^ Ad Atticum, II, 18.. 3. 

Ihidem. 
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Iată acum şi un pasaj dintr-o scrisoare adresată de 
Cicero lui Brutus prin iulie 43, deci cit cîieva luni înainte 
de moartea sa, din care se vede tragica trezire la reali¬ 
tate a oratorului în privinţa lui Octavianus: „Pe Caesar 
(Octavianus), care pînă acum a fost cîrmuit de sfaturile 
mele, el însuşi o fire foarte distinsă şi un om foarte sta¬ 
tornic, l-au îrhpins unii, folosindu-se de nişte scrisori 
mincinoase şi de interpreţi şi crainici înşelători, să spere 
cu tărie că va putea obţine consulatul. De îndată ce am 
shnţit asta,_ n-am încetat o clipă să-i atrag atenţia, prin 
scrisori, deoarece era absent, şi să critic pe prietenii lui, 
care erau aici, şi care în mod vădit erau de acord cu 
dorinţa lui, şi ri-am stat la îndoială să dăm în vileag în 
sertat iţele acestor planuri neînchipuit de criminale“'^^. 

■Aşadar, pentru Cicero era o crimă intenţia lui Octavia¬ 
nus de a obţine consulatul. Era o crimă, pentru că îşi 
dădea acum seama că o dată ajuns consul, Octavianus 
avea să aspire la dictatură şi să imite exemplul unchiu¬ 
lui şi tatălui său adoptiv. :< 

Trezirea la realitate a lui Cicero este urmată şi de o 
concluzie logică, de data aceasta: „Nădejdea libertăţii nu 
este nicăieri altundeva decît în tabăra voastră — îi scrie 
el lui Brutus mai departe —. Asta este situaţia volitică 
acum, cînd îţi scriu această scrisoare. Aş i:rea să fie 
mai bine de aici înainte. Dar dacă va fi altfel — zeii să 
ne ferească —, deplîng soarta republicii, care ar fi trebuit 
să fie nemuritoare. Eu, într-adeVăr, cît mai am de trăit?'‘ 
Aceste fraze, ca într-un cîntec de lebădă, exprimă tragis¬ 
mul sufletului săn, provocat de constatarea că republica, 
pe care o iubise atît de mult, se năruia. 

Cicero a fost un tată duios şi un bun stăpîn de sclavi. 
Este faimoasă afecţiunea lui pentru Tullia. Iată un frag¬ 
ment dintr-o scrisoare a lui Cicero, în care este vorba 
despre Tullia: „Tullioara, desfătarea noastră, îţi trimite 
multe, multe salutări“^^. Şi un alt fragment dintr-o scri¬ 
soare trimisă, din Brundisium, la 28 noiembrie 48: „Pe 

Epistulae ad Brutum, I, 10, 3. 

Ad Atticum, I, 518. 
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lingă cele mai mari suferinţe ale mele, mă chinuie si boala 
J îiiaez, de care n-o să-ţi scriu mai mult, căci ştiu că şi 
tu (lerenţia) te ingrioeşti tot atît de. mult de Ace¬ 

leaşi^ sentimente le-a avut şi pentru fiul său Marcus, de a 
cărei educaţie s-a îngrijit foarte muW^. 

^ In privinţa Terenţiei, raporturile au fost hune la 
început, perUru ca în cele din urmă să survină divorţul. 

Cicero a fost un mare cheltuitor. Iată un pasaj dintr-o 
scrzsoare trirnisă dm Brundisium lui Atticus, după bătălia 
de la Pharsalus, din care se vede că oratond se îndatora 
P în cheltuieli: „Trebuie plătiţi lui 

trezsecz de mii de sesterţi pe care i-am 
pnznzţ de la el. Te-aş ruga să ai grijă să i se restituie fără 
intirziere Despre asta am scris şi Terenţiei. Dar şi banii 
aştzasint aproape cheltuiţi. De aceea, te rog să aranjezi 
cu Terenţia sa am hani de cheltuială. Aici as putea îm¬ 
prumuta daca aş şti ca sînt acolo, dar mai înainte de a 

şti ca aţi procurat, n-am îndrăznit să fac nici un • îm- 
prumut“. ■ 

Cicero, aşa cum am arătat la 
început, ajost înzestrat cu un viguros talent oratoric cu 
o pătrunzătoare şi largă inteligenţă, cu o vie sensibilitate, 
premise necesare dobîndirii unei ample culturi generale 
însuşite cu ajutorul unei munci stăruitoare. * 

_ Calităţile^ personale, talentul oratoric, vasta sa cultură 
l-au servit lui Cicero ca instrumente pentru dobîndirea 
supremă a vieţii sale, iar gloria a con- 
f^^^P^^^'^}^f}‘ ^n:Urcarea supremei trepte în cursus hono- 


rum — consulatul — 


şi în măreţele succese de orator. 


j ° îndoială, mai prejos 

oniul de o vastă cultură, 
chiar tn lupta politica, in care el nu a repurtat laurii 
tie sensibilitate, puternica imagina- 

eţdrem dl ^ obser^afte l-au ajutat să sur^indă 

extrem de interesante aspecte din realitatea contempo- 


Ad Familiares, XIV 19 
13 . 3 .-“■ 
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rană, iar operele în care sînt înfăţişate aceste aspecte con¬ 
stituie documente istorice şi literare nepreţuite. în acest 
fel, contribuţia lui la patrimoniul literaturii latine şi, în 
general, al culturii latine este, fără exagerare, uriaşă. 
Lipsurile omului politic, defectele soţului şi financiaru¬ 
lui sînt larg compensate şi puse în umbră de strălucitele- 
lui calităţi. 


Pentru a scrie Viaţa lui Cicero, Plutarh ai^ea la inde- 
mînă multe izvoare latineşti şi greceşti. Biograful ne măr¬ 
turiseşte că el însuşi a învăţat tirziu latineşte, pornind 
de la lucruri pe care le cunoştea, ca să identifice cuvin¬ 
tele latineşti necunoscute. 

Nu ştim deci în ce măsură a consultat Plutarh izi^oa- 
rele latineşti, care~i puteau oferi material pentru biogra¬ 
fia oratorului. în orice caz, latina pe care o stăpînea el, 
dt şi abundenţa de amănunte asupra lui Cicero pe care 
le conţineau operele scrise în greceşte i-au înlesnit bio¬ 
grafului o cunoaştere amplă şi amănunţită a vieţii şi ope¬ 
rei oratorului. Ăcest lucru este confirmat şi de Viaţa lui 
Cicero însuşi. într-adevar, există în biografie pasaje care 
arată că Plutarh cunoştea în amănunt viaţa lui Cicero. 
Acest fapt ne ajută să punem şi bine în lumină cali¬ 
tăţile şi lipsurile biografiei. 

. Plutarh, ca de obicei, foloseşte şi -în această biografie 
metoda expunerii cronologice a faptelor, socotite de bio¬ 
graf mai caracteristice pentru viaţa lui Cicero. Ici şi colo,, 
expunerea cronologică este presărată de generalizări por¬ 
tretistice, pentru ca prezentarea cea mai sistematică a 
firii ^ şi activităţii ’ lui Cicero să fie făcută în capitolele 
închinate paralelei între cei doi oratori. Eindent, fiecare 
etapă, în biografie, vrea să pună în lumină o trăsătură- 
caracteristică a lui Cicero. Cronologicul este însă antipo¬ 
dul sistematizării pe care o visează şi încearcă, s-o facă la 
sfîrşit biograful. Antinomia dintre sistematic şi cronologic, 
provine nu numai din faptul ca expunerea faptelor, aşa 
cum s-au'petrecut, înfăţişează însuşirile lui Cicero clis-. 


25 — Vieli paralele (voi. IV) 
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persat şi confuz, dar şi prin faptid că PlntarJi nu are o 
concepţie politică bine definită în lumina căreia să-l ju¬ 
dece pe Cicero, iar faptele sînt expiLse uneori neclar, iar 
alteori eronat. Iată cîteva din aspectele vieţii şi activităţii 
lui Cicero înfăţişate de Plutarh. 

Linia politică a lui Cicero. în paralela cu Demosthenes, 
Plutarh pune în lumină următoarele caracteristici ale ac¬ 


tivităţii lui Cicero: oratorul s-a arătat corect în timpul 
magistraturilor pe care le-a deţinut în Sicilia şi Cilicia 
(52, î~3); a dovedit în timpul conjuraţiei lui Câtilina că 
îmbină puterea cu gîndirea şi dreptatea; nu 's-a lăsat co¬ 
rupt cu bani în timpul niciuneia dintre magistraturile 
purtate (52, 7); a fost inactiv şi s-a jeluit în exil (53, 1); 
a fost acuzat de Laelius şi Brutus pentru sprijinul acor¬ 
dat lui Octavianus. 


Sînt aici cîteva generalizări care privesc cumpătarea 
şi omenia de care a dat dovadă Cicero cînd a deţinut di¬ 
ferite magistraturi. Dar aceste caracterizări sînt făxnite 
fără să se aibă în vedere lupta de clasă la Roma şi, deci, 
fără ca biograful să-şi arate poziţia faţă de clasele sociale. 
Acelaşi lucru 'îl face Plutarh şi în decursul expunerii 
faptelor. ^Astfel, în cap. 6, biograful subliniază „drej)ta- 
tea şi hlîndeţea^ de care a dat dovadă Cicero în timpul 
cvesturii din Sicilia. Din întreaga activitate desfăşurată 
de Cicero în timpul procesului lui Verres,. Plutarh pune 
accentul pe faptul că Cicero s-a arătat incorupUhil şi spi¬ 
ritual (7 — 8)'. Plutarh mai subliniază, în diferitele activităţi 
ale oratorului: cinstea în timpul preturii (9), atacul îm¬ 
potriva oligarhilor în apărarea proiectului de lege depus 
de Manilius (9); laudă critica adusă de Cicero proiectului 
de lege agrară, depus de Rullus (10 — 12); expune, pe un 
ton elogios pentru orator, fazele conspiraţiei lui Catilina 
(14 -22), subliniind faptul că Cicero îndepărtase primejdia 
conspiraţiei fără nici o vărsare de sînge şi că a fost numit 
pater patriae (21). Biograful crede că ura împotriva sa 
Cicero o datora ironiilor pe care le făcea (24) şi vanităţii 
sale (25). Considerînd ca punct de plecare al urii lui Clo- 
dius împotriva lui Cicero depoziţiile oratorului în proce¬ 
sul pîngăririi misterelor (28—30). Plutarh expune în cî- 
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teva fraze viotivele care au dus la exilul oratorului 
(dl d4) ^ acţiumle lui Clodius în timpul exilului adver- 
sarulut său Din activitatea depusă în legătură cu Milo 
Plutarh subliniază devotamentul lui Cicero jDentru prie¬ 
teni ^(3^5). Biograful nu trece cu, vederea amănuntul că 
după infringerea de la Pharsalus, Cicero, care nv voia 
sa continue expediţia, era gata să fie ucis, dar nu stăruie 
^j^ffdentului. Expune, relativ, cu multe amănunte 
hatalia Filipicelor dată de Cicero, dar nu adiriceste lu¬ 
crurile. 

_ In acest fel, linia politică a lui Cicero este confw^ si 
incomplet prezentată. Tocmai cînd ne-am aştepta la o 
judecata de valoare asupra oratorului, biograful deplasează 
expunerea spre anecdotic. Se vădeşte simpatia lui Plu¬ 
tarh pentru aristocraţie, dar, terminînd de citit hioarafia 
nu se poate şti ce a gîndit Plutarh despre orator d.acă 
L-a considerat „optimat^ sau „popidar^. 

Plutarh nu şi-a dat seanţa de importanţa pentru ca¬ 
racterizarea lui Cicero, omul politic al unor momente cum 
a fost acelea in care oratorul a rostit discursul De provin- 
fL>espre provinciile consulare) sk acela 
al hota-nrii Im de a se diice în tabăra lui Pompeius cu 
toate ca Atţicus şi unii dintre membrii familiei saU îl 
îndemnau sa rămînă pe loc. 

Cicero-oratorxil. Asupra lui Cicero-oratorul Plutarh a 
stăruit sporadic şi, deci, incomplet, neavînd de altfel o 
prea mare simpatie pentru acest gen de activitate ' 

meritele lui Cicero în do 7 neniul 
teoriei retorice şt al filozofiei nu găsim la Plutarh 

si biografia scrisă de Plutarh este interesantă 

%n iTăfn i prezintă unele momente importante 

din viaţa lui Cicero, învăluite într-o atmosferă de caldă 
u^mtate, presărate adesea cu vorbe de spirit si cu unele 
fine analize psihologice, conferindu-le de multe ori ac¬ 
cente dramatice, dar trebuie subliniat: nici din expunerea 

desprinde idei 

a7Ţecdota, a7^a^^sa psihologică, 
de spirit, susţinute de calda umanitate a lui Cicero,. 
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generalizarea filozofică 

cX ^aTlTi n re “a^ ti ct^ 

r32 51 o^ ^ -1 slăbiciune în timpul exîmui 

tapoieta dH îfr'^î? administrative dJpă 

procesului U?MUo fÂ % ,tJT 
Octavianus (45, 1 ), uLionll Fe un tinTffe ™ 

isilipssgf 

5“i‘}£isii?|ş?s:=ă 

-PZittorh găseşte cuviZe 
„Atu de mult ^i-m, 11% ^ 7 ^ adresa triumvirilor: 

(triumvirii), încît au arătat^c^nif^ de patima şi turbare 

sălbatic mai fioros decît omul animal 

patimă (46, 6)“, ' " cind dispune de putere cu 

prFFe râi^TmiFF: Poate totuşi dU 

sssif#S?pss 

^ rate de Octavianus. ’ ^ dictaturii instau- 

»«»s”sâ« a“„rr,s' s’*i“ .>^“- 

s s IFH£Î££“S .3 

:;iS=::S; 3 ;ş:.i ?3 

/apt„î e^torac pentru et decît un instrument ul- 
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mFtrZtZi aft)ăFfe 

- ăe<SFscovuFFr'^^^\ l ■'"“t puţină, atentie 

UvMlFnJe r Oe aceea, 

Z ttZrml mnceZF f depusă de Cicero 

japîui ca „pietoni il favorizau pe Verres“ H ir--r^r-rr 

FZZevZFelTk •d-mdndcuZZtZZZZ^n 

ZaînZ T „ £T“’'®“r* ^rltroducînd pe martori si inte- 
Togi^u-i a îndemnat pe judecători să vote-'e h 5)“ 

s-xliiJ-F ” rSr,â:v?tr.- s; 

ar fi pus ’mai bir, asupra acelor amănunte care 

pU^ în cavitohd ^ personalitatea oratorului. De 

ac^it^ săS nlf o biograful spune că Cicero a 
un prilej nimeriT de^ din Ameria pentru că era 

ruinţele ^cu scopuri nnlif- ^ în realitate, stă- 

terminanff> ^ ^ aristocraţilor au fost de- 

n^TuXl ^uTt Cicero expune 

Nu Cicero n <tnl 7 ^^ -f ^^.re pretori este vorba, 

tator a căutat Caesar, ci viitorul dic~ 

erorile si conh/^iji 'Pe orator. Am arătat în note 
Ta7telon f^ee Cicero în relatarea 

“ “f ^fr-un Chip aka per- 

filozofilor stoici si în făcute de Cicero la adresa 

rului, si expune pe un i-mpotriva glumelor orato- 

vitateâ“ si „concZîtZreF hZ „reflexi- 

■declară exmes (52) îZZi Demosthenes. Biograful se 
bîndise mZZloroLZf P® Cicero o do- 

rivnit la aceeaşi 9lLie''%ionZîful 
părere de rău incoruptibUitîteZfuZn- ®“ 

relatarea directă si ^in-rn ^ Cicero şi caută să evite 

a azrecta şt clara a faptului că Demosthenes s~a 
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lăsat corupt cu hani de către. regi. Admiraţia mai puţin 
reticentă a lui Plutarh j>Qritrii fehd cum şi-a petrecut De- 
mostlienes viaţa şi cum a murit este o dovadă în plus că 
totuşi simpatia biografului se îndreaptă mai mult sme 
Demosthenes^^. 

Bibliografia vieţii şi operelor lui Cicero este imensă. Dăm. 

aici__ numai cîteva lucrări, în care se găseşte şi bibliografia de 

amănunt. F. Ar nai di, Cicerone, Bari, 1948.' N. I. ^Barbu. 
Ciceron peiritre des homm.es et homme d’action, în „Acta sessio- 
nis Ciceronianae“, 1957 Warsawiae habitae; Ciceron philosophe 
et homme d’action, . în „Studii clasice", VI; capitolul ■ „Cicero", 

în Istorici literoturii latine, voi. I, Bucureşti, 1964, unde se găseste 
mai pe larg bibliografia consacrată operei lui Cicero. K. B ii c h - 
ner, Cicero. Bestand und. Wandel seiner geistigeri Welţ, Heidel- 
berg, 1964. E. C i a c e r i, Cicerone e i snoi tempi. Milano, I, 

1926; II, 1930. W. D r u m m a n, Geschichte Roms, voi. 5 , Leipzig!^ 
1899. G. Funaioli, Universalită di Cicerone, în „Studii romani'V 
1958, pp. 1—51. I. Graft, Ciceros SelhstauSassitiig, Heidelberg^^ 
1963. H. A. R. Hun t, The humanisme of Cicero, Melbourne, 1954. 
K. Kumaniecki, Cycero i jigo wspotczesni; Warszawa, 1959. 
M. Mafii, Cicero e il suo drama politico. Milano, 1957. A, M i- 
c h e 1, Rhetorique et philosophie chez Ciceron, Paris ” 1960. 
T. P e t e r s e n, Cicero, A biography, 1963. O. S e e 1 Cicero 
Wort Staat — Welt, Stuttgart, 1963. 





1 Se sjnme că mama lui Cicero se numea Helvia că 
se tragea _dm părinţi nobili şi a dus o viaţă frumoksă 

a Astfel unu spun că s-.a născut într-o piuă^ 

?â Vdf,! altii îl duc începutul nearnului 

la^Mlus Attmss, a cărui domnie peste Volsci s-a bur.u- 

TOmfnilor'* nf^'cef A îndîrjite împotriva 

romanilor. (3) Cel dintii din neamul său care a purtat 

DeTjiea "‘îfrm ^“ vrednică faimă. 
- tirmaşii sai nu s-au lepădat de poreclă ci au 

S de mulţi (4 

f 1 dau nautului numele de cicer: el ‘ avea 

năiiT ° umflătură, care semăna cu un bob de 

naut, de la care şi-a tras porecla. (5) Se spune că Cicero 
însuşi, despre care s-a scris aceste lucrurf pe chid can¬ 
dida la prima _ magistratură şi făcea politică, şi cînd prie- 
temi au socotit ca trebuie să lepede porecla sau să si-o 
schimbe, le-a răspuns, ca un tînăr ce era, că se va strădui 

decît fuseseră scaurii si 
catulli (6) Cicero, pe cind era cvestor în Sicilia si dedica 
.^ilor o ofranda de argint, şi-a scris cele două nume: 
Marcus^şi Tullius, dar in locul celui de-al treilea, făcînd 
^ poruncit ca Ungă literă meşterul să sculpteze 

■■o boaba de naut. Acestea se povestesc despre numele lui. 

2 (l)Se spune că mama lui Cicero l-a născut fără 
lacrimi şi ^ferinţe, .în a treia zi a calendelor lulla! 
ane , zi m care şi acuma dregătorii se roagă şi aduc 
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jertfe pentru împărat. Despre doică, se spune că a avut 1 
o vedenie în.vis, care i-a spus că ea va creşte un om de- | 
mare folos pentru romani. (2) Aceste zvomiri, care în- S 
deobşte p^ visuri şi flecăreală, el însuşi <^nd a ajuns la f 
vîrsta învă-ţăturii le-ia arătat, destul de repede, că ■ erau 1 
o adevărată, profeţie. Astfel, strălucind şi cîşţigîndu-şî M 
nume şi faimă printre copii, datorită calităţilor sale, pă- 3 
rinţii acestora se duceau să vadă şcoala, din dorinţa de J 
a-1 vedea pe Cicero şi de a-i iscodi faimoasa uşurinţă cu 1 
care învăţa şi înţelegea; dar părinţii mai ţărănoşi® se mî- 
mau pe copiii lor, cînd- îi vedeau că-1 iau pe Cicero pe '' 

drum în mijlocul lor, ca să le facă cinste. (3) El era _ 

cum spune^ Platon despre firea iubitoare la învăţătură şi 
ştiinţă -r— în stare să îmbrăţişeze orice fel de învăţătură 
şi să nu neglijeze nici un fel de ştiinţă şi cultură, dar în- ’ 
clina mai ales către arta poetică; se mai păstrează cbiar -,‘' 
şi acum o mică poemă de-a lui din tinereţe, intitulată 
Pontius Glaucus, compusă în tetrametru trohaic. (4) Fă- - 
cînd progrese ^ cu timpul şi ocupîndu--se în multe feluri^ j- 
de muza poeziei, s-a dovedit că este nu numai un foarte U 
bun orator, dar şi un foarte bun poet al romanilor. Cu 
toate acestea, faima lui în oratorie rămîne pînă astăzi,. ^ 
deoarece nu mică a fost înnoirea pe care a adus-o el ar- v 
tei oratorice, în timp ce arta lui poetică, deoarece după 
el au venit mulţi poeţi cu talent, a rămas ou totul ne- ~ 
cunoscută, nepreţuită^. 

-DU-? ^ părăsit ocupaţiile copilăriei,, a audiat pe f 

•Philon , filo^f academic, pe care, dintre prietenii lui ' 
Oleitomachos , romanii 1-iau iubit mai ales pentru carac¬ 
terul lui şi l-au admirat pentru învăţătura lui.'(2)-în ace¬ 
iaşi timp, stînd pe lîngă bărbaţii din jurul iui Micius»« 
oameni politici şi fruntaşi în senat, Cicero dobîndea cu¬ 
noştinţe în practica judiciară, ba chiar cîtva timp a luat 
parte şi la expediţia dusă de Sylla în timpul războiului 
rnarsic”. (3) Apoi, văzînd că treburile politice duc la dez- - 
binare politică, iar de aici, ajung ‘la cea mai neînfonată 
dictatura, s-a dedicat- vieţii de studiu şi de contemplare: 
stmd în preajma filologilor elini, îşi îndrepta atenţia spre 


diferite discipline, pînă cînd Sylla a devenit stăpînitor, 
iar cetatea părea că dobîndise oarecare stabilitate. (4) în 
timpul acesta, Chrysogonus, libertul lui Sylla, scoţînd la 
vînzare averea unui cetăţean, sub motiv că fusese ucis 
în urma proscripţiei, a cumpărat-o pe 2 000 de drahme. 
(5) Dar, ^ de vreme ce Roscius^^, fiul şi moştenitorul de¬ 
functului, s-a ridicat cu indignare, încercînd să arate că 
averea avea o valoare de 250 de talanţi^^, atunci 
simţindu^e înfruntat, fu cuprins de minie şi chemă i:c 
judecată pe Roscius, isub acuzarea că-şi ucisese tatăl, îu- 
losindu-se de Chrysogo'nus ca de o unealtă. Nimeni nu-i 
venea în ajutor acuzatului, ci toţi se . lepădau, pentru că 
se temeau-de răutatea lui. Sylla. în această împrejurare, 
<6^) prietenii lui Cicero, impresionaţi de singurătatea tî- 
narului, au dat fuga la Cicero şi au început să-l îndemne 
să- susţină apărarea, de vreme ce nu i se va mai ivi un 
alt prilej mai frumos de a-şi căpăta faima^^. Aşa că Ci¬ 
cero, luînd asupra sa apărarea şi .cîştigînd procesul, a fost 
foarte mult ^admirat, dar temîndu-se de Syllia, a plecat 

Grecia, răspîndind zvonul că avea nevoie de oarecare 
îngrijire a corpului. (7) Căci într-adevăr, era scund de 
statură şi slăbuţ, iar' din cauza stomacului său bolnav, 
s-^ dezvoltet cite' puţin şi greu, cu vîrsta. 

Vocea lui era plină şi clară, dar aspră şi neşlefuită, 
iar din cauza cugetării, avea totdeauna asprime şi patos; 
se avînta totdeauna spre tonuri înalte, de aceea inspira 
teamă pentru fizicul său. 

4 Ajuiigînd .în Atena, a audiat, pe Antiochos din 
Ascalonis^ ^-are era cultivat pentru cursivitatea îmbelşu- 
:gată- şi farmecul elocvenţei sale, dar nu era lăudat pen¬ 
tru inovaţiile pe care le arăta în lecţiile sale. (2) Căci el 
tocmai se îndepărtase de Academia, care se numea ,,cea 
nouă“, şi părăsise şcoala Lui Garneades^®, fie pe.ntru că 
era obosit ^din cauza ostentaţiei şi a sentimentalismului, 
■fie că după cum cred unii, dintr-o oarecare ambiţie sau 
dm cauza dezbinării cu prietenii lui Cleitomachos şi 
.Philon, după oe i-a părăsit şi a cultivat, ca -să schimbe di¬ 
recţia printre cei mai mulţi, doctrina stoică. (3') Totuşi, 
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Cifcerio aprecia acea docitrină şi căilre ea se sitriiţea -rnai 
mult atras; el o cultiva gîndinclu-se dacă se va re¬ 
trage cu totul din viaţa politică, îşi va schimba în această 
direcţie viaţa şi, depărtîndu-se din for şi din activitatea 
politică, să trăiască în linişte, împreună cu filozofia^ (4) 
Cînd i s-a, anunţat că Sylla murise^®, Cicero, întărindu-şi 
corpul prin exerciţii fizice, căpătase o vigoare tot -mai ti¬ 
nerească, iar vocea, prinzînd consitenţă, luase o mlădiere 
plăcută la auz şi. devenise îmbelşugată şi în armonie cu 
ţinuta corpului. La nenumăratele rugăminţi..şî scrisori ale 
prietenilor de la Roma şi la multele îndemnuri ale lui 
Antiochos de a se avînta în treburile publice, şi-a pre¬ 
gătit iarăşi cuvîntul ca pe un instrument şi a început să-şi 
pună în mişcare din nou aptitudinea politică, făoînd stă¬ 
ruitoare exerciţii şi ascultînd pe oratorii de vază. (5) De 
aceea, a pornit pe mare în Asia şi la Rodos, ca să asculte 
pe retorii asianlci Xenocles din Adramyte^^, pe Dionysos 
Magnes^o şi pe Menippos din Caria^S iar la Rhodos pe 
retorul Apollonios pe Molon^*^ şi pe filozoful Posidonids®®. 
(6) Se spune că Apollonios, neînţelegînd limba latină, a 
rugat pe Cicero să facă exerciţiul în limba .greacă, iar 
Cicero i-a dat ascultare cu plăcere, socotind că asbEei pre¬ 
gătirea va fi mai bună. (7) Şi, după ce a terminat exer¬ 
ciţiul, ceilalţi au rămas impresionaţi şl au început- să se 
întreacă intre ei în laude, pe cînd Apollonios a fost cople¬ 
şit de admiraţie, cînd îl asculta pe Cicero, ba încă după 
ce a încetat, s-a aşezat şi a rămas pe gînduri multă vre¬ 
me. Şi deoarece Cicero era mîhnit, Apollonios i-a zis: 
„Pe tine, Cicero, te laud şi te admir,- dar deplî-ng soarta 
Eladei, cînd văd că singurele bunuri care ne _mai rămă¬ 
seseră şi nouă, cultura şi elocvenţa, şi pe -astea o să le 
dobîndească romanii prin valoarea ta“21 


5 Ei bine, Cicero, plin de nădejdi, s-a avîntat în viaţa 
politică, dar zelul i-a fost temperat de un oracol. 'Astfel, 
cînd a întrebat oracolul de ia Delfi cum ar putea să 
ajungă înălţat la cea mai mare glorie, Pitia i-a prezis să 
ia drept conducător al vieţii sale firea sa şi nu părerea 
celor mulţi. (2) La început îşi petrecea vremea, la Roma, 
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unde cu multă -prudenţă şi cu multe ezitări se îndrepta 
către magistratură şi era nebăgat în seamă. îşi auzea mai 
ales -epitetele, care', erau la îndemână şi des folosite ^de 
cei mai nesocotiţi oameni, şi anume: ,,grecizatur‘ şi ,,trîn- 
davul“2®. -(3) Dar,' deoarece era ambiţios din fire şi _ era 
-aţîţat de tatăl său şi de prieteni, s-a dedat pledoariilor 
şi -n-a pregetat să păşească spre locul dinţii, şi dintr-o 
dată a strălucit prin faimă şi s-a deosebit mult de cei care 
luptau în for. -(4) Se spune că şi Cicero însuşi, nexiind 
mai puţin pătimaş decît Demosthenes-pentru arta actori¬ 
cească, urmărea cu atenţie şi cu toată grija cînd pe J.los- 
cius^^, comedianul, cînd pe Aesopus^”^, tragedianul. .(5) Se 
mai spune că în timp ce actorul tragic Aesopus juca pe 
scenă în rolul, lui Atreus^®, care se sfătuia cu privire la 
pedeapsa lui Thyestes-'*, dintr-o dată a trecut pe acolo în 
fugă un sclav, iar Aesopus, ieşindu-şi din minţi din pjâ- 
cina pasiunii, l-a lovit cu bastonul şi l-a ucis. (6) Un 
amare lavânt -în puteiea de a convinge a dobîndit Cicero din 
arta actoricească şi luând în batjocură pe oratorii • care 
strigau tare, a spus că din cauza slăbiciunii recurg la 

• urlete, după cum şchiopii dau fu.ga la cal. Iar farmecul 
glumelor şi vorbelor sale de spirit deşi părea că este ju¬ 
dicios şi delicat, totuşi pentru că le folosea fără măsură, 
supăra’.pe mulţi, de aceea şi-a dobîndit faimă de răută- 
•cios. 

6 Fiind ales cvestor şi căzîmdu-i la sorţi Sicilia, mai 
îhtîi a supărat pe oamenii de acolo, pentru că' erau si¬ 
liţi să trimită grâu la Roma. Mai -apoi, cînd ei şi-au 
dat seama de grija, de simţul de dreptate şi de blîndeţea 
lui, l-au' cinstit ca pe niciunul dintre dregătorii dinainte. 
(2) Mulţi dintre tinerii faimoşi şi cu origine nobilă de la 

• Roma, dovediţi de dezordine şi de lipsă de curaj în război, 
•fuseseră trimişi la guvernatorul'Siciliei. Cicero le-a vorbit 
deschis şi Ua'salvat. .-(3) De aceea, făcîndu-şi iluzii mari 
despre sine pe cînd se întorcea la Roma, după cum spune 
el însuşi, a păţit ceva de rls. Astfel, întîlnind în Campa¬ 
nia pe unul dintre oamenii de vază, care părea că-i este 
prieten, l-a întrebat ce vorbesc romanii şi ce gîndesc. 
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sărvîr.şite de el, la .gîndiil că umpW întreaga 
Roma de numele sau şi de faima faptelor ^le 14) Acela 

Sun^r?" Cfcero/în timpul aeet^l? 

Atunci^ Cicero s-a descurajat cu totul, la gîndul că faima 

sa a căzut m cetate că într-o mare fără fund si nu con- 

n însă/reflectînd 

m sin^i s a lepadat de o mare parte din ambitie^o snrn_ 
tind ca lupta pentru glorie este lupta pentrf un’ lucru 

“ firea sa a dătauit ne¬ 
încetat plăcerea de a fi lăudat cu o deosebită sensibilitate 

dS^ta.ffdTc’ată^ multe, ori aceasta l-a' tulburat 

bJJpe, oTL"? .ir „îrs : 

ţi f ® foloseau de unelte şi obiecte fără suflet 

le cunoşteau foarte bine numele, locul -şi puterea lor ' în 

se să.vîrşesir pentm 
treburile publice, are cunoştinţe superficiale 
Şl neatente - despre treburile politice. <2) De aceea el 
putea de obicei -să-şi amintească nu numai numele dar să 

cu“raS" S dintre i^enu 

OU vaza, şi ţanna pe care a dobîndit-o, şi prietenii 

care-i are, şi vecinii; pe cînd mergea oriS ta ^ 

Italia putea sa arate şi să spună ogoarele prietenilor si 

şalaşurile -animalelor. (3) Procurîndu-si o avere mică dar 

destul de potrivită şi pe măsura, cheltuielilor, era adtirat 

atuSd ^ctod a"?'’ pentru apărări, mai ales 

W idfacuzarea împotriva lui 
uJ ^ Intr-dadevar, Verres fusese guvernatorul Sici- 
liei Şl făcuse multe rele sicilienilor, motiv pentru care 
aceştia il dăduseră în judecată, iar Cicero l-a osîndit fără 

n-a7orhiB2^’ S) AsifT - 

inf t7o ° ^ "Astfel, deoarece pretorii erau de partea 

lui Verres şi încercau să amine procesul prin tot felul de 

aminari şi .obiecţii pînă în ultima zi a LSuiera Irf 

d^t ca nu ajungea timpul unei zile pentru discursuri sî 

ca procesul nu va lua sfîrşit. Atunci Cicero; rididindu-se 

spus ca nu are nevoie de discursuri ci. introducînd -pe 
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martori şi interogîndu-i, a îndemnat pe' judecători să vo-- 
iteze. (6) Totuşi, se amintesc şi multe vorbe de duh spuse 
\de el, chiar ân legătură cu acel proces. Astfel, romanii 
•numesc Verres un vier scopit. Cînd deci un libert care 
practica ritul iudaic, numit Caecilius, dispreţuind pe si¬ 
cilieni, -voia să acuze el pe Verres, Cicero a zis: ,,Ce are 
iudeul cu vierul?“ (7) Verres avea un fiu, oare nu miai era. 
copil şi părea că duce o viaţă nu prea potrivită cu un oin 
liber. Cicero, fiind insultat de către Verres că era slab, 
■a zis: „Trebuie să batjocoreşti pe-copii cu uşile închise 
• (8) Oratorul Hortensius nu voia să-l apere pe Verres 
dintr-un început, dar fiind convins cu bani să-l asiste la 
_ proces şi primind ca plată un sfinx de fildeş, Cicero l-a 
înţepat indirect. Astfel, Hortensius a spus că nu ştie să 
descifreze enigmele, iar Cicero i-a zis: „Şi totuşi ai acasă 
sfinxul“. » 

K ‘ 

8 Aistfel Verres, fiind •condamnat, iar procesul fiind 
evaluat ia 50 000 de sesterţi^^, Cicero a fost acuzat că 
primise bani ca să evalueze mai puţin procesul. (2) Totuşi, 

, sicilienii, mulţumindu-i, drept recunoştinţă cînd Cicero 
era ediP^, au venit cu multe daruri, unele transportate 
pe corăbii, iar altele aduse de ei înşişi. Cicero nu a rea¬ 
lizat nici un cîştig din aceste daruri, ci s-a folosit de 
recunoştinţa sicilienilor ca să scadă preţul griului la Roma.’ 
(3) Cicero avea o bucată de pămînt frumoasă la Arplnum, 
o moşie la Neapole, alta la Pompei, nu mari, la care se 
. mai adăugau şi dota soţiei sale Terenţia, ca la 12 miriade^'^ 
de sesterţi, şi o moştenire, care se ridica la 900 de mii 
de dinari^®. (4) Cu aceste bunuri el a putut să ducă o 
viaţă liberă şi cumpătată, împreună cu filologii elini şi 
rornani care erau în jurul său, şi rareori se întîmpla să 
şadă la masă înainte de apusul soarelui, nu atît din lipsă' 
de timp, cît din cauza stomacului său'suferind. (5) De 
altfel, el era scrupulos şi adesea exagerat în îngrijirea 
fizicului; făcea frecţii şi plimbări într-un anumit număr, 
şi în felul acesta şi-a păstrat fizicul sănătos şi în stare 
să reziste la multele şi marile lupte şi strădanii. (6) Casa 
părintească i-a treout-o cfratelui său, iar el locuia pe Pa- 
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latin, pentru ca să nu incomodeze pe clienţii săi oare ar 
fi trebuit să meargă la prea mari distanţe. Clienţii aceştia 
îl cultivau, vizitîndu-1 în fiecare zi. Aceştia nu erau mai 
puţini la număr decît. clienţii care-1 cultivau pe Crassus, 
pentru bogăţia lui,, şi pe Pompeius, pentru prestigiul său 
militar, bărbaţi foarte admiraţi şi cu foarte mare trecere 
printre romani^'^. (7) Pompeius îl cultiva şi pe Cicero, iar 
atitudinea politică a lui Cicero a contribuit foarte mult la 
prestigiul şi la faima lui Pompeius. 

9 Deşi împreună cu Cicero au candidat la pretură 
mulţi ■ cetăţeni nobili, el cel dintîi dintre toţi a fost ales 
•şi se pare că a condus .judecăţile cu cinste şi echitate. (2) 
Se spune că .şi Licinius Macer^®, un bărbat care avea mare 
trecere în cetate, datorită sieşi, dar care avea şi în Cras¬ 
sus un ajutor, a fost dat,în juclecată, fiind acuzat de furt, 
în timpul preturii lui Cicero. Avînd încred ere în- forţa şi 
zelul lui Crassus, cînd judecătorii depuneau voturile în 
urnă, ş-a dus acasă şi-a tuns în grabă părul capului şî, 
îaubrăoînd o haină ourată, ca şi cînd ar fi fost achitat, s-a 
dus iarăşi în for, dar cînd Crassus l-a întîlnit, la intrarea 
în curte, şi i-a spus că a fost condamnat cu toate voturile, 
Macer s-a întors în casă şi, întinzîndu-se pe pat, a. murit. 
Acest fapt i-a adus lui Cicero faima că judecase procesul 
cu grijă. (3), Vatinius^^ era un bărbat care se comporta 
urît şi neglijent faţă de magistraţi .cînd pleda. El avea 
,gîtul plin de scrofule. Stînd în picioare, cerea ceva de la 
Cicero, dar deoarece Cicero nu-i acorda, ci delibera mult' 
timp, VatiniU'S a spus că dacă ar fi pretor, n-ar sta mult 
la îndoială, iar Cicero, întorcîndu-se, i-a spus: „Dar nici 
•eu nu am un astfel de gît ca tine“. (4) Cînd Cicero mai 
avea două sau trei zile din magistratură, cineva a adus 
în faţa- lui pe Manilius^^^, acuzîndu-1 de furt. Acest Ma- 
nilius se bucura, de bunăvoinţa şi chiar de o oarecare 
afecţiune din partea poporului, părînd. că este susţinut 
de către Pompeius, care îi era prieten. (5) Manilius i-a 
cerut cîteva zile, dar Cicero i-a acordat numai ziua ur¬ 
mătoare. Poporul s-a mîniat, deoarece, de obicei, magis-- 
traţii acordau celor care erau în primejdie de a fi osîn- 
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diţi cel puţin zece zile. (6) Cînd tribunii plebei l-au adus; 
în faţa tribunei pretorului şi au început sa-1 ^acu,:,e, .i-la 
nilius a cerut să fie ascultat. Cicero a spus ca^mtotdeauna 
se comportă faţă de acuzaţi, atît cît îngăduie legile cu 
multă blîndeţe şi omenie, dar socotea ca este primejdios 
să nu-i acorde lui Manilius acest lucru; şi ca singura zi. 
în care mai era pretor i-o acordase lui Manilius, pentru 
că a amina procesul pînă cînd vine alt magistrat nu este 
acţiunea unui om care vrea să ajute. (7) Aceste vorbe ale 
lui Cicero au produs o minunată schimbare m sunetul, 
poporului si, spunind- multe vorbe de laudă la adresa iui 
Cicero, l-au rugat .să ia asupra >sa apararea pentru iVIa 
nilius. Cicero a luat-o asupra sa cu toată _inima, mai ades 
din cauza absenţei lui Pompeius, şi ridicîndu-se laraşi, 
de la început a vorbit în faţa poporului, atacînd curajos 
pe oligarhi şi pe cei care-1 invidiau pe Pompeius. 

'■ 10 -La . consulat a fost determinat să candideze nu¬ 

mai puţin de către aristocraţi, cît şi de popor'*^ care-1 sus 
tin-ea îonpre-imă în interesul cetăţii. (2) După schimbarea 
intervemtătn timpul lui Syllaîn .orgamprea statului,^ care 
se părea nepotrivită majorităţii cetăţenilor, se parca^acurn 
că dobîndise o aşezare destul de stabilă. Erau insa unii 
care căutau să aducă tulburare în situaţia prezenta şi sa 
schimbe lucrurile, datorită unor interese materiale per- 
sonale^^, dar nu spre mai bine,^ tocmai ^ cînd Pompcms 
purta război cu regii, în Pont şi Armenia, lar^la Koma 
nu exista nici o forţă oa să se opună cu toata Puterea, 
de luptă celor care doreau să schimbe lucrurile. (3) Aceştia 
aveau drept conducător un om îndrăzneţ, şi întreprinză¬ 
tor şi cu un caracter schimbător, Lucius Catilina care 
pe ’lîngă- alte mari netrebnicii, era învinovăţit că avusese 
legături cu o fecioară (vestală), că-şi ucisese pe propriul 
- său frate şi că, temîndu-se de judecată, convinsese pe 
Sylla să-l înscrie pe lista de prescripţii a celor nio-rţi, ca 
si cînd încă ar fi fost viu. (4) Ei bine, pe acesta lumdu-1 
conducător cei răi, s-au legat între ei cu juramint de 
credinţă si jertfind un om, au mîncat din carnea iui. 
Mulţi tinek din cetate fuseseră corupţi de el, caci le pro- 
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îsaas “"SI f ““ 

întincS-ra GâieTl"'ăÎLo'ice de^Alp^Ro®' 

niai mare primejdie de n < 3 nfoT>* k- în cea 

litice din c?uza inegaUtătii T rînduielli -po- 

cu faimă şi care sl bucurau <7e J.’ foamenii mai 
ajunseseră să cerşească pe ia teatrl 
căpetenii de tot felul sf la î ’ospeţe, şi ia 
cînd bogăţiile se scurs4slră bî oanfenTde l°™inţe, pe 
josnici, incit situaţia politică origma umilă şi 

înclinare a balanţei si oSn J - a « “ioă 

schimbe orînduirea politică care'eS'"hn?'‘ 
ei insăşi^^. i ^ ’ care era bolnava dm pricina 

sitiiţS°'pXrnică'Tc^ f ^0*® plecare o 

că are s"^ fie consul topr^unl «îndul 

om care, prin el însnqi Sn Caius Antonius^s, un 

spre mai bine nicTsnre sa conducă cetatea nici 

ca un fel de adaos la outerpp 

efectiv. (2) Aceste lurm-ri avea să conducă 

dintre aristocraţi 

consulat, iar , poporul primind sa candideze la 

Catilina a căîut Iar ^^O'îidatura lui, 

aleşi, (3) deşi dintr» Caius Antonius au fost 

trăgea din irdinul ecvlstru^ candidau, numai Cicero se 
torial. ordinul sena- 

Catilina nu^se produceau înS% săvîrşească 

mulţi, aşa că lupte maH sau scapau din vedere celor 
latului lui Cicero. (2b într-adevSr^^^^ începutul consu- 
după leeile lui Svlla «7 ^ parte, cei care 

ducere ş® care nu^Sb nfcl oom 

diferite magistraturi căutân d- nici puţini, candxdînd la 

...taui poMc; ..p pp ai «.rpSrMta'rp,tT“ss^ 
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puneau ^proiecte de legi pentru acelaşi lucru, instituind 
O; comisie de zece bărbaţi cu depline puteri, cărora ii se 
ipgaduiau- sa dispună de întreaga Italie, de întreaga Sirie 
^ de toate ţinuturile care de curînd fuseseră ocupate de 
Pompems alungind să vîndă toate veniturile publice să 
Sndecata pe cei care vor crede ei de cuviinţă^ să 
.arunce m exil pe alţii, să întemeieze colonii, să ia bani 
■din tezaurul statului, să întreţină armate şi să recTute-'.'^' 

primul era 

Antonius, colegul de consulat, al lui Cicero, la gîndul că 
■va-face parte din comisia de zece. Se păremcăVmd de 
•conspmaţia lui Catilina, Antonius nu se indigna, căci era 
plin de datorii.-(4) Acest lucru'a inspirat cfa marniSe 
teama aristocraţiei. Cicero, voind mai întîi să pună ia 
lui lucrurile în această privinţă, i-a acordat 

r ir ’ ’ provincia Macedonia, iar el a 

.leDuzat Galiia, .oare-i fusese oferită chiar lui si a izbutit 
ca pinn acest favor făcut lui Antonius, acesta; S un actor 
DÎiS doilea, după el, în folosul patriei. 

nrin^toH a fost cumpărat şi potolit. Cicero, 

tor în mult curaj, _ s-a ridicat împotriva înnoitori- 

lor. In ^nat a rostit o critica împotriva legii şi a impre- 

lurînnlb ®^"® prezentaseră 

dună făcut-nici o opoziţie. (6) Totuşi, 

■după ce laraşi au trecut la lucru şi, pregătindu-se pi'o- 

fe°aml SI poporult; ?;iclro, mÂ 'st se 

’^®,®^riar poruncind senatului săA ur- 
nneze, a luat-o înainte şi nu numai că a obtinut respin- 

ceilalţi tribuni ai ple- 
cIvîntTmSv'' ;Prorect, pînă într-atît au fost robiţi de 

romanilor cit de multă 
"'™°''"t®riyintului şi a mai învederat că 

Pbtrildteb arătată prin vorbe 

potrivite Şl ca trebuie ca cetăţeanul care face 'politică 

Su^^îtoLshS^^^- întotdeauna cu fapta binele, 

nu linguşii ea, iar prin cuvînt să înlăture ce este văta- 


26 — Vieţi paralele (voi. IV) 
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mător din ce este folositor. (2) Un exemplu despre far- J '' 
mecul lui Cicero în cuvînt este un fapt care s-a întîmplat J 
la spectacole în timpul consulatxilui său. Astfel, mai îna- j 
inte, la teatru cavalerii şedeau amestecaţi cu poporul şi ; 
priveau spectacolul cum se întîmpla, împreună cu cei 
mulţi. Cel dintîi care, pentru a ie face onoare, au deose- 4 
bit, pe cavaleri de ceilalţi cetăţeni a fost pretorul Marcus ţ 
Otho‘‘®. Acesta le-a oferit cavalerilor un spectacol pe chel- n 
tuială proprie. De această onoare se bucură şi astăzi. ® 
(3) Poporul a interpretat acest fapt ca o necinste şi, când ^ 
Otho a apărut în teatru, poporul a început să-l insulte is 
şi să-l fluiere, pe cînd cavalerii l-au primit ca multe ‘2 
aplauze şi cu mult entuziasm, iar poporul a început ia- ţ 
răşi să fluiere, şi cavalerii iarăşi să aplaude. (4) După 
aceea, au început să se insulte unii pe alţii, incit şi mare , 
neorînduială a pus stăpînire pe teatru. Cînd a venit Ci- 
cero şi a întrebat ce s-a întîmplat, a convocat poporul în f 
templul zeiţei Enyo^^, l-a dojenit şi l-a lăudat; apoi, du- 
cîndu-se iarăşi la teatru, cetăţenii au aplaudat cu multă . 
însufleţire pe Otho şi au început să se ia la întrecere 
cu cavalerii în a-i aduce cinstire şi faimă lui Otho. 

14 Conspiraţia lui Catilina, deşi la început se ascun- 2'^- 
dea şi se temea de conducătorii cetăţii, a prins curaj din 
nou. Ei se convocau unii pe alţii şi se îndemnau să. pună 
mîiia mai cu curaj pe conducerea politică, înainte de a se 
întoarce Pompeius, despre care de pe acum se spunea că t 
va veni cu toată armata. (2)'Foarte mult îl aţîţau pe Cati¬ 
lina şi soldaţii de odinioară ai lui Sylla, care mulţi erau 
împrăştiaţi prin toată Italia, dar cei mai mulţi şi cei mai x 
războinici erau semănaţi prin cetăţile Etruriei, visînd ia- ' 
răşi ia pradăciuni şi la, jefuirile unor bogăţii deja pregă¬ 
tite de alţii. (3) Aceştia, avînd drept conducător pe Mal- ^ 
lius, un o.m dintre cei care luaseră parte cu mult succes 
în armata de sub comanda'lui Sylla, s-au ridicat împre- ' 
ună cu Catilina şi s-au prezentat la PbOma, cu gîhdul să 
voteze pentru el. într-adevăr, Catilina candida iarăşi la 
consulat, plănuind să-l ucidă pe Cicero, chiar în zarva 
alegerilor^^. (4) Se părea că şi divinitatea arata prin. 


.ccmne cele ce aveau să se întîmple, prin cutremure, trăs¬ 
nete şi fantome. Denunţurile pe care le făceau oamenii 
-erau adevărate, dar nu izlDuteau să constituie o dovadă 
împotriva unui bărbat cu faimă şi' cu multă trecere' îm¬ 
potriva lui Catilina. (5) Din această cauză, Cicero, amî- 
nînd ziua alegerilor^^, l-a chemat pe Catilina în senat şi 
l-a întrebat despre cele ce se spuneu.' (6) Catilina, soco¬ 
tind că se află în senat mulţi oameni care tind ia insti¬ 
tuirea unui nou regim politic şi, în acelaşi timp, arătîn- 
du-se conjuraţilor, a dat lui Cicero un răspuns nebunesc, 
zicînd: „Ce .lucru grozav fac eu dacă, deoarece sînt două 
corpuri, unul slăbănog şi neputincios, dar cu cap, iar altul 
fără cap, dar puternic şi .mare, eu pun cap acestuia, din 
-urmă?“ -(7) Deoarece aceste vorbe enigmatice, spuse de el, 
se refereau la popor şi la senat, Cicero s-a temut şi mai 
mult, şi toţi oamenii cu trecere l-au înconjurat — Cicero 
îşi pusese platoşa — şi l-au dus de acasă împreună cu 
nrulţi tineri pe cîmpul lui Marţe. (8) Platoşa,-într-adins 
••apărea, dî'nd la o parte 'pe umeri tunica, arătând celor 
care o vedeau primejdia. Aceştia erau cuprinşi de mînie 
şi alergau spre el, înconjurîndu-l, şi în cele din urmă, 
iarăşi l-au respins pe Catilina cu votul şi au ales consuli 
pe Silanus şi pe Murena. 

15 Nu mult după aceste evenimente, armatele care se 
aflau în Etruria s-au întîlnit şi s-au grupat pe unităţi şi. 
cînd s-a apropiat ziua stabilită pentru atac, is-au dus acasă 
la Cicero, pe la miezul nopţii, nişte bărbaţi fruntaşi şi 
'CU‘mare trecere printre romani, anume Marcus Crassus, 
Marcus Marcelius şi Metellus Scipio®- şi, bă'tîncl la poarta 
•casei şi cliemînd portarul, l-au îndemnat să-l trezească 
pe Cicero şi să-i vestească prezenţa lor.1(2) Trebuiau anun¬ 
ţate următoarele: după cină, portarul îi dă lui Crassus 
•cîteva scrisori, aduse de un om necunoscut. Fiecare, era 
■•adresată unui cetăţean; printre acestea era o scrisoare 
•nes^nnată, adresată lui Crassus,. (3) Crassus a citit-o nu¬ 
mai pe această singură. Cînd a citit • scrisoarea, care-i 
anunţa că se va produce un mare măcel din cauza lui 
Cîatilina şi-l îndemna să părăsească cetatea pe nesimţite, 
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Crassus n-a mai desfăcut celelalte serisori şi le-a duy 
mdata la Cicero, fiind impresionat de primejdie şi voind, 
totodată, să scape de suspiciunea pe care o trezea’din pri¬ 
cina prieteniei cu Catilina. (4) Cicero, delibermd, dis-de-' 
dînnneaţă a convocat senatul şi aduoînd scrisorile - le-a 
dat celor c^ora le erau trimise, poruncind să fie citite cu 
voce tare. Toate scrisorile la fel anunţau conspiraţia /5y 


d- J • - ““ •V.-'JJ.iOWiXCU.i-Cl. 4tJI 

Quintus Arrius, pretor, a dat în vileag recru¬ 
tările care se faceau în Etruria şi a anuntat că Mallius cu 
o mare armata, se învîrteşte în cetăţile acelea tot în astep- : 
tarea unei noutăţi de la Roma, senatul decretează ca să ■ 
se încredinţeze consulilor puterea supremă, iar ei, luînd-o ' 
m primire sa conducă şi să salveze cetatea cum ştiu ma£ 
bine. Senatul obişnuia să facă acest lucru nu desecffi ci 
numai cmd era o mare primejdie^^. 

- - <^cero a luat în primire .această putere a 

încredinţat lui Quintus Metelius afacerile dinafară iar 
supraveghea-el însuşi, şl în fiecare zi se înfăţişa ■ 
mulţimii, fund păzit de bărbaţi înarmaţi atit de numeroşi 
inoit cmd el îşi desfăşura. suita, o mare parte din for se ■ 

luiXlpi'0â, 

, ^ nemaiputînd răbda amînarea, el însusi a ho- 

Mallius la armată, iar lui Marcius 
Şl Cethegus-^^ le-a poruncit să ia pumnalele şi de dimi- 
neaţa sa se prezinte la uşa lui Cicero, prefăoîndu-se- că-1 

- năpustească asupra ' 

lua Şl sa~l ucidă. 1 ( 2 ) Fuivia^^, femeiia unuia dintre oamenii 
de seama, a anunţat acest fapt lui Cicero, ducându-se 
noaptea la el şi mdemnîndu-i să se păzească de Cethegus : 
S dimineaţa la Cicero şi, fiind împiedicaţi 

sa intre, au mceput sa se mînie şi să strige la usă, astfi ' 
i^'a\muat_bănuiţi. Cicero a convomt sena¬ 
tul in templul lui Jupiter Stesios^®, pe care romanii îl 

Palatfn^aî'E^" începutul viei Sacra, 

Sfitiu oC E»ucmdu-se aici şi Catilina .împreună cu ' 

ceilalţi,^ cu gândul sa se dezvinovăţească^'^; nimeni dintre 
senatori n-a rabdat să stea lingă el, ci toţi s-au retras de 
pe banca pe care se afla.'. (5) Cînd a început Catilina să 
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. vorbească, s-a produs un murmur, şi . în cele din urmă 
Cicero, r^dicîndu-se^®, i-a poruncit să părăsească cetatea, 
pentru că între el, care conduce cetatea cu cuvîntul, şi 
Catilina, care conduce cetatea cu armele, trebuie să' fie- 
un zid. (6) Catilina, ridicăndu-se îndată, împreună cu trei 
sute de oameni înarmaţi, şi înconjurîndu-se de lictori 
care^purtau securile şi steagurile^^ ca un comandant a 
pornit spre Mallius şi adunind la un loc douăzeci de niil 
de oameni, cutreiera cetăţile şi încerca să le c-onvh-'pi 
astfel.încît, răscoala fiind acum evidentă, Antonius a fost 
trimis să lupte împotriva lui. 

17 Cetăţenii corupţi de Catilina, care rămăseseră în¬ 
cetate erau convocaţi şi încurajaţi de Cornelius Lentulus 
poreclit Sura, un om • dintr-o familie nobilă, dar care- 
dusese o viaţă urâtă şi care din, pricina neraşinării fusese 
alungat din senat mai înainte; atunci era pretor a doua 
o^a -aşa cum se -obişnuieşte pentru cei care din nou do- 
bmdesc rangul de senator»^^. <2) Se spune că şi porecla, 
de i^ra a dobîndit-o el din următorul motiv: Pe vremea, 
lui Sylla^el era-^cvestor şi, în această calitate, a cheltuit 
Şl a risipit mulţi bani publici. (3)- Cum Sylla s-a mîniat 
Şl l-a cerut socoteală în senat, păşind în faţa senatului 
-^hiar cu dispreţ, n-a putut să dea soco- 
oferit gamba, aşa cum procedează de obicei 
copiii când fac greşeli în jocul cu mingea. (4) De atunci 

a fost poreclit Sura. Căci romanii numesc gamba _ suva. 

Avmd iarăşi un proces şi corupînd cîţiva dintre judecă¬ 
tori, după ce a scăpat numai cu două voturi, a spus că 
banii daţi celui de-al doilea judecător au fost cheltuit! 
in zadar, pentru că lui i-ar fi fost de ajuns, chiar dacă 
• ar ±1 fost achitat numai cu un , singur vot. (5) Pe acest 
om, care avea un astfel de caracter şi care fusese pus în 
mişcare^de Catilina, l-au mai corupt încă cu speranţe de¬ 
şarte nişte prezicători mincinoşi şi şarlatani, cîntîndu-i 
nişte cuvinte şi oracole plăsmuite din cărţile Sibiline care 
arateu ca ^te hotărât de destin ca trei monarhi să fie din- 
tre Cornelii la Roma, şi doi dintre aceştia au şi împlinit ora¬ 
colul, anume Cinna şi Sylla, iar celui de-al treilea, care 
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măi rămăsese dintre Cornelii, adică lai, îi dau zeii con¬ 
ducerea unică şi că deci trebuie să piimeasca cu totul şi 
să nu mai piardă momentul potrivit şovăind, aşa cum fă¬ 
cuse Catilina. 

18 Lentulus n-a pus la cale nici o faptă rea care să 
-se poată îndrepta, ci a hotărît să ucidă întreg senatul, iar 
dintre ceilalţi cetăţeni, pe care-i vor putea; să incendieze 
chiar oraşul şi să nu cruţe pe nimeni, în afară de fiii lui 
'Pompeius. Pe aceşti copii să-i răpească, să-i ţină la ei 
înşişi şi să-i păstreze ca ostatici pentru tranşarea diferen¬ 
delor cu Pompeius. într-adevăr, se vorbea mult şi te¬ 
meinic despre el, căci tocmai se întorcea din marea expe¬ 
diţie®^. (2) Se şi hotărîse noaptea atacului, în. una dintre 
Saturnale®^, ba chiar aduseseră săbii, şi cîlţi, şi pucioasă 
•în oaisa lui Oethegus, unde le-.aiu ascuns. (3) Oimduind 
o sută de bărbaţi şi distribuind tot atâtea părţi ale Romei, 
pe fiecare l-a pus, trăgînd la sorţi, în cîte o parte, pentru 
'•ca după ce vor da foc în acelaşi timp mulţi cetăţeni, ce- 
"tatea să fie repede prinsă de flăcări din toate părţile. 
.Alţii aveau să întrerupă conductele de apă şi să ucidă 
pe cei care ar fi căutat să se aprovizioneze cu apă: (4) 
In timpul acestor pregătiri, din întîmplare, la Roma se 
;afiau două solii ale alobrogilor®®, un- neam galic, care o 
■ducea foarte rău. şi care nu putea suporta stăpînirea ro¬ 
mană. (5) Lentulus, socotind că aceşti alobrogi sîht folo- 
-sitori pentru punerea în mişcare şi răscolirea Galliei, şi 
:'i-a făcut aliaţi şi le-a dat scrisori către senatul lor, şi de 
-asemenea, o scrisoare către Catilina; într-una dintre scri- 
r sori le .promiteau libertatea, iar în cealaltă îl îndemna pe 
'Catilina să elibereze pe sclavi şi să pornească împotriva 
'Romei. i(6) împreună cu ei, au trimis la Catilina şi î>e un 
•■oarecare crotoniat Titus®^, ca să ducă scrisorile. -(7) Dar 
‘Cicero, urmărind cu strădanie, şi judecată trează, şi in- 
'teligenţă vastă gîndurile acestor oameni neaş-ezaţi şi care 
'-se întîlnesc la băutură de multe ori şi cu femei, -avînd 
:mulţi oameni care cercetau dinafară cele ce se întîmplau 
;'şi, împreună cu el, îi urmăreau, vorbind pe ascuns cu 
mulţi senatori, dintre cei care păreau că iau parte la con- 
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spu-aţie, şi având încredere în ei, a aflat de înţelegerea 
făcută cu conspiraţii de alobrogi şi, atacîndu-i în timpul 
nopţii, a arestat pe crotoniat şi i-a luat scrisorile, deşi 
alobrogii îi dădeau ajutor, fără să se bage în seamă®'”\ 

19 A doua zi Cicero, convocînd senatul în templul 
Concordiei®®, a citit scrisorile şi a ascultat pe cei care îi 
aduseseră la cunoştinţă faptele. lunius Silanus®” a decla¬ 
rat că unii auziseră pe Cethegus că au să fie ucişi trei 
consuli şi patru pretori. Lucruri de acest fel a mai anun¬ 
ţat şi -Piso®^, fost consul. (2) Iar Caius Sulpicius®®, unul 
dintre pretori, fiind trimis- -la casa lui Cethegus, a găsit 
acolo săgeţi şi arme, foarte multe săbii şi pumnale, toate 
făcute de curînd. -(3) în cele din urmă, senatul a votat 
iertarea crotoniatului pentru denunţul făcut, iar Lentu¬ 
lus, fiind dovedit, a "abdicat -de la magistratură — căci 
era -pretor — şi, scoţindu-şi chiar în senat toga pretextă, 
a -îmbrăcat o haină potrivită cu .'nenorocirea. (4) Lentulus- 
şi complicii lui au fost predaţi pretorilor pentru pază, 
fără a fi puşi în lanţuri. Gînd se lăsa seara, iar poporul 
aştepta în for în mare număr. Cicero, păşind la tribună, 
a anunţat faptul cetăţenilor şi, fiind însoţit de mulţime, a 
trecut în ca-sa unui prieten vecin,, de vreme ce in casa lui 
erau adunate femeile care sărbătoreau, prin ierur.gii .se¬ 
crete, pe -zeiţa pe care romanii o numesc Bona, iar grecii 
—- Gynalcia"^®. (5) Se aduc sacrificii acestei zeiţe in fiecare- 
an, în casa- consulului, de către soţia şi mama lui, în pre¬ 
zenţa -fecioarelor vestale. Intrînd deci Cicero în casă şi. 
fiind lăsat singur numai cu câţiva o.am-eni, a deliberat cum 
ar trebui să procedeze cu conjuraţii. (6) într-adevăr, au 
fost socotiţi demni de cea mai mare pedeapsă şi care- 
se potrivea cu hi-şt-e crime atît de mari. 

Cicero se ferea şi ezita s-o dea, din cauza nobleţei, 
caracterului său, şi în aceiaşi 'timp, se temea ca nu cumva 
să pară că .abuzează de putere şi că se porneşte cu as¬ 
prime asupra unor oameni care se distingeau prin neamul, 
lor şi -care aveau mari şi puternici prieteni la Roma; dar,. 
Cicero se gîn-dea că dacă avea să- acţioneze prea slab, eî 
ăveau să constituie o primejdie, ■(?) Pentru că — îşi zicea 
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resemna dacă vor suferi o pedeapsă 

-SdrăTnP^ala^'' -fapte cu toată 

-tUp ta 1 ^ ’ la vechea răutate şi proaspăta mî- 

piĂJ parea lipsit de bărbăţie şi slab, ei care de 

-altfel, nu parea poporului că este prea curajos. 


. 20 Cind Cicero se afla într-o astfel de dilemă' femei- 

AsbfTrr^nd''r'' sacrificii în casa sa li s.a arătat un semn. 

âruinu- i ^ î deodată din cenuşă şi din 

_taci,™i de stejar a ţişnit o flacără mare şi strălucito^ 

■murite^ pauza aceasta, celelalte femei au rămas înmăr- 

Sua lui rtr-îfîndemnat pe Terenţia, 
să’l înHp Cicero, sa se duca cît mai repede la soţul ei şi 
aa-1 îndemne sa stăruie în cele ce hotărîse pentru patrie 

" mare a,-uter pent?rs^el si 
taima lui. (3) Terenţia — căci nici ea tu era de al«el 

de curaj, ci era o femeie ambi- 
loasa Şl, mai mult, cum declară însăsi Cicero lua narte 

iceSrtucruri'si^l'’aYri ■ 1 “ todemnurd 1- i-a spus 

a făcut t ^ -? impotriiva conspiraţilor. La fel 

ipJbSis ^Nieidfus’i-'^ Qmntus, iar dintre prietenii filozofi, 
■mult ® sfaturi se folosea foart-^ 

mult Cicero, in afara de treburile politice. (4) A doua 

1 , iiiBtitumdu-se dezbateri în senat cu privire laYedeaosa 
trebal " ^conspiraţilor, cel dinMi care a fet în! 

■pecteapsă sTS’fle^d^ ““ “are 

.peaeapsa Şl sa fie duşi m -închisoare, şi (5) de partea nă 

Su Cae a“e?St 

>firi^c+ • ^ Caesar, care după aceea ă fost dictator 

iii '“'oia primele demnităţi 

ti! r care a'^^adus regîmirpi^! 

ilpSEISSSHS 

sar, temmdu-se de prietenii şi de prestigiul lui politic. 
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într-adevăr, era evident pentru orice- om că mai mult 
vor fi conjuraţii un sprijin de salvare pentru -Caesar decît 
o “ameninţare pentru conjuraţi. 

21 Cind i-a venit rindul să-şi spună părerea," Caesar,. 
ridicîndu-&e, a declarat că nu trebuie să ucidă pe conspi¬ 
raţi, ci să le confişte averile, iar pe ei sâ-i închidă în.-., 
cîteya cetăţi ale Italiei, pe care le va hotărî Cicero, c:a 
să fie păziţi în lanţuri, pînă eînd va fi înfrînt Catilina. ri) 
D^i părerea lui Caesar era blinda, iar vorbitorul foarie 
dibaci la cuvânt, Cicero a produs totuşi o schimbare destul, 
de mare_ în mersul dezbaterilor. (3) într-adevăr, rldicîn- 
dii-se. Cicero a luat în discuţie ambele propuneri fiind de- 
acord, pe de o parte, cu părerea exprimată de Caesar"^^... 
Atunci toţi prietenii, socotind că Cicero este, de părerea 
lui Caesar — căci va fi mai puţin acuzat, dacă nu va. 
ucide pe conspiraţi —, s-au dat mai mult de partea celei 
de-a doua -păreri, astfel îneît şi, Silanus, luînd iarăşi cu-- 
vîntul, s-a scuzat şi a spus că nici el nu se pronunţase- 
pentru jDedeapsa cu moartea, căci pentru un senator cea- 
mai mare pedeapsă este închisoarea'^^. (4) După ce s-a ex¬ 
primat această părere, cel dinţii împotriva ei s-a ridicat 
Lutatius Catulus, apoi după el, luînd cuvîntul, Cato, şi, 
îndreptînd cu tărie acuzarea împotriva lui Caesar, a um¬ 
plut senatul de avînt şi mîndrie, îneît au votat uciderea 
conspiraţilor. (5) Confiscării averilor s-a opus Caesar, so¬ 
cotind că^ nu este bine ca senatul, renunţînd la părerea 
lui umanitară, să-şi .însuşească pe cea mai îndîrjită. De¬ 
oarece mulţi încercau să-l intimideze, .Caesar a chemat pe- 
tribunii plebei în -apărare, -dar ei nu l-au ascultat, ci Ci¬ 
cero însuşi a renunţat la propunerea -confiscării. 

22 Cicero a pornit cu senatul spre conjuraţi. Dar nu 
erau toţi în acelaşi loc, -iar pe fiecare conjuraC^ îi păzea 
cîte un pretor., (2) Şi, mai întîi, luînd pe Lentulus, a por¬ 
nit cu el .pe cal-ea sacră şi -prin mijlocul forului, în timp 
ce'bărbaţi -de frunte -erau orînduiţi ca un -cerc in jurul 
lui şi-l păzeau ca, nişte lăncieri, iar poporul se îngrozea 
de cele întîmplate şymerg-ea alături de -el, în tăcere, dar- 

f ^ . : :v f' 
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:mai_ales tinerii care păreaii că ândeplinesc cu teamă si 
uimire o slujbă sfîntă, clin, cele străbune, cu-oarecare 
.putere aristocratică. (3) Străbătînd deci Cicero forul si 
ajungind la închisoare, a dat pe Lentulus călăului si k 
.poruncit sa-1-ucidă şi apoi, la rînd, pe Cethegus, si-tot 

V- ceilalţi, .a pomncit'să-i 

ca mulţi dintre conjuraţi stau în¬ 
grămădiţi in for şi^ că nu ştiu de cele petrecute, ci astep- 
-tau^ njDaptea^ cu gîndul că oamenii sint încă în viată si 
.pot sa fie răpiţi, Cicero le-a strigat în gura mare urâiă- 
trăit“, căci aşa obişnuiau romanii să exprime 
nevoind să întrebuinţeze un cuvînt 
Şi Cicero se urca prin for spre 
casa dar cetăţenii nu-l mai petreceau în tăcere si în rfn- 

'ajungpdn dreptul lor, îl primeau cu stri- 
nummdu-1 salvatorul şi întemeietorul pa¬ 
triei Lumini multe luminau străzile strimte, pentru că 
^manii ridicaseră făclii şi torţe la uşile caselor. (6) Fe¬ 
meile au aparut pe acoperişuri spre a vedea şi cinsti pe 
■SS iii-ca solemn, însoţit de cei mai de seamă 

aceştia, cei mai mulţi duseseră la bun 
ebrşit razboaie mari, fuseseră primiţi în triumf si aveau 
-in siapinirea , lor mari întinderi de pămînt si de’ apă şi 
--acum ei mergeau şi vorbeau între ei, zicînd că- poporul 
-roman datoreşte multor comandanţi de oşti şi conductori 

TPcnnntfi'^t^ penta bogăţia prăzilor şi pentru putere. Dar 
r^unoştoţia scăpăm şi a mântuirii o datoresc unui singur 

'atft de f -îndepărtase o primejdie 

îantul rn a- '^devar, nu se părea atît de minunat 

laptul -ca iimpiedicase sa se producă cele plănuite de con- 

spiranţi şi pedepsise pe vinovaţi, dar mai ales că Cicero 

încercare de răsturnare a ordinii 
de stat făcută vreodată cu cele mai mici pagube fără' 
rascoala şi tuLburare. ,(8) Căci şi pe Catilina I-au părăsit 
cei mai mulţi dintre cei care dăduseră fuga la ei, după 
cele mtîmplate cu Lentulus şi Cethegus iL 
■acesta, avmd.numai pe cei care mai rămăseseră â-n jurul 
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23 Totuşi, erau unii care se pregăteau să lupte îm¬ 
potriva lui 'Cicero, să-l acuze pentru cele săvîrşite şi să-i 
facă rău. Ei .aveau drept conducători pe unii dintre c_ei 
care urmau să gm^'erneze în anul următor, pe Caesar'*^, 
care avea să fie pretor, iar pe Metellus şi pe Bestia, tri¬ 
buni ai -plebei. {2) Aceştia, luîndu-şi magistratura în pri¬ 
mire, cînd Cicero mai .avea doar cîteva zile din anul. 
consulatului său, nu i-au îngăduit să se adreseze poporu¬ 
lui, şi punând bănci pe rostre, nu l-au lăsat să vorbească. 
şi i-au poruncit să depună, dacă vrea, numai jurămîntul 
pentru magistratură, şi să coboare de pe tribună, .(3) iai- 
Cicero a'pornit spre tribună, ca să depună acest jurămint. 
Fă'Cându-se tăcere, ca să fie ascultat, nu a depus jurămin- 
tul străbun'^'^, ci a depus un jurămînt nou şi particular, 
declarînd că salvase patria şi-şi păzise magistratura. (4) 
împreună cu el a depus .acest jurămînt tot poporul. Cae- 
sar şi tribunii plebei, mîniindu-se încă şi mai -mult pentru 
această comportare a lui Cicero, au continuat să provoace- 
lui Ci-cero şi alte neplăceri; astfel a fost propusă de către 
ei o lege ca să cheme pe Pompeius, împreună cu armata, 
ca să sfarme dinastia lui Cicero’^®. i(5) Dar ide mare folos 
a fost lui Cicero şi întregii cetăţi Cato, care era atunci 
tribun al plebei şi care se opunea intrigilor l-or politice 
cu egală autoritate şi chiar cu mai -mult prestigiu. (6) In¬ 
tr-adevăr, Cato .a risipit uşor celelalte încercări şi, vor¬ 
bind poporului, atît de -mult a ridicat în slavă consulatul 
lui Cicero, incit i-au fost votate lui cele mai mari onoruri 
care s-au văzut vreodată, incit a fost numit ,,părintele- 
patriei". într-adevăr, se pare că această titulatură i-a fost 
acordată lui cel dinţii, deoarece Cato l-a numit astfel în 
faţa poporuluP®. 

24 Foarte mare putere a dobîndit .Cicero atunci în¬ 
cetate, dar şi-a atras invidia multora, fără să fi făcut vreo 
faptă rea, deoarece devenea nesuferit datorită faptului că 
se lăuda şi se glorifica pe sine însuşi. (2) într-adevăr, nu 
era ş-edin*^ a senatului, nu -era adunare a poporului, ,nu' 
era curte de judecată la care să -se ducă Cicero -şi să nu 
fii nevoit să auzi că sînt cîntaţi®” într-una Catilina şi Len— 
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tail-us. (3) Mai mult, el a m-ai umplut si cărţi întreei si 
'compendii cu laude, iar elocvenţa lui, cm-e era foarte plă- 

farmec, a făcut-o-de nesuferit si 
-.apasaţoare pentru auditori, căci această neplăcută lăudă¬ 
roşenie îi urmărea ca un geniu rău. 

(4) Deşi Cicero era plin de această ambiţie nestăvilită, 
-a scapat totuşi de invidia celorlalţi, pentru că era foarte 
^darnic in laudele pe care le aducea bărbaţilor dinaintea 
sa ca Şl celor contemporani lui, aşa cum se poate vedea 
■din scrierile lui. (5) Multe din vorbele sale de spirit se 
.^ai amintesc cum sint cele -spuse despre- Aristoteles că 

.gurile iui Plato, anume ca dacă Zeus s-ar fi folosit de 
cuvint, ar fi vorbit ca Plato. (6) Pe Teofrast avea obTceiS 
sa 1, numească „desfătare rară“. întrebat despre discursu- 
T-ile lui Demosihenes, care dintre ele i se pare că este 
cel _mai bun, dcero a răspuns că cel mai lung. Desigur 
mnii dintre cei care se arătau că „demosthenîzează“ aLcă 

-SriP^Si cele spuse într-o scrisoare adresată unui 

prieten, ca „uneori m discursuri Demosthenes- motăie“ 

mai minunate laude pe 
S^tiil Cicero, m multe locuri, lui Demosthenes şi 

faptul ca discursurile proprii ale lui Cicero, pentru care 

lui mare zel, anume discursurile împotriva 

lui Antonius, le-a intitulat Filipice^b .(7) Dintre bărbaţii 

?nmWl r slăvit, fie 

spunind fie scriind ceva de laudă despre ei- a miilocit 

să'^i se ^cordrceTă 
^ma_ de către Caesar, omd acesta ajunsese consul si a 

un H sfatul din Areopag .să voteze 

un decret sa-1 roage sa rămînă în Atena ca S vorbească 
cu tinerii,ca unul care era fruntea-cetăţii (8) Se oăs- 
treaza scrisori adresate de Cicero luî Herodes®^ în l-evă- 
tura cu aceste _^fapte şi altele adresate fiului său, prin care 
li mdeamna sa faca filozofie cu Cratlppos. învinuind ne 
retorul .Gorgias®® că îl dirijează pe tînăr sprTSăceri s! 

mdepartat de prietenia cu el. Aproape că 
ceasta prima şi a doua dintre scrisorile lui în gr^eşte 
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au fost scrise de Cicero, la mânie, către Pelops®^ din By- 
:zantion, -mustrînd pe Gorgias aşa cum se cuvenea, dacă 
intr-adevăr era uşuratic şi neînfrmat, aşa cum se părea, 
dar faţă de Pelops s-a arătat meschin şi plângăreţ, pentru 
•că acesta se dezinteresase de a-i orîndui lui Cicero anu¬ 
mite cinstiri şi decrete din partea bizantionilor. 

25 .Aceste -fapte sint manifestări ale vanităţii sale, la 
care se adăuga că adesea, 'îmbătat de succesele rsr-o:;.;.-... 
pierdea buna cuviinţă. 

dată Cicero a apărat pe Munatius®^, iar Munatius, 
scăpînd de osindă, a dat el în judecată pe prietenul său 
Sabimis. Se spune că Cicero aşa de tare s-a mâniat, incit 
a zi's:^ „Oare tu ai scăpat de acea judecată, Munatius, pen¬ 
tru tine însuţi sau eu am împrăştiat la proces mult în¬ 
tuneric în lumină?". (2) Când a lăudat pe Marcus Crassus, 
de la tribună, Cicero a avut mare succes, apoi iarăşi, după 
câteva zile, l-a batjocorit. Marcus Crassus i-a zis' atunci: 
„Dar nu m-ai lăudat .tu alaltăieri aici, în .acest loc?“ „Da, 
a ^s Cicero, pentru că atunci îmi pregăteam un. discurs 
cu un subiect slab". (3) O dată Crassus a spus că nici 
un Crassus^nu a trăit la Roma mai mult de 60 de ani, 
apoi,^mai tîrziu, a tăgăduit şi a -zis: „Ce-am păţit eu de 
a-m zis asta?" ,,Ştiai, i-a zis Cicero, că romanii te» vor as¬ 
culta cu_plăcere şi de aceea făceai demagogie". (9) Cînd 
Cr^sus i-a spuis că-i place de stoici pentru că zic că un 
om bun nu ^trebuie să fie bogat. Cicero i-a zis: „Vezi, să 
nu-spună că toate bogăţiile se cuvin omului înţelept"®'’. 
Crassus era acuzat de lăcomie de bani. (5) Unul dintre fiii 
lui ^Crassus părea că seamănă f oarte mult cu un oarecare 
Axius şi, din cuaza .aceasta, s-a răspîndit (în public) o 
foarte ruşinoasă învinuire mamei sale din pricina lui 
•Axius. Cicero, ducîndu-se în senat, a exprimat un cuvînt 
^lebroi. într-^adevăr, întrebat ce crede, .a zis: „Demn de 
Crassus"®'^, 

26 Cînd era pe punctul de a porni în Siria, Crassus 
voia ca^ Cicero să~i fie mai degrabă prieten decît duşman 
Şl, oa să-l măgulească, a spus că i-ar plăcea să ia cina cu 
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el, iar Cicero a primit cu plăcere. (2) Cu puţine zile mai 
tîrziu, nişte prieteni ai lui Cicero au intervenit pentru 
Vatinius, spunînd că doreşte să se împace cu el şi să-i fie 
prieten, căci îi era duşman,. iar Cicero a întrebat: „Nu 
vrea Vatinius să ia cina la mine?“. i(3) Aşa s-a comportat 
Cicero faţă de Crassus, dar pe Vatinius, care avea umflă¬ 
turi pe gît şi susţinea un proces, l-a numit „orator um- 
■flat“. Auzind apoi că Crassus a murit şi pe urmă -venin- 
du-i vestea adevărată că trăieşte, a zis: „Rău să piară cel 
care a minţit rău!'^ (4) Cînd ’Caesar a propus legea care 
pneveideă ca isă fie îrhpăirţift veiteinainiior pămînitiui din Oam- 
pania, mulţi dintre senatori erau indignaţi, iar tiucius 
Gellius, care era cel mai bătrân, a spus că atît cît va trăî 
el, aceasta nu se va întâmpla, iar Cicero a zis: „Gellius 
ne cere o mică ammare“. (5) Un oarecare Octavius era 
învinovăţit că provine din Libia. Lă un proces, acesta a 
spus că nu poate să-l audă pe Cicero, iar acesta a răs¬ 
puns: „Şi totuşi ai urechea găurită"®^. (6) Cînd Metellus 
Nepos®® a spus că Cioero ucisese mai mulţi oameni vor¬ 
bind împotriva lor decît salvase pledînd, Cicero a zis: 
„Am miai multă bună-credinţă decît dibăcie în arta vor- 
birii‘‘. (7) Un tînăr care era învinovăţit că dăduse otravă 
tatălui său ăntr-o plăcintă, se obrăznicise şi spunea-că are 
să-l insulte pe Cicero. Acesta i-a zis: „Prefer să primesc 
•mai degrabă insultă de la tine deoît plăcintă". «(8) Publius 
Sestius®® l-a luat pe Cicero apărător la proces, împreună 
cu alţi oratori, iar Cicero voia să spună toate şi nu mai 
lăsa pe nimeni să . vorbească. Cum era evident că b să 
fie achitat de judecători, în timpul votării Cioero a spus: 
„Profit astăzi de această ocazie, Sestius, căci m-îine ăi să 
fii un simplu particular". <9) Pe Publius Costa®^, -oare do¬ 
rea să fie un'om de lege, dar era de neam prost şi lipsit 
de cultură, l-a chemat martor la un proces. Costa i-a spus 
că nu ştie nimic, iar Cicero i-a zis: „Poate -ţi 'se pare .că 
eşti întrebat despre legi". Metellus Nepos, într-o -oarecare 
dispută contradictorie, i-a întrebat pe Cicero de mai 
multe ori zicînd: „Care e tatăl tău, Cicero?" -Cicero i-a 
răspuns: ,,Mama ţi-a dat -un răspifns mai greu la această 


CICERO 


415 


ăntrebare". (10) Se părea că mama lui -Nepos era lipsită 
-de stăpînire, iar ei foarte schimbător. Astfel, o dată pără- 
.sind pe neaşteptate tribunatul plebei, a pornit spre Pom- 
peius, în Siria, apoi . s-a întors de acolo cu şi mai multă 
lijDsă de raţiune. (11) îngropirud pe Philargos®^, profesorul 
-său, cu o deosebită grijă, pe mormîntul lui a ridicat un 
•corb de piatră, iar Cicero a zis: „Lucrul acesta l-ai făcut 
•cu foarte multă înţelepciune, căci te-a învăţat mai mult 
.-să zbori decît să vorbeşti". (12) Cînd Mărcus Appius*'^ la 
proces, vorbind în proverbe, a spus că un prieten îl ru- 
.gase să-i ac-orde grijă, elocvenţă şi bună-credinţă, Cicero 
a zis: ^„Aşa om de fier- ai fost, incit nu ai acordat prie¬ 
tenului nici unul din lucrurile astea pe care ti le-a 
cerut?". 

27 Folosirea unor glume mai amare împotriva duşma¬ 
nilor şi a rivalilor, la -procese, se pare că .aparţine genului 
Tetori-c, dar jignirea adusă oamenilor cu care avea de-a 
face i-a atras multă ură. Voi scrie cîteva şi dintre acestea. 
(2) Pe_ M-arcus Aquilius, care avea doi gineri exilaţi, l-a 
poreclit Adrastos®^. <3) Despre Lucius Cotta'^'^, care deţi¬ 
nea magistratura de cvestor şi căruia-i plăcea foarte mult 
vinul, Cicero, cînd a intrat în funcţia de consul, a fost 
cuprins de sete şi, în timp • ce prietenii săi făceau cerc 
în jurul lui pe cînd el bea, a zis: ,,Pe bună, dreptate vă 
■temeţi ca nu cumva cvestorul să se mînie pe mine că 
beau apă". <4) intîlnind pe Voconius^\ care era însoţit de 
cele trei fete ale sale, foarte urîte, Cicero a -trigat: „A 
semănat copii, dar fără -voia lui Phoibos"?'^'. 

(5) Marcus Gallus^® avea faima că nu se născuse din 
părinţi liberi, şi o dată, pe oînd citea cu voce tare şi 
solemnă o scrisoare adresată senatului, -Cicero a spus: 
.„Nu vă miraţi, căci şi ăsta este unul dintre cei care de- 
•cl-amă". (6) Despre Faustus Sylla, fiul dictatorului care, 
prin proscripţii, dusese pe mulţi la moarte la Roma, ajun¬ 
gând datornic, după ce-şi risipise o mare parte din avere 
şi ajunsese să-şi proscrie mobila*’^ Cicero a zis că-i place 
mai mult această prescripţie decît a tatălui său. 
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28 Din cauza acestor vorbe Cicero şi-a atras ura mul¬ 
tora, iar Clpdius s-a ridicat împotriva lui, pornind acţiu¬ 
nea. sa de lă următoarea întimplare; Clodius era patrician 
de neam, tînăr, dar îndrăzneţ şi fălos. .(2) Acesta, fiind 
în relaţii amoroase cu Pompeia, soţia lui Caesar, s-a stre¬ 
curat pe furiş în casa lui, travestit cu haina şi podoătiele 
unei cîntăreţe.de harpă, căci femeile sărbătoreau în casa 
lui Caesar misterele secrete şi interzise pentru bărbaţi, 
aşa că de faţă nu. era nici un bărbat. Clodius, fiind încă 
un băet^ şi neavînd barbă, nădăjduia că va trece neob¬ 
servat cînd se va strecura la iPompeia, printre femei. (3) 
Intrînd noaptea în casa cea mare şi necunoscînd drumu¬ 
rile, ^a început să rătăcească, şi văzîndu-1 o sclavă a. Au¬ 
reliei, niaina lui Caesar, i-a întrebat cine este. Fiind silit 
să scoată vorbă şi zicînd că, caută pe Aura, sclava Pom- 
peii, sclava înţelegînd că nu este o voce femeiască, a scos 
un ţipăt şi a început să strige pe celelalte femei! (4) Fe- 
ineile, închizînd uşile şi cercetând peste tot locul, îl 
găsesc pe Clodius refugiat în camera sclavei cu care se 
întîlnise. Faptul acesta fiind divulgat ’ peste -tot, Caesar 
şi-a alungat soţia, iar unul dintre tribunii plebei i-a in¬ 
tentat lui Clodius proces de pîngărire a misterelor^®®. 

29 ^Cicero ^era prieten cu el, şi în întâmplările cu Ca- 
tilina îl folosise ca un foarte curajos colaborator şi gardă 
personală. Cînd Clodius susţinea, în faţa acuzării, că nici 
nu fusese ân acel timp la Pi.oma, ba chiar că fusese plecat 
intr-un loc foarte îndepărtat, Cicero a depus mărturie îm- 
potriya iui, spunînd că venise la el acasă şi că discuta¬ 
seră împreună anumite lucruri,' ceea ce era adevărat. (2) 
Totuşi, se părea că Cicero depusese această mărturie nu 
de dragul adevărului, ci ca să se apere în faţa soţiei sale 
Terenţia. -(3) Astfel Terenţia era în mare duşmănie cu 
Clodius, din cauza surorii acestuia, Clodia^®!, pentru că 
aceasta voise să se căsătorească cu Cicero şi încercase 
acest lucru cu ajutorul unui oarecare Tullus din Tarenti®^, 
care era prieten intim al lui Cicero şi care se ducea me¬ 
reu pe la Clodia şi o cultiva, , căci locuia aproape, şi din 
această pricină trezise bănuiala Terenţiei. .(4) Avînd un 
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caracter dificil şi dominînd pe Cicero, Terenţia l-a deter 
mmat sa-1 atace pe Clodius şi să depună mă luie împo“ 
tnva lui. împotriva lui Clodi.u.s au mai 

aristocraţi, acuzîndu-1 de sperjur, de uşură¬ 
tate, de coruperea mulţimii şi a femeilor Lucullus'‘’'‘ i 

niărturie Că cTodiu: 

soţia lui Licuud era 

persistent şi răspîndit că Clcdin- s-' - 
Şi_^cu celelalte două surori, dintre care pe 
Terţia o avea in căsătorie Marcius iar Cl'odia Me 

•’ ° numeau^Quadra, tarL dntrdcă 

arTmă f f a pungă l"at de ' 

.uadrânt cea marmica^rnonedă de'afaînă 

ai. ff s saijivs ăr 

diîi? mărturie împotriva lui Clo- 

cei mai mulţi judecători au venit la proces cu in’-lA 
avind incrustate litere confuze^oe. Totus cef nm 77 
au votat pentru achitare, de aceea 7 7 

? corupţia unor Judecători. (7) De aceea Catului^y 
mtilmnd pe judecători, le-a spusP.,Bde da« cf^ ’r d'- 
pentru siguranţa voastră pentru că 
temeaţi sa nu vă ia cineva banii(8) Cînd Clodius ^ - 
spus ca deşi depusese mărturie impotritrl nu 

K j^ii~ i 

.împ"oltiv?rrciodSrVa fpus^b ™ 

rele. darTlTe 

Pieoei , indala a pornit la atac. împotriva lui Cicero, 
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adunînd toate faptele şi pe toţi oamenii şi aţîţîndu-i îm¬ 
potriva lui. (2) De pildă, el şi-a atras poporul prin legiuiri 
generoase faţă de oameni şi a mijlocit să se voteze pen¬ 
tru fiecare dintre consuli provincii mari: lui Piso*®^ — ’ 
Macedonia şi lui Gabinius^io — Siria. Pe mulţi dintre ce¬ 
tăţenii săraci i-a înscris în organizaţia politică^^^ şi ţinea 
mereu sclavi înarmaţi în jurul său. (3) Dintre- cei trei 
bărbaţi care aveau atunci cea mai mare putere, Crassus 
lupta ’îinpotriva lui Cicero, Pompeius se comporta graţios 
faţă de amîndoi, iar Caesar era pe punctul de a pleca în 
Gallia, împreună cu armata, Cicero, încercînd gg gg 
pună sub protecţia lui, deşi nu-i era prieten, ci era bănuit 
din pricina celor petrecute cu Catilina, i-a cerut să fie 
legatus şi să pornească cu el în expediţie. (4) Caesar a 
primit oferta, iar Clodius, văzînd că Cicero scăpase de 
tribunatul lui, se prefăcea că este dispus să cadă la în¬ 
voială şi, dînd cea mai mare vină pe Terenţia, iar de 
Cicero amintind mereu cu multă blîndeţe şi răspîndind 
vorbe. binevoitoare ca şi cum nu-1 ura şi nici nu era mî- 
niat pe el, l-a îndemnat la lucruri cumpătate şi priete¬ 
neşti, i-a împrăştiat lui Cicero toată teama, încît acesta 
a refuzat solia lui Caesar şi.s^a apucat iarăşi de politică. 
(5) Caesar, înfuriindu-se de această comportare a lui Ci¬ 
cero, l-a încurajat şi pe Clodius şi l-a îndepărtat şi pe 
Pompeius cu totul de Cicero, iar el însuşi a depus măr¬ 
turie în faţa poporului, zicînd că socoteşte eă în chip 
nelegiuit şi ilegal au fost daţi morţii nejudecaţi Lentulus 
şi Cethegus^*^. (6) Căci în aceasta consta, acuzarea şi pen¬ 
tru aceasta era învinuit Cicero. Fiind deci în primejdie şi 
fiind urmărit, Cicero şi-a schimbat haina, şi lăsîndu-şi. 
părul şi barba să-i crească, da tîrcoale peste tot şi ruga 
poporul. (7) Peste tot Clodius îl întîlnea în străzi strimte, 
avîhd în jurul său oameni violenţi şi' îndrăzneţi, care 
spuneau multe lucruri de batjocură, fără stăpînire, cu 
privire la schimbarea şi la halul în care era, aruncînd 
peste tot cu noroi şi cu pietre împotriva lui şi se împo¬ 
triveau rugămintelor lui.' 



31 Totuşi, o dată cu Cicero, mai ântîi aproape tot oi-- 
dinul cavalerilor au îmbrăcat cu el haina de dolKi şi nu 
mai puţin de 2 000 de tineri îl însoţeau cu pletele ne- 
tunse şi rugindu-se^^^ împreună cu el. Apoi, strîngîndu-se 
senatul, pentru ca să dea un decret ca şi poporul să îm¬ 
brace haină de doliu, ca şi cînd ar fi fost un mare motiv 
de jale,^ consulii ■ s-au opus; Clodius stătea cu banda lui 
înarmată în jurul senatului, şi nu puţini dintre senatori 
au ieşit din senat, sfîşiindu-şi hainele şi strigînd. (2) Şi 
cum nu, era loc nici de plîns, nici de ruşinare în faţa 
acestui spectacol, ci trebuia ca Cicero sau să plece în 
exil, sau să se măsoare cu forţa şi cu arma cu Clodius, a 
început să-rl roage pe Pompeius să~i vină în ajutor. Dar 
Pompeius, care tocmai atunci se făcuse nevăzut, îşi pe¬ 
trecea timpul la, vila lui Albană, aşa că,'mai întîi, Cicero 
a trimis pe socrul lui ca. să-l roage, apoi a urcat el în- 
suşi. (3) Pompeius, înştiinţat, nu a avut curajul să iasă. 
întru întîmpinare — într-adevăr, îi era tare ruşine faţă 
de acest om, care luptase din răsputeri pentru el şi care 
săvîişise multe fapte politice ca să-i facă lui pe plac —, 
ci fiind ginerele lui Caesar, a sacrificat pentru Caesar 
vechea recunoştinţă pe care i-o datora lui Cicero şi, ie¬ 
şind pe altă uşă, -a evitat întîlnirea cu Cicero. (4) Fiind 
astf^_Cicero trădat de către el, a dat. fuga la senatori. 
Gabinius îi era întotdeauna duşman, dar Piso i-a vorbit 
cu mai multă blîndeţe, îndemnîndu-l să dispară şi să se 
retragă din faţa atacului năvalnic al lui Clodius,’ să su¬ 
porte schimbarea împrejurărilor şi să devină iarăşi sal¬ 
vatorul patriei, care ajunsese în răzvrătiri şi nenorociri 
din cauza- aceluia. (5) Obţinând acest răspuns. Cicero s-a 
sfătuit cu prietenii. Lucullus l-a îndemnat să rămînă, căci 
va supravieţui, alţii' îl .îndemnau însă să plece în, exil, 
fiindcă îndată poporul are sâ-1 dorească, după ce se va 
sătura de nebunia şi de lipsa de minte a lui Clodius. (6.) 
Tocmai această hotărîre a luat-o şi Cicero,' şi ducînd pe 
Capîtoliu o statuie a zeiţei Atena, pe care de multă 
vreme o avea acasă şi o cinstea cu deosebire, a aşezat-o 
acolo, scriind pe ea: ,,Atenei, păzitoarea Romei“. Apoi 
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luînd însoţitori de la prietenii săi, pe la miezul nopţii s-a 
retras din cetate şi a pornit pe picioare prin Lucania, gră- 
bindu-se să .ajungă .în Sicilia. 

32 Cînd a fost evident că Cicero plecase în exil, Clo- 
dius a dat votul său exilului şi a propus un proiect de 
lege prin care^ se prevedea ca ’ Cicero să fie oprit de la 
foc şi apă şi să nu aibă adăpost înăuntrul a cinci mile^^^ 
depărtare de Italia. (2) Mulţi oameni care-1 respectau pe 
Cicero nu ţineau de loc seamă de decret, ci dimpotrivă, 
arătîndu-i toată dragostea prietenească, l~au însoţit în. 
drum. în Hipponium^^^ oraş al Lucaniei, pe care-1 nu¬ 
mesc acum Vibo, Vibms Sicca^^”^, un om care se bucurase 
în multe împrejurări de prietenia lui Cicero şi- care fu¬ 
sese mai marele tîmplarilor cînd Cicero era consul, nu 
1—a primit în casă, ci i—a pus în vedere că va proscrie 
locul, iar. Caius .Vergilius^^^, guvernatorul Sicili-ei, bărbat 
care fusese ajutat fo.arte mult de Cicero, a dat ordin 
scris ca Cicero să se îndepărteze de Sicilia. (3) Cicero, 
descurajat de toate acestea, a pornit spre Brundisium şi 
• de .aici a trecut, ajutat de un vînt puternic, la Dyrra- 
chium^ dar pentru că marea era răscolită de vânturi îm¬ 
potrivă-!, după o zi s-a înapoiat, apoi iarăşi a plecat. (4) 
S^e spune că după ce ajunsese 'pe mare, la Dyrrachium, 
cînd^ era gata să debarce, s-a produs un cutremur - de 
..pămînt şi un zbucium al mării. Din aceste senine prezi- 
;cătorii au^ presupus că exilul lui Cicero nu va fi de lungă 
durată, căci acestea sînt semnele schimbării. -(5) Deşi 
mulţi oameni şi multe cetăţi elenice îl vizitau, datorită, 
bunelor sentimente pe care i le păstrau, si se întreceau 
să trimită multe solii pe la el, totuşi-Cicero -a petrec-ut 
;cea mai. mare parte a timpului, descurajat şi întristat, 
privind spre. Italia, ca un îndrăgostit deza-mă-git şi cu 
moralul foiarte scăzut şi umilit din cauza nenorocirii, cum 
mu S-ar fi aşteptat cineva să vadă pe un om care cres¬ 
cuse şi trăise în atmosfera unei atît de distinse educaţii, 
(6) Ajdeseori, ei însuşi cerea multor prieteni să nu-1 nu¬ 
mească retor, ci filozof. Pentru că, zicea el, îşi alesese 
filozofia ca practică şi se folosise de retorică întocmai 
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ca ile un instrument, eînd făcea politică, pentru diverse 
scopuri. .(7) Dar .straşnic de puternică mai este gloria ca 
sa.şteargă -echilibrul sufletului ca pe o culoare şi să lase 
urme neşterse în .afecţiunea multora dintre cei conduşi 
ca urmare^ a comportării populare şi prietenoase, dacă 
f păzeşte-bine şi nu se comportă în 

aşa^fel cu cei dinafară, incit să dea dovadă că ia parte 
la înseşi faptele şi nu la patimile- provocate de 
fapte. 

33 Iar Clodius, alungîndu-1 din- cetate, a dat foc aca- 
returilor sale, i-a incendiat casa, iar în locul casei sale a 
■ridicat un _ templu zeiţei Libertasii«, a scos ia vînzare 
restul avem şi ^o punea în fiecare zi la licitaţie, deşi ni- 
m-eni nu cumpăra nimic. (2) De atunci, fiind temut de 
aristocraţi Şţ -dmd frîu liber poporului spre multe violente 
u ’ pornea atacuri împotriva lui Pompeius, 

anulind multe dintre orînduirile lăsate de el în timpul 
expediţiei.^ (3) Din această priicină Pompeiuis, simţindu^se 
■ cu prestigiul scăzut,-se dojenea singur'pe sine că-1 pă¬ 
răsise pe Cicero, aşa că schimbîndu-se iarăşi cu totul fă- 
putea .oa să-i asigure, împreună cu prietenii 
sai întoarcerea dm exil. Dar pentru că Clodius se opu- 

HoS-KîS-®—^ hotarit să nu mai decreteze şi să nu mai 
dezibaţa nici un lucru din cele la ordinea zilei, dacă nu se 

Clicero. (4) în' timp ce consulul 
I *1 faoţiunea Im mergeau prea departe, astfel 

în for, iar Quintus, 
ratele lui Cicero, a scapat de duşmani zăcând ca mort 

SSniut început să-şi schimbe părerea. 

Annms Milo^^^ cel dmtîi dintre tribunii plebei, a îndrăz- 

•v Leni pe Clodius în faţa judecăţii, acuzîndu-1 de 

adunau .în -j.urul lui Pompeius, atît 
^ poporului, cit Şl din cetăţile de prin jur. (5) 
împreună Milo în public şi alungind 
pe Clodms din for, a chemat pe cetăţeni la vot si se spune 

unanimitate. (6) La rindu-i senatul, luîndu-se la întrecere 
cu poporul, a dat un decret să fie lăudate cetăţile care 1 
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ocrotiseră pe Cicero în-timpul exilului, iar casa şi acare¬ 
turile, pe care le distrusese Clodius, să fie ridicate pe 
banii statului^^'t 

Cicero s-a întors m a 16-a lună de exil, şi o aşa de 
mare bucurie şi ânilăcărare a cuprins cetăţile şi pe oa¬ 
meni la întâmpinarea lui, încât chiar ceea- ce a spus Ci¬ 
cero mai în urmă era mai prejos decît adevărul. Astfel,. 
Cicero a spus că Italia, lu5ndu-l pe umeri, l-a adus la 
Roma. De aceea şi Crassus, oare-i era duşman înainte de 
exil, l-a întâmpinat atunci cu mult arvînt şi s-a împăcat cu 
el, -făcînd pe plac băiatului său Publius, cum spunea chiar 
el, oare era un admirator al lui Cicero. 


34 Apoi, nelăsîn-d să treacă mult timp şi ferindu-se 
de Clodius, oare era plecat, a pornit împreună cu multă 
lume pe Capitoliu, a rupt şi -a distrus tăbliţele tribunilor 
în care erau scrise decretele oe fuseseră date de Clodius-- 
(2) Acuzîndu-l pentru această faptă, iar Cicero răspun- 
zîndu-i că împotiiva legii Clodius trecuse de la patricieni 
la tribunatul plebei şi că nu era nimic legal din ceea ce 


' săvîrşise lel, Cato s-a mîniat şi l-a contrazis, dar fără să 
! laude pe Clodius, ci dimpotrivă, exprimîndu-şi dezapro¬ 
barea pentru -cele săvîrşite de el, totuşi socotind că este 
un procedeu grozav şi. violent ca senatul să voteze supri¬ 
marea unor hotărâri şi fapte atît de importante, printre 
care era şi administraţia pe care o exercitase el în Cipru 
şi Byzantion. (3) De atunci Cicero şi-a stricat prietenia cu 
el, fără şă ^arate nimic pe faţă, dar -relaţiile dintre ei se 
răciseră. 


35 După acestea, Milo Ucide pe Clodius şi, fiind dat 
în judecată de omucidere, l-a chemat pe Cicero ca apără¬ 
tor. Senatul, temîndu-se ca nu cumva, cum era în- pri- 
'mejdie Milo, un bărbat cu faimă şi violent, să se producă 
tulburări la proces,, l-a însărcinat pe Pompeius ca să con¬ 
ducă această judecată şi altele, dar să asigure securitatea 
cetăţii şi tribunalelor. <2) încă în timpul nopţii, Pompeius 
a împresurat forul cu soldaţi de pe coline, iar Milo, te¬ 
mîndu-se ca nu cumva Cicero, tulburat de neobişnuitul 
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spectacol, să pledeze mai puţin bine pentru el, l-a con¬ 
vins, aducîndu-1 într-o lectică în for, să stea liniştit, pînă 
Gînd se adiună judecătorii, şi să se completeze tribunalul. 
(3) Dar şi Cicero nu era numai, ^aşa cum se părea, lipsit 
de curaj în arme, dar începea să pledeze cuprins de 
teamă, şi cu greu reuşea să-şi reţină tr.emurul, după care 
iar pornea să se agite, aşa că în multe procese cuvîntul 
lui căpăta cu greu stabilitate şi înălţime. Astfel, (4) ve¬ 
nind în ajutorul lui.Lucinius Murena, care era dat in ju¬ 
decată .de Cato,'şi'având ambiţia şă-1 întreacă pe Horten- 
sius, care avea atunci mare prestigiu, n-a dormit toată 
noaptea. ’Aşa că din cauză că se igîndise prea mult şi nu 
aţipise, simţindu-se rău, a fost mai prejos de Hortensius. 
(5) Atunci, totuşi, păşind din lectică la procesul lui Milo 
şi văzînd pe Pompeius ca şedea sus, ca intr-un lagăr, iar 
armele străluceau de jur-împrejurul forului, a fost cu¬ 
prins de descurajare şi cu greu a început să vorbeas.că, 
tremurînd din tot corpul şi bîLbîindu-se, în timp ce Milo 
stătea la proces lîngă el plin de curaj şi fără teamă, ba 
chiar îşi frizase părul şi-şi pusese o-haină strălucitoare^^^, 
ceea ce pare că n-a fost puţin pentru condamnarea lui, 
însă tocmai de' aceea Cicero a apărut mai curând ca un 
om iubitor de prieteni decît laş. 

36 Cicero este ales şi membru al colegiului de preoţi, 
pe care romanii ii numesc auguri, în locul tînărului 
Crassus, după, moartea lui în războiul cu părţii. Apoi, 
luînd prin tragere la sorţi provincia Cilicia şi o armată 
de .12 000 de ostaşi şi 1 600 de călăreţi, a pornit pe mare, 
după oe primise poruncă şă ofere şi lui Ariobarzanesi^^, 
r^ele Capadociei, dovezi de prietenie şi de încredere. (2) 
Aceste sarcini le-a îndeplinit şi le-a pus la rînduială fără 
greş şi fără război, şi văzînd pe cilîcieni agitaţi în faţa 
dezastrului romanilor din Parţia şi a răscoalei din Siria, 
i-a liniştit cu blândeţe, fiind guvernator. (3) • N-a primit 
damri nici când îi dădeau regii, a renunţat la ospeţele 
provinciale, ba chiar el însuşi .punea la masă în fiecare 
zi pe cei care-i erau plăcuţi, fără să facă lux, dar cu dăr¬ 
nicie. (4) Deşi casa lui n-avea portar, totuşi n-a fost văzut 
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de nimeni întins în pat, căci era de dimineaţă în picioare 
se plimba împrejurul casei şi primea pe cei care se du¬ 
ceau să-l salute. <5) Se zice că n-a brutalizat pe nimeni 
cu lictorii, nici n-a sfîşiat haina nimănui, nici n-a pro¬ 
nunţat vreo insultă la mînie şi nici n-a dat vreo pedeapsă 
cu violenţă.^ Găsind multe dintre bunurile publice -furate, 
făcut cetăţile mai prospere, iar pe cei care trebuiau 
sa restituie bani nu i-a obligat la nimic mai mult decît 
la restituire şi le-.a păstrat drepturile. (6) A început si un 
război, respingând pe piraţii care locuiau- în jurul mun- 
elui Aman^ , pentru care faptă a fost proclamat impe- 
rator de către: soldaţii săi. Qnd Caeliusi27^ retor; l-a ru¬ 
gat să-i trimită din Cilicia nişte pantere pentru - un 
spectacjDl La Roma, Cicero, fălindu-se cu cele să.vîrşite i-a 
scris că nu se află ^pantere in Cilicia, pentru că fugiseră 
toate in -Caria, supărate că ele singure poartă război în 
timp ce toţi ceilalţi o duo în pace. * 

(7) Pornind pe mare din provincie, s-a -oprit un timp la 
Rodos şi un timp l-a petrecut ia Atena, atras cu plăcere 
de amintirea vie a ocupaţiilor sale de odinioară^^e^ 

Luînd contact cu fruntaşii, culturii si salutând pe prie¬ 
tenii .şi pe cunoştinţele de. atunci şi’ fiind admirat ăe 
ii^iada, ,aşa cum se cuvenea, s-a întors la Roma, -tocmai 
cmd evenimentele evoluaseră spre războiul civil. 

37 Cum senatorii propuneau să i se acorde triumful 
Cicero a spus că i-ar fi fost mai plăcut să-l urmeze pe 
Caesar intrat in triumf, stafoilindu-se înţelegerea între ei. 
in particular el a dat în scris multe sfaturi lui Caesar 
' multe rugăminţi lui Pompeius, încer-cînd să 

^•biinzească şi să liniştească pe fiecare dintre -ei^-®. (2) 
Idar^cum^epu de neîmpăcat, Pompeius nu era de acord 
cetate cînd Caesar pornise atacul, ci a pă¬ 
răsit Roma împreună cu mulţi aristocraţi. Cicero a re¬ 
nunţat la ţeastă fugă şi s-a hotărât diiar .-să se dea de 
partea lui Caesar, şi este evident că s-a zbuciumat mult 
oscilmd cu gmdul când ântr-o parte, cînd intr-alta^^» / 3 \ 
Cicero in scrisori, îi .spune lui Atticus că se -află in- mare 
încurcătură şi nu ştie de ce parte să se dea, pentru că 
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Pompeius are un motiv faimos şi bun-pentru a purta 
război, dar Caesar face faţă mai bine situaţiei şi se pă¬ 
zeşte mai eficient pe sine şi pe prietenii săi, aşa că el are 
■de' cine să fugă, dar nu are la cine să fugă^^^. (4) Treba- 
tius, unul dintre prietenii lui Caesar, i-a oferit o scri¬ 
soare prin care-i spune că Caesar este de părere ca Cicero 
să cerceteze cu sine' însuşi şi să-şi păstreze bunele -nă- 
:dejdi, iar dacă cuniva se simte obosit din pricina bătri- 
neţii, să se ducă în Elada şi să şadă acolo în linişte, i.ă- 
cîndu-se nevăzut din calea amîndurora. Cicero, mirir- 
du-se că Caesar însuşi nu i-a scris, a răspuns indignat 
că nu va face nici un gest nedemn faţă de politica sa 
anterioară. Acestea sînt cele ce stau scrise în epistolele lui. 

38 însă, după plecarea lui Caesar, în Spania, îndată 
Cicero a pornit către Pompeius, iar celorlalţi le-a părut 
bine, dar ’Cato l-a dojenit mult în particular că se dăduse 
de partea lui Pompeius. Astfel — zicea Cato —, eu în¬ 
sumi n-aş face o faptă frumoasă să părăsesc linia politică 
pe care am adoptat-o de la început, dar tu, Cicero, ai fi 
fost mai f-olositor .patriei şi prietenilor^^^ dacă, rămînînd 
la Roma, te-ai fi arătat neutru faţă de amîndoi, acomo- 
dindu-te cu .evenimentele. Fără nici un motiv raţional şi 
fără nici o constrîngere, te-ai făcut duşmanul lui Caesar 
şi, după oe ai înfruntat o mare primejdie, te-ai întors. (2) 
Aceste cuvinte i-au schimbat -gîndurile lui. Cicero şi mai 
ales lui Pompeius nu i-a folosit mare lucru. Dar cind 
toată vin-a era a lui prin faptul că, fără să tăgăduiască 
că şi-a schimbat gîndurile, lua în rîs. pregătirea lui Pom¬ 
peius şi era indignat de hotărîrile' secrete ale acestuia, 
apoi nu s-e abţinea de a mai spune şi cîte o -glumă faţă de 
aliaţi, dar el însuşi, fără să rîdă, 'se plimba prin tabără 
întunecat şi-i făcea pe ceilalţi să rîdă, căci nu aveau ne¬ 
voie de nimic. (3) Este mai nimerit să dăm şi câteva din 
aceste vorbe de spirit. Domitius a adus la postul de co¬ 
mandă pe un om care nu era războinic, şi a spus că este 
cumsecade şi cumpătat; Cicero i-a zis: ,,De ce nu-1 păs¬ 
trezi, ca să-l faci epitrop pentru copiii tăi?“ (4) Unii 
lăudau pe Theophanes din Lesbos^^®, care era şeful tîm- 
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pl’arilor în lagăr, că o 

re-şi pierduseră ’ flota°^A pricepere pe rodienii ca¬ 

sa ai un şef grec“. ^^urici Cicero a zis: „Ce hwe 
succese şi, într-un fel Caesar avea cele m-ai 

tuius zicea că prieteni (pe pompeieni), iar X^' 

odioşi, Cicero a răspuns Caesar sînt nişte oara ^ 
rele pentru Caesar?». să spui că ei au gîa<i^^ 

din Italia de curând si oarecare Moriccus 

tot zvonul că Pompeiu ®^^ea la Roma merge pe^‘ 
aia ai venit aicea pe asediat. Cicero a zis: 

adevăr văzut cu ochii tnfo’< încredinţezi de 

oarecare Nonius zicea că + ‘ După înfrângere, când 
tabara lui Pompeius să aibă nădejde, căci in 

a zis; „Frumos ne-ai niai lăsaţi şapte vulturi, 

luptat cu gaiţele». (8) j încurajat, dacă am fi avut de 
oiteva preziceri că Pom^ spunea si confirma 

a;, zis: „Aşadar, folosindJ^®!^^ trebuie să'învingă. C^cer^ 
pierdut tabăra». ^~te de , această stratagemă, ^ 


■^u-puciL. cu gaiţele". ,(8) t .k. 'încurajat, dacă am fi avi 
oiteya preziceri că Pom^ • spunea si confirma _ 
zis: „Aşadar, folosind»!^!^^ trebuie să învingă. 
pierdut tabăra». "ts de , această stratagema, ' 

39 Dar, cînd s-a dat î - ^ ' 

n-.a^ luat parte, din cauză ^j'^îîa de la Pharsalus,. la 
fugind, Cato a strîns ,o simţea rău, iar Pompa- 

avind o- mare flotă, armată la Dyrrachiuai 

după lege, de. vreme ce î''^i Cicero să ia ■comai' 
prin, prestigiul consulatub.r distingea faţă de -ceil^ 
comandă şi,- în generai Cicero, neprimin-d acea 

Sl+TQ •l-vn+4.v^ ... I-,- .. lUiOlv.,J J. .. t , ^-^1 


după lege, de. vreme ce Cicero să ia corn 

prin, prestigiul consulatub,^ distingea faţă de -cei 
29 fpsndă şi,' în general Cicero, neprimin-d ace 

• diţie, puţin a lipsit să’ni, de participarea î-a e: 
cel tmar^-^4 şj prietenii săi pentru că Pomp 

pumnale să-l ucidă, dacă ^^meau trădător si «cose 
fi luat, şi nu l-,ar fi scos -Pi • 

la Brundis’”’- - 


1 at Cato şi nU ^ 

- —, ^i-a petrp^ ^^găr. (3) Duoîndu-se pe 
^aesar, care întîrzia din timpul aici, .asteptîud 

Egipt. (4) Apoi, cînd s-a ocupaţiilor din Asia Ş.i 

Tarent şi că vine de Caesar debarcase 

pornit Cicero .spre el, nefiiS.,^^ ti^cat spre Brundisju«^ 
ţmdu-se ruşinat că în-pr.e^.'^^ totul descurajat, dar s. 
legătură cu un duşman î-nrx^^^ multor oameni vrea s£ 
nevoie să facă sau să spu^^^®®tor. (5) Totuşi, n-a a' 
tea, caci Caesar, cînd Da v- oeva^ nepotrivit cu demii 

'2ut că-i iese în cale cu ^ 
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^^■^aititea celorlalţi, a coborît de pe cal,, l-a salutat şi a mers 
.de mai -multe stadii vorbind numai cu el. Din acel 
^^■‘Oment Caesar n-a încetat de a-1 onora şi de a-i da do- 
de atenţie, astfel, că atunci cînd Cicero a scris un 
’^'^'Vînt de laudă pentru Cato, Caesar, răspunzîndu-i, a 
în contradictoriu,_ -a lăudat elocvenţa şi viaţa lui, sub 
■^Uvînt că în aceste privinţe semăna mai mult cu Pericles 
^ ou Theramenes^^®. (6) Scrierea lui Cicero se numeşte 
iar a lui Caesar Anticato. Se spune că atunci cînd 
Quip-tus Ligarius ^ fost^^dat în judecată pentru că 
-tusese unul dintre duşmanii lui Caesar,. iar Cicero îl 
• Caesar a spus către prietenii şăi: ,,Ce ne împiedică 

Ascultăm pe Cicero, care vorbeşte ca să treacă timpul, 
Vreme ce de mult omul a fost dovedit rău'şi duşman?». 

Dar -cînd a început Cicero să vorbească şi să se agite 


POste măsură, iar discursul iui se desfăşura foarte variat, 
■"datorită pateticului, şi minunat, datorită graţiei, multe 
jUlori se schimbau pe _ faţa lui Caesar, şi era evident că 
trecea prin toate emoţiile sufletului, iar în cele din urmă, 
■^hd oratorul a început să vorbească despre lupta de la 
■\harsalus,- Caesar, cu totul copleşit, a început să se agite 
^ ^-aruncat unele din. scrisorile pe care le avea în mînă. 
•^şa încît Caesar a iertat pe Ligarius, fiind aproape silit 
bratori37. 

40 -De atunci Cicero, în timp ce forma de guvernămînt 
schimbase în dictatură, renunţînd de a mai lua parte 
politică, -stătea liniştit ^ şi avea timp să se ocupe de 
filozofie cu tinerii care voiau, şi iarăşi, datorită prieteniei 
care erau de neam bun şi printre fruntaşii cetăţii, 
dobîndit foarte mare trecere în cetate. (2) Atunci el gă- 
•sea timp să compună dialoguri filozofice, să le parafra- 
2e2ei38 gg transpună în limba latină fiecare din termenii 
yî^lecticii sau fizicii. Intr-adevăr, el este, după cum se 
®Pupe, primul care a introdus la romani termenii de 
^»fantezie“ scepticism»,_ ,,asentiment», ,,percepţie», apoi 
^»atom“, indivizibirS altele de acest fel; pe unele 

^®-a.exprimat întrebuinţînd^ metafore, iar pe altele le-a in- 
"^®titaţ, făcîndu-le inteligibile şi familiare prin asemănare 


prin asemănare 
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™avef folosea, folosindu-se de uşurinţa pe care 

^ compune versuri. Astfel se spune că ori de 

de^veTsuri întrTnoapte""^*® îndeletnicire, făcea cîte 500 

niile lîfrfTusculum, în dome- 
fie^ln ’i - P'^^'^f^ni Să trăiască viata lui Laerte 

fie m gluma, cum avea obiceiul, fie să se destindă din 
ambiţie şi din orgoliu faţă de regimul politic si suferind 
in greu din cauza situaţiei de faţă. (4) Se ducea rar la 
Roma ca sa-1 cultive pe Caesar, şi el era cel « care ' 
Sv^ nmf la® onorurile şi care spunea totdeauna, 

faptele sale. Caesar. dintre cei care aprobau 

,1 “^nm este şi vorba pe care a spus-o despre statuile 
Im Pompems pe care Caesar, văzîndu-le arunjlte ^ răs 
turnate, a poruncit să fie ridicate şi le-au şî rilicat 

nea^sc^ cSai^nun° P"" această^ faptă ome- 

nepca Caesai pune, m picioare statuile lui Pomneius dar 
Şl le implmtă în pămînt pe ale sale. /compeius. dar 

„„ După cum se spune, Cicero, pe cînd plănuia sS 

faritelp S ^ patriei sale şi să .insereze multe dintre 
faptele elenice şi, an general, să scrie aici discursurile 

=hiar unele a 

lost reţinut de multe evenimente publice de multe nren 

f multe ţatTmfd^^t?; 

lubd) Arifel maf - întîmplat fără voia 

fiinrf ? repudiat pe soţia sa Terentia 

neglijat de ea in timpul războiului, încît l-a lăsat- 

nto'lîln'Ttaîia" CiV ” "" 

Astfel es t f a bunăvoinţă. (3> 

™ sx^ 

â lîneă multe S a de toate, 

pe iinga multe şi mari datorii. Căci pe cît se vnrl-*o<î+.=.' 

lor (-41 motivele cele mai temeinice ale despărţirii 
lor. (4) Iar pentru Terenţia, care tăgăduia şi aceste li- 
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eruri,. Cicero însuşi şi-a făcut o strălucită apărare, luînd 
în căsătorie, nu după multă vreme, o fată. Terenţia, în- 
dîrjită împotriva lui, zicea că Cicero era împins de dra¬ 
goste pentru vîrsta ei, dar Ţiro, libertul lui Cicero, a 
scris că a -luat-o pentru dota ei, in vederea achitării unor 
datorii^®®. (5) Intr-adevăr, fata era foarte bogată, iar Ci¬ 
cero, luînd ca moştenitor în paza sa averea ei, .a vegheat 
asupra ei. Fiind dator multe zeci de mii de dinari, a fost 
convins de prieteni şi de oamenii din casă să se căsăn.- 
r-ească cu copila aceea, contra vîrstei sale, şi să scape 
astfel -de 'creditori, folosindu-se de banii fetei. (6) Anto- 
‘niuş^^®, amintind.de căsătorie, în scrierile contra Filipice¬ 
lor, zice că Cicero şi-a repudiat femeia lingă care îmbă- 
trînise, bătîndu-şi astfel joc cu plăcere de viaţa particulară 
a lui Cicero, ca de a unui dezertor şi trîndav. 

(7) După ce s-a căsătorit, lui Cicero i-a murit nu după 
multă vreme fiica, la naştere, căci se căsătorise cu Leri- 
tulus^^^ după moartea soţului ei precedent, numit Piso.' 
(8) Şi s-au adunat de peste tot filozofi ca să-l consoleze 
pe Cicero, iar el a suportat cu foarte multă greutate acest 
eveniment, astfel că a repudiat şi pe noua lui soţie, pă- 
rîndu-i-se că se bucură de moartea Tulliei. 

42 Aceasta era situaţia familiară a lui Cicero. La fapta 
care s-a pus la cale împotriva lui Caesar n-a luat parte, 
deşi era prieten intim cu Brutus şi nu putea suporta si¬ 
tuaţia politică instaurată, şi părea că doreşte, ca nimeni, 
altul, vechea stare de lucruri. (2) Dar conspiraţii s-au 
temut şi de firea lui, ca lipsită de curaj, şi de momentul 
în. care chiar celor mai curajoase firi le lipseşte îndrăz¬ 
neala. (3) Iar după ce Brutus şi Cassius au săvîrşit fapta 
şi- cînd, ridicîndu-se prietenii lui Caesar împotriva con¬ 
spiraţilor, lumea se temea iarăşi că cetatea este în pri¬ 
mejdia războaielor civile, Antonius, care era consul, a 
convocat -senatul şi a vorbit în scurt despre concordie, pe 
cînd Cicero, spunînd multe lucruri potrivite cu împreju¬ 
rarea, a convins senatul să imite pe atenieni şi să voteze 
• amnistie pentru cele săvîrşite împotriva lui Caesar şi să 
distribuie provincii lui Brutus şi Cassius. (4) Dar nu s-a 
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dus nimic ia -bun sfârşit, căci poporui, el. însuşi de la sine, 
distrus de durere, cînd a văzut cadavrul îui Caesar pur¬ 
tat prin for şi cînd Antonius a arătat veşmîntul plin de 
singe, rupt peste tot de pumnale, scos din fire de mînie^, 
în for, au început să caute pe conspiraţi şi, avînd în mînă 
torţe, au pornit spre casele conspiraţilor, ca să le dea foc. 
(5) Dar conspiraţii au scăpat de această primejdie, fiindcă 
luaseră dinainte măsuri de pază şi, aşteptîndu-se la multe 
şi mari' pericole, au părăsit cetatea. 

43 Deci Antonius a prins îndată curaj şi le inspira 
tuturor teama că va institui dictatura, dar lui Cicero. îi 
inspira groază. Astfel, Cicero, văzînd că puterea aceluia 
se întăreşte iarăşi în stat şi ştiindu-1 prieten cu Brutus, 
era tare îndurerat de situaţia de faţă. (2) De altfel, ^îr^e 
ei exista o suspiciune reciprocă din pricina neasemănarii 
şi diferenţei felului de viaţă. (3) De aceste lucruri temîn- 
du-se Cicero, mai întîi s-a hotărît să plutească pe mare 
în Siria, împreună cu Dolabella^^^, ca legatus,^dar fiindcă 
cei care aveau să ia funcţie de consuli după Antonius, 
Hirtius^^® şi Pansa^^'^, aristocraţi şi admiratori ai lui Ci¬ 
cero, l-au rugat să nu~i părăsească, promiţîndu-i cad. vor 
doborî pe Antonius, dacă el va fi la Roma, iar^Cicerp, 
fără să fie cu totul neîncrezător, dar nici încre^ndu-se, 
l-a lăsat pe Dolabella în pace şi, spunînd lui Hirtius că. 
va petrece vara la Atena şi că se va întoarce la Roma, 
cînd ei vor intra în funcţie, • a pornit el singur pe mare. 
<4): Dar, zăbovind . cu plutirea şi auzind nişte vorbe de 
la Roma, aşa cum se întîmplă cînd se produc fapte ne¬ 
aşteptate, că Antonius s-a schimbat într-un chip minunat, 
şi că face şi administrează toate în faţa senatului, şi că 
. situaţia are nevoie doar de prezenţa lui ca să ia cea mai 
bună întorsătură, Cicero, dojenindu-se pe sine însuşi pen¬ 
tru multă lipsă de curaj, s-a întors iarăşi la Roma, (5) 
' Şi mai întîi nu a fost înşelat în speranţele sale. Foarte 
mare mulţime de oameni , s-au adunat din dorinţa şi din 
bucuria de a-1 vedea şi să-l întîmpine, ba chiar au chel¬ 
tuit aproape o zi întreagă cu salutările şi bineţele care 
se făceau la uşa şi la intrarea casei lui. (6) A doua zi. 
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iAntonius a convocat senatul şi l-a chemat pe Ocero. dm 
u nu s-a dus şi a stat întins în pat, pretextînd ca este 
tolnav din cauL oboselii. în realitate, el se temea de un 
«Secare atac. după înştiinţarea bănuitoare pe caie o ob¬ 
ţinuse în drum. (7) Antonius s-a mimat foarte tare şi a. 
trimis soldaţi, poruncindu-le să-l aducă şi sa dea foc ca 
• oi dar neiitru că mulţi prieteni s-au opus şi l-au rugat, 

nuiA'garanţii şl s-a pot^. ar r^^ 
Av,+i-»-riînc <31 Cipero su dus—O trecind in iinişt€f 
lingă altul şi păzindu-se unul_ de altul, pina cmd 
■'■tînănS Caesarl''^ venind din Apolloma, a primit 
■nirea lui Caesar şi a ajuns într-o mare dezbinare cu An 
^:iSmius, din cauza celor două sute cincizeci de mu, pe care 
Antonius le deţinea din averea lui Caesar. 


44 De aceea, Philippusi^e, care avea în căsătorie pe 
.mama tînărului Caesar, şi Marcellus^^^ care avea m ca- 
■Storie pe sora lui, s-au dus cu. tmarul la Ciceio şi au 
stabilit ca Cicero să--i pună la îhdemma puterea^ pe car 
■ 'i-o-dădeau elocvenţa şi prestigiul său politic, şi m sen^^ 
si în faţa poporului, iar tînarul Caesar sa-i pună Ic in 
" demînă lui Cicero securitatea pe care o puteau 

şi armele. într-adevăr, tînărul avea, in 3 ^rul sau 
^'^i oameni dintre cei care fuseseră în expediţie sulo 
i .eomlnda lui Caesar. (2) Se părea 

îo justificare mai bună cînd a pnmit prietenia lui Caesar^ 

? (3) Căci, într-adveăr. după cit se paresg pe mi^ 

- încă Pompeius si Caesar, Cicero a v^ut m somn ca 
"meva cheamă pe copiii'senatorilor în Capitoliu, per^u ca 
; Jupiter să aleagă 'pe unul dintre _ei cpnducatorul Romei, 
^'■'lar cetăţenii, de bucurie, au dat năvală la templu, in imp 

■. ce aceşti băieţi şedeau tăcuţi şi 
texte (4) Deodată s-au deschis uşile şi băieţii, unul c 
' unul, au început sa, meargă, în cerc, m ^urul zf^lui, care 
îi privea pe fiecare şi-i îndepărtă, spre suparpea lor 
: Cum acesta (Caesar) mergea pe lingă el a 

dreaptă .si a zis: „Romanilor, acesta este conducătorul 
care va pune sfîrşit războaielor civile". (5)_Se spune ca 
Cicero, care avusese acest vis, a păstrat bine întipărită 
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lui Martf- dnr.?V — J^aieţii se mtorceau de pe cîmpul 
mi iViarte.^clupa ce işi făcuseră exerciţiile gimnastice toc¬ 
mai atunci Octavius cobora de pe cîmpul lui Marte si 
Cicero l-a văzut pe băiat aşa cum îi apăruse în vis im¬ 
presionat, l-a întrebat al cui fiu este. (6) Era fiul lui 
Octavius, unul dintre oamenii nu prea cuVLă Iar mama 
Attia, fiica surorii lui Caesar De aceTa 
?ea“şT’cât?77f DeP™ testament, şi ave-! 
S a?esT băilt cu “ întîmpina 

pctavms se născuse tocmai cînd Cicero era consul. ^ 

acestea erau pretextele mărturisite, dar pe 

■ano? firet ^potriva lui Antonius mai întîi ura 

apoi firea care era mai slabă decît valoarea lui l-â 

Caesar, socotind că va putea adăuga' puterea 
acestuia la politica personală a sa. (2) Căci încasa fel îl 

ace!ttap?'^Btutut‘s“ ^^tru 

ace.3i lapt, Erutus s-a mimat grozav asa cum arata î« 

scrisorile către Atticus, şi l-a atacat pe cfcert^pS S 

n de teama lui Antonius?’sf^^ede 

omen?“ (sf Tmut t’ . sieşi un despot 

omenos. (3) Totuşi, Brutus, lumd pe fiul iui Cicero ca- 

e Şl petrecea timpul la Atena în studii cu filozofii i-a' 

dat sarcina de conducere şi, folosindu-se de el a repiirtat 

multe succese. (4) In schimb, puterea lui Cicero s-a7if- 

?,t,V f-A înlăturat şi a ridicat o opo- 

ziţic împotriva lui, şi pe cei doi consuli Hirtms«8 s, pa^sa 

^ înlăturat de pe arena politică, iar lui Caesar'i-a tri- 

natul ^ se- 

mtriei Asst’ ""b cuvînt că luptă pentru apărarea 
patriei. Aşa ca după ce Antonius a fost înfrînt, iar amîn- 
doi consulii au murit in luptă, toate forVele s-au strîns în 

ca?.?'s^Licrr"d -natul, temîndu-se de un tLS 

aie s- bucul a de o împrejurare norocoasă, a încercat să-i 
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şi- să-i împrăştie puterea, împărţind dem- 

nevoL’d sub pretext că nu mai are 

nevoie de aparatori, căci Antonius fugise Astfel Caesm’ 
temmdu-se, a trimis în taină la Ciceim. ca să-l roage 

■ luîid procure aniîndurora consulatul şi, 

, luind magistiatura-m primire, să pună treburile la cale 

iremata de doiul unui nume mare şi de glorie (6) Caes-iv 

■ temîndu-se' de tăruiri?^ p???;" 

trjf admîtă'’ca"?"^"" " 1“ Cicero,"consTni 

li propa^nd^f ^ consulat eu sprijinul 

-an '“ărat, el. om bătrîn, de către ■ 

pronâeandă SfA ™P' pe , sfoară, făcînd 

tadafâ a fost f ? pumndu-i la îndemînă senatul. 

• însulT a ® prieteni ;şi, cu puţin mai tîrziu, el 

msuşi Şl a dat seama ca se ruinase, pe sine si pierduse 

midfă nutfr°'’°™'"i «"te'ul. căpătînd "tot mal 

i t intrind m funcţia de consul, pe Cicero 

1 a lasal de-o parte şi, împrietenindu-se cu Antonius si 
cu Lepidus şi concentrînd la un loc forţele loi a “mnărti 

sute'de bA“;"" "" P" ° "" proscris cat 

ute -de barbaţi pe care trebuia să-i omoare (3) Cel mai 

controverse 

dtriecat ^'"tenius se arăta neîn- 

duplecat, daca nu va muri întîi Cicero, iar Lepidus se 

adea de partea lui Antonius, deşi Caesar se împotrivea 
amindurora. (4) întâlnirea lor a avut loc în secret top 

■ rle.1?; "h"’ ^ Bononia,.şl s-au întrunit înton 

■ P lagare, în jurul căruia curgea un rîu ( 5 ) Se 

zice ca doua zile Caesar a luptat pentru Cicero iar a 
reia zi l-a predat şi l-a părăsit. Compensaţiile reciproce 
. pe care le primeau erau rînduite asa: Caesar treb^rS 

= to" Anto'n- pe ^^'etele său Paulus, 

■ .Jr. sa parasească pe Lucius Caesar, care-i era 

r după mama. (6) Atît de mult şi-au ieşit din minţi de 


28 — Vieţi paralele (voi. ivj 





















patimă şi de turbare (triumvirii), încît au arătat că nu. 
există nici un animal sălbatic mai fioros decît omul, cînd 
dispune de putere cu patimă. 


' 47 în timp ce se luau aceste hotărîri, Cicero îşi pe¬ 

trecea timpul la domeniul său de la Tusculum, avînd pe ii 
fratele său eu^ sine. Aflînd de proscriere, au hotărît să 
schimbe reşedinţa la Astura^^®, un domeniu al lui Cicero 
aşezat lingă mare, şi de aici să pornească spre Macedonia,, 
pe mare, la Brutus, căci se răspîndise zvonul că Brutus 
era învingător. (2) Cicero şi fratele său erau purtaţi îrr 
lectică, descurajaţi de tristeţe şi, în drum, oprindu-se şi 
punîhd lecticele jos, se jeluiau între ei. (3) Mai ales Quin- 
tus era descurajat şi a început să se gîndeasca la bani, : 
căci nu apucase să da nimic de acasă, şi chiar şi Cicero 
avea puţini'bani de drum. Se gîndea că este mai bine ca. 
Cicero să fugă mai departe, iar el să vină de acasă pregă- ' 
tit cu bani de drum. (4) După ce au hotărît acestea, s-air 
îmbrăţişat şi vărsînd lacrimi, s-au despărţit. Quintus, cu 
puţine zile mai în urmă, fiind trădat de sclavii care-1 '' 
căutau, a fost ijcis împreună cu fiul său. Iar Cicero, fiind / 
dus pînă la Astura şi găsind un vas, s-a îmbarcat imediat 
şi a plutit pe lângă mal, dus de vînt, pînă la Circei^®®. (5) ‘ 

De aici, and 'OÎrmiacii voiau să ridice ancora, Cicero fie- că *■ 
se temea de mare, fie că îşi pierduse cu totul încrederea 
în Caesar, a coborît şi a mers pe jos o su'tă de stadii, în 
drum spre Roma. (6) Apoi, fiind iarăşi cuprins de agitaţie 
şi schimbîndu-şi hotărîrea, a pornit pe mare, spre Astura, 
şi aici şi-a petrecut noaptea în gînduri groaznice şi în- 
- vălmăşite. Astfel, la un moment dat, s-a gîndit să Intre 
pe ascuns în casa lui Caesar şi, înjunghiindu-se pe altarul 
casei, să se transforme în răzbunător al crimei. (7) Dar ' 
teama de chinuri l-a îndepărtat şi de la acest drum şi, fră- . . 
mîntat de multe, gînduri tulburătoare şi contradictorii, s-a ^ 
încredinţat sclavilor să-l ducă la Caieta^®^ pe mare, căci " | 
avea acolo fâşii de pământ şi un loc unde putea să se as- . , 
cundă în timpul verii, oînd vîntuiile suflă foarte plăcut. 

(8) Locul acesta are şi un templu mic al lui Apollo, deasu- [ 
pra mării. De aici .au pornit nişte corbi în stol mare, cron- , 
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cănind, şi s-au îndreptat spre corabia, lui Cicero, care 
era trasă pe uscat şi, aşezîndu-se pe catarg, şi de o parte, 
şi de alta, unii croncăneau, iar alţii loveau capetele frîn- 
;ghiilor, încît toţi socoteau că acesta este un semn rău. (9) 
•Cicero a coborît de pe corabie şi, intrîiid în casă, s-a cul¬ 
cat ca să aţipească, dar mulţi corbi s-au aşezat pe portiţă, 
••croncănind zgomotos, ba chiar unul dintre corbi, cobo- 
TÎndu-se pe patul lui Cicero, care era cu perdele trase, 
i-a dat puţin.la o parte cu ciocul veşmîntul de pe faţă. 
'■(10) Sclavii, văzînd acestea, se învinuiau singuri că vor 
■fi nevoiţi să asiste la uciderea stăpînului lor, pe cînd săl¬ 
băticiunile îi vin în ajutor şi se îngrijesc de el, cînd-este 
5n suferinţă, el, un om cu atîta prestigiu, şi că ei înşişi 
iiu-i apără, aşa că, mai rugîndu-1, mai luîndu-1 cu forţa, 
l-au dus în lectică la mare. 

_48 în acest timp, au venit ucigaşii, centurionul He- 
rennius şi tribunul Pbpillius, pe care, cînd era acuzat 
ca-şi ucisese tatăl, îl apărase Cicero, avînd cu ei sluji¬ 
tori. (2). Cînd au ajuns în faţa uşii lui Cicero, care era 
închisă, au bătut, dar, deoarece Cicero nu se auzea, iar cei 
dinăuntru spuneau că nu ştiu de ei,, se zice că un tînăr 
• pe care-1 crescuse şi-l instruise Cicero cu' manuale şi în¬ 
văţături liberale, libertul fratelui său Quintus, numit Phi- 
lologus, a spus că lectica este purtată spre mare prin 
•locuri de plimbare, care au plante pe margine şi sînt 
umbroase. (3) Tribunul, luînd cu sine cîţiva soldaţi, a 
pornit pe drum, dar Cicero. a văzut cum Herennius vine 
repede prin alei şi a poruncit sclavilor să pună acolo jos 
lectica. (4) El însuşi, după cum avea obiceiul, iDunînd 
. mina' stingă pe barbă, se uita ţintă la ucigaşi, plin de praf 
şi de frunze, cu faţa transfigurată de gînduri, astfel încît 
, cei măi mulţi şi-au acoperit faţa cînd Herennius l-a ucis. 
<5) A fost ucis în clipa cînd şi-a scos capul din lectică, 
în vîrstă de 64 de ani. La ordinul lui Antonius, i-au tăiat 
capul şi mîinile cu care scrisese Filipicele. Pentru că în¬ 
suşi Cicero a intitulat Filipice discursurile rostite împo¬ 
triva lui Antonius şi pînă acuma se numesc Filipice. 
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^ 49 Acroteriile^^^ au fost aduse la Roma. cînd Anto- 
mtimplare, _andeplinea alegerile şd, -auzind si 
azmdu-1, a strigat că acum prescripţia are sRrsit. (2) 
trapul Şl rniiniie lui Cicero Antonius a poruncit ’să fie 
puse pe tribuna rostrată, ca un spectacol groaznic pentru 
romani, care se gîndeau că văd nu faţa lui Ciciro ci 

Antonius. Un singur lucru cumpătat 
r)u^ aceste. împrejurări,. şi anume că l-a dat 

pe Philologus soţiei lui Quintus, Pomponia, iar eă (3) 
^jungind stapmă pe Philologus, ‘i-a aplicat si alte răz- 
bunari_ groaznice şi l-a silit să-şi taie cîte puţin din car- 

o mănînce. (4) Aşa istorisesc 
unii dintre istorici, dar Tiro,- libertul lui Cicero, nici nu 
aminteşte de loc de trădarea lui Philologus. (5) Aflu că 

tîrziu, a intrat în camera unuia 
dintre ^nepoţii sai. Acesta avea în mînă o carte a lui Cî- 

f^ ascuns-o sub-haină. Caesar a 
luat cartea şi, stind in picioare, a parcurs o bună parte 
tînărului, a zis: „Un bLbat de seaml.Sl 
tuie^de seama, Şl iubitor de patrie“. (6) Totuşi, de îndată 

Antonius, cînd era consul el în¬ 
suşi, a luat drept coleg pe fiul lui Cicero, în timpul căruia 
senatul a suprimat statuile lui Antonius, i-a anulat toate 
onorurile şi a votat ca nimeni dintre Antonii să nu mai 

?n ^ de Marcus. în acest fel, divinitatea a adus 

in casa lui Cicero pedeapsa lui Antonius. ' ' 


PARAj..ELA ÎNTRE DEMOSTPIENES ŞI CICERO 

50 Acestea sînt faptele demne de amintire pe care¬ 
le istorisim despre Demosthenes şi Cicero, si care au 
'A ’^emoria noastră. (2) Renunţînd de a mai com- 
discursuri, socotesc că este bine să 
?oate onSfl Demosthenes şi-a încordat 

e natură şi de la pre- 

J retorica, intrecînd prin pregnanţă şi dibăcie 
pe cei c^e se întreceau cu el la luptele politice si la ' 

în acelaşi timp, pAn amploare şi’Lă 
elocinţei demonstrative, iar pe sofisti; 

5 /O' foarte învăţat 

Şl foarte variat in strădaniile sale de compunere a dis¬ 
cursurilor, a lăsat anumite tratate filozofice, nu puţine 
academic, dar este evident că a voit să arate 
Şl o experienţa a discursurilor scrise pentru procese si 
pentru luptele politice. (4) Se pot vedea ^ viate ş^ca' 

teruî^hii ^T) fiecăruia dintre ei. Astfel, carac- 

erul lui Demosthenes fimd concentrat :— în afară de 

Şi umor în străşnicie şi efort —, nu mirosea 
Lă glumea Pythias, ci a băutură de 

fS ^ ginduri Şl a faimoasă posomorală si tris- 

însă, de multe ori fiind dus. 

bation^îS istorie, spre flecăreală şi luînd în 

batjocura, cu ris şi glume, fapte serioase, la procese 

n™ . f- adeseori decenţa, aşa 

lui Craelius, cînd a spus că acela 
îlr necuviincios dedîndu-se plăceri- 

lor, intr-o astfel de viaţa de lux şi de risipă. Căci zicea 
el, este o nebunie să nu te. bucuri de lucrurile care-ţi staui 











la îndemînă, mai ales cînd cei mai de seamă filozofi pun 
suprema fericire în plăcere. (5) Se zice că -în timp ce 
Cato urmărea în faţa justiţiei pe Murena, Cicero, fiind 
consul, l-a apărat, şi că din pricina lui Cato a luat foarte 
mult în zeflemea pe stoici pentru ciudăţenia ideilor lor, 
numite paradoxuri. Făcîndu-se mult haz, care a trecut de 
la asistenţă la judecători, Cato, surîzînd în linişte,' a spus 
‘Către asistenţi: ,,Ce consul de rîs avem cetăţenilor!“ (6) 
Se pare că din fire Cicero era obişnuit cu rîsul şi-i plă¬ 
ceau glumele batjocoritoare, deşi faţa lui reflecta şurîs 
■şi linişte. Dimpotrivă, în firea lui Demosthenes exista un 
;fel de seriozitate, şi această încordare intelectuală şi re¬ 
flexivitate nu le-a părăsit uşor. De aceea, duşmanii săi 
l-au numit ,,mizantropul“, aşa cum a spus el însuşi. - 

'I bl Se mai poate vedea din scrieri că Demosthenes. a 
primit în chip cuviincios şi fără să fie afectat laudele 
adresate lui, cînd avea nevoie de ceva mai însemnat decît 
asta, dar de altfel el era cuviincios şi moderat, pe cînd 
lipsa de cumpătare a lui Cicero în discursuri, cînd vorbea 
-despre sine, îl acuza, arătînd că avea o nestăpînită dorinţă 
•de glorie, şi a dovedit aceasta mai ales cînd a strigat în 
.gura mare că armele trebuie să cedeze togii, iar laurul 
triumfurilor să cedeze elocvenţei. Cînd sfîrşea,' el îşi lăuda 
nu numai acţiunile şi faptele sale, dar îşi lăuda şi dis- 
■cursurile pronunţate şi scrise de el însuşi, ca şi cînd se 
lua la harţă, ca un tînăr, cu sofiştii Isocrates' şi Anăxiihe- 
nes, fără să-şi dea seama că are să conducă şi să dirijeze 
poporul roman, ,,greoi, care se bate cu arme grele,’ dis¬ 
trugător pentru duşmani“. 

De aceea, omul politic trebuia să dispună de puterea 
pe care i-o da elocvenţa, dar sînt lipsite de nobleţe do¬ 
rinţa şi lăcomia de glorie repurtate de pe urma elocvenţei, 
pe aceea, Demosthenes este mai vi'guros şi mai măreţ din 
•acest, punct de vedere, pentru că el arată că forţa este 
■experienţă, care are nevoie de multă bunăvoinţă din 
partea auditorilor, socotind că sînt lipsiţi de însuşirile oa¬ 
menilor liberi şi josnici cei care se înfumurează, pentru 
gloria elocvenţei^^^. 
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52 Forţa elocvenţei şi politicii au. ăvut-o amîn(.-i • 
fel. De ei au • avut nevoie comandanţi de oşti şi i 
mate: de Demosthenes au avut nevoie Chares, Dioo%i^^'~ 
şi Leostenes, iar de Cicero a avut nevoie PornpeP^^^^ 
Caesar cel tînăr, aşa cum spune Caesar în 
adresate loii Agrippa^®^ şi lui Maecenas^^^. (2) Dar 
se pare şi se spune, arată în cel mai înalt grad si 
încercare chiar caracterul bărbatului — anume 
. politică şi postul de conducere, care pun în mişcare 
patimă şi care dau la. iveală toată răutatea -1 ^ orice 
•- avut Demosthenes şi nici n-a dat vreo probă de con 

tament în astfel de situaţii, de vreme ce n-a deţin,?^°^T. 
una dintre slujbele de seamă; nici măcar el nu s 1 
în fruntea armatei pe care a strîns-o împotriva lui'p-?-^^^ 
(3) Cicero însă — fiind trimis cvestor în Sicilla 
consul în Cilicia şi Capadocia, în momentul îri care 
• mia de bani era în toi, iar' comandanţii şi pretorii 
erau trimişi în provincii, ca şi cînd furtul ar fi fost 
bil, se dedau de-a dreptul la prădăciuni — a soco??^*^” 

.. nu este lucru grav a lua, ci că este aprobat cel care f 
aceasta cu măsură, şi a dat dovadă că dispreţuieşte 
banii, că este omenos şi cumsecade. ’ ^^lî- 

(4)- în aceeaşi Romă, Cicero, fiind declarat formal 
sul, dar dispunînd de .puterea unui dictator şi 
împotriva conjuraţilor lui Catilina, a dat dreptate 
ton, care a profeţit că cetăţile vor afla o încetare a rli i 
cînd, printr-o soartă norocoasă, în acelaşi loc se vor 
centra şi o mare putere, şi o mare gîndire, împreon-^’^” 
dreptatea. <5) Se spune că Demosthenes a făcut af ^ 
reprobabile cu elocvenţa, ' scriind discursuri, pe qs 
pentru adversarii lui Focion şi Apollodoros, şi a fost 
zat că a primit bani de la rege şi a fost dovedit 
în afacerea cu Harpalos. (6) Dacă am spune că 
scriu .asta — • şi nu sînt puţini aceştia —■ mint şi 
mosthenes n-ar fi îndrăznit să se uite la banii pp 
regii îi dăruiau cu plăcere şi cu onoruri (aceasta - 

fapta unui om care dă bani cu dobîndă pentru arrp 
unor corăbii), ar fi greu de a-i contrazice. (7) Dar 
chiar cînd era cvestor în Sicilia, şi cînd era procopsu^-^ 
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Capadocia, şi cînd era la Roma, deşi sicilienii, si capa- 
docienii, şi prietenii săi de la Roma, cînd a fost exilat îi 
ofereau multe daruri. şi îl rugau să le ia, el a refuzat. 

^53 Exilul unuia i l-a adus urîta acuzare de furt iar 
celuilalt, o faptă, foarte frumoasă i-a adus acuzarea pen- 
K- oameni care voiseră să distrugă pa- 

tua (2) De aceea, de Demosthenes nu s-^a mai vorbit 
de loc cind a fost exilat, iar pentru Cicero senatul si-a 
schimbat hainele şi a păstrat doliu şi n-a mai voit să facă 
.nici un^ decret mai înainte de a vota • întoarcerea lui din 
^ suportat exilul şezînd în Macedonia în 
-neactiviţate, iar pentru Demosthenes chiar şi exilul a 
■constitmt o mare parte a activităţii sale politice. (3) în- 

i luptînd împreună cu elenii, 

e ducea pe la cetăţi, de unde izgonea soliile macedoneni- 

' c^^^tean măi bun decît Temistocles si 

-Alcibiades, cind se gaseau în aceeaşi situaţie, şi într-ade- 
întors din exil, s-a dedicat aceleiaşi activităţi 
.politice Şl şi^a petrecut viaţa luptînd împotriva lui Anti- 

fenS\aehur^r.'^ă°o^'''^°'‘- insultam 

în?no\rh^f candideze la consulat 

t£?nd^ 5 l caci era mea tînărde tot, iar Ocero şedea 

tîno ^ sens Şl Brutus, acuzîndu-l că îndrumase pe 
un tinar spre o tiranie mai mare şi mai grea decît cea 
'.care fusese desfiinţată chiar de ^ 

. .5” .iîngă toate acestea, -în ceea ce priveşte sfîrsitnl 

Că, deşx^erTStSTs a 

sclavi, din pricina 

laşităţii, Şl încerca sa fugă de moarte şi să se ascundă de 
■cei care veneau să-l ucidă nu cu mult înaintea mortd 

fost^^ucis (2) Da celălalt, chiar daiă 

::«re “r pL& 


■S-ar fi refugiat la un 
mijlocul armelor şi .al 
•de batjocură cruzimea 


templu mai mare, smulgîndu-se din 
oamenilor înarmaţi, s-a dus, lăsînd 
lui Antipatros. 
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.NOTIŢA introductiva 

Viaţa lui Demetrios ne oferă un exemplu tipic de om; 
care, foarte bun ostaş, luptă pentru cucerirea puterii, fără 
să aîhă timpul de a arăta concepţiie lui politice funda¬ 
mentale, dacă bineînţeles le-a avut. 

Demetrios, care a primit titlul de PoUorcetul (cuceri¬ 
torul de cetăţi), era fiul lui Antigonos şi al Strazonicei. 
S-a născut în jurul anului 336 î.e.nă A murit în virstă 
de 54 de ani. Viaţa lui a fost însă plină de activitate. încă 
de Unăr a putut fi martorul evenimentelor dramatice care 
au urmat morţii lui Alexandru cel Mare. Astfel, el a în¬ 
soţit pe tatăl său cînd a fugit de la Perdiccas la Antipa- 
tros, cu a cărui fiică s-a căsătorit. Din anul 317, deci cînd' 
el avea aproximativ 19 ani, Demetrios a început să des¬ 
făşoare febrila sa activitate militară şi politică. Astfel, 
pentru a nu cita decît cîteva dintre cele mai de seamă- 
acţiuni la care a luat parte, vom menţiona cele ce ur¬ 
mează. 

în anul 317 a comandat armata în bătălia contra lui 
Eumenes, desfăşurată la Paraitacene. în anul 312 a co¬ 
mandat bătălia de la Gaza împotriva lui Ptolemeu şi 
Seleucos, în care el însuşi comanda aripa stingă şi spera 
să obţină o decizie fulgerătoare, dar a fost înfrint, Gaza 
■ a fost pierdută, coasta Feniciei a căzut în mîinile lui Pto¬ 
lemeu, Seleucos a recîştigat Babilonul. 

Demetrios nu era omul care să se descurajeze, şi a 
înfrînt la Myus, în nordul Siriei, pe Cilles, unul dintre 

I D i o d o r,‘’XIX, 69,1; PI ut arh, Demetrios, 2—5; A p p i a n, 
Syr; 54; Eus., I, 2; III, 7. 
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comandanţii lui Ptolemeu. Venirea lui Antigonos a de- 
terminat pe Ptolemeu- să se retragă in Egipt. 

Expediţia contra nabateilor, care a avut Zoc, şe pare, 
în anul 312, s-a soldat cu un eşec. După cucerirea Bahi- 
■lonului, la care el comandase armata, Demetrios s-a în¬ 
tors iarăşi în Siria"^. • • 

Pacea intervenită în anul 311, între Antigonos, pe de 
■o parte, şi Ptolemeu, Lysimachos şi Cassandros, pe de 
■alta, nu a durat mult. Ostilităţile au fost în curînd des¬ 
chise şt Seleucos a ajuns iarăşi stăpîn pe Bahilon. - 
_ In anul 307, Antigonos a trimis pe Demetrios în Gre¬ 
cia cu^ armată puternică, sub pretextul că o eliberează^. 
Ajungind primăvara la Pireu, Demetrios trimite un crai¬ 
nic să vestească pe atenieni că a venit să le aducă liber- 
ratea Şl restabilirea constituţiei străbune. Demetrios din 
Phaleron a evacuat Pireul şi i-a încredinţat oraşul, după 


ce a obţinut asigurări pentru propria sa persoană. Nurnai 
Munychza a rămas în stăpînirea lui Cassandros. Abil De¬ 
metrios s-a îndreptat spre Megara, unde se a/la Cassan¬ 
dros, pe care l-a capturat şi eliberat apoi, după rapida 
cucerire a Munychiei, a trecut la reformele politice: a 
redat libertatea atenienilor, a anulat decretele date de 
Cassandros şi de Demetrios din Phaleron; adversarii de¬ 
mocraţiei au fost daţi în judecată, filozofii blamaţi, şi în 
special Theophrastos, conducătorul şcolii peripatetice os- 

1 KO exilap. Promisiunea de a da atenienUor 

lou UUU^ baniţe de grîu şi lemne pentru construirea a 100 
de corăbii, împreună cu cele arătate mai sus, arată ce 
mult preţ punea. Demetrios pe Atena, ca centru poliUc şi 
poziţie strategică împotriva adversarilor lui. Onoruri 
uriaşe le-au fost ' decretate lui Antigonos. şi Demetrios. 

• ^ Dar, după o şedere destul de lungă la Atena, Deme- 
trzos primeşte (306) de la tatăl său sarcina de a convoca 
statele eîenice, instituind o nouă ligă, şi de a porni apoi 


3 -ni P'l u t a r h, Demetrios, 7. 

PI ut arh, Demetrios, 8; CIA, 264 d 

CIA n^ 240 °prR Laertius, V. 38. 77; 

li, 240, 266; Athen., XI, 509. . » . . , 
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■ CU foiţele militare spre Cipru, spre a o lua din stăpînirea 

lui Ptolemeu^. 

După o rapidă victorie asupra lui Menelaos, coman¬ 
dantul lui Ptolemeu, Demetrios a început asediul cetăţii 
Salamis din Cipru, întrebuinţînd faimoasele sale maşini 
de^gsedML^Repede s-a ajuns la o bătălie cu Ptolemeu, care' 
venise în ajutorul lui Menelaos. Ptolemeu a fost înfrînt 
^2 s-a retras mai întîi la Citium şi apoi în Egipt. Toată 
insula^ Cipru ^ ajunge în mina lui Demetrios^b în urme 
(pestei victorii, Antigonos îşi punea diadema regală, iar 
Demetrios capătă onoarea de coregent al tatălui său An¬ 
tigonos se considera acum urmaşul lui Alexandru cel 
Mare: întemeierea oraşului Antigoneia, pe rîul Orontes 
ca metropolă a regatului său, şi baterea de monede cu 
numele său o atestă. în expediţia pornită în Egipt de 
Antigonos împotriva duşmanului său capital Ptolemeu, 
.Demetrios a deţinut comanda flotei. Expediţia s-a soldat 
cu un eşec, datorită măsurilor de apărare luate de Pto¬ 
lemeu*. 

Asediul insulei Rodos, 'în timpul căruia Demetrios a 
întrebuinţat faimoasele sale maşini de război, celebre în 
istoria artei militare, şi pentru care a primit numele de 
Poliorcetul, s-a terminat printr-un tratat între Demetrios 
SI rodieni, în virtutea^ căruia rodienii, păstrîndu-şi auto¬ 
nomia, precum şi prietenia cu Ptolemeu, şi-au asumat 
^anumite obligaţii faţă de Demetrios^. 

Dar situaţia în Grecia nu era liniştită, nici liniştitoare. 
Cassandros făcuse o invazie în Attica în 306j305, iar în 
304 şi-a 'reînnoit atacul împotriva Atenei. Demetrios a 
aparut cu.o mare armată de uscat, a degajat oraşul Atena, 
a eliberat cetatea^ Chalcis, care ajunsese în mîinile lui 
Cassandros, a ciştigat chiar pe heoţieni, singurii sprijini- 

0 Plutarh, Demetrios, 10. 

<Ji/^ Polyxenos, IV, 7 7; Appian 

1t a r h,•De7netrios, 17; Inst., XV 2 10. 

I 6 73—76; P 1 u t a r h, Demetrios, ,19; Pom.. 

®Diodor, XX, 82,3; PI ut arh, Demetrios, 21 şi urm. 
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tori ai lui Cassandros, şi s-a întors,-în iama lui 304j303s. 
la Atena unde s-a dedat plăcerilor^. 

Urmează noi victorii repurtate de Demetrios în Pelo-- 
pones, începînd cu anul 303, prin eliberarea . oraşelor 


Scyon, Corint, Argos 
pînă la Mantinela, de 
metrios, în primăvara 


şi a celor din Achaia şi Arcadia, 
sub stăpînirea lui Cassandros. De- 
anului 302, este proclamat,- la jocu¬ 


rile istmice, comandant suprem al Ligii statelor greceşti. 


Se hotărăşte imediat pornirea unui război împotriva lui 
Cassandros, duşmanul libertăţii greceşti. Se fixează con¬ 
tingentele care trebuiau date de fiecare cetate, se asigură 
alianţa tînăridui rege Pyrrhus al EgiptuluP^. în faţa aces¬ 
tei ameninţări, Cassandros încearcă o înţelegere cu Anti- 
gonos, dar neizbutind, încheie o nouă alianţă cu Lysima- 
chos, Ptolemeu şi Seleucos, îndreptată contra lui Antigo- 
nos şi Demetrios. 

Demetrios cucereşte repede localităţile deţinute de 
Cassandros în Teşalia^^. Dar este repede chemat de An- 
tigonos în Asia, unde duşmanii deveniseră primejdigşi. 
Demetrios încheie o înţelegere cu Cassandros, prin care 
ultimul se obligă să respecte libertatea grecilor, şi pleacă, 
în toamna anului 302, la Efes. După unele succese repur¬ 
tate de Demetrios la Efes şi în Hellespont, se ajunge 
la bătălia de la Ipsos, în Frigia (anul 301), în care Anvi- 
gonos şi-a pierdut tronul şi viaţa. Demetrios contribuie 
la înfrîngere prin aceea că urmărise prea puternic, cu 
călărimea, pe Antiochos, fiul lui Seleucos^^. Demetrios 
însă nu s-a dat bătut, ci a pornit spre Atena,, pe care voia 
s-o facă . punct de sprijin al operaţiilor navale, cu .care 
voia să hărţuie pe duşman. Dar atenienii nu l-au primit, 
adoptînd o atitudine de neutralitate^^. Demetrios porneşte 
spre Chersonesul Traciei, unde voia să-şi strîngă flota. 
Dar tocmai atunci are loc o nouă regrupare a adversa- 


3 Di odor, XX, 100; P 1 u t a r h, Devxetrios, 23; CIA, II, 266 
. D i o d o r, XX, 106; 110; Plutarh, Demetrios, 25; 

D i o d o r, XX, 106 şi urm.; lust, XV, 2, 15; Plutarh, 
Demetrios, 27. 

Plutarh, Demetrios, 27. 

Plutarh, Demetrios, 27. 
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rilor în luptă. Seleucos se asociază cu Demetrios, a cărui 
fiică, Stratonice, x^rea s-o ia în căsătorie, iar Lysimachos 
a sti'îns legăturile cu, Ptolemeu, ca să constituie o con¬ 
trapondere contra adversarilor^"^. Demetrios, cu ajutorul 
lui Seleucos, ajunge stăpîn al coastei de vest şi de sud 
.a Asiei Mici, dar nu s-a piai amestecat în treburile cetă¬ 
ţilor de pe continenP^. 

Nu mult după anul 296 î.e.n. se produce o nouă schim¬ 
bare în constelaţia politică. Seleucos mijloceşte căsătoria 
lui Demetrios, căruia-i murise soţia, cu Ptolemeida, fiica 
lui Ptolemeu. Nimic nu' era însă stabilit în aceste alia.nţe, 
care se făceau şi se desfăceau. Seleucos nu recunoştea 
.stăpînirea lui Demetrios asupra oraşelor din Asia Mzcai‘\ 

Demetrios voia să vină la Atena, unde demagogul La- 
chares, cu sprijinul lui Cassandros, instituise un fel de 
tiranie^"^. Demetrios, după ce a pierdut o parte din flotă 
. <iin cauza unei furtuni, în apropiere de Attica, şi după 
■reorganizarea flotei în jurul Peloponesului, porneşte spre 
Attica, cucereşte Aigina, Salamina, Rhamnus, Ele^isis, Pi- 
reul; Lachares fuge din Atena, iar atenienii, siliţi de foa- 
nnete, se predau. Demetrios, aşa cum nu făcuse mai îna¬ 
inte, ia măsuri de apărare în Attica, prin ocuparea şi 
( întărirea unor anumite puncte, fără să se amestece în 
treburile interne ale grecilor, cărora le impune un anu¬ 
mit trihut^^ Ambiţiile lui Demetrios cresc; voieşte- să su¬ 
pună Sparta, care se împotrivise neîncetat planurilor 
sale, şi izbuteşte^^. 

Succesele lui. Demetrios în Grecia trezesc ostilitatea 
lui Lysimachos şi Ptolemeu, care cuceresc cea mai mare 
parte din Asia Mică şi insula Cipru"^^. Tocmai atunci însă 

Plutarh, Demetrios, 31; lust. XV, 4, 23. 

^ Plutarh, Demetrios, 51; CIA, II, 314. 

1® Plutarh, Demetrios, 32. 

Pausaniâs, I, 25, 7. 

Poiyenos, III, 7. 2; Pausanias, I, 25, 7; CIA, II, 300; 
Plutarh, Demetrios, 34:; Pyrrhus, 12; Straho, XIV, 640; D i o- 
g e n e_s L a e r t i u s, II, 140, P a u s a n i a s, I, 13, 6. 

1®.Plutarh, Demetrios, 35; Polyenos, IV, 7, 9. 

20 Plutarh,- op. cit., 46; Polyenos, V, 19; F r o n t i- 
n US, Strat., III, 3, 7. 
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se declanşează lupta pentru domnie, în Macedonia, între 
jMrtipatros, fiul vitreg al. lui Lysiniachos, şi Alexandros. 
Dzipă peripeţii, expuse de Plutarh si alţi autori antici-* 
Demetrios ajunge rege în Macedonia în 293, îsi conso¬ 
lidează domnia în Macedonia, cucereşte Thesaliâ şi înte¬ 
meiază, la golful Pegasic, oraş ul^ De metrios , poimeste 
împotriva Beoţiei, -asediază Teba, spriji7iită''de Cleonymos 
spartanul, o cucereşte, îi impune un mare tribut. 

Capturarea lui Lysimaclios de către Dromichetes-con¬ 
stituie, pentru Demetrios, pretextul unei noi serii de in¬ 
tervenţii, şi porneşte spre Tracia, dar ştirea despre eli- 
oerarea lui Lysimaclios şi despre noua ocupare a Tehei îl 
silesc să se înapoieze, să însărcineze pe fiul său Antigo- 
nos cu asediul Tehei, iar el sg se îndrepte spre Pyrrhus 
care invadase Thessalia. Pyrrhus fuge, Demetrios lasă o 
garnizoană în Thessalia, şi revine- la Teha, şi o cucereşte 
tratind-o cu blîndeţe^^. ' * ■ 

Leastîmpărat, Demetrios îşi îndreaptă privirile spre 
apus, unde are cîteva ciocniri cu etolienii, venind astfel 
in conflict cu Pyrrhus"^’^. Visurile pe care le avea să în¬ 
temeieze o împărăţie ca Alexandru l-au dus la încercările 
de a „orientaliza“ oarecum fastul de la curtea reaală, ceea 
ce nu era firesc şi astfel, a trezit împotrivirea macedo¬ 
nenilor. Arbitrarul cu care s-au comportat unii dintre 
subalternii săi i-au înstrăinat şi ‘mai hmdt simpatiile. In 
aceste condiţii, cînd Pyrrhus. a aflat că Demetrios se îm¬ 
bolnăvise, a putut uşor iiăvăli în Macedonia. Rezistenta 
curayoasă a generalilor lui Demetrios l-a. silit pe Pi/rrhus 
sa. se retraga^^ Demetrios ar fi putut să se răfuiască 
imediat cu Pyrrhus, dar dorinţa lui vie de a pomi cît 
mai degrabă expediţia în Orient i-a impus un aranja¬ 
ment, cel puţin provizoriu, cu Pyrrhus. Au început apoi 
masivele pregătiri militare, necesare expediţiei. Toate 

I io'- XVI. 3; Paus-, 

I)iodor!’xX°i4.?’ Demetrios, 39: 30; -.46: 

Demetrios, 41; Diodor, XXI, 5 15 
P 1 u t a r h, s, lO; Demetrios, 42. 
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aceste pregătiri, au silit însă imediat pe cei trei reai ad¬ 
versari Lysimachos, Ptolemeu şi Seleucbs — sa con- 
stituie o nouă coaliţie împotriva lui Demetrios si lucru 
mm grav, l-au atras şi pe Pyrrhus în coaliţie, determinin- 
du-l sa rupă mvoielzle recent încheiate cu Demetrios 

‘Atacai 

îl P°-rp^<^ de cei patru adversari, dar bătîndu-se cu 
eurcLj, el a căzut prizonier şi a măi trăit trei ani în 

^nulJ82, în al 54-lea an al imlil 

Excelent comandant de oşti şi admirabil stratea in 

capacitatea de a se adapta 
politice şi de a întreprinde acţiuni de 

^ durimT"'"’ avantaje imediate, dar 

_ Aranjamentele politice momentane pe care le-a înche- 
laţ Demetrios cu adversarii săi n-au putut să dure-’e 
fnndca scopurile lor divergente nu îngăduiau Astfel el 

tlf ffboZTndf Znpţau pentru puterî, fiecare tfltiml 
sa t doboare pe ceilalţi. De aceea luptele date de Deme- 

SllnT?" adversarii săi au devenit, la un moment dat 

°“nes. In cele din urmă, Deine’- 

%fvîf7n7f'o P^tarhic - dispunea de Macedonia 

Şl avea znca o mare influenţă în Grecia — toţi ceilalţi 
s-gu coalizat şi l-au doborît. Nu se poate sU dlcă priit 
legile acordate grecilor izvorau din convingeri politice 
^ofunde sau erau numai procedee tactice.%e St fstt 
de admirat gemul său militar, pe atît de precare sînt rea 

p^î^cr L^cete'7- se năruiau, 

Z -t-a oferit lui Plutarh prilejul 

imor luări de atitudine, politică bine caracterizate 7u atit 
mm mult cu cît, din punctul de vedere politţc nu exTta 
nm o deosebire intre Demetrios şi adverfarii luf'căTtoti 
luptau pen tru acelaşi lucru: dobîndirea puterii asupra tL 

-do 'ÎS ?i ™-; CIA. II. 317, 318; D i o- 

29 — Vieţi paralele (voi. IV) 
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turor şi, dacă era posibil, instituirea miei împărăţii la fel 
cu cea creată de Alexandru cel Mare. De aceea, biograful 
se mărgineşte să ia mai ales atitudini de ordin moral şi, 
în general, uriian, şi -să laude umanitatea de care a dat 
dovadă în unele momente Demetrios, şi şă critice aspru 
faptele de cruzime, pe care le-a săvîrşit adesea. Din punc¬ 
tul de vedere militar, admiraţia lui Plutarh este. nepre¬ 
cupeţită pentru Demetrios, mai ales cînd este vorba de 
tehnica maşinilor sale de război, pe care el însuşi le in¬ 
spira şi le urmărea construcţiile. Vom da cîteva citate din 
care se va vedea admiraţia şi criticile pe care le face Plu¬ 
tarh lui Demetrios. Iată, mai întîi, cum. admiră biograful 
umanitatea lui Demetrios:. „Deşi Demetrios era tare supă¬ 
rat pentru această faptă a rodienilor, totuşi, cînd i s-a ofe¬ 
rit ocazia de ale produce şi el o supărare, n-a făcut-o. Ast¬ 
fel, Caunios Protogenes picta lalyesosul şi aşezările din 
jurul lui, iar Demetrios a pus mîna pe pictură cînd mai 
avea puţin să fie. terminată şi se afla într-o suburbie a 
oraşului. Rodienii au trimis o solie la Demetrios şi-l ru¬ 
gau să nu distrugă lucrarea, ci s-o cruţe, iar Demetrios 
le-a răspuns că: „mai degrabă ar fi în stare să distrugă 
picturile care-l înfăţişau pe tatăl său decît să distrugă 
munca unei astfel de arte (22,2)“. Iată şi un pasaj, dintre 
mai multe, care ilustrează admiraţia biografului pentru 
inventivitatea de care a dat dovadă Demetrios în con¬ 
struirea faimoaselor sale maşini de război': „în ceea ce 
priveşte însă pe Demetrios, şi ocupaţiile lui meşteşugă¬ 
reşti erau regale, iar meşteşugul comporta o oarecare 
măreţie, pentru că lucrările lui, deodată cu distincţia şi 
iscusinţa, arătau şi eleganţa, şi puneau în lumină şi mă¬ 
reţia gîndirii, şi a concepţiei, astfel că erau demne, după 
cît se vedea, nu numai de raţiunea şi de cheltuiala unui 
rege^ dar şi de mîna lui. Prin mărimea lor, ele impresio¬ 
nau adînc pe prietenii lui, iar prin frumuseţe încîntau 
şi pe duşmani (20,2)“. Plutarh continuă să arate cum 
rodienii, care fuseseră asediaţi de Demetrios rhai multă 
vreme, după terminarea asediului, au trimis soli la el şi 
l-au rugat să le lase cîteva maşini, ca să aibă o amintire 
a forţei lui şi a vitejiei lor înşişi. Evident că biograful 
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n-ar fi iriserat în textul biografiei acest pasaj, dacă n-ar 
fi fost, stăpînit de o mare admiraţie pentru arta militară 
de care a dat dovadă Demetrios. Evident că, dină acest 
' exemplu, n-am epuizat textele în care se vede admiraţia 
lui Plutarh pentru Demetrios-omul de arme şi construc¬ 
torul de maşii-pijle război. Acest citat este .însă unul din¬ 
tre cele mai caracteristice. 

Această sinceră şi mare admiraţie a lui Plutarh pen¬ 
tru calităţile reale ale lui Demetrios nu l-a împiedicat 
însă să critice în termeni categorici gravele lui defecte, 
precum: de de care a dus-o adesea, nereli- 

giozitatea lui, sensibiUiatea la linguşire, împăunarea cu 
titluri supraomeneşti etc. Iată ce ne spune Plutarh, după' 
ce relatează comportările lui Demetrios, după ce poporul 
votase hotărîrea ca el să locuiască în opistodomul Par- 
tenonului: ,Jar Demetrios, deşi se cădea să se ruşineze de 
Atena, daca nu de altceva, cel puţin ca soră rriai ma.re, 
coci aşa se spune că voia să fie numită, totuşi a răspîndii 
atîta infamie asupra unor copii şi femei libere din acro¬ 
polă, încît acest loc se părea că fusese mai curat cind el 
avea legături cu hetairele Chrysis, Lamîa, Demo 4n- 
ticyra, satisfăcîndu-şi cu ele poftele (24,1“). 

- Şi viaţa lui Demetrios, ca şi viaţa lui Antonius, a ofe¬ 
rit lui Plutarh prilejul de a istorisi hntnU i^ 
multiple peripeţii, intrigi şi încercări de asasinate si chiar 
asasinate la curţi regale, fapte de devotament si ‘vitejie, 
alături de acţiuni abjecte de trădare. Biograful 'n-a pier¬ 
dut ocazia şi le-a folosit din plin. De aceea, această bio¬ 
grafie este interesantă nu atît prin perspectiva unor ac¬ 
ţiuni politice de mare anvergură, care să vizeze la schim¬ 
barea lumii, cît prin caracterul anecdotic al faptelor de 
amănunt. Desigur, Plutarh nu pierde ocazia de a prezenta 
întf-o^ foarte vie lumină acţiunile întreprinse de Deme¬ 
trios în favoarea grecilor şi, în special, a atenienilor, că¬ 
rora le-a redat libertatea şi constituţia .ştrabimă. Dar bio¬ 
grafia aceasta a mai oferit lui Plutarh încă un alt prilej, 
în afară de cel îstoric-Uterar..I-a oferit prilejul de a face 
reflecţii de ordin JUQZQfţc, sprijinite adesea pe compa¬ 
raţii sugestive asupra vieţii lui Demetrios. Iată ce zice 
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biograful în această privinţă: „Iar imaginea pe care o face 
despre sine însuşi Menelaus, erozil lui Sofocle, cînd 
zice că: 

„Dar mereu soarta mea este mişcată 

„De roata nestahilă a unui zeu şi-şi schimbă natura,- 
„Aşa cum forma lunii, în două nopţi, 

„N-ar. putea rămîne aceeaşi-, 

„Ci, din nevăzută, apare nouă, mai întîi, 

„Şi-şi infrxLmuseţează faţa şi-o măreşte 

„Şi, cînd apare mai nobilă decît ea însăşi, • • 

„Iarăşi se micşorează mereu şi se pierde în nimic, 

cu această imagine s-ar putea compara activitatea lui 
Demetrios şl în ceea ce priveşte descreşterile, şi creşterile, 
şi arnplijicările, şi umilirile, deoarece tocmai atunci cînd 
se părea că se stinge şi se pierde cu totul, iarăşi puterea 
lui prindea strălucire, şi atunci anumite puteri, revăr- 
sîndu-se către el cîte puţin, îi împlineau nădejdea (45)“. 

Am dat acest lung pasaj pentru că el ilustrează natura 
generalizărilor pe care le face Plutarh asupra vieţii lui 
Demetrios, deoarece, aşa cum am spus, luptele duse de 
Dernetrios nu erau dintre acelea care să inspire reflecţii 
de înalţe grdin politic. - - 

Biografia este^ interesantă, mai întîi, ca document is¬ 
toric, deoarece^ biograful a consultat multe izvoare isto¬ 
riograf ice şi, în general, a redat esenţa faptelor, dar în 
al doilea rînd, biografia este interesantă prin amănuntele, 
adesea tragice, adeseori savuroase, pe care le redă bio¬ 
graful în legătură cu viaţa lui Demetrios. 

în afară de tratatele - generale de istoria Greciei indi¬ 
cate la Viaţa liii Nicias, a se vedea şi: C. W ehr li 

Phila, fille d’Antipater et epouse de Demetrius, roi de 
Macedoniens, în „Historia“, - XIII, (1964) pp. 140—146; 
L. Alfons,: Suiritifallo di Ermippo, RhMCVi (1963), 
pp. 161 164; Chr. Dunant, Une nouvelle tâte 

chypriote au Musee de Geneve, Geneva, IX (1961), pp 
29—41; G. T. Griffith, Alexander the Great and an 
Experiment in Governement, Proceedings of the Cam- 
brzdge Philological Society, 190 (1964), pp. 23—39. 


, 1 Cei oare socotesc oă artele se aseamănă cu simţurile 
mi se pare şi-au dat seama tot atît de mult d“ forţa 

fe^te co^nă dL Forţa aceasta 

riirsSt"făcute“?""'" lsSel^“ 

me smt lacute sa perceapă in aceeaşi măsură albului 

negrul, dulcele şi amarul, obiectul mole, eludează si 

■ dar caracteristica lor este aceea’de 

OTntadTl o" dl-''®''® cu care vin în 

■contactO data puse an mişcare, să aducă în fata d-ic; 

prin rShmrcV Â constituite 

I^m. raţiune ca sa aleaga şi sa la vreun obiect înrudit <=i 

sa evite. Şi sa respingă orice obiect străin contemplă’de 

la ele insele şi de preferinţă pe cele dinţi şi n^af 

•a “Ui A«tlel,"rd1cina- ' 

pusa an situaţia- de a cerceta cum este boala iarr 

ar” "nVd'’"" " iudeca UmUU’dl" 

La AÎdlil W cir- conlucrării contrariilor^^. 

j-.a nncul lor, cele mai desavicşite dintre toate artaip- 

oe"Sl^UlUots% ^-<^- 10/00 lumaf cUa 

ce este ţfcept şi folositor, dar şi ceea ce este si nedreot 

nu admit acea lipsă de calitate care se îmnăiinlayr?! 

necunoaşterea celor rele, ci le socotesc p”Srsninl 

■r^ţa a lucrurilor pe care se cade mai ale^ să le cunolslă 

Uf^uiesc să ducă o viaţă bună. (2) "Vechii soartani 

ileau pe hiloţi la serbări să bea mult vin curat® ^noi îi 

duceau la simposii ca să le arate tinerilor ce îUamnă I 
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se îmbăta. Noi apreciem că nu este nici umană, nici ce¬ 
tăţenească'^ îndrumarea'moi^ală dobîndită prin o'bservarea 
viiciilor. altora, dar nu este rău — credem — să interca¬ 
lăm în vieţile paralele o pereche sau două de vieţi ale 
acelora care s-au comportat cu nesăbuinţă şi oare,'deţi- 
nînd demnităţi şi sarcini mari, au ajuns faimoşi prin vi¬ 
ciile lor spre a arăta anumite feluri de viaţă; şi aceasta 
o facem nu cu plăcere, pe Zeus! ci ca să variem expune¬ 


rea, spre desfătarea cititorilor. Şi ca să facem ca Isme- 
•nias*^ din Teba oare, arătînd discipolilor cântăreţi din flaut 
care cîntau bine şi pe alţii care cîntau rău, avea obiceiul 
să spună: ,,Aşa trebuie cântat din flaut“ şi iarăşi „Aşa 
nu trebuie cîntat“. 

Antigenidas® socotea că tinerii au să asculte mai cu 
plăcere pe bunii flautişti, dacă vor fi luat cunoştinţă şi 
de cei' răi. Tot aşa socotesc .eu, şi noi vom contempla şi 
vom imita vieţile celor mai buni, dacă nu vom fi în ne- 
cunoştinţă nici de cele netre'bnice şi reprobabile. (3) 
Această carte"^ va cuprinde viaţa lui Demetrios Poliorce-- 
tul şi a lui Antonius imperatoruN, bărbaţi care au fost 
de acord icu cele afirmiate de Platon că marile naturi® 
dau la iveală mari virtuţi, ca şi mari vicii. Fiind •amândoi, 
la fel de_ erotici, băutori, mi iit afoşi." "foarte darmcr,“'diuahd 


o viaţă de • lu^ au iăvut şi asemănări în privinţa sorţii. 
Astfel, nu numai că 'în timpul vieţii au’avut mari succese, 
dar şi mari eşecuri, au învins foarte mulţi duşmani, dar 
au pierdut foarte multe, când situaţia lor s-a prăbuşit pe 
neaşteptate şi apoi, contra oricărei speranţe, iarăşi s-^u 
ridicat, şi au şi pierit aproape la fel: unul fiind prins de 
duşmani, iar celălalt a fost foarte aproape să păţească 
la fel. 

2 Antigonos'^° a avut doi fii de la Stratonice, fiica lui 
Chorragos, pe unul l-a numit, după .numele -fratelui, De¬ 
metrios, iar pe celălalt, după numele tatălui, Filip. Acest 
-lucru îl afirmă cei mai mulţi autori. "CJnii -spun' însă că 
Demetrios n-a fost fiul, ci nepotul de soră al lui Antigo- 
nos, pentru că tatăl său a murit cînd era în faşă. Apoi, 
mama lui căsătorindu-se imediat cu Antigonos, a fost so- 
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cotit fiul M. S-a întâmplat ca Filip, care era nu cu inulti 
ani^inai tânăr decît Demetrios, să moară. (2) Demetrios era 
-mai rnic de statură decîţ tatăl său, deşi era mare, dar asa 
de minunat şi de distins la figură şi cu o fată asa de 
frumoasa , incit mei un sculptor sau pictor n-a putut s-o 
redea. Intr-adevar, pe figura lui se reflectau laolaltă far-' 
mecid, gravitatea şi -autoritatea care înfioară, iar în tinuta 
lui tinerească şi spontană se îmbinaseră maiestatea eroică 
•Şl regeasca. în acelaşi fel, şi caracterul lui avea darul 
i^ascut de a înfricoşa pe o^ameni, dar şi de a-i atrac^e 
Astfel, era^cel mai plăcut şi mai efeminat rege la reuniuni 
cu prietenii, cînd avea răgaz, la chefuri şi la desfătări 
laraşi se arăta foarte energic, dar rezistent si activ în 
acţiuni. De aceea, dintre zei, el îl imita pe Dionysos^^ 
era cel mai straşnic la război, dar iarăşi -era cel mai 
derfătare întoarcă la buna dispoziţie şi 

3 îşi iubea tatăl cu o nespusă dragoste. Din respectul 
^ pnrta mamei, se -vedea -că-şi iubeşte tatăl mai 

mult din^-o dragoste adevărată decît pentru a-i cinsti 
puterea. O dată, cînd Antigonos era ocupat să asculte o 
• Demetrios se întoarse de la vînătoare. Si aproplin- 

— tatăl său, cu uneltele de vînat^^ mină i-a 

sarutat şi s-a -aşezat lîngă el. Cînd solii se pregăteau să 
plece cu răspunsul lui Demetrios, Antigonos, adresîndu- 
h se, ie a spus cu voce tare: „Şi aceasta vestiţi-o, oameni 
5^^’ despre noi, că aşa sînt raporturile dintre noi“, gîn- 
dmd ca. concordia şi fidelitatea dintre el si- fiul săA sînt 
o demoi^traţie a puterii regeşti. <2)' îndeobşte atît de 
nesociabila, de plina de neîncredere şi de resentimente 
este puterea aneît cel mai mare şi cel mai în vîrstă din¬ 
tre urmaşii lui Alexandru se fălea că nu se teme de fiul 
,sau,_ci ^ade 1-inga el, deşi suliţa o are în mină. Totuşi, ca 
numai această casă s-a păstrat curată de aceste 
mulţi succesori şi numai unul 
nrmaşn lui Antigonos, Filip, şi^a ucis fiul. 

vă??u celelalte familii de diadohi au 

.văzut multe ucideri de copii, multe ucideri de mame şi de 
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soţii. A-şi ucide .fratele — cum geometrii socot postula- 
tele — era un lucru tolerat, fiind socotit un postulat ^ 
comun şi îngăduit regilor, pentru securitate. M 

4 O dovadă a . faptului că la început Demetrios a fosţ 
omenos şi prietenos este următoarea. Mithri-dates, fiul lui 
Ariobarzaneş, era prietenul lui de aceeaşi vîrstă -şi -apro- 
piat, şi-l cultiva pe Antigonos, fără să fie. sau sa pară 
om rău. Dar Antigonos, în urma unui viSj a început să-l S 
bănuiască. Se făcea că Antigonos, ducîndu-se într-o cîm- M 
pie frumoasă, o semăna cu aur, şi că mai înth, a crescut 
o holdă de aur, dar că ducîndu-se puţin mal tîrziu, .n-a J 
mai văzut nimic, ci numai mirişte tăiată. întristat şi îh- g 
. durerat, a, auzit pe cineva spunând că Mithridates, luînd £ 
holda de aur, plecase în Pontul Euxin. Tjuliburat de vis 4 
şi punîhd pe fiul său să jure că va tăcea, i-a spus visul,, i 
şi că s-a hotărît să-l înlăture pe Mithridates şi să-l ucidă. | 
(2) Demetrios, auzind, a rămas tare îndurerat, şi când ^ 
tînărul a venit la el şi erau împreună, ca de obicei, în 
răgaz, n-a îndrăznit să scoată un sunet şi nici să-i spună; 
cu vorbe, din pricina jurământului, dar luîndu~l de. o 
parte pe prieten, pe nesimţite, cînd au fost numai eL 
amîndoi, a scris pe pămînt cu. fierul lăncii: „Fugi, Mith— 
ridates!“. Mithridates, înţelegînd, a fugit noaptea în Ca- 
padocia. Destinul a înfăptuit repede visul pe care-l avu- :..4i 
sese Antigonos cu privire la el. Astfel, 'Mithridates a 
pus stăpînire pe un mare şi bogat, ţinut, iar el a pus 
oapăt neamului regilor pontici care, prin al optulea ur- 
• maş^^, a încetat din pricina romanilor. . ' fI 


Acestea sînt deci 
lui Demetrios. 


5 Dar, de vreme oe, întocmai ca în elementele lui Em- 
pedocles^^, există o dezbinare şi un război între lucruri',, 
din pricina zavistiei şi a dragostei, mai ales între vecini ^ 
şi între cei cu hotare comune, tot aşa contingenţele Iu- v 
crurilor şi locurilor făceau mai evident şi întreţineau răz- ; 
boiul care se ducea între toţi urmaşii lui Alexandru, aşa. y 
cum s-a iscat atunci între Antigonos şi Ptolemeu. Astfel., 


despre caracterul cinstit, şi drep t al 
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Antigonos, eare îşi petrecea timpul în Frigia, auzind însă 
că Ptolemeu^® a trecut din Cipru, prădează Siria şi je¬ 
fuieşte şi siluieşte cetăţile, a trimis pe fiul său Demetrios, 
în vîrstă de douăzeci şi doi de ani, şi care atunci pentru 
prima dată se avînta într-o mare expediţie, cu depline 
puteri. (2) Dar aşa -fcînăr şi lipsit de experienţă cum era, 
dînd peste un om din’ palestra. lui Alexandru care se 
exercitase în multe şi mari lupte, ce se duseseră sub co¬ 
manda lui, a fost înfrînt lingă Gaza^"^, unde au fost cap¬ 
turaţi opt mii de oameni şi au pierit cinci mii. Acolo a 
pierdut şi cortul, şi banii, şi în totul, întregul echipament 
personal. Dar aceste lucruri i le-a restituit Ptolemeu'îm¬ 
preună cu prietenii, adăugind un cuvînt prietenesc, 
anume că ei nu dau lupte, în acelaşi timp, pentru tot 
felul de lucruri, ci pentru glorie şi domnie. .(3) Demetrios, 
primindu-le, ca să nu fie multă vreme dator lui Ptolemeu 
pentru" bunăvoinţa arătată,. ci ca să-i poată răspunde re¬ 
pede la'fel, fiind cuprins de o. pasiune care nu este po¬ 
trivită cu un tînăr care se afla la începutul activităţii, ci 
cu un comandant de oşti grav şi încercat în vicisitudinile 
lucrurilor, se îngrijea de recrutări de ostaşi şi de pregă¬ 
tiri^ de arme, şi ţinea cetăţile în mină, şi-i punea la. exer¬ 
ciţii pe ostaşii pe oare şi-i recrutase. 

6 Antigonos, aflînd de această luptă, a-spus că Pbole- 
maios care luptase cu imberbi, va avea să lupte cu 
hărbaţi, dar nevoind să înfrângă mîndria fiului său şi să-l 
împiedice, nu Da lăsat, cînd i-a c.erut şă mai comande el 
în luptă, ci l-a amînat. ,<2) Şi nu după multă vreme a 
venit Cilles, comandantul lui Ptolemeu, cu o oaste stră¬ 
lucită, ca să alunge din toată Siria pe Demetrios, care 
era dispreţuit din cauza înfrîrugerii. Dar Demetrios, căzînd 
pe neaşteptate asupra lui şi înspăimîntîndu-l, a capturat 
tabăra împreună cu comandantul ei. A luat şapte mii de 
prizonieri şi a pus stăpînire pe o mare pradă. (3) Era 
bucuros nu pentru oele oe avea să aibă, ca învingător, dar 
pentru cele oe avea să • restituie, şi nu era atît de mult 
încântat nici de bogăţia, nici de faima victoriei, cit de 
posibilitatea de a răspunde la acţiunea aceea umană. To- 










PLUTARH • 


tuişi, n-a săvîrşit toate acestea .după propria lui judecată, 
ci i-a scris tatălui său, care i-a acordat şi l-a mdexnn-at 
să dispună de toate dxipă cum crede de cuviinţă, iar el 
.l-.a trimis înapoi pe Cilles şi pe prietenii acestuia încer¬ 
caţi cu multe daruri. Această . întîmplare l-a alungat' pe 
Ptolemeu din Siria, iar pe Antigonos l^a adus din.ţinutul 
Calainailor^®, plin de bucurie pentru victorie şi dornic 
să-şi vadă fiul. 

7 După aceasta, Demetrios, fiind trimis să supună pe 
arabii numiţi nabatei, era cît pe ce să ajungă în locuri 
lipsite de apă, dar impresionînd pe barbari, prin aceea 
că n-au fost afectaţi nici tulburaţi, a luat multă pradă de 
la ei şi şapte sute de cămile şi s-a retras. (2) Cînd Seleu- 
cos ” care fusese mai înainte alungat din Babilonia de 
către Antigonos, dar care îşi recăpătase domnia cu forţe 


proprii şi o ţinea cu putere — a pornit cu armata să 
subjuge neamurile din vecinătatea Indiei şi ţinuturile din 
jurul Caucazului, Demetrios, nădăjduind că va găsi Me- 
sopotamia lipsită de apărare, a trecut pe neaşteptate Eu¬ 
fratul şi s-a grăbit să năvălească în Babilonia, şi izgonind 


dintr-o cetăţuie .(erau două cetăţi acolo) garnizoana loiî 
Seleucos şi ocupînd-o, a pus de strajă şapte mii dintre 
ostaşii săi. Îndemnînd pe soldaţi să prade şi .să ia din 
acel ţinut tot ceea ce puteau, s-a întors la mare, lăsînd 
prin, aceasta o domnie mai puternică pentru Seleucos, 
căci se părea că a renunţat de a o mai prăda, gîndind că 
nu este pe drept a lor. Cînd Ptolemeu asedia cetatea Ha- 
licamas, el a alergat repede şi â scăpat cetatea din ghea¬ 
rele asediului. 

8 Această încercare părând faimoasă, i-a cuprins pe 
toţi avîritul să elibereze întreaga Eladă, care era supusă- 
înrobirii lui Cassandros^® şi Ptolemeu. .Nici un rege n-a. 
socotit vreun război mai drept şi mai frumos decît acesta, 
căci toate bogăţiile pe care le strângeau umilind pe -bar¬ 
bari, le cheltuiau în Grecia pentru glorie şi onoare. (2) 
Şi, de cum -s-a hotărît să pornească plutirea spre Atena, 
unul dintre prieteni a spus lui Antigonos că trebuie să 
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reţină acest oraş îii puterea lor, dacă vor izbuti să-l cu¬ 
cerească, deoarece acest oraş constituie' o bază de acţiune 
în toată Elada. Antigonos nu a fost de acord, ci a spus 
că o bază de acţiune bună şi nezdruncinată în Elada o 
constituie bunăvoinţa,- dar că Atena, ca un fel d,e punct 
de atracţie pentru întreg pămîntul, repede va duce, prin 
slavă, la toţi oamenii valoarea faptelor. (3) A pornit deci 
Demetrios plutirea spre Atena 'CU cinci mii de talanţi de 
argint şi cu- o flotă de două sute cincizeci de nave, in timp 
ce Demetrios din Phaleron^® ocîrmuia cetatea, guver- 
nînd-o în. numele lui Cassandros, după ce în Mounichia 
aşezase o garnizoană. Fiind norocos şi prevăzător, a apă¬ 
rut în faţa Pireului în a cincea zi de la sfîrşitul lunii, 
thargelion^^,' când nimeni nu se aştepta. Abia cînd flota 
a fost văzută aproape, pe cînd toţi se pregăteau să pri¬ 
mească navele, crezând că sînt ale lui Ptolemeu, tîrziu de 
tot dîndu-şi seama, comandanţii au început să strige şi 
s-a produs o larmă, cum fac de obicei oamenii care tre¬ 
buie să se apere, cînd duşmanul soseşte pe neaşteptate. 
(4) într-adevăr, Demetrios, ajungînd la igurile limanurilor, 
care erau deschise, şi pătrunzînd prin ele, ajunsese de 
acum înăuntru şi toţi îl vedeau cum făcea semne de pe 
corabie să se facă linişte şi tăcere. După ce s-a. potolit 
lumea şi. s-a făcut tăcere, .aşezînd un crainic alături de 
el, le-a spus că fusese trimis de tatăl său, într-un ceas 
bun, ca să elibereze pe atenieni, să alunge garnizoana şi 
să le redea-l^gi le şi 'Constituţia străibun_^ 

9 Spunîndu-se aceste vorbe, cei mai mulţi au pus în¬ 
dată scuturile la picioare şi au început, să aplaude, strigînd 
şi îndemn-înd pe Demetrios să debarce, numindu-1 bine¬ 
făcător şi -salvator, iar cei din jurul lui Demetrios . din 
Phaleron socoteau că trebuie să primească neapărat pe 
biruitor, chiar dacă nu va confirma prin fapte nimic din 
oele ce -vestea. Toţi au trimis solii de rigoare, pe care 
Demetrios i-a întâmpinat cu omenie şi, împreună cu ei, a 
trimis, la rîndu-i, pe unul dintre prietenii tatălui său, 
anume pe Aristodemos din -Milet. (2) Deoarece Demetrios 
din Phaleron se temea, în uima acestei schimbări, mai 
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mult de cetăţenii Atenei decît de duşmani. Demetrios nu 

preţLiire pentru faim-a si 
^ dorii, 

însoţit de o garda._ Demetrios însuşi a spus că n-ar putea 
deşi _ doreşte cu ardoare, mai înainte de a 
• cu totul, indepărtînd garnizoana. După ce a în¬ 

cins Mounichia cu un şanţ şi cu o întăritură, a pornit în¬ 
dată spre Megara, care era ocupată cu o garnizoană de 
Gassandros (3) ^lînd'că Cratesipolis, oarf fusIsHoţlS 
lui Alexandros Polyperchon^^, - renumită prin frumuseţea 
petrecea, timpul, la Patrai şi că s-ar bucura să'se 
:cu el, lăsînd armata la Megara, a pornit mai 
dparte, ^vind cu sine numai cîţiva ostaşi uşor înarmaţi. 

â’ aşezat cortul osebit, ca 

sa nu fie văzută femeia cînd se va duce la el ' Cîtiva 

de lucrul acesta, au dat fuga deodată^n- 

?^™î^du~se şi luînd o haină 
^o^ta, a luat-o la fuga, şi a scăpat, dar puţin a lipsit să 

d’p^QÎT.? .rf captivitate din lipsa stăpînirii 

fî\ capturat cortul şi banii ' 

iit capturată, iar ostaşii s-au por- 

pe pradacmni, atenienii au început să intervină cu 
multe ^rugăminţi în favoarea megarienilor. Atunci Deme- 
rios, îndepărtând garnizoana, a eliberat cetatea.-Făcînd el 
acestea, şi^^a_ adus aminte de filozoful Stilpon^s care se 

1 a^^SrebaV^dn^^'^^ “ linişte. Chemîndu-i la sine, 

i-a iăsDuns^- cineva li luase ceva. Stilpon 

, 1 a răspuns. „Nimeni nu mi-a luat nimic, căci n-am v£:ut- 

■ aproape toţi sclavii fu- 

deoarece laraşi Demetrios îi vorbea lui Stilpon cu 
mplta prietenie, la plecare i-a zis: „O! Stilpon vă las 
cetatea voastră liberă^. Stilpon i-a răspuns: „Bine zici 
caci nu ne^ai mai lăsat nici un sclav“. ^ 


o ° înapoiat iarăşi la Mounichia, si după 

pentru tabără, a distrus garnizoana si^a 
.'fortul, apoi, în fine, la chemarea şi l-a îndemnu- 
pie atemenilor, a pătruns în cetate şi, convocînd poporul 
in adunare, le-a restituit atenienilor constituţia străină ■ 
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Le-a transmis apoi din partea tatălui său promisiunea că 
le va da-cincisprezece miriade de medimne^*^ de grîu şi O' 
cantitate de lemne pentru construcţia a o sută de corăbii- 
trireme. Iar atenienii, luînd din nou în primire democra¬ 
ţia după cincisprezece ani, după ce, ^ în timpul dintre 
războiul Lamiei şi lupta de la Crannon, în formă consti¬ 
tuţia fusese oligarhică, dar în realitate fusese tiranică, din 
cauza puterii lui Demetrios din Phaleron, acum cestălalt 
Demetrios, care ajunsese atît de mare şi de strălucit ir 
urma binefacerilor pe care le adusese, a ajuns să fie ui-ir. 
şi nesuferit din pricina onorurilor pe care (vrînd-nevrind) 
i le decernau. (2) Astfel, ei cei dinţii, din toată lumea de 
atunci au proclamat pe Demetrios şi pe Antigonos regi, 
titlu pe care de altfel aceştia îl detestau, pentru că se 
părea că numai acest titlu mai rămăsese dintre cele re¬ 
geşti de la Alexandru şi Filip, neatins şi neînsuşit de. cei¬ 
lalţi. Ei singuri au dat denumirea de zei salvatori lui 
Antigonos şi Demetrios şi, desfiinţînd pe arhonbele epo¬ 
nim, pe care-1 moşteniseră din strămoşi, alegeau în fie¬ 
care an un sacerdot al zeilor salvatori, ba chiar scriau 
acest titlu-îh fruntea decretelor şi a contractelor. Au de¬ 
cretat ca figurile lui Antigonos şi Demetrios să fie ţesute 
pe pepios alături de. ale zeilor. Chiar şi locul unde cobo- 
rîse el pentru prirha dată de pe car l-au consacrat şi, pu¬ 
nând acolo un altar, l-au .numit locul lui Demetrios Cata- 
haitul^®, iar la triburi au mai adăugat două, unul numit 
Demetriada, iar altul, Antigonida, iar senatul —- de la 
cinci sute de membri — l-au ridicat lă şase sute, deoarece 
fiecare trib, trimitea cincizeci de sfetnici. 

11 însă cea mai exagerată născocire a fosţ a lui Stra- 
tocles — căci acesta era inovatorul care propunea aceste 
linguşiri iscusite şi excesive —, care a scris ca solii tri¬ 
mişi în urma unui decret al poporului la Antigonos sau 
la -Demetrios în loc de soli să se numească tlieori^‘^, aşa 
cum se numeau aceia care duceau la Phythoi sau la Olim¬ 
pia j-erbfele străbune pentru cetăţi la sărbătorile elenice. 
.(2) Şi în alte privinţe era excesiv de îndrăzneţ Stratocles, 
şi ducea o viaţă desfrînată, căci ţinea să imite pe vechiul 
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Cleon în ce&a ce priveşte înclinaţia pentru popor, arătată 
prin neruşinare şi obrăznicie. Primise la sine pe hetaira 
Phylacion;^ odată, după ce ea îi cumpărase din piaţă 
creier şi gît, Stratocles a zis: ,,Asta-i bunăl Tu ai cumpă¬ 
rat lucruri cu care noi cei oare guvernăm ne Jucăm, oa 
ou mingea“. (3) Cînid li s-a întîmplat atenieniior înfrânge¬ 
rea navală de la^Amorgos, Stratocles a luat-o înaintea ce- • 
-lor care aveau să vestească nenorocirea, şi intrînd înounu- 
nat prin Cerameicos, le-a vestit că au învins şi a scris un 
•decret să se aducă jertfe pentru „buna veste", ba încă a 
făcut • distribuiri de came pe trib. Puţin mai tîrziu, cînd 
s-au prezentat cei care aduceau rămăşiţele corâtoiilof • diri 


dezastru, poporul mîniat a început să-l strige, iar el, în- 
fruntînd cu obrăznicie strigătele poporului, a zis: „Dar 
<ce nenorocire a dat peste voi că aţi petrecut' două zile 
vesele?". Iată ,cît de nemăsurată era îndrăzneala iui Stra¬ 
tocles. 


12 Dar (S-a găsit ceva şi mai fierbinte decît focul, cum 
zice Aristofan. Astfel, un altul, îhtrecînd prin slugărnicie 
pe Stratocles, a propus un . decret ca Demetrlos, ori de 
cîte ori va veni la Atena, să fie primit cu imnurile cu 
care sînt primiţi Dionysos şi Demetra, iar celui care va 
întrece ^prin strălucire pe ceilalţi, în privinţa primirii lui. 
Demetrios, să i se dea bani din vistieria publică, pentru 
a face o statuie. în cele din urmă, atenienii au numit luna 
Mounichion Demetrion, şi ultima zi a fiecărei luni au. nu¬ 
mit-o Demetriada, iar sărbătoarea Dionysiilo-r au numit-o 
Demetria. {2) însă cele mai multe dintre acestea au fost 
tratate prin semne de mustrare de.către divinitate. Astfel, 
peplosul pe care votaseră . .să se ţeasă chipul lui Antigonos 
şi^Demetrios alături de al lui Zeus şi al Atenei, a fost 
sfîşiat de un trăsnet pe mijloc, pe cînd era purtat prin 
Cerameicos. în jurul .altarelor dedicate iui Antigonos şi 
Demetrios a crescut multă cucută, deşi, în general,. în 
acele locuri nici nu creştea cucută. Iar în ziua în care 
se celebra sărbătoarea Dionysiilor, au fost siliţi să între- 
inipă^ sărbătorirea, deoarece s-a pornit un ger şi un îngheţ 
neobişnuit pentru acel anotimp, iar frigul ia ars nu numai 
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vitele de vie şi smochinii, dar a distrus şi cea mai mare 
parte din holdele de grîu, care erau încă verzi. De aceea,, 
şi Philippides, duşmanul lui Stratocles, a scris într-o 
comedie aceste versuri împotriva lui: 

„Din cauza aceluia a ars .gheaţa viţele, 

Din cauza aceluia, nelegiuitul, s-a sfîşiat peplosul 

Astea distrug poporul, nu comedia". 

■(3) Philippides era însă prietenul lui Lysimachos şi multe 
lucruri bune a obţinut poporul de la rege cu ajutorul lui. 
Se părea că întîlnirea cu el era pentru Demetrios de bun 
augur, şi la acţiune, şi la .armată. De altfel, el se bucura 
•de bun renume mai ales datorită caracterului său, pentru 
că nu-1 importuna cu nimic şi nu avea nimic din linguşi¬ 
rea curteanului. O dată Lysimachos vorbind prieteneşte 
cu el i-a zis: „Philippides, care din lucrurile mele vrei 
să ţi-1 dăruiesc?" Iar el i-a răspuns: ,,0! Rege, orice, nu¬ 
mai să nu fie din cele secrete; (înadins l-am pus pe acesta 
alături de acela, pe omul de pe tribună alături de omul 
de pe scenă". 

13' Dar dintre onorurile în care s-a întrecut cu firea, 
şi cu-totul absurdă a fost următoarea: Deomocleides din 
Sphettos^'^ a propus în scris un decret prin care să se 
ceară.un oracol de la Demetrios cu privire la consacrarea 
scuturilor în templul de la Delfi. .Voi reda exact textul 
acestui decret, care suna aşa: ,,într-un ceas bun: poporul 
a hotărît ca să voteze alegerea unui atenian care să se 
ducă la Salvator şi, luînd auspiciile^ să-l întrebe cum ar 
putea poporul să facă aşezarea ofrandelor oît mai'frumos 
si -mai evlavios, şi cît mai repede. Şi ceea ce va proroci 
Salvatorul, aşa să facă poporul". în acest fel batjocorin- 
du-1, ca om ce era, l-au stricat de tot, fiindcă nici el, de 
altfel, nu era sănătos la minte. 

14 Dar Demetrios, petrecîndu-şi atunci timpul la 
Atena, a luat în căsătorie pe văduva Eurydice, care era 
strănepoata lui Miltiade acela vechiul şi fusese căsătorită 
cu Ohpheltas, oare domnise la Cyrena^® şi care,' după 
















moartea soţului, se înapoiase la Atena. Atenienii au so- 

oetLte‘^72Trt ° « binefacere pentru 

SI îfren Demetrios era înclinat către căsătorii 

tre r-T ^ multe femei în acelaşi timp, din- 

Î1 avef Phn“m prestigiu 

li avea Phila, ,dm cauza tatălui său, Antipatros si din 

cauza ca mai înainte fusese căsătorită cu CraS^»' care 

dintre toţi urmaşii lui Alexandru, lăsase în urmă Lie^i 

man repete în sufletele macedonenilor. Se pare că tSS 

i-a convins pe Demetrios, cind acesta era foarte tîSr s o 

mult era de aceeaşi vîrstă cu el, cd cu 

mult mai mare, şi cum Demetrios' nu voia Anti^onos i-a 
3pus la ureche versul din Euripide: ^^^^gonos 


„Unde este cîştigul, acolo trebuie să contractezi 


căsătoria contra 


naturii",. 


yeis care se termină, la ritm la fel cu versul care spune: 


„Unde este cîştigul, acolo trebuie să fii scfav“. 


(3)Aoesta era respectul pe care-l acorda Demetrios Philei 
Şl celorlalte soţii, incit avea legături şi cu alte multe he¬ 
taire, fara jena, ca şi cu alte multe femei libere; tocmai 
dm cauza înclinării către această plăcere,, el si-a auzit 
cele mai multe vorbe rele dintre regii contemporani. 


15 Iar cînd tatăl său l-a chemat să lupte cu Ptolemeu 

rat^cTnî^^^’f'^ trebuit să-i dea ascultare, dar era supă¬ 
rat ca părăseşte războiul pentru Elada, care era mai fru- 

S^erSuriui ^ Cieonides, 

străjuia Corintul şi Sicyon 

nS mlmlt lase cetăţile libere. Dar lum aS 

primit, pornind in grabă cu corăbiile şi cu armată ă 

rSăSi cu Menelaos, fratke 

aSrut V Ptolemeu însuşi a 

pedestră şi năvală, au începi să 

funcea hd ameninţîndu-se. Ptolemaios îi po- 

stHnap foL? retragă mai înainte de a se 

stimge toata armata şi de a fi călcat în picioare iar De- 
metnos spnnea că îi va da drumul dacă promite că 4 
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retrage garnizoana de la Corint şi Sicyon.' însă lupta 
aceasta trezea sentimentul aşteptării cuidoase a sfîrşitului 
necunoscut al evenimentelor nu numai în sufletul lor dar 
Şl in sufletul celorlalţi dinaşti, căci victoria avea să aducă 
învingătorului nu numai Corintul şi Siria, ci îi va conferi 
indata puterea de dominare asupra tuturor. 

16 Ptolemeu însuşi plutea la luptă cu o sută cincizeci 
de corabn,^ iar lui Menelaos îi poruncise ca, atunci cViic 
lupta va Ii 111 toi, să ,se năpustească de la Salamina cu 
şaizeci de corăbii, sa atace din spate flota lui Demetrios 
Şl s o pună in dezordine. Acestor şaizeci de corăbii, De- 
metrios le-a pus împotrivă zece .(căci portul fiind strimt, 
erau incfeajups pentru a bloca intrarea), iar el însuşi, pu~ 
lund pedestrimea în. ordine de bătaie, a asezat-o îri dife¬ 
rite puncte pe promontoriile care dădeau’ în mare, apoi 
a pornit la lupta cu o sută optzeci de nave. <2) Atacînd 
^ multă forţă; a respins cu toată puterea. 

?-rt învins, a fugit în grabă numai 

cu opt corăbii, caci dintre toate, numai atîtea se salva- 
sera iar dintre celelalte, unele fuseseră distruse în lupta 

capturate . cu oameni cu tot. 

. Mulţimea de sclavi, de prieteni şi de femei care se aflau 
^ transport, apoi arme, bani şi maşini, ab- 
. .solut nimic din toate acestea nu i-a scăpat lui Demetrios 
CI le-a capturat pe toate şi le-a. dus în tabăra sa. Printre 
. acestea era şi Lamia, femeie celebră, care'voia să dobin- 
deaaca puterea cu ajutorul artei sale (căci îi mersese 

• măiestria cu care cînta din flaut), iar mai 

• celebră şi prin farmecele de ordin erotic 
Atunci insa, cu toate că ea nu mai era în floarea tinereţii, 
a pus stapinire pe Demetrios, care era ou mult mai tînăr 

.dec^ ea, ^şi l-a .dominat prin farmecul ei în aşa măsură 
incit deşi el i-ubise pînă atunci mai multe femei, de atunci 
a lubit-o numai pe ea. <3) După lupta navală, nici Mene- 
^os n a mai rezistat, ci a predat şi Salamina lui Deme- 
. trios, precum şi navele şi armata pedestră, care totalizau 
o mie doua sute de cai şi douăsprezece mii de pedestraşi. 


3O — Vieţi paralele (voi. IV) 
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17 Cu toate că victoria aceasta era atît de strălucita 
şi de frumoasă, Demetrios a făcut-o şi mai strălucită prin . 
.bunele lui sentimente şi prin umanitatea lui, caci pe .. 
morţii duşmanilor i-a îngropat cu. mare cinste • prizome- 
rilor le-a dat drumul, iar atenienilor le-a dăruit o mie 
două sute de panoplii din prăzile luate. A trimis, la tatal 
său pe Aristodemos din Milet ca să-i vestească victoria. 
Arist.odemos întrecea pe toţi curtenii^ prin felul linguşi¬ 
rilor, şi se pare că atunci era pregătit ca la faptele pe 
trecute să adauge cea mai mare ling.uşire. (2) Astfel, cînd 
a trecut marea de la Cipru, n-a lăsat vasul să se apropie 
de uscat, ci a poruncit să se lase ancorele şi toţi sa stea 
liniştiţi pe corăbii, el singur, îmbarcîndu-se pe o barca,. . 
a pornit şi s-a înfăţişat lui Antigonos, urcind pe mal. .. 
Antigonos aştepta cu sufletul la gura re2ulta1ul luptei, ^şi 
era într-o stare sufletească aşa cum este firesc să fie 
acela care lupta pentru dobândirea unor astfel de bunuri. 
Atunci, auzind că vine Aristodemos, încă şi mai mult de- 
cît înainte a. fost 'CUprins de tulburare şi cu greu a putut 
să sadă acasă, şi a început să trimită, unii după alţii, pe 
sclavi şi pe prieteni ca, să se informeze de^la ^istodemos 
.asupra celor petrecute. (3) Aristodemos, fără să răspundă 
nimănui nimic, înainta direct' şi cu faţa nemişcată şi .ta- 
cînd, • iar Antigonos, fiind puternic impresionat şi nemai- . 
puţind răbda, l-a întîmpinat la uşă, în timp ^ce o mare • 
mulţime mergea alături de Aristodemos însoţindu-1 spre 
palat. Cînd deci s-a apropiat de Antigonos, i-a ms: „Sa¬ 
lutare rege Antigonos, am învins pe Ptolemeu în lupta, 
navală, şi Ciprul este al nostru, iar prizonieri av-^ şase- 
•sprezece mii opt sute“. Antigonos i^a răspuns: „Şi tu fu 
sănătos, pe Zeus!, dar pentru că m-ai chinuit atit de 
mult, vei fi pedepsit,'căci vei primi mai t-îrziu premiul 
pentru buna veste“. 

18 După aceea, poporul a proclamat regi pe Antigonos 
şi pe Demetrios. Pe Antigonos l^au înounmiat imediat 
prietenii, iar lui Demetrios i-a trimis tatăl său cununa^ şi, 
scriindu-i o scrisoare, l-a numit rege. Cei din Egipt cînd 
s-au anuntat aceste lucruri, au proclamat şi ei rege .pe 
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Ptolemeu, ca să nu se pară că mîndria lor este abătută 
din cauza'înfrîngerii. Această faptă a umplut de zel pe 
succesorii lui Alexandru. Căci şi Lysimachos'^”, a început 
să -poarte cununa şi Seleucos'”, cînd ântîmpina pe eleni, 
a început să poarte cununa, fiindcă în faţa străinilor făcea 
acest lucru şi mai înainte. Iar Cassandros, deşi ceilalţi îi 
scriau şi-l numeau rege, semna scrisorile ca şi mai înainte. 
.(2) Dar .aceasta a însemnat nu numai adăugarea acestui 
nume şi schimbarea felului de viaţă, ci a aprins chiar 
gîndurile acestor oameni, le-a exaltat inimile şi a conferit 
' mîndrie şi gravitate felului lor, de a trăi şi de a întimpina 
pe oameni, aşa cum actorif tragici, o dată cu schimbarea 
costumului, îşi schimbau şi mersul, şi glasul, şi felul de 
a se adresa oamenilor. După aceea au devenit mai severi 
la judecăţi şi au părăsit acea ironizare a puterii lor, care-i 
făcea în -multe privinţe mai suportabili şi mai folînzi pen- 
•tru supuşi. Atît de m-are putere a avut glasul unui singur 
linguşitor şi de aceea a umplut toată lumea de o ati^de 
mare schimbare. 

19 Antigonos, înflăcărat de victoria repurtată de De¬ 
metrios la Cipru, .ă pornit îndată cu armată împotriva lui 
Ptolemeu, şi în timp ce el însuşi conducea armata pe¬ 
destra pe uscat, Demetrios mergea cu flota pe lingă ţărm. 

• în ce fel aveau să se hotărască lucrurile a visat Medios, 
prietenul lui Antigonos. Se făcea, în vis, că Antigonos 
dădea lupta cu toată armata în., sus şi în jos, la Început 

• cu toată puterea şi cu toată repeziciunea, apoi cîte puii,n 
.armata lui ceda şi, la sfârşit, cmd s-a întors, fiind slăbită 
şi gîfâind, a.bia putea să se susţină. Tocmai aşa i s-a înr 

. timplat şi lui, căci lîntîmipinînd pe uscat multe greutăţi, 
.iar Demetrios- fiind în primejdie, din cauza unei mari 
furtuni şi tălăzuiri a mării, a fost aruncat în locuri fără 
porturi şi prăpăstioase, -după ce pierduse -multe corăbii, 
incît s-a întors fără să fi făcut nimic. .(2) Antigonos era 
.atunci aproape în vîrstă de optzeci ide ani şi, nemaiputînd 
lua -parte Ia războaie anai mult din cauza mărimii şi greu- 
. tăţii corpului decît din cauza bătrâneţii, se folosea’de fiul 
■ Său, care părea că şi. cu norocul, şi cu experienţa pune 
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bine lucrurile la cale şi nu se minia pentru luxul, dez- 
măţul şi chefurile lui. E drept, oînd era pace, el se pornea 
cu avînt spre astfel de lupte, şi arvînd răgaz, se deda, până 
se sătura şi cu libertate, plăcerii, dar în timp de război, 
aşa cum.fac oamenii cumpătaţi din fire, era treaz. (3) Se 
spune că pe vremea cînd Lamia pusese stăpînire pe De- 
metrios, acesta a sărutat pe tatăl său, cînd se întorcea 
dintr-o ţară străină. Antigonos i-a zis rîzînd: ,,Ţi se pare 
că săruţi pe Lamia, fiule!" Odată, iarăşi, pe cînd o ducea 


de mai multe zile în chefuri şi pretextând că sufere de-, o* 
afecţiune reumatică, Antigonos a zis: „Am auzit, dar aş- 
vrea să ştiu, reumatismul. era de Thas-os sau de Chios? 
Antigonos, aflînd mai tîrziu că nu se simte bine,’ s-a dus 
să-l vadă, ,şi unul' dintre sclavii frumoşi i->a întâmpinat 
la uşă. Intrînd, s-a aşezat lângă el pe pat şi i-a luat mina. 
Demetri'os La spus că tocmai îl lăsase fierbinţeala. Anti-* 
gonos a spus:' „Este bine băiete, căci chiar m~a întâlnit 
la uşă cînd pleca". Aceste comportări le suporta netulbu¬ 
rat Antigonos, pentru celelalte merite ale lui Demetrios. 
(4) Sciţii beau pînă se îmbată şi lovesc coardele arcu¬ 
rilor ca şi cînd ar rechema sufletul destrămat de plăcere,, 
dar Demetrios se deda cu totul atît plăcerii cît şi lucru¬ 
rilor serioase, şi le mînuia pe fiecare dintre ele separat, 


fără să le amestece, 
pregătirile ,de război. 


dar nu era mai puţin straşnic în 


20 Dar se părea că 'este un mai bun comandant de oşti 
cînd pregătea războiul decât cînd se folosea, de lucrurile 
pregătite, căci voia să aibă de toate din belşug pentru 
nevoi, iar cît priveşte construirea cnrăbhlQr şi mAsip ilor 
de război, era stăpânit de un fel de voluptate de a le ve¬ 
dea. Fiind bine înzestrat de natură şi înclinat către studii, 


nu-şi îndrepta zelul spre jocuri sau distracţii nefolosi¬ 
toare, cum au făcut alţi regi, dedicîndu-se artei -cîntului 
din flaut, picturii sau cizelurh. Astfel, Aeropos Macedo- 
neanuF^ îşi petrecea timpul liber făcînd mese mici sau ^ j 
lămpi de lemn. Attalos Philometor planta, ierburi btră- ':ţ 
vitoare şi nu numai hyoscyamuF^ şi eleborul^^, dar şi cu- j 
cuta şi aconituD® şi dorycnionuF®, plantîndu-le el însuşi 
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la palatul.regal; semănîndu~le, îşi dădea silinţa să le cu¬ 
noască sucurile şi seminţele, iar la timpul potrivit să le 
-şi culeagă. Iar regii părţilor se mîndreau că şiefuiesc ei. 
mşişi vârfurile lăncilor. (2) în ceea ce priveşte însă pe 
Demetrios, chiar ocupaţiile lui meşteşugăreşti erau repale, 
iar meşteşugul comporta o oarecare măreţie,. pentru că 
lucrările lui, deodată cu subtilitatea şi iscusinţa, arătau 
Şl -eleganţa, şi puneau în lumină 'atît măreţia gîndiiii .^ir 
Şl pe cea a concepţiei, astfel că erau demne, după cît se 
vedea, nu numai de raţiunea şi de străduinţa unui reae 
dar Şl de mina lui. Prin mărimea lor, ele impresionau 
adine pe prietenii .lui, iar prin frumuseţe, îneîntau chiar- 
Şl pe duşmani. {3) Acest lucru l-am spus cu mai mult 
adeyar deciţ fala. Intr-adevăr, duşmanii, stînd pe pămîn- 
tul lor, adm.irau, vazînd cum plutesc navele lui cu şaispre¬ 
zece rinduri d,e vîsle şi cu cincisprezece rînduri de vîsle 
iar helepolele^'^ lui erau un adevărat spectacol pentru cei 
asediaţi, aşa cum mărturisesc înseşi faptele. Astfel, Lysi- 
machos, duşmanul lui Demetrios cel mai neîmpăcat din¬ 
tre toţi regn, aflîndu-se aşezat în faţa lui cînd asedia ce- 
tatea Soioi^din Cilicia, a trimis pe cineva la Demetrios,. 
rugiridu 1 sa-i arate maşinile de război şi navele plutind, 
iar cind i le-a arătat, .admirîndu-le, s-a retras. RodieniL 
fund asediaţi de el de multă vreme, după terminarea răz¬ 
boiului i-au cerut cîteva maşini, pentru ca să aibă o amin¬ 
tire a forţei lui şi a vitejiei lor înşişi. 

1 - ^ 4 . s-a războit cu rodienii, care erau aliaţit 

ziduri cea mai mare/heîepolă.; 
care avea baza pătrată, fiecare latură a cvadrâiSriî de--' 
JOS aymd patruzeci şi o pt de coţi^s, înălţimea pmă în vîrf 
era de şaizeci şi şase de coţi, iar în partea ^ sus se în¬ 
gusta cu latunle mai mult decît baza. înăuntru, această 
maşina-era întărită cu acoperăminte şi spaţii multe. iar. 
îaţa ei^spre duşmani era prevliRîTrCTÎerestre ia' fle^re- 
acoperamint, din care erau aruncate proiectile de tot fe- 
plină^de'bărbaţi care cunoşteau tot felul de- 
faptul ca nu se înclina şi nu se clătina cînd era 
pusa in mişcare, ci rammea nemişcată şi dreaptă pe baza 
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ei şi înainta cu un zgomot uniform şi puternic, producînd 
uimire, şi în acelaşi timp, şi plăcere celor care o priveau. 
(2) La acest război i-au fost aduse şi două platoşe de fier 
de ia Cipru, care cîntarea fiecare patruzeci de mine®». 
Pentru ca să arate rezistenţa şi duritatea lor, meşterul 
Zoilos a poruncit să se arunce dintr-o catapultă aşezată 
la douăzeci de paşi distanţă o săgeată, care căzînd, fierul 
-a rămas nepătruns, suferind doar o uşoară zgîrietură, ca 
şi cum ar, fi fost făcută de un scalpel. Această platoşă a 
purtat-o Demetrios însuşi, iar pe cealaltă o avea Alcimos 
din Epir, un bărbat foarte războinic dintre cei de o vîrstă 
■cu el şi foarte curajos, care purta o armură ce cîntarea 
doi talanţi, pe cînd ceilalţi purtau o panoplie de un talant. 
-Acesta luptînd ,în Podos, a căzut în apropiere de teatru. 


22 Cît timp rodienii rezistau cu multă dîrzenie, Deme- 
'trios n-a săvîrşit nici o faptă memorabilă, totuşi era tare 
rminiat pe ei pentru că Phila, soţia lui, fii trimisese o scri- 
-isoare, aşternuturi şi haine, iar ei, capturînd corabia, au 
trimis-o la Ptolemeu aşa cum era şi n-au imitat omenia 
..atenienilor, care, în timp ce Filip purta război cu ei, au 
-capturat o ştafetă şi au citit toate celelalte scrisori, dar 
•numai pe cea adresată Olimpiadei nu au desfăcut-o, ci, 
-aşa cum era semnată, au trimis-o lui Filip. Deşi Deme- 
•trios era tare supăra't pentru această faptă a rodienilor, 
totuşi, cînd s-a oferit ocazia de a le produce şi el o su¬ 
părare, n-a făcut-o. (2) Astfel, cînd Caunios Protogenes^® 

. picta lalyesosul şi aşezările din jurul lui, Demetrios a pus 
;inîna pe ’ pictură, cînd mai avea puţin ca să fie termi¬ 
nată, căci’se afla într-o suburbie a oraşului. Rodienii au 
'trimis un crainic la Demetrios prin care-1 rugau să nu 
•distrugă lucrarea, iar Demetrios le-a răspuns-că mai de- 
:grabă ar fi în s'tare să distrugă prin foc picturile care 
Înfăţişau pe tatăl său decît să distrugă munca ce repre- 
'zenta o astfel de artă. Intr-adevăr, se spune că Protoge- 
nes a 'terminat lucrarea în şapte ani. Se mai spune că 
-Apelles^^ atît de puternic a fost impresionat cînd a văzut 
^această operă, încît i-a pierit graiul şi abia într-un tîrziu 
;a zis: ,,Mare a fost munca şi minunată opera"! dar că riu 
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are •farmecul care înalţă la ceruri operele sale picturale 
Această pictură, aşezată la Roma în acelaşi loc cu altele, 
a fost mistuită de foc. (3) Cum rodienii rezistau cu îndâr¬ 
jire, tocmai cînd Demetrios căuta un pretext de împăcare, 
atenienii au venit la faţa. locului şi l-au împăcat cu rodie¬ 
nii, cu condiţia ca rodienii să fie aliaţi cu Antigonos şi 
cu Demetrios, afară de cazul cînd vor purta răzlnoi cu 
Ptolemeu. 

23 Atenienii îl chemau pe Demetrios, deoarece Cassan- 
dros le asedia cetatea. Demetrios, _^pornind pe mare cu trei 
sute treizeci de corăbii şi cu mulţi hopliţi, nu numai că 
a alungat pe Cassandros din Attica, dar în fugă l-a ur¬ 
mărit şi l-a respins pînă la Thermopylai. . . , a cucerit 
Heracleia, care i s-a predat de bunvăoie, precum şi şase 
mii de macedoneni care au trecut de partea lui.’ Apoi, 
pornind pe la cetăţi, a eliberat pe elenii aflaţi dincoace 
de porţi, iar pe beoţieni şi i-a făcut aliaţi, a cucerit Cen- 
hreai ^2 şj Phyle^^ şi Panactoh^*^, care erau poziţii din 
Atena fortificate de Cassandros, şi dărîmîndu-le, le-a ce¬ 
dat atenienilor. (2) Iar atenienii, deşi şi mai înainte se 
duceau în masă spre el şi-i acordau tot felul de onoruri, 
atunci însă au găsit noi mijloace de a se arăta înnoitori 
şi inventivi .în linguşiri. Astfel, ei au pus la dispoziţia Iui 
Demetrios opistodomai‘F® Partenonului oa să-î facă ioc de- 
destindere, şi aici îşi petrecea Demetrios timpul; se mai 
spunea că zeiţa Atena îl primeşte şi-l găzduieşte, pe el, 
care nu' era un oaspete prea cumpătat şi mai era atît de 
potrivit să fie găzduit de o fecioară. Se spune că Anti¬ 
gonos, afl-înd că fiul său Filip este. găzduit într-o casă în 
care se aflau trei femei tinere, nu i-a spus' nimic, dar- 
chemînd pe stathmodot^®, i-a spus în prezenţa lui Filip 
„Hei, tu, nu vei scoate pe fiul meu dintr-o astfel de strîm- 
toare?“. 

24 însă Demetrios, deşi se cădea să se ruşineze de- 
Atena dacă nu de altceva, dar cel puţin ca soră mai mare 
(căci aşa se spune că voia să fie numită), totuşi a răspân¬ 
dit atîta infamie asupra unor copii liberi şi femei în acro— 
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polă, încît acest loc părea că fusese cel mai curat cînd el 
• avea legături cu hetairele Chrysis, Lamia, Demo, Anti- 
"cyra, satisfăcmdu-şi cu ele poftele. Nu se cade să dăm 
In vileag celelalte fapte pentru obrazul cetăţii, dar vir¬ 
tutea şi cumpătarea lui Damocles nu se cade să le trecem 
•sub tăcere. (2) Damocles era încă copil impuber, dar De- 
metrios a observat că porecla îi dădea în vileag frumuse- 
■ţea, căci se numea „Darnocles cel frumos“. Totuşi, deşi 
mulţi îi ofereau multe, îl încercau şi-l ameninţau, el nu 
:se lăsa corupt şi, în cele din urmă, fugind de palestere şi 
•de gimnaziu, se ducea să facă baie într-o baie particulară. 
-Demetrios, pîndind locul şi timpul, a intrat eînd băia¬ 
tul era singur. Atunci băiatul, cînd şi-a daţ seama că este 
rsingur şi lipsit de apărare, luînd capacul căldării, ă sărit 
în apa fiartă şi s-a omorît, suferind o moarte nemeritată, 
■dar gîndind să facă o faptă demnă de patrie şi de frumu- 
•seţea sa. (3) Nu cum a făcut Cleainetos, fiul lui Clesme- 
■ don, care, intervenind ca să i,se ierte tatălui său amenda 
'de cincizeci de talanţi şi aducînd o scrisoare de la Deme¬ 
trios adresată poporului în acest sens, s-a necinstit nu 
:numai pe sine, dar a vîrît şi o cetate în mare tulburare. 
Intr-adevăr, pe Clesmedon l-au iertat de pedeapsă, dar 
■au dat un decret ca nimeni să nu mai aducă vreo scri- 
rsoare de la Demetrios. însă, cum Demetrios, auzind de 
■acest decret, s-a mîniat, atenienii, temîndu-se, au anulat 
îndată decretul, dar mai mult chiar, au ucis pe unii din- 
■tre cei care l-au propus şi care au fost de acord cu el, 
iar pe alţii i-au exilat. în plus, au adăugat un decret care 
;prevedea. că poporul atenienilor hotărîse ca orice va 
3 )orunci regele Demetrios să fie sfînt şi în faţa zeilor şi 
-^drept În faţa oarrienilor. Cînd unul dintre aristocraţi a 
.-spus că Stratocles, care propusese acest decret, este ne¬ 
bun, Demochares-din Leuconoe^"^ a zis: „Ar înnebuni dacă 
n-iar' fi nebun". Căci multe foloase a adus atenienilor Stra- 
'tocles cu linguşirea lui. Dar Dembchares, fiind pîrît că 
rspusese aceste vorbe, a fost exilat, aceste lucruri atenienii 
..le făceau crezînd că vor fi liberi dacă vor fi alungat 
•„garnizoana. 
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25 Demetrios, trecînd în Pelopones, fără ca cineva din¬ 
tre duşmani să-i reziste, căci toţi fugeau şi părăseau cetă¬ 
ţile, a adus sub puterea sa regiunea numită xA.cte'^^ şi 
Arcadia, afară de Mantineia, şi a eliberat Argosul, Sicyon. 
şi Corintul, dînd o sută de talanţi celor care le păzeau. 
La Argos, în timpul sărbătorii Heraia-^^ pe cînd îndepli- 
nea funcţia de agonothet^^ şi lua parte la sărbătoare cu. 
elinii, a luat în căsătorie pe Deidameia, fiica lui Aiacides, 
regele molossilor, sora lui Pyrrhus^b Zioinid că sicyonienii 
ocupă cetatea în afara cetăţii, i-a convins să se mute 
acolo unde locuiesc acum şi, o dată cu locul, schimbînd şi 
numele cetăţii, în loc de Sicyon a numit-o Demetriok 

(2) Iar la Istm^^^ făcîndu-se o adunare, Demetrios a fost 
proclamat comandantul Greciei, aşa cum făcuseră mai îna¬ 
inte Alexandru şi Filip, tatăl său, dintre care Alexandru, 
exaltat şi de succese, şi de marea putere de care dispunea^ 
se socotea că este cu mult mai strălucit decît tatăl său. 
într-adevăr, Alexandru n-a lipsit pe nici un rege de acest 
titlu, nici nu s-a numit pe sine regele regilor, deşi mul¬ 
tora le ^dăduse el putinţa să se numească şi să fie regi. 
Demetrios însă, luînd în rîs şi batjocură pe cei care dă¬ 
deau titlul de rege.altcuiva decît lui şi tatălui său, asculta 
.cu plăcere pe cei care la băutură închinau în sănătatea 
regelui -Demetrios, a lui Seleucos, comandantul elefanţi- 
lor, lui Ptolemeu, comandantul flotei, a lui L^^simachos, 
vistiernicul, şi a lui Agathocles din Sicilia, tiranul insulei. 

(3) Aceste vorbe auzindu-le regii, toţi rîdeau, dar singur 
Lysimachos se mînia că Demetrios îl numeşte spado^'\ 
căci de-obicei regii se foloseau de eunuci ca vistiernici. 
Cel mai mare duşman al lui Demetrios era Lysimachos 
care, luînd în batjocură dragostea lui pentru Lamia, zicea 
că. atunci pentru .prima dată văzuse o hetairă pornind de 
pe eoena tragică, iar Demetrios a zis că hetaira lui este 
m-ai pudică decît Penelopa lui Lysimachos. 

- 26 Atunci, _pornmd spre Atena, a scris acolo că do¬ 
reşte ca atunci cînd va sosi să fie iniţiat îndată în toate 
misterele, începînd cu cele mai mici pînă la cele epop- 
tice . Acest lucru nu era legiuit şi nu se mai făcuse îna- 
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in te,dar micile mistere se celebrau în luna Antheste- 
.rion®^, iar cele mari în luna Boedromiion®®* Aşadar, fiind 
citită scrisoarea lui Demetrios, singurul care â îndrăznit- 
•să se opună a fost daduchuB^ Pythodoros, dar n-a făcut 
nimic, căci la propunerea lui Stratocles, au votat ca luna 
Munichion să fie numită Anthesterion^^ şi socotită astfel, 
au iniţiat pe Demetrios în misterele numite „La Agra“^®. 
Apoi iarăşi, Anthesterion, fiind numit Munichion, Boedro- 
mion a primit ultima iniţiere a lui Demetrios, care a fost 
adrnis şi la epoptice. De aceea şi Philippides, batjocorind 
pe Stratocles, a scris următorul vers: 

„Acesta a redus anul la o singură lună", 
iar cu privire la găzduirea lui Demetrios în Partenon a 
scris: 


„El a făcut din acropolă han 

Şi a'introdus hetairele în Partenon". 

^TdVIulte lucruri se săvîrşeau atunci în cetate fără rost 
şi fărădelege. Se spune că un fapt a supărat mai ales 
pe atenieni, .şi anume că poruncindu-se să se strîngă două 
sute cincizeci de talanţi şi să-i fie daţi repede, iar înca¬ 
sarea fiind aspră şi neîndurată, cînd Demetrios a văzut 
banii s-trînşi, a poruncit să fie daţi Lamiei şi hetairelor din 
jurul ei, ca^ să cumpere săpun. Dar ceea ce a mâniat pe 
oameni mai • mult a fost ruşinea şi denumirea faptului 
decît faptul însuşi. Unii spun că această păţanie din partea 
lui Demetrios au suferit-o thesalienii, nu atenienii, (2) 
In afară de acestea, Lamia, ea însăşi, de capul ei, cînd a 
pregătit un ospăţ regelui, a silit pe mulţi să dea bard. Iar 
acel ospăţ a fost atît de strălucitor prin luxul său.’încît 
a fost pe larg descris de Lynceus din Samos^o. De aceea, 
unul dintre comici a numit nu fără tîlc pe Lamia Helepo- 
lis. dar Demochares din Soloi îl numea pe Demetrios în- 
sîişi Mythos®^, fiindcă o avea pe Lamia. (3).Dar trecerea 
pe care o ^avea ea, şi dragostea pe care i-o "^purta Deme¬ 
trios au făcut să crească rivalitatea şi ura nu numai a 
soţiilor, dar şi a prietenilor lui Demetrios. O dată au venit 
nişte soli din partea lui la Lysimachos, cărora acesta le-a 
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arătat, neavînd altă -treabă, şi pe coapse, şi pe braţe nişte 
cicatrici adînci provocate de zgîrieturile unghiilor uiiui 
leu, şi le istorisea lupta pe care o dăduse el cu fiara, cînd 
a fost într-un loc cu regele Alexandru. Solii, rîzînd, au 
spus că şi regele lor poartă pe gît muşcăturile unui ani¬ 
mal teribil, muşcăturile Lamiei. (4) Era însă de mirare 
faptul că după ce refuzase la început pe Phila, din cauză 
că era mai mare de ani, s-a îndrăgostit de Lamia şi a 
iubit-o atîta timp, deşi era mult mai în vîrstă decît el. 
La un ospăţ Lamia a cîntat din flaut, iar Demo, poreclită 
Mania, fiind întrebată de Demetrios: ,,Ce impresie ai?'‘, a 
răspuns: „E bătfînă, rege!“ Tot Demo, altădată, cînd i~au. 
fost puse dinainte nişte deserturi delicioase, Demetrios a 
zis: „Vezi ce-mi trimite Lamia?“, Demo a zis: „Mama mea 
o să-ţi trimită şi mai multe, dacă vrei să dormi cu ea“. (5) 
Se mai aminteşte . şi răspunsul pe care l-a dat Lamia la 
sentinţa • dată de Bochoris. Un oarecare iubea pe hetaira 
Thonis în Egipt, iar aceasta-i cerea mulţi bani. Apoi, in 

somn, visînd că se culcase cu ea, i-a încetat dorinţa; 

atunci Thonis l-a dat în judecată ca să-i dea plata. Iar 
Bochoris, auzind de această poveste, a poruncit ca vino¬ 
vatul să aducă banii ceruţi într-un vas şi să-i agite cu 

mîna, iar hetaira să rămînă în umbră, devreme ce ima¬ 
ginea realităţii este umbra. Lamia a socotit însă că această 
sentinţă nu este dreaptă, pentru că umbra nu a potolit 
setea de bani a hetairei, pe cînd visul a potolit cîorinţa 
reclamantului. Acestea se spun despre Lamia. ’ 

28 Dar aventurile şi isprăvile lui. Demetrios despre 
care vorbim transferă povestea de pe o scenă comică pe 
una tragică. Astfel, în timp ce toţi ceilalţi regi se ridicau 
împotriva lui Antigonos şi-şi concentrau forţele armate 
în.acelaşi loc, Demetrios a pornit din Grecia pe mare şi, 
unindu-se cu tatăl său, care, împotriva vîrstei, era cuprins 
de ambiţia de a se război, încă şi mai mult a fost entu¬ 
ziasmat pentru război. într-adevăr, se pare că dacă Anti¬ 
gonos ar fi făcut cîteva concesii şi ar fi cedat ceva din 
prea marea iui dorinţă de domnie, ar fi putut să-şi păs¬ 
treze întîietatea pentru el cit trăia şi s-o lase şi fiului 
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coip, Demetrios, avînd cu sine pe cei' mai mnu-^ o- 
buni călăreţi, s-a întîlnit cu Antiochos fhil ini 
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meas'că pe nici un rege, 


dar că pe Deidameia o trimiseseră 


la Megara cu toată pompa cuvenită. Demetrios de nlînie 


şi-a ieşit din fire, deşi suportase foarte uşor celelalte în¬ 
cercări ale sorţii şi nu se arătase întf-o astfel de schim¬ 
bare a situaţiei nici umil, nici lipsit de nobleţe. Dar-era 
foarte dureros pentru el faptul că fusese Jnşeiat, contra 
oricăror aşteptări, de către atenieni şi că aparenţa lor 
bunăvoinţă faţă^de el se dovedise în fapt deşartă şi pre¬ 
făcută. (3) Căci, cum se ştie, dovada cea mai slabă a 
bunăvoinţei mulţimilor faţă de regi şi de dinaşti este top- 
mai excesul de onoruri, care, avîndu-şi frumuseţea lui în 
simpatia celor care oferă daruri, este însă, de teamă, 
lipsit de sinceritate. Oamenii decretează aceleaşi onoruri 
şi cînd le este frică, şi cînd iubesc pe cineva. -De aceea, 
oamenii cuminţi, luînd în considerare nu statui, nici pic¬ 
turi, nici apoteoze, ci mai degrabă acţiunile şi|.faptele loi% 
sau privesc onorurile cu încredere, ca fiind abordate spre 
a fi cinstiţi, sau nu au încredere, socotindu-le că sînt iz¬ 
vor îte din constrîngere. Ei înţeleg că popoarele, prea 
adesea, chiar prin acordarea acestor onoruri, urăsc pe cei 
care le primesc, cînd sînt fără măsură şi trufaşe, de la 
cei care sînt constrînşi; 


31 Aşa şi Demetrios, socotind că în acel moment suferă 
un grav ultragiu, dar nefiind în stare să se ^răzbune,^ a 
trimis un sol care să-i acuze cu moderaţie şi să ceară să-i 
redea navele, printre care era şi o navă cu treisprezece 
rînduri. de vîslaşi. După ce i-au fost aduse, a plutit spre 


Istmul de Corint şi, deoarece situaţia se prezenta rău 


pentru el — căci peste tot garnizoanele lui fugiseră şi 


se dăduseră de partea duşmanilor, —, a lăsat în Grecia pe 
Pyrrhus, iar el, ridicînd ancora, a pornit spre Chersones. 
Acolo, hărţuind pe Lysimachos, trăgea foloase şi-şi ţinea 
în jurul său armata, care începuse să se întremeze şi să 


fie iarăşi nu de dispreţuit. Iar Lysimachos era nepreţuit 
de către ceilalţi regi, părînd că nu este întru nimic mai 
blînd decît Demetrios, dar prin faptul că era mai puter¬ 
nic, le inspira teamă. (2) Nu mult mai tîrziu Seleucos, 
trimiţînd soli, a cerut în căsătorie pe Stratohice, fiica lui 
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Demetrios cu Phila, deşi mai avea un fiu pe Antiochos, 
cu pei'sana Apama. Seleucos socotea că regatul său poate 
ajunge la mai mulţi diadohi şi avea chiar nevoie de înru¬ 
direa cu Demetrios, de vreme ce vedea că şi Lysimachos 
luase în. căsătorie pa una dintre fiicele lui Ptolemeu, iar 
pe cealaltă o dăduse în căsătorie fiului său Agathocles. 
(3) Atunci .Demetrios a soicotit că este pentru el o şansă 
nesperată să se înrudească, ou Seleucos. Şi, luînd fata, 
a pornit cu toate navele în Siria, şi din cînd în cînd, de- 
barcînd pe uscat de nevoie, a atins" şi Cilicia, pe care o 
deţinea Pleista'rchos, fratele lui Cassandros după lupta 
împotriva lui- Antigonos, fiindu-i atribuită lui de către 
rege. Socotind că ţara lui este hărţuită de către Demetrios 
prin debarcările pe care le făcea şi, în acelaşi timp, voind 
să certe şi pe Seleucos, care se împăcase cu duşmanul 
comun fără ştirea celorlalţi regi, s-a dus la Cassandros. 

32 Demetrios, aflînd acest lucru, a pornit de la mare 
spre Quinda. Şi mai găsind un rest de o mie două sute 
de talănţi, împachetîndu-i şi luîndu-i-o înainte cu mane- 
-vra lui, a pornit în grabă. Şi cum Phila, soţia lui, era pe 
drum, s-a întîlnit cu Seleucos la Rosos®^; Acestei Intîlniri 
-<ei i-au conferit. îndată un caracter deschis, lipsit de sus¬ 
piciune şi regesc; mai întîi, Seleucos a dat un ospăţ lui 
Demetrios în cort, în tabără, apoi Demetrios l-a primit: şi 
-el, la rîndul său, în corabia cu treisprezece rînduri de 
vîslaşi. Dar.orele de răgaz, discuţiile comune şi clipele pe¬ 
trecute ziua ampreună erau fără paznici şi fără arme, până 
-cînd Seleucos, luînd pe Stratonice, s-a întors cu fast ia 
Antiochis. (2) Demetrios a deţinut Cilicia şi a trimis pe 
Phila la Cassandros, fratele ei, ca să-l descarce de învi¬ 
nuirile aduse de Pieistarchos. în acest timp Deidameia, 

■ plutind- spre el din Grecia, fără să stea mult cu el, a murit 
•din cauza unei boli. Apoi, fiind el prieten cu Ptolemeu, 
prin intermediul' lui Seleucos, s-a convins ca să ia în 
. căsătorie pe Ptolemais,- fiica lui Ptolemeu. (3) Aceste lu¬ 
cruri le-a făcut Seleucos în chip civilizat. Cerînd ca De¬ 
metrios să ia bani şi să-i dea Cilicia, nu l-a convins. 
Atunci a cerut cu violenţă şi mînie să-i dea Tirul şi Si- 
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dontd. Atunci s-a văzut că este un om violent şi în stare | 
să săvîrşească lucruri teribil de nedrepte, dacă el, care S 
avea sub stăpînirea sa tot pămîntul de la Indica si pină i 
la marea ^siriană, este atît de mărginit şi de lipsit de j 
minte, incit este îh stare să zbuciume pe socrul său, care -3 
încercase vitregiile sorţii numai pentru două oraşe. Atunci 
a confirmat încă o dată cele spuse de Platon în chip stră- 
lucit: că ^cel care doreşte să aibă adevărata bogăţie nu l 
trebuie să-şi sporească averea, ci să-şi micşoreze dorinţa, | 
deoarece acela care nu a potolit în sufletul său dragostea î 
de avere, acela nu este eliberat nici de sărăcie nici de 
. bogăţie. i 

^ 33 Demetrios însă nu s—a aratat de loc umil, ci, spu— î 
nînd că chiar dacă ar fi înfrînt de mii de ori în alte’ lupte S 
ca cea de la Ipsos®^, nu va îngădui să-şi dobîndească dra- 
gostea socrului cu bani, aşa că- îndată şî-a întărit oraşele s 
cu garnizoane şi, aflînd că atenienii se răsculaseră, iar % 
Lachares este pe punctul de a institui tirania, s-a trezit 


în el nădejdea că de îndată ce se va arăta ia Atena, va 
cuceri cetatea. Şi a trecut marea în-toată siguranţa cu' ; 
o puternică flotă, dar cînd' plutea pe lîngă coastele Atticii,' 
a fost surprins de o furtună şi a pierdut cea mai mare ■ 
parte din nave şi o mare rnulţime de oameni. însă el 
fiind salvat, a început un fel de război împotriva atenie- t 
mior, curn nu avea succes, a trimis cîţîva oameni ca ^ 
sa strîngă^.iarăşi corăbii, 'iar el a trecut în Pelopones şi a ' 
început sa asedieze Messena. Tocmai cînd era angajat în- i 
lupta la ziduri a trecut printr-o mare primejdie, căci o 3 
sageata,^ lansată de o balistă®®, l-a lovit în faţă şi în gură i 
patrunzînd prin j^braz. (2) Apoi, refăcîndu-se şi atrăgîn- ^ 
du-şi cîteva cetăţi care-1 părăseau, iarăşi a năvălit în ' 
Attica, apoi, ocupînd Eleusis şi Rhamnus^e, a jefuit tara 
Şl, captUrînd o navă care ducea grîu la Atena, a spîrizu- • 
rat pe negustor şi pe cîrmaci, astfel că ceilalţi negustori : 
fiind opriţi, căci erau cuprinşi de frică, s-a produs o mare ; 
A cetate, şi. odată cu foametea, şi alte lipsuri, v 

Astfel, un medimn de sare se vindea cu patruzeci de ■ 
drahme, iar un medimn de grîu se vindea cu trei sute : 
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răbii din^Pelopo^fes şi di co- 

.sînt cetatea îndoia sorţU. lachares a plecat şi el, lă-- 

pedeapsa cu moarcea 

metrios, au deschis îndată porfile'celt maraSt'" 

se-zice că pe lîntă alle ’Jfu constrînşi de nevoi; 

■pră-le, s-a ^etreclt ş? ™orul™°Sa\S 

esS-d^pe^SăS un’ 

repezit şi s-au luptat Sta Vtare’ sTt "" 

Tot atunci se spune că si filotnftu P® 

al săi şl pe prieteni distribuindif^^ Epicur şi-a^ hrănit pe 

măr egal de boabe de mazăre 

această stare, Demetrios intrind în“ct 

ca tot poporul să se adune în Wru a î ^ Poruncind 

şi de la vMenţă ’îfSw Pf “ .«tare î„ glas 

bUndeţe şi s-a LtăcaTct ’ • f Prieteneşte şi eu 

de bu<mrieTS se lua strigăte 

ale demagogilor de pe tribunălaudele exagerate 

lui Demetrios 'Pironi qî TU • u- sa i se dea rege- 

punere. DemeSs Is’^ “■ această p?o- 

iJemetrios însuşi a pus o garnizoană în Musekm. 

31 — Vieţi paralele {voi, IV) 
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pentru ca nn, cumva poporul, după ce i s-a luat jugul de .â 
pe grumaz, să-i mai dea bătaie de cap. i'J 

35 .Fiind astfel ocupată Atena, Demetrios a pornit in-. .j 
dată spre Pelopones, spre a subjuga Sparta. Apoi,^mţîl- ; 
nindu-se • cu regele Archidamos la Mantinela, l-a învins M 
într-o bătălie, apoi l-a pus pe fugă şi a invadat. Sparta. 

După aceea, în faţa cetăţii, dînd lupta în linie de bătaie, 
a ucis două sute de duşmani şi a luat cinci sute^de pri- 
zonieri; se credea că se va îndrepta să pună stăpânire pe 
cetate, care pînă atunci nu fusese niciodată cucerită. Dar 
soarta se pare că pentru nici un alt rege n-a adus schim- • : 

bări atît de mari şi de repezi şi că în cadrul nici^ 'î 

alte evenimente' nu a fost atît de multe, ori 'iniţcă^şi 
apoi mare, şi apoi iarăşi umilă, din strălucită, şi iarăşi 
grea, din uşoară. De aceea, se spune că Demetrios spunea ' 
adesea, oîiid lucrurile se schimbau în rău, versul următor .|| 
din Eschil: . ' 

„Se pare că tu cînd mă umfli de trufie, cînd mă arzi“. _ CiŞ 

(2) De pildă, atunci cînd tocmai faptele se părea că-i 
oferă atîta prosperitate în mersul său spre stăpînire şi 
putere, i se vesteşte că Lysimachos îi luase oraşele din 
Asia, iar Ptolomeu cucerise Ciprul, afară de o sin^ră 
cetate, Salamina, iar în Salamina asediază pe copiii şi pe 
mama lui Demetrios, care fuseseră surprinşi acolo. To- 
tuşi soarta, întocmai ca o femeie, la Archiloc: „Şireata, 
într-o mîriă poartă apă, iar în cealaltă foc“. După ce l-a -.g 
desprins de Lacedemona prin veşti atît de înfricoşătoare, 
i-a oferit prilejul de-a avea noi nădejdi pentru alte fapte 
noi şi mari, după cum urmează. 

36 După moartea lui Cassandros, cel maa in virsta 
dintre fiii lui, Filip, domnind puţin timp, a murit, iar cei-. 
lalţi doi s-au dezbinat între ei. Cum unul dintre ei a ucis 
pe Thessalonice, mama lui Antipatros, celălalt a chemat 
în ajutor pe Pyrrhus din Epir şi pe Demetrios din Sparta. 
Pyrrhus i-a luat înainte şi a venit cel dintîi, şi drept plată 
a luat pentru sine o mare parte din Macedonia, inspirînd jî 
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teamă lui Alexandru, cu care era vecin. Demetrios însă, 
cînd a primit scrisoarea, a pornit cu armata şi, în timp • 
ce se apropia, tînărul, temîndu-se şi mai mult de el, l-a 
întâmpinat la Dion®'^, l-a salutat şi i-a vorbit prieteneşte, 
dar i-a spus că în situaţia de faţă nu mai este nevoie dă 
prezenţa^ lui. (2)^ De atunci au început să fie bănuitori 
unul faţă ^ de celălalt, iar cînd Demetrios voia să meargă 
la cină^ fiind invitat de el, i se vesteşte că un complot 
avea să-l ucidă, chiar în acel loc. Demetrios, fără să se 
tulbure, ci zăbovind puţin în drum, a poruncit coman- 
•danţilor să.ţină trupele înarmate, iar acoliţii^e şi sclavii 
care erau cu^el — ei erau mai numeroşi decît ai'lui Ale¬ 
xandru — să intre cu el in andron^^ şi să rămînă acolo pînă 
cind se va ridica el. Alexandros, temîndu-se de gestul lui 
Demetrios, nu a îndrăznit să pună în aplicare planul. 
X^metrios, pretextînd că corpul său nu-i permite să iacă 
chef, a ^plecat repede. Iar a doua zi a început să se pre¬ 
gătească de plecare, spunîndu-i'>că noi fapte surveniseră 
j Alexandros să-l ierte că pleacă prea re¬ 

pede, dar că îl va întîlni în alt loc din ţara lui, cînd va 
avea ragaz. (3) Alexandros se bucura că Demetrios nu ple- 
case ca duşman, ci de _ bună voie, şi. l-a petrecut pînă în 
Tesalia. Dar cînd au ajuns la Larissa, iarăşi se invitau la 
ospeţe, urzind^ comploturi unul împotriva celuilalt fapt 
. care a dat mai mult pe Alexandros pe mîinile lui D^me- 
tnos. Astfel, Alexandros, ezitînd să ia măsuri de pază, 
ca nu. cumva să-l înveţe şi pe Demetrios să se păzească, 
păţit-el mai întîi ceea ce avea de gînd să facă, pentru 
ca el, şovăind, nu a scăpat de celălalt; Astfel, fiind pof¬ 
tit la masă, s-a dus la Demetrios, dar cum acesta s-a ridi¬ 
cat de la masă în timpul cinei, Alexandros, fiind cuprins 
. de teamă, s-a ridicat deodată cu el şi s-a ţinut de el pînă 
' i? camerei. Cînd a ajuns ia uşă, Demetrios a spus către 
^^ncierii lui numai atît: ,,Ucide pe cel care mă urmează“. 

. El a ieşit pe uşă, iar Alexandros a fost ucis de aceia, au 
-fost ucişi şi^prietenii, care i-au sărit în ajutor, dintre care 
se spune ca unul a zis, cînd era înjunghiat: „Demetrios 
luat înainte numai cu o singură zi^'. 
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37 Noaptea, deci, cum era firesc, s-a produs zarvă, dar 
a doua zi macedonenii, au fost cuprinşi de tulburare şi' au 
început să se teamă de puterea lui Demetrips, dar cum 
nimeni nu-i înţîmpina cu duşmănie şi ameninţări, Deme- 
trios trimiţînd oameni care să le spună că doreşte să se 
întîlnească cu ei şi să le dea explicaţii în legătură cu cele 
îiitîmplate, atunci au prins curaj şi l-au primit cu iniTnfl 
bună. Cînd s-a dus la ei, n-a avut nevoie de cuvinte multe, 
iar ei, fiindcă-1 urau pe Antipatros, deoarece era ucigaşul 
mamei sale, iar un altul mai bun nu aveau, l-au -procla¬ 
mat pe el rege al Macedoniei şi îndată l-au însoţit, du- 
eîndu-1 în Macedonia. Dar chiar macedonenii din ţară nu 
priveau cu ochi răi această schimbare, amintîndu-şi me¬ 
reu şi urînd, nelegiuirile pe care le săvârşise Cassandros 


faţă de Alexandros, după ce murise. Iar dacă mai sub¬ 
zista ceva mai blînd din amintirea pe care o aveau despre 
Antipatros cel bătrîn, şi Demetrios se bucura de aceasta 
prin legătura căsătoriei • cu Phiia şi prin faptul că avea 
cu ea un fiu moştenitor, care atunci era băietan şi lua 
parte la ex?pediţie alături de tatăl său. 

38 Tocmai pe cînd se bucura de o astfel de soartă 
strălucită, i se aduce şi vestea despre copii şi despre 


mamă., cum că sînt lăsaţi liberi, iar Ptolemeu le dăduse 
daruri şi^ cinstiri, şi mai află şi despre fiica lui, care era 
căsătorită cu Seleucos că s-a căsătorit cu Antiochos, fiul 
Mi Seleucos, şi că a fost proclamată regină a populaţiilor- 
străine de sus. (2) După cit se pare, Antiochos iubea pe 
Stratonice pe cînd ea era tînără şi avea chiar un fiu făcut 
cu Seleucos, dar se simţea rău şi se străduia mult ca să-şi 
înfrîneze patima, pînă ce, în cele din urmă, dîndu-şi 
seama că are dorinţe teribile şi că sufere de o boală 
incurabilă, a căutat un mijloc de a se- despărţi de viaţă,’ 
dar a fost stăpînit de raţiune şi, prefăcîndu-se că se to- 
peşte_ cu încetul prin neglijarea hranei zilnice şi prin 
neglijarea celor care aduceau însănătoşirea, lăsa impre¬ 
sia că este bolnav. (3) Medicul Erasistratos şi-a dat seama 
fără mare greutate că el este îndrăgostit, dar nu putea 
şti anume pe cine iubeşte, şi de aceea, voind să-l desco¬ 
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pere, şedea mereu în casă ziua, şi dacă intra în cameră 
vreun tmar sau vreo femeie în floarea vîrstei se uita 
mereu la figura lui Antiochos şi cerceta cu atenţie 
|ile care dm fire pun în mişcare deodată miscMe suf^r 
-tulm, cu cele ale corpului. Cînd intrau ceilSfIsi str 
pmea firea, dar cînd venea Stratonice, fie singură 

f produceau'toate acle^imp! 

tome aescnse de Sapho: stingerea vocii, roşeata dg f-t" 
întunecarea ochilor, sudori subite, dezokine sf 
rn pulsî in cele din urmă, sufletul fiind învins cu tatu ‘ 
:se producea o zăpăceală, o stupoare si o plCre T a 

Im regeSifnf s" a" Erasistratos. după probablmate. că 

- sTti"’ 

viată“ CI ^ ^ domnia, cînd sînt încă in 

sr “ 

poziţie cu privire la căsătorie, iar dacă soţia va 
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respinge cu nemulţumire această căsătorie nelegală, ^ în 
deamnă pe prieteni s-o înveţe că sîiit bune, drepte şi de 
folos cele ce va hotărî regele“. Se spune că sub pretex¬ 
tul acestor interese s-a făcut nunta lui Antiochos cu Stra- • 
tonice. 

39 Demetrios, după Macedonia, luase în stăpînirea sa 


şi Tesalia. Deţinînd şi cea mai mare parte din Pelopones, 
iar în afara Istmului, Megara şi Atena, a pornit cu ^ar¬ 
mata împotriva Beoţiei. Beoţienii, la început,' l-au întîm- 
pinat cu propuneri potrivite de prietenie şi înţelegere. 
Apoi, după ce Cleonymos, spartiatul, a năvălit cu ar¬ 
mata împotriva Tebei, beoţienii, prinzînd curaj, mai ales- 
că-i instiga Pisis din Thespiai, care avea atunci cea mai 
mare faimă şi influenţă, s-au desprins de Demetrios. Dan 
cînd Demetrios şi-a dus maşinile de război la Teba şi a. 
început s-o asedieze, beoţienii, fiind impresionaţi, Cleo¬ 
nymos fugise de teama ei, s-au predat. Demetrios, punînd 
garnizoane în cetăţi, luînd o mare sumă de bani de la ei 
şi lăsînd drept epimelef^® şi harmoste”^^ pe istoricul Hie- 
ronymoş^^ şi-a cîştigat faima că s-a purtat blînd cu ei,. 
mai ales din pricina lui Pisis. Astfel, după ce l-a capturat, 
Demetrios nu i-a făcut nici un rău, ci vorbind prieteneşte 
cu el, l-a numit .polemarin în Thespiai. (2) Nu cu mult 
mai tîrziu este capturat Lysimachos de către Dromichetes- 
şi, ca urmare la acest eveniment, Demetrios a pornit re-' 
pede asupra Traciei ca s-o ocupe, căci era lipsită de apă¬ 
rători, iar beoţienii s-au desprins iarăşi, şi în acelaşi timp- 
s-a vestit că Lysimachos fusese eliberat. Demetrios, întor- 
cîndu-se îndată cuprins de mînie, a găsit pe beoţieni in- 


frînţi intr-o luptă de 
dată asediul Tebei. 


fiul său Antigonos şi a pornit în- 


40 Dar deoarece Pyrrhus făcea incursiuni în Tesalia. 
şi apăruse chiar la Thermopylai, Demetrios, lăsîiid pe An¬ 
tigonos la asediu, a pornit împotriva lui. însă cum Pyrr— 
hus a luat-o repede la fugă^ Demetrios, lăsînd în Tesalia. 
zece mii de hopliţi şi o mie de călăreţi, a pornit iarăşi 
atacul împotriva-Tebei, străduindu-se cu multă greutate- 
şi oîte puţin -să apropie de ziduri ^a-zisa helopolă pen—: 
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tril că. această maşină de război era atît de mare şi de 
grea, încît timp de două luni abia a înaintat cu două 
stadii. (2) Dar, deoarece beoţienii rezistau cu mult curaj, 
iar Demetrios mai mult din ambiţie decît din necesitate 
silea pe soldaţi să lupte şi să se avînte în primejdii, An¬ 
tigonos, văzînd că mulţi ostaşi cad şi îndurerat din această 
cauză, i-a zis lui Demetrios: „Tată, de ce răbdăm să piară 
atîţia ostaşi, cînd nu este nici o nevoie?“ Iar Demetrios 
mîniat, i-a-răspuns: „De ce te superi? Nu cumva tu da¬ 
torezi morţilor raţia?“ Totuşi Demetrios, dorind să pară 
că nu. este necruţător numai cu alţii, dar că şi înfruntă 
primejdii alături de luptători, este străpuns de ’o lovitură 
de săgeată la gît. Era într-o stare gravă, totuşi n-a cedat, 
pînă n-a ocupat iarăşi Teba. (3) Apoi, intrînd în oraş, 
deşi vîrîse spaima în beoţieni, ameninţîndu-i că vor avea 
de suferit pedepse groaznice, a ucis numai treisprezece şi 
•a exilat pe cîţiva, iar pe ceilalţi i-a iertat. Astfel Teba, 
care nu împlinise încă zece ani de; cînd fusese restaurată, 
a fost de două ori cucerită în. acest interval, (4) Dar cum 
se apropia sărbătoarea Pythilor'^^, Demetrios şi-a propus 
>şă-facă un lucru nemaivăzut pînă . la el. Astfel, deoarece 
.strîmtoarea de la Delfi era deţinută de etolieni, Demetrios 
-a transferat la Atena lupta de întrecere şi sărbătoarea, zi- 
.cînd că mai ales la Atena se cade să fie onorat zeul, de- 
.spre care se spune că este zeu strămoşul şi întemeietorul 
neamului. 

41 De aici Demetrios, înapoindu-se în Macedonia, 
deoarece nici el nu era făcut să stea liniştit şi, pe de altă 
•parte, vedea şi pe ceilalţi că mai ales în timp de război 
;i se supun, iar în timp de pace, cînd sînt acasă, sînt tul¬ 
buraţi şi dornici de lucruri noi, a pornit cu armata împo¬ 
triva etolienilor şi, devastîndu-le ţara, a lăsat aci pe 
PantauchoB cu o parte nu mica a armatei, iar el a pornit 
•împotriva lui Pirrhus şi Pyrrhus împotriva lui. Dar cum 
.din greşeală nu s-au putut întîlni, Demetrios a început 
să devasteze Epirul, Pyrrhus, pornind asupra lui Pan- 
ţauchos a dat lupta. Pantauchos, care luptase pînă acolo, 
încît primind de la Pyrrhus o lovitură, i-a dat şi el una. 
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apoi a fost respins în lupta piept la piept. Dintre ceilalţi.^ J 
Demetrios a făcut cinci mii de prizonieri şi a ucis pe || 
meriţi dintre ei. (2) Şi acest lucru iarăşi i-a adus prejii- 4^ 
di'Cii iui Demetrios, căci Pyrrhus nu era atît de urît m 
pentru cele ce făcuse, cît era de admirat pentru că fă- ^ 
cuse acele fapte de cele mai multe ori cu propriile lui S 
mîini, iar faţă de macedoneni şi-a dobîndit o mare şi % 
strălucită faimă în urma acestei lupte. Şi multor macedo- 
neni le venea să spună că dintre toţi regii, numai îrt 
Pyrrhus se vede imaginea vitejiei lui Alexandru, pe cînd. 
ceilalţi, şi mai ales Demetrios, reprezintă parca pe scena > 
prestigiul şi strălucirea lui Alexandru. (3) într-adevăr,’ în- i 
făţişarea lui Demetrios era ca în tragedie, căci nu se mul-.^h 
ţumea numai să poarte causii împodobite cu două panglici ii 
şi yeşrninte de purpură împodobite cu aur, ci mai purta. .îl 
şi în picioare coturni făcuţi din purpură masivă şi brodaţi 
cu aur. Pentru^el se ţesea de multa vreme o hlamidă, o-"| 
lucrare nemaivăzut de mîndră, pe care se picta lumea şi <2 
cele ce apar în cosmos, dar care a. rămas pe Jumătate T, 
lucrată, datorită situaţiei schimbătoare, dar nimeni n-a Ş 
îndrăznit s-o poarte, deşi după aceea pe tronul Macedoniei ^ 
s-au succedat niulţi şi mîndri regi. ^ 

42 Dar^ nu numai prin aceste lucruri spectaculoase, cu ^ 
totul neobişnuite, trezea indignarea oamenilor, dar şi prin 
felul vieţii pe care o ducea în lux şi petreceri şi mai ales 
necomunicaţivitatea şi inaccesibilitatea lui. Căci, sau nu. ^ 
oferea prilej de a sta de vorbă cu oamenii, sau era posae ¥ 
faţă de cei cu care stătea de vorbă. Astfel, solia atenie- ţ 
nilor, de care se îngrijea cel mai mult dintre eleni, a reţi- < 
nut-o doi ani, iar cînd o dată a fost trimis un singur sol\' 
de la Sparta^ socotind 'că. este desconsiderat, s-a mîniat. 
Demetrios a întrebat pe sol: ,,Ce zici tu? spartanii au tri— 
mjis un singur soi. la mine“. Iar solul a răspuns ou politeţe- 
şy laconic: „Da, rege, unul la unul“. (2) O dată cînd 
părea că^se poartă cu mai multă popularitate, în timpul- 
unei călătorii, şi-i întîmpină pe oameni cu mai muită ■ 
bunăvoinţă, cîţiva oameni au alergat la el şi i-au pre-M 
zentat petiţii scrise. Cum Demetrios le-a primit şi h’-a. 


înfăşuart în hlamidă, oamenii s-au bucurat- Dar cînd De- 
metrios a ajuns la podul rîului Axios, desfăcînd hlamida, 
le-a aruncat pe toate în rîu. Acest gest a mîniat teribil pe 
macedoneni, care socoteau că sînt dispreţuiţi, nu conduşi 
•de un rege, căci îşi aminteau de Filip sau auzeau cele ce 
se spuneau despre el, cît era de cumpătat şi popular în 
astfel de împrejurări. O dată o femeie l-a tulburat mereu 
pe drum, rugîndu-l de multe ori să fie ascultată, dar ci.nTj 
Demetrios a spus că n-are timp, femeia a strigat: ,.Amn-c.:' 
nu mai fi rege“. Mişcat foarte puternic de acesv,e 
ale femeii şi reflectînd în sine, s-a întors acasă şi, lăsîrid 
la o parte celelalte treburi, începînd cu acea femeie, a 
consacrat mai multe zile ca să asculte pe cei care voiau 
să-l întîmpine. (3) într-adevăr, nici o altă sarcină nu era 
mai potrivită cu un rege decît împărţirea justiţiei. Căci 
Timotheos'^^ spune că Ares este un tiran, iar legea, spune 
Pindar, este regele tuturor. Iar Homer zice că regii n-au 
primit de la Zeus helepole, nici nave de aramă, ci the- 
mistele, pe care trebuie să le păzească, iar drept discipol 
intim al lui Zeus, Homer n-a numit rege pe cel mai răz¬ 
boinic, pe cel mai nedrept sau pe cel mai crud, ci pe cel 
mai drept. Dar Demetrios şi-a arătat bucuria cînd şi-a 
.arogat în scris porecla cea mai deosebită faţă de regele 
■zeilor. Astfel, Zeus este numit întemeietor şi paznic de 
cetă^, iar Demetrios — „asediator" şi „cuceritor de ce¬ 
tăţi". în acest fel, lucrul urît ajungînd în ţinutul frumo¬ 
sului, din cauza puterii lipsite de înţelepciune, a făcut ca 
nedreptatea să fie comună cu gloria. 

43 De altfel Demetrios, îmbolnăvindu-se de o boală 
foarte grea la Pella"^^, era cît pe-aci să ocupe Macedonia, 
•însă Pyrrhus a înaintat repede şi a ajuns aproape pînă la 
Fdessa'^A De îndată ce Demetrios s-a simţit mai uşurat, 
l-a respins foarte uşor şi a încheiat anumite înţelegeri cu 
el, fiindcă nu voia ca, fiindu-i mereu o piedică, să-l si¬ 
lească să dea mereu lupte locale şi, ciocnindu-se de el, 
să nu^ fie în stare să aducă la îndeplinire planurile pe 
care şi ie făcea. Cu el îşi făcea planul, de loc modest, de 
•a aduce sub stăpînirea sa tot regatul pe care-1 avusese 
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tatăl său. E drept că pentru a aduce la îndeplinire această 
nădejde şi acest plan, nu-i lipseau pregătirile, căci deja 
concentrase nouăzeci şi opt de mii de pedeştri şi, deosebit, 
aproape douăsprezece mii de călăreţi. Apoi, punînd bazele 
construcţiei unei. flote de cinci sute de corăbii, a dispus 
să fie făcute carenele navelor, unele în Pireu altele în 
Corint, altele în Chalcidica, iar altele la Pella. Se ducea 
el însuşi peste tot, arătînd, instruind şi dînd dispoziţii 
tehnice, aşa încît toţi erau impresionaţi nu numai de nu¬ 
mărul, dar mai ales de mărimea lucrărilor. (2) Căci nici 
un om nu văzuse rnai înainte vreo navă cu cincisprezece 
rînduri de vîsle, nici cu şaisprezece rînduri, ci abia mai 
tîrziu Ptolemeu Philopator'^'^ a construit nave cu' patru¬ 
zeci de rînduri, de vîsle, lungi de două sute optzeci de 
coţi, înalte de la fund şi pînă în, vîrful pupei de patru¬ 
zeci şi opt de coţi, echipate cu patru sute de corăbiori, 
în afară de vîslaşi, care erau în număr de patru mii; în 
afară de aceştia, ea putea cuprinde, şi pe parode”^®, şi pe 
punţi, aproape trei mii de hopliţi. Dar spectaculoasă a 
apărut mai ales nava aceea care, nedeosebindu-se decît 
puţin de. edificiile fixe, părea făcută mai degrabă să im¬ 
presioneze decît să fie folositoare şi care se mişca greu şi 
primejdios. Dar frumuseţea corăbiilor lui Demetrios nu 
era fără rost pentru luptă şi luxul aparatului lor nu le 
făcea inutile, ci dimpotirvă, iuţeala şi lucrul pe care-1 fă¬ 
ceau ele erau mai spectaculoase decît mărimea însăşi, 

44 Cînd deci o astfel de forţă militară a fost pornită 
împotriva Asiei, căci nimeni n-o mai pusese pe picioare 
după Alexandru, împotriva lui Demetrios s-au ridicat cei 
trei: Seleucos, Ptolemeu, Lysimachos. Apoi au trimis o 
solie comună la Pyrrhus, prin care-1 îndemnau să atace 
Macedonia şi să nu mai ţină seama de învoielile prin care 
Demetrios nu i-a oferit lui posibilitatea de a nu fi atacat, 
însă şi-a rezervat pentru el dreptul de a ataca pe cine 
voieşte. (2) Pyrrhus a primit propunerea şi războiul s-a 
iscat mai înainte de a fi Demetrios pregătit. Astfel, în 
,'acelaşi timp, Ptolemeu, plutind ou o mare flotă, încerca să 
• desprindă Grecia, iar Macedoniia o devastau Lysimachos, 
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pornind din Tracia, şi Pyrrhus, din regiunile vecine cu 
ţara lui, iar Demetrios a lăsat pe fiul său în Elada, iar 
el, sărind să dea ajutor,. Macedoniei, mai întîi a pornit 
contra lui Lysimachos. Tocmai i se vesteşte că Pyrrhus 
cucerise Beroia"^^. (3) Şi această veste răspîndindu-se prin¬ 
tre macedoneni, nu mai păstrau nici un fel de rînduiălă 
faţă de Demetrios, ci tabăra era plină de gemete şi de 
lacrimi, de mînie şi de blesteme la adresa lui, ba chiar ei 
nu voiau să rămînă, ci cu vorba spuneau că vor să se 
ducă acasă, dar în realitate ei voiau să treacă de partea 
lui Lysimachos. Demetrios a hotărît deci să se ducă cît 
mai departe de Lysimachos şi să se îndrepte împotriva lui 
Pyrrhus. Demetrios se gîndea că Pyrrhus era de acelaşi 
neam cu sine şi legat prin multe legături de prietenie, 
prin Alexandru, socotind că macedonenii nu vor preţui 
pe un venetic şi străin, pe Pyrrhus, mai mult decît pe 
sine însuşi. (4) Dar tare s-a mai înşelat Demetrios în 
aceste Judecăţi pe care şi le făcea. Căci de îndată ce s-a 
apropiat de Pyrrhus şi- şi-a aşezat tabăra, soldaţii, care 
admirau mereu strălucirea lui Pyrrhus în arme şi care 
din vechime.se obişnuiseră să-l socotească cel mai- demn 
. de a fi rege pe aceia care era cel mai puternic în arme, 
apoi mai aflaseră atunci că Pyrrhus tratase cu toată blîn- 
deţea pe prizonierii de război şi, în general, erau în cău¬ 
tarea prilejului de a trece de partea altcuiva, sau a lui, 
părăsind pe Demetrios, la început au trecut pe ascuns şi 
puţini, iar mai apoi toată tabăra a fost cuprinsă de miş- 
• care şi-de tulburare, pe faţă; -în cele din urmă, cîţiva au 
' îndrăiznit să se înfăţişeze la Demetrios şi să-l îndemne să 
.. fugă şi să se salveze, căci macedonenii refuză de a mai 
lupta' pentru desfrîul lui. (5) Aceste cuvinte au părut lui 
Demetrios foarte cumpănite faţă de brutalitatea celorlalţi. 

- Şi,. mergînd în cort, nu ca un rege, ci ca un actor, se 

- dezbracă de hlamida aceea tragică, se îmbracă cu o hla¬ 
midă -mohorîtă şi pleacă din tabără pe ascuns. în timp 
ce cei mai mulţi o porniseră pe prădăciuni şi se certau 
între ei şi smulgeau cortul regesc, deodată apare Pj^rrhus, 
şi dintr-un asalt a învins şi a capturat tabăra. Apoi el 
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împarte cu Lysimachos întreaga Macedonie, după ce fu¬ 
sese guvernată timp de şapte ani, temeinic, de către 
Demetrios. 

45 Căzînd deci astfel Demetrios de la putere şi refu- 
giindu-se la Cassandreia^o, Phila, soţia lui, fiind cuprinsă, 
de o nespusă durere, n-a mai putut suporta să vadă pe 
Demetrios iarăşi un simplu particular şi fugar, cel mai 
nenorocit dintre regi, şi pierzînd orice nădejde şi urînd 
soarta^ lui, care fusese mai statornică în nenorociri decât 
în fericire, luînd otravă, a murit. Demetrios însă, hotărît 
să ţină în mînă resturile navelor sale, a pornit în Elada 
şi aici a convocat pe toţi comandanţii de oşti şi pe prie¬ 
tenii săi. Astfel apare imaginea pe care o face despre sine 


însuşi Menelaos, eroul 


lui Sofocles, cînd zice că: 


„Dar mereu soarta mea este mişcată 

„De roata nestabilă a unui zeu, şi-şi schimbă firea, 

„Aşa cum forma lunii în 'două nopţi 
„N-ar putea rămîne cu aceeaşi formă, 

„Ci, din nevăzută, apare nouă mai întîi, 

„Şi-şi înfrumuseţează faţa şi şi-o măreşte 

„Şi ori de cîte ori apare mai nobilă decît ea însăşi, 

„Iarăşi se micşorează mereu şi se pierde în nimic. 

Cu această imagine s-ar putea compara situaţia lui De- 
rnetrios atît în ceea ce priveşte creşterile şi descreşterile 
cît şi amplificările şi umilirile, deoarece tocmai atunci, 
cînd se părea că se stinge şi se pierde cu totul, puterea lui 
iarăşi prinde strălucire şi anumite puteri, revărşîndu-se 
spre, el cîte puţin, îi împlineau nădejdea. Atunci, pentru 
prima dată, simplu particular şi lipsit de podoabele re¬ 
geşti, se ducea pe la cetăţi. Un oarecare, văzindu-l în 
această situaţie la Teba, a spus, nu fără farmec, urmă¬ 
toarele versuri din Euripides: 

„Din zeu ce era, luînd o formă omenească, 

A venit la undele Dircei®^ şi la apa lui Ismenos®^". 
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. 46 Dar de îndată ce şi-a îndrumat nădejdea pe o cale 
regească şi a- constituit în jurul său un fel de corp şi 
formă a regalităţii, le-a redat tebanilor forma lor de gu- 
vernămînt, însă atenienii s-au desprins de el. ' 

Pe Diphilos, care era intitulat preot al Salvatorilor, 
l-au îndepărtat dintre magistraţii eponimi şi au votat să 
se aleagă iarăşi arhonţi, aşa cum era odinioară, şi l-au che¬ 
mat pe Pyrrhus din Macedonia, căci vedeau că Demetrios 
avea o putere mult mai mare decît se aşteptau ei. fS; 
Dar Demetrios, mîniat, a pornit împotriva lor şi a insti¬ 
tuit un asediu greu în jurul cetăţii. Fiind deci trimis Cra- 
tes, filozoful, un om cu multă faimă şi trecere, de către 
popor la Demetrios, acesta s-a lăsat convins şi a acordat 
cele ce cerea pentru cetate, apoi, reflectînd la cele ce-i 
spunea Crates în legătură cu propriile sale interese, a 
ridicat asediul şi, concentrînd toate navele pe care le avea, 
precum şi unsprezece mii de pedesteaşi cu călăreţii, de 
care dispunea, i-a îmbarcat pe corăbii şi a pornit în Asia, 
ca să desprindă Caria şi Lidia de Lysimachos. (3) La 
Milet îl primeşte Eurydice, sora Philei, care adusese cu 
ea pe Ptolemeida, fiica ei şi a lui Ptolemeu, care-i fusese 
dată de logodnică prin Seleucos. Demetrios se căsătoreşte 
cu ea, cu încuviinţarea Eurydicei, iar după căsătorie De¬ 
metrios porneşte îndată împotriva cetăţilor, dintre care 
unele i se predau de bunăvoie, iar pe altele le silea. A 
cucerit şi cetatea Sardes şi unii dintre generalii lui Lysi¬ 
machos au fugit la el, aducînd bani şi oaste. (4) Dar de¬ 
oarece se apropia Agathocles, fiul lui Lysimachos, cu 
armată, s-a urcat cu armata în Phrigia, cu intenţia — 
dacă va.cuceri Armenia — să pună în mişcare Media şi 
să aibă în mînă ţările de sus care, dacă va fi respins, îi 
ofereau multe posibilităţi de refugiu şi de retragere. A 
învins pe Agathocles în cîteva mici ciocniri, dar fiind îm¬ 
piedicat de la aprovizionare cu alimente şi cu furaje, 
era în încurcătură, iar soldaţii îi bănuiau că-i deplasează 
In Armenia şi Media. Dar foametea se înteţea tot mai 
mult şi, producîndu-se o greşeală la trecerea rîului Lycos, 
a pierit o mare mulţime de oameni, răpită de undele 
rîului. Totuşi, ei n-au' renunţat la batjocuri. Astfel, un 
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soldat a scris în faţa cortului lui Demetrios începutul tra¬ 
gediei Sdip rec/e de (Sofocles, schimbindu-l puţin: 

„Fiu al bătrînului orb Antigonos, 
în ce locuri am venit?“ 


■ 47 în cele din urmă, lâ foamete adăugîndu-se şi mo¬ 

lima, aşa cum se întîmpla cînd oamenii începeau să mă- 
nînce de nevoie lucruri nesănătoase, după ce a pierdut în 
total nu mai puţin de opt mii de oameni, a pornit înapoi 
cu cei rămaşi. Şi, ajungînd la Tars, a voit să nu se.atingă 
de acea ţară, căci era atunci sub stăpînirea • lui Seleucos, 
ca să nu-i dea lui atunci nici un motiv de ceartă, dar, 
deoarece nu se putea altfel, pentru că ostaşii săi se aflau 
în cele mai mari nevoi cu putinţă, iar Agathocles fortifi¬ 
case trecătorile muntelui Taurus, trimite lui Seleucos o 
scrisoare, care era un fel de lamentaţie pentru soarta lui 
şi care cuprindea apoi o mare şi lungă rugăminte şi ce¬ 
rea de a-i fi milă de o rudă, care suferise atît de mult, 
încît ar putea să fie compătimit chiar de duşmani. (2) 
Seleucos. a fost cuprins de compătimire şi a scris genera¬ 
lilor de acolo, poruncindu-le să ofere şi lui Demetrios un 
tratament regal şi armatei lui hrană din belşug. Atimci 
Patrocles, care părea un om inteligent şi prieten demn de 
încredere al lui Seleucos, se duce la Demetrios şi-i spune 
că greutatea cea mai mare nu constă în a aproviziona cu 
hrană pe'ostaşii lui Demetrios, însă că Seleucos:nu face 
bine că trece cu vederea faptul că Demetrios se află în 
ţara lui, care, fiind cel mai violent, şi mai activ, şi în¬ 
treprinzător rege, acum se găseşte într-o situaţie-• care 
îhînă şi pe. oamenii din fire cumpăniţi să aibă curaj şi., să 
se pornească, pe nedreptăţi. (3) Seleucos, fiind aţîţat ■ de 
aceste vorbe ale lui Patrocles, a pornit în Cilicia cu multă 
armată. Iar Denietrios, puternic impresionat de această 
grabnică schimbare a lui Seleucos, de teamă, s-a retras 
în locurile cele mai întărite de natură ale muntelui !Fau- 
ros, apoi a trimis o solie la Seleucos, prin care-1 ruga 
să-i îngăduie să ocupe o regiune a barbarilor autonomi, în 
care să poată să-şi ducă viaţa, încetînd fuga-şi rătăcirile, 
sau, dacă nu se învoieşte cu această propunere, să-i îngă- 
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duie să-şi hrănească aici armata în timpul iernii, să nu~î 
alunge şi să nu-1 azvîrle duşmanilor acum, cînd se află 
lipsit şi sărăcit de toate. 

48 Seleucos, fiind bănuitor faţă de aceste toate cereri 
ale Iui Demetrios, i-a poruncit, dacă vrea, să ierneze două 
luni în Catalonia şi să-i dea ostatici pe cei mai buni prie¬ 
teni, dar în acelaşi timp, el despărţea prin fortificaţii tre¬ 
cerile spre Siria, aşa că Demetrios, fiind închis de jur- 
împrejur, întocmai ca o fiară, şi fiind zbuciumat de nece¬ 
sitate, recurge la violenţă şi începe să prade ţara aceea, 
apoi ciocnindu-se cu Seleucos, ieşea întotdeauna superior. 
Ba chiar o dată, cînd carele prevăzute cu coase au fost 
pornite împotriva lui, Demetrios a respins pe duşmani şi, 
stricînd întăriturile -făcute la trecerile în Siria, a învins 
pe duşmani. Aşa că, în general, era cu moralul ridicat, 
apoi, văzînd pe ostaşi plini de curaj, s-a pregătit să dea 
lupta pentru cele mai mari răsplătiri ale războiului împo¬ 
triva lui Seleucos, care şi el era acum în încurcătură. (2) 
Căci s-a lăsat pradă neîncrederii şi respinsese ajutorul 
trimis de Lysimachos, de care se şi temea, iar el, cu 
propriile-i mijloace, se codea să se bată cu Demetrios, 
temîndu-se de iscusita lui nebunie şi de eterna schim¬ 
bare care-1 puteau aduce din cele mai mari încurcături 
la cele mai mari succese. (3) Tocmai atunci, o boală grea 
cuprinzînd pe Demetrios, i-a vătămat în chip primejdios 
corpul şi i-a distrus întru totul puterea. Astfel, unii din¬ 
tre soldaţii lui s-au dat de partea duşmanilor, iar alţii 
s-au împrăştiat. Cu greu însănătoşindu-se el în decurs 
de patruzeci de zile şi luînd pe soldaţii care mai rămăse¬ 
seră, a pornit în aşa fel, încît să facă impresie şi duşmanii 
să creadă că pleacă în Cilicia, apoi, în timpul unei nopţi, 
ridicînd corturile, fără să dea semnalul cu trîmbiţele, a 
luat-o în altă direcţie şi, trecînd muntele Amanus, a în¬ 
ceput să jefuiască regiunea de jos, pînă la Cyrrhestica. 

49 Dar cînd Seleucos a apărut şi şi-a aşezat tabăra, 
Demetrios îndată a ridicat tabăra în timpul nopţii, a 
pornit asupra lui, fără ca acesta să ştie de multă vreme, 
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ba chiar dorrnea, Abia cînd nişte dezertori s-au înfăţişat 
ia beieucos şi i-au dezvăluit primejdia în care se află 
îiind _cu totul înmărmurit şi sărind din culcuş, a dat or- 
semnalul de .luptă, şi chiar cînd îşi trăgea 
incaiţammtea, striga către prieteni că trebuie să dea lupta 
cu o fiara teribilă. ^Demetrios înţelegînd, după zarva pro- 
^5 duşmaiii, că a fost descoperit, s-a retras în grabă. 
(2) A doua zi, cînd s-a făcut lumină, cum Seleucos se tot 
apropia^, Demetrios a trimis pe cineva dintre cei din 
jurul sau la celălalt flanc, respingînd pe duşmani. în cele 
din urma, Seleucos, dînd drurriul calului şi scoţîndu-şi 
coiful, a luat un scut ^uşor şi, întîmpinînd pe mercenarii 
lui Demetrios, ii^se_ arăta cine este şi-i îndemna să treacă 
de partea ^sa şi să-şi dea seama, în fine,- că el şovăise'atîta 
timp ca sa-i cruţe pe ei,, nu pe Demetrios. Auzind aceste 
vorbe, ostaşii cu toţii l-au salutat şi, nuniindu-1 rege, au 
trecut de partea lui. (3) Demetrios, dindu-şi seama că 
dintre rnultele schimbări, aceea este ultima care a venit 
ia el, a luat-o spre poarta Amanusului, după ce a izbutit 
sa se sustragă din luptă, şi înfundîndu-se într-o pădure 
deasa cu cîţiva prieteni şi acoliţi, care erau foarte puţini 
au ramas acolo în timpul nopţii. Voia, dacă va fi posibil 
sa meargă pe^calea care duce spre Caunos, să ajungă la 
mare, tmde nădăjduia că va găsi un loc de depozit pen¬ 
tru corăbii. Dar cînd a aflat, că nu au provizii de drum 
nici pentru acea zi, şi-a făcut alte planuri. (4) Apoi a venit 
Sosigenes, prietenul lui, avînd la cingătoare patru sute de 
monede de aur. Şi nădăjduind ei că cu aceşti bani vor 


putea străbate pînă ia mare, au pornit spre trecătorîle 
niunţilor pe întuneric. Dar cum duşmanii aprinseseră 
focpri pe aceste înălţimi ale trecătorilor, nesperînd de a 
mai putea merge pe acest drum, s-au întors în acelaşi loc, 
dar nu erau nici toţi (căci unii dintre ei fugiseră), şi nici 
cei care rămăseseră nu mai aveau acelaşi avînt. Unul din¬ 
tre cei din jurul său ă îndrăznit să spună că trebuie ca 
Demutrios să se predea lui Seleucos; atunci Demetrios, 
scoţînd pumnalul, era gata să se sinucidă, dar prietenii, 
stînd în jurul său şi încurajîndu-1, l-au convins să facă 
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aşa. Şi- Demetrios trimite la Seleucos, încredinţîndu-i lui 

toate ale sale. 


50 Auzind ^ Seleucos, a spus că Demetrios este salvat 
nu de propria-i soartă, ci de propria sa bună soartă, pentru 
ca, deodăta cu alte lucruri frumoase, îi oferă şi putinţa de 
a arata omenia şi blîndeţea sa. Apoi, chemînd pe epime- 
ieţi, le a poruncit să ridice un cort regesc, şi să facă. .s: 
sa pregătească şi celelalte lucruri cu tot fastul pentru pr?.. 
mirea şi tratarea lui. La Seleucos se afla un oarecare 
ApoUonides, prietenul lui Demetrios. Pe acesta l-a tri¬ 
mis Seleucos la Demetrios, care să-i facă plăcere si să-l 
mcurajeze cu vorba ^că merge să se întîlnească cu un băr¬ 
bat cunoscut Şl rudă cu el. (2) Părerea lui a fost dată în 
vileag. La început, puţini dintre prieteni, dar apoi cu totii 
au sânt la^ Demetrios, luîndu-se la întrecere şi căutînd 
s o^ia unul^inamtea celuilalt, căci fiecare spera că va fi cel 
mai mare in fala lui Seleucos. Dar acest fapt a transfor¬ 
mat mila aceluia m pizmă, iar răuvoitorilor care îl invi- 


diau le-a oferit prilejul de , a îndepărta de ei si de a ni- 
mici ^amtatea regelui, căci l-au făcut să se teamă că 
j vedea pe Demetrios în tabără, fără 

nici o intirziere se vor produce acele mari înnoiri. (3) De 
curmd ApoUonides venise la Demetrios,' şi era foarte bu¬ 
curos, Şl veneau şi alţii şi spuneau vorbe minunate, des- 
.,pre Seleucos şi despre Demetrios, zicînd că după o astfel 
de nenorocire, chiar dacă mai înainte socotea că predarea 
.^.propriului sau corp fusese urîtă, atunci îşi schimbase pă- 
. rerea, din cauza ca avea mare curaj şi nădejdi, si toc- 
. mai aţunn a venit Pausanias, aducmd cu el ostaşi p4destri 
^ 9 deodată, împresurînd pe Deme- 

■ pe ceilalţi îndepărtîndu-i, nu l-a dus 

^ i Seleucos, dar l-a transportat în Chersonesul 
^ P după ce i-a pus o pază 

^ era îngrijit şi Seleucos îi înlesnea un 

dispreţuit, şi i se arătau locuri de 
grădini cu animale sălbatice. 
Avea Şl posibilitatea de a se întîlni cu prietenii cu care 
fugise împreună. Şi chiar unii veneau din partea lui Se- 
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leucos însusi şi-i spuneau vorbe plăcute şi-l îndemnau X,.; 
să' fie liniştit, căci de îndată ce va veni Antiocbos cu î 
Stratonice,’va fi eliberat. 

51 Demetrios, aflmdu-se în această situaţie, a trimis 
scrisori fiului său şi comandanţilor săi de la Atena şi de ^ 
la Corint, prin care le poruncea să nu^ se^ iriai încreadă 4 1 
nici în scrisoare, nici în pecetea lui, ci să' păzească pentru 
Antigonos cetăţile şi toate celelalte lucruri, ca şi cînd 
el însuşi ar fi mort. Antigonos, aflînd despre capturarea 
tatălui său şi fiind profund îndurerat, s-a îmbrăcat cu o 
haină de doliu şi a scris şi celorlalţi regi, şi lui Seleucos 
. însuşi, rugîndu-i şi oferindu-le tot ce le mai rămăsese, 
şi ărătîndu-se gata să se pună el zălog pentru tatăl sâ'u • 
pentru orice. La aceste rugăminţi s-au asociat şi multe 
cetăţi, şi mulţi dinaşti, afară de Lysimachos. Acesta a tri- 
mis chiar o scrisoare lui Seleucos, promiţîndu-i mulţi 
bani, dacă va ucide pe Demetrios. Dar Seleucos, deşi mai 
inainte nu putea să-l sufere pe Lysimachos, dar atunci, 
în urma propunerii făcute, l-a socotit şi mai mult crud 


şi barbar, şi păstrînd 
gonos, şi pentru, soţia 
plac, a tergiversat. 


pe Demetrios pentru fiul lui, Anti- 
lui, Stratonice, ca să le facă lor pe- 


52 Demetrios pentru început se ■ acomoda cu situaţia 
în care ajunsese şi se obişnuia să sufere mai uşor prezen¬ 
tul. La început făcea oarecari mişcări, vînînd, atît cît 
era posibil, şi făcînd alergări, apoi, cîte puţin, a început 
să fie cuprins de plictiseală şi de saturare de aceste lu¬ 
cruri, şi dedîndu-se la băuturi şi la jocuri de noroc, a 
început să se ' prăbuşească, şi-şi petrecea cea mai mare 
parte din timp cu aceste lucruri. Aceasta o făcea fie că 
încerca să fugă de gîndurile care-l frămîntau la trezie, 
cînd se gîndea la starea lui de faţă şi încerca să şi le 
înece în băutură, fie că avea cunoştinţe că aceasta era de 
fapt viaţa pe care o dorise şi pentru care urmărise în 
altă parte, şi rătăcise din cauza dorinţei prosteşti de glorie 
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şi-şi dăduse sieşi însuşi multă bătaie de cap, şi multă 
’ bătaie de cap dăduse şi altora, căutînd supremul bine în 
arme, şi în flote, şi în, tabere; acest lucru l-a găsit acum 
: fără să se aştepte, în lipsă de activitate, în linişte şi în 
somn. Căci ce alt sfîrşit al războaielor şi al primejdiilor 
îi aşteaptă pe regii netrebnici, care sînt şi proşti, şi răi, 
nu atît pentru că urmăresc numai desfrîul şi plăcerea, în 
î..;- locul virtuţii şi binelui, ci fiindcă nu ştiu nici să se dedea 
.. desfrîului şi plăcerii cu adevărat? (2) Ei bine, Demetrios, 
fiind ţinut trei ani în Chersones, s-a îmbolnăvit din cauza 
inactivităţii, îmbuibării şi vinului, şi a murit, după ce 
trăise cincizeci şi patru de ani. Seleucos şi-a auzit ră-u, 
şi a regretat că-1 suspectase atît de mult pe Demetrios şi 
• că nu imitase nici cel puţin pe Dromichetes, un străin, 
y trac, care tratase atît de omenos şi regeşte pe L^^sima- 
chos, după ce-1 capturase. 

53 Dar chiar- şi înmormîntarea lui Demetrios a avut 
; unele aspecte dramatice şi tragice. Astfel - fiul lui, Anti- 
b gonos, cînd a aflat că rămăşiţele tatălui său sînt aduse, a 
= pornit cu toate corăbiile şi l-a întîmpinat în insule (Ci- 
clade), primindu-le, iar urna cu cenuşa, urnă care era de 
aur, a .aşezat-o în cea mai mare -corabie-amiral. Cetăţile 
b pe lingă care trecea depuneau panglici la urnă sau trimi¬ 
teau soli în haine de' doliu, ca să asiste la ceremonia 
înmormîntării şi să-l petreacă pînă la mormînt. (2) Cînd 
flota a plutit la -Corint, urna a fost văzută pe proră, îm¬ 
podobită cu porfiră regească şi cu diademă regală. Lingă 
ea erau de gardă tineri în arme. Xenophantes, care era 
atunci cel mai celebru flautist, şezînd lîngă urnă, cînta 
imnul cel mai sacru. Şi, pe lîngă aceasta, la tînguirile 
flautului, răspundeau, ca un vaiet, plesnetele vîslelor, 
. care erau mişcate în ritm. Dar, cel mai jalnic şi mai de 
plîns aspect i-a constituit Antigonos, cînd a fost văzut 
' umilit şi plin de lacrimi de către mulţimea care se adu- 
- naşe la mare. 

După ce i s-au adus onorurile şi cununile de rigoare, 
_' a dus şi a depus rămăşiţele pămînteşti ale lui Demetrios 
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în Demetrias, cetate care-i purta numele (şi care fusese- 
constituită din cîteva cetăţi mici din jurul Jolcului. (3) 
Demetrios a lăsat următorii urmaşi: pe Antigonos şi pe 
Phila, pe care îi făcuse cu Stratonice; doi Demetrios, unul 
făcut cu o illiriană, poreclit „slabul", iar celălalt, care a 
domnit în Cyrena, era făcut cu Ptolemeu; de la Daida- 
meia a avut pe Alexandros, care a trăit în Egipt. Se zice 
că a mai făcut şi cu Eurydice un fiu, numit Chorragos. 
Urmaşii lui au domnit pînă la Perseus, de la care romanii 
au luat în primire Macedonia. Terminîndu-se drama ma¬ 
cedoneană,- este timpul să aducem pe scenă drama romană. 


ANTONIUS 










notiţa introductiva 

Viaţa lui Marcus Antonius este una dintre cele mai 
interesante, atît prin evenimentele la care a luat parte, 
cit ^ prin 'Jelui cum a acţionat în diferite îmvvejurări, 
punîndu-se într-o vie lumină şi pe sine, dar şi pe oamenii 
alături de care a combătut şi împotriva cărora a acţionat. 

Fiind mai presus de orice om de acţiune, Antonius a 
aratat prin fapte gîndurile sale. S-ar putea spune că mai 
mult decît pentru oricare altul^ pentru caracterizarea lui 
Marcus Antonius se impune în primul rînd cercetarea 
faptelor. Izvoarele care ne dau informaţii asupra vieţii 
sale sînt relativ numeroase şi abundente în amănunte. 

Marcus Antonius era fiul lui Marcus Aiitonius Creti- 
cus şi _s-a născut probabil pe la 82 î.e.n. De la tatăl său 
a moştenit multe datorii. Amănuntele defăimătoare ve 
care le dă Cicero^ despre tinereţea lui Antonius par a^fi 
confirmate de activitatea sa de mai tîrziu. Prietenia sa 
strînsă cu Clodius, duşmanul de moarte al lui Cicero, 
pare a pune în lumină unele afinităţi de ordin politic. 
Atît de mari erau datoriile sale. Incit în anul 58, deci 
<nnd avea numai 24 de ani, ca să scape de creditori, s-a 
refugiat la Aulus Gabinius, guvernatorul Siriei, care l-a 
numit comandantul cavaleriei. în această calitate, Anto¬ 
nius a luat parte sub comanda lui Gabinius, la expediţia 
împotriva lui Aristotul, în Palestina, în anul 57, si apoi, 
în 55, la repunerea pe tronul Egiptului a lui Ptolemeu 
Auletul . Se ştie însă că Aulus Gabinius era omul lui 

^Cicero, Philippicae, II, 44 şi urm. 

“ P1 u t a r h, Antonius. 
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■Caesar, deci, încă devreme, Antonius a intrat în legătură 
cu viitorul dictator, pe care l-a însoţit în GalUa, în anul 
■ 54 î.e.n.^. Prietenia cu guvernatorul Galliei — aV cărui 
•aur şi prăzi de război îi atrăgeau tot mai multe simpatii 
■la Roma — i-a adus lui Marcus Antonius cvestura^ pen¬ 
tru anul 52. în această calitate, Antonius s-a dus din nou 
-în Gallia, unde a dat ajutor lui Caesar în războiul din 
Gallia^, cînd s-a distins prin calităţile sale de ostaş. Anul 
50 î.e.n. a constituit pentru Caesar anul răbufnirilor vio- 
Xente împotriva lui în senat. Aristocraţia senatorială,, prin 
-reprezentanţii săi din senat, făcea eforturi disperate de 
a-l înlocui pe Caesar de la guvernămîntul Galiilor. Caesar 
■a văzut şi în Antonius un instrument potrivit să-i apere 
-interesele. De aceea, Antonius a fost trimis la Roma ca 
să se prezinte la alegerile de augur. Partizanii lui Caesar, 
Xa Roma, au întrebuinţat violenţa ca să-l poată alege, şi 
■o .dată ales augur, Antonius a izbutit uşor să fie ales şi 
tribun al plebei^. Antonius şi-a luat rolul în serios, a 
■intrat în legătură cu Cassius, alt instrument al lui Caesar, 
-şi a opus o rezistenţă înverşunată adversarilor lui Caesar 
:în senat, ceea ce a determinat pe C. Cornelius Lentulus, 
consul în 49, să-l alunge din senat în. ianuarie 49. Acest 
Japt i-a sporit lui Antonius meritele în faţa lui Caesar, 
deoarece guvernatorul Galiilor'^ a făcut din aceasta un ca- 
•SUS belii®. ' '-i 

Evenimentele s-au precipitat. Caesar a trecut Rubi^ 
• conul, războiul civil a început. Antonius, dintre numeroşii 
subalterni ai lui Caesar, s-a bucurat de o mare favoare. 
Astfel, Caesar l-a făcut legatus şi l-a trimis să lupte îmrr- 

. ^ Cicero, Philippicae, II, 48. • ■} 

^ Cicero, op. cit., 49, 71. 

^Caesar, De bello gallîco, VII, 81; VIII, 2, 24, 38, 46—48!- 
Caesar, De helîo gallico, VIII, 50; Cicero, Philippicae, 
■:2, 4; A p p i a n. Războaiele civile, III,; Cicero, Ad iamiliares, 

. VIII, 14; Ad Atticum, X. 89. 

7 Cicero, Ad iamiliares, XVI, 11, 2; P 1 utarh, Antonius, 
“-2; Ad Atticum, VII, 8, 5; Caesar, De bello civili, I, 2. 

8 Caesar, De bello civili, I, II; Cicero, Ad Atticum., VIII, 
-4, 3, X 8a; 10, 5; 11, 4; 12a, 1; 15, 3; 16. 5. 
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potriva cetăţilor Arretium şi Sidmo şi cîhd Caesar a 
plecat în Spania, i-a încredinţat lui Antonius comanda 
supremă în Italia, cu rangul unui propraetore. 

Evenimentele căpătau un ritm din ce în ce mai dra¬ 
matic. Caesar s-a întors din Spania şi a trecut la acţiuni 
de îndrăzneală care-i puteau fi fatale, la- Dyrrachium.. 
Antonius, înţelegînd situaţia critică în care se afla Caesar 
la Dyrrachium, s-a hotărît să~i trimită trupe de întărire- 
şi, înfruntînd adversitatea pompeianilor şi vitregia mării 
înfuriate, şi-a dus cu bine la îndeplinire planul^. Această 
îndrăzneaţă acţiune a lui Antonius i-a atras şi mai mult 
încrederea lui Caesar, care, la hotărîtoarea bătălie de la 
Pharsalus, i-a încredinţat lui Antonius comanda aripei 
stingi a frontului, ceea ce echivala cu un semn de supre¬ 
mă încredere^^: 

■ Bătălia de la Pharsalus a fost cîştigată; Pompeius a 
fost ucis, Caesar şi-a petrecut, în ultimele luni ale anu¬ 
lui 48 şi în primele luni ale anului 47, aventura erotico- 
politico-militară la- Alexandria. în acest timp Antonius 
era magister equitum (comandantul cavaleriei) lui Caesar 
în Italia. în această calitate, Antonius a înăbuşit încercă¬ 
rile de revoltă ale lui Publius Cornelius Dolabella, tribu- 
nus plebei. Dar o altă situaţie, pe care şi-o dohîndise, a. 
înlesnit apariţia în comportările lui Antonius a unor ma¬ 
nifestări care l-au indispus pe Caesar. Astfel, pe lingă 
viaţa de petreceri pe care o ducea, Antonius se plimba, 
în văzul tuturor, prin oraşele Italiei cu dansatoarea Cy- 
theris^^. Atît de mare a fost supărarea lui Caesar, înalt 
în anul 46, Caesar nu şi-a ales de coleg, la al IlI-lea al 
său consulat, pe Antonius, ci pe Lepidus'^^. Mai mult, 
Lepidus a fost ales şi magister' equitum, iar Antonius n-a 
luat parte la expediţiile lui Caesar în Africa şi în Spaiiia. 

«Caesar, De bello civili, III, 24;' 26, 29. 30, 34. 48, 65. 
Appian, Războaiele civile, II, 59. 

Caesar, De bello civili, III, 89; P1 u t a r h, Pompeius, 69; 
Appian, Războaiele civile, II, 76. 

Cicero, Philippicae, II, 61; P 1 u t a r h, Antonius; P 1 i~ 
nius, Naturalis historia, VIII, 55; Dio Cassius, XLV, 28. 

^ Plutarh, Antoniiis, 10; CIL, I, p. 440. 
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Antonius a rămas la Roma, unde s-a căsătorit cu Fulvia, 

■ văduva lui Publius Claudius^^. 

Răceala şi mai ales resentimentele dintre Caesar şi 
A.ntonzus trebuie sa fi fost atît de cunoscute, încît atunci 
■cînd^Antonius s-a dus împreună cu Trebonius la Narbo, 
ca să-l întîmpine pe Caesar, care venea din Spania, Tre- 
honius i-a propus lui Antonius să ia parte-la o conspira¬ 
ţie împotriva lui Caesai'^'K Fie că nu avea încredere în 
realizarea unui astfel de proiect, fie că îşi dădea seama 
de posibilităţile lui Caesar, Antonius s-a împăcat cu Cae¬ 
sar, l-a însoţit pînă la Roma, unde a fost colegul lui 
Caesar de^ consulat^^ pentru anul 44. Nu mai încape nid 
o îndoială că acum Antonius ajunsese iarăşi cel mai de 
încredere om al^ lui Caesar. Dictatorul, probabil, i-a des¬ 
tăinuit cele mai intime gînduri ale sale. Numai aşa se 
poate explica încercarea pe care. a făcut-o Antonius, la 
15 februarie 44, la sărbătoarea Lupercaliilor, de a pune 

■ oorojma de rege pe capul lui Caesar, care a respins-o 
şovăind, pentru că şi-a dat imediat seama de nemulţumi¬ 
rea poporului^^. Dar minţile conjuraţilor s-au înfierhîntat. 
Ei^ au trecut la punerea la punct şi la înfăptuirea- planu¬ 
lui de asasinare a lui Caesar. In planul lor, Antonius şi 
Depidus constituiau o piedică foarte serioasă şi dintre ei 
doi mai ales^ Antonius, cunoscut pentru curajul său. Qas- 
sius a stăruit foarte- mult'^'^ să fie ucis Antonius, dar s-a 
izbit de împotrivirea lui Marcus Brutus, care spunea că 
nu are voie să ucidă decît pe tiran. 

în sfîrşit, conspiraţii au trecut la acţiune. Caesar, şo¬ 
văitor, a ajuns în fine la 15 martie 44, abia pe la ora 

Zi^^_^°>Pbilippicae, II, 11 ; Plutarh, Antonius, 9, 10. 

o c Cicero, Ad familiares, XI, 

2, 3; Ad Atticum, XIV, 13a. 

Titus Livius, Epitome, 
ii. Paterculus, II, 56, 58; Plutarh. Anto¬ 

nius, 11 , Bruţus, 18; Caesar, 61; Entropius VII 1 - 'M'a- 
c r o b i u s, 5aturnaZia, I, 12, 34. • ^ P ^ ^ ^ vii, i, jVLa 

15 Cicero, P/iţHppicae, II, 84; II, 12; XIII 17; 41, Plutarh 
IOq'^ Quintilaan, IX, 3. 61 , A p p i a n. Războaiele 

V e 11 G i u s P a t e r c u 1 u s, II, 58. 
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cincea a zilei (ora 11 la noi) în senat. Conspiraţii îşi dă¬ 
deau seama de importanţa lui Antonius, de aceea Trebo¬ 
nius t-a angajat într-^o lungă discuţie în faţa intrării în 
sala de şedinţe, în timp ce Caesar a intrat şi după puţine 
clipe a fost. atacat de pumnalele conspiraţilor^^. Textele 
vechi^^ spun că imediat după uciderea lui Caesar, Anto¬ 
nius şi-a schimbat haina de consul cu o tunică de sclav 
şi s-a refugiat acasă, punînd întărituri în jurul ei. Se non 
e vero, e ben- trovato. Este greu de imaginat cum s-a pu¬ 
tut atît de repede travesti Antonius, în sclav şi unde. în 
orice caz, faptul este că a scăpat cu viaţă. Dar conjuraţii, 
care nu avuseseră în vedere nimic altceva decît uciderea 
lui Caesar, o dată adversarul doborît, intimidaţi de ati¬ 
tudinea de răceală pe care o constataseră la populaţie, 
s-au retras pe Capitoliu. Antonius, capabil să iiztuiască. 
rapid o situaţie, şi-a dat seama de dezorientarea, conspi¬ 
raţilor. De aceea, în noaptea de 15—16 martie 44 a pus 
să se transfere tezaurul statului, în valoare de şapte sute 
de milioane de sesterţi, din templul zeiţei Ops, acasă la. 
el. De asemenea Calpurnia, văduva lui Caesar, i-a pus 
la dispoziţie banii şi hîrtiile lui Caesar^^. Un autor antic-^ 
vorbeşte chiar despre o solie pe care ar fi trimis-o con¬ 
spiraţii la Antonius, chiar în seara zilei de 15 martie. 
Dacă faptul este adevărat, din aceasta se vede şi mai clar 
dezorientarea conspiraţiilor. în orice caz este cert că în 
2 ^ua de 16 martie, Antonius şi Lepidus s-au înconjurat 
de o gardă de veterani din Roma şi de prin împrejurimi 
şi au început tratative cu conspiraţii^^. A comunicat ajooi 
senatului hotărîrea prin care le poruncea să şadă acasă, 
a asigurat ordinea în oraş, a convocat senatul pentru ziua 

Cicero, Phiîippicae, II, 34; S u e ţ o n i u s, Caesar, 81; 
•Plutarh, Caesar, 66, Brutus, 17; A p p i a n, Războaiele chnle, 
II, 117; D i o G a s s i u s, XVIII, 19. 

1® Plutarh, Antonius, 14; Dio G a s s i u s, XLIV, 22; A p- 
pian. Războaiele Civile, II, 118. 

. “Cicero, Ad Atticum, XIV, 14, 3, 181, XVI, 14, 3; P h i- 
iipp-icae, I, 18, II, 93, V, 11, VIII, .26, XII,. 12; Plutarh. 
Antonius, 15; A p p i a n, Războaiele civile, II, 125. 

^iNicolausdinDamasc, 27. 

^ A.ppian, Războaiele civile, II, 124. 
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de 17 martie în templul zeiţei Tellus. A. ţinut apoi o şe¬ 
dinţă a cezarienilor, în care au hotărît — contra părerii 
■lui Lepidus — cruţarea conjuraţilor^^. în ziua de 17 mar¬ 
tie a pus la toate intrările templului, în care fusese con¬ 
vocat senatul trupe înarmate^‘^. 

Antonius şi-a luat drept coleg la consulat pe Dola- 
■bella. Conjuraţii au fost invitaţi să ia parte la şedinţa 
senatului, dar n-au venit. Antonius, ca să evite anularea 
hotărîrilor lui Caesar, a spus că, dacă se va decreta 
■această anulare, mulţi senatori îşi vor pierde locul. Anu¬ 
larea a fost evitată şi deci hotărîrile lui Caesar au rămas 
in vigoare. Antonius, procedînd cu mult tact, tot nu s-a 
“Opzis propunerii lui Cicero ca să se acorde amnistie con¬ 
spiraţilor^^. Senatul a mai hotărît să se menţină distribu¬ 
ţiile de pămînt veteranilor hotăr.îte de Caesar', precum şi 
•valabilitatea prevederilor din testamentul lui, precum şi 
inmormîntarea lui Caesar. Toate acestea se datorau tac¬ 
tului liti Antonius, care îşi trimisese fiul ostatec pe Ca- 
pitoliu şi care se comporta cu toată atenţia faţă de senat^^. 

Aşadar, după faimoasa şedinţă din templul zeiţei Tel¬ 
lus, Caesar trăia prin decretele sale, iar conjuraţii se 
■aflau în viaţă prin ^propunerea lui Cicero, adoptată de 
-Senat. Nici nu se putea o situaţie mai contradictorie şi 
mai falsă. 

Dar abilitatea lui Antonius şi entuziasmul orb al se¬ 
natului au continuat să producă şi alte efecte. Astfel, în 
de 18 martie s-a ţinut din nou o şedinţă a senatului, 
în care s-au decretat onoruri pentru Antonius şi s-au 
confirmat provinciile conjuraţilor^'^. Deci Antonius, ■ omul 
lui Caesar e consul, iar ucigaşii lui Caesar guvernatori 

^ Nicolaus din Damasc, 27. 

2^* Ap pi an, Războaiele civile, II, .126; Cicero. Ad AtUcum, 
XVI, 14, 1; Philippicae, I,, 21, II, 89. 

2^’Appian, Războaiele civile, II, 135; Cicero, Atticus, 
XVI, 14, 1; Philippicae, I, 1. II, 100; Velleius Paterculus, 
II, 58. 

.20 Cicero, Philippicae, I, 6; 31; Ad Atticum, XIV, 4, 2; 14,3; 
Plutarh, Brutus, 20; Appian, Războaiele civile, II, 136 ; Dio 
C a s s i u s, XLIV, 34. . . ' 
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ide provincii. Vn nou fapt a venit să confirme simpatiile 
de care se bucurase Caesar în faţa unor straturi ale 
poporului: poate în ziua de 19 martie s-a deschis testa¬ 
mentul lui Caesar acasă la Antonius. Cînd poporul a aflat 
-de dărniciile dictatorului şi a mai ascultat şi cuvîntarea 
ţinută de Antonius la. funeraliile lui Caesar (20—23 mar¬ 
tie) şi s-a mai arătat şi o mască a lui Caesar asasinat, şi-a 
manifestat violent ura împotriva ucîgaşilor^^. Nici nu se 
jjiitea o mai binevenită.armă de intimidare a conjuraţilor 
pentru Antonius, care însă, prudent, a luat măsuri dt 
păstrare a ordinei^^. ' în orice caz, Antonius era prea pru- 
■dent pentru ca să adopte o atitudine fermă faţă de o 
partidă sau.alta şi prea lipsit de principialitate politică şi 
pata de compromisuri, pentru ca să ia măsuri drastice în 
.sensul indicat de manifestările de simpatie ale poporului 
pentru Caesar. De aceea, el a căutat să-şi atragă cit mai 
mult senatul. Astfel, în calitatea sa de consul, el s-a ară- 
rtat cit se poate de înţelegător pentru o serie de propuneri 
Jăcute de senat şi care au dev>enit lege — limitarea cazu¬ 
rilor de acordare de privilegii, suprimarea dictaturii, ale- 
perea unei comisii, care să cerceteze actele, lui Caesar — 
in cursul lunii martie^^, cînd a obţinut de la senat guver¬ 
narea Macedoniei luată lui M. Brutus, iar pentru Dola- 
bella, Syria, luată lui Cassius. 

între timp, se pare că prin mina lui Faberius, secreta- 
Tul particular al lui Caesar, se fabricau anumite decrete, 
printre care: rechemarea exilaţilor, sistări de pedepse, 
acordări de cetăţeniP^, toate în interesul întăririi simpa- 
\tiei pentru Caesar şi al sporirii urii împotriva conjuraţi- 
: lor. Mai trebuia însă asigurată şi simpatia veteranilor, şi 

28 Plutarh, Antonius, 14; Cicero, Philippicae, II, 29; 
Cicero, II, 143, 147. 

20 Cicero, Ad Atticum XIV 7, 8; Philippicae, 1, 5; Ap- 
ipian, Războaiele civile, III, 2—3, Dio Cassius, XLIV, 51. 

30 Cicero, Philippicae, I, 3, 32, II, 91. 100, V, 10; Appian. 
Războaiele civile, II, 91, 100; III, 7—8; Dio Cassius, XLIV, 51. 
XLV, 9. 

31 Cicero, Ad Atticum, XIV, 12, 13, 18, 1; Philippicae. 11,92, 
îll, 10, V, 12. XII, 12; Plutarh, Antonius, 15; Appian, 
Războaiele civile, III, 5; 'Velleius Paterculus, II, 60. 
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prin legea votată de senat probabil la 24 aprilie^ prin 
care se instituiau colonii pentru veterani, s-a realizat acest 
lucru. Sub pretext că rirea să facă o simplă călătorie^. 
.Antonius se pregătea să se ducă în Campania, la faţa 
locului, ca să vadă cum stau lucrurile^'^. 


Antonius era gata să plece din Roma, la sfîrşitul lui 
aprilie, dar iată că îşi face apariţia tînărul C. Octavianus,. 
fiul adoptiv şi moştenitorul lui Caesar, care venea din- 
Apollonia. Foarte politicos, Octavianus a cerut lui Anto- 
niics să-i acorde intrarea în drepturile de moştenitor, dar 
Antonius nu i-a dat hanii luaţi din casa lui Caesar şi pe 
unde putea îşi manifesta ostilitatea faţă de el. Văzînd 
însă că simpatia poporului se îndreaptă spre Octavianus, 
s-a împăcat cu el şi s-au înţeles să lupte împotriva duş¬ 
manului comun, constituit din conjuraţi^^. Aşdar, acum 
lupta pentru putere se dădea între Antonius, Octavianus, 
senat, conjuraţi. Din momentul sosirii lui Octavianus la 


Roma, a urmat un şir de mişcări tactice ale concurenţilor 
la putere, iar prima a fost aceea menţionată mai sus, fă¬ 
cută de Antonius. Au urmat şi altele, despre care vom 
vorbi îndată. Mai întîi trebuie menţionat faptul că Anto¬ 
nius a plecat în Campania, de unde s-a întors pe la mijlo¬ 
cul lui mai. După aceea, Antonius a început să acţioneze. 
Situaţia era clară; el trebuia: 1) să neutralizeze pe Oc¬ 
tavianus, cu care era concurent la favoarea poporului, ca 
instrument de menţinere a puterii; 2) să-şi asigure con¬ 
cursul senatului, ca organ legislativ şi deci izvor al pu¬ 
terii; 3) să înlăture pe conspiraţi, dar fără a~şi pierde 
simpatia senatului. Situaţia era cît se poate de complicată 


şi trebuia procedat cu 
la 1 iunie, în şedinţa 
problema despăgubirii 


cea mai mare prudenţă. De aceea, 
senatului, cînd avea să se discute 
lui Brutus şi Cassius, cărora li se 


luaseră provinciile, Antonius a propus, iar senatul — nu 


32,Cicero, Ad Atticum, XIV, 17,2; 20,2, 21,2; Philippicae, II, 
100; V, 10; Appian, Războaiele civile, III, 57. 


C i o e r o, Atticus, 
Piu tar h, Antonius, 16; 
XLV, 5—8. 


XV, 3,2; 12,2; Suetonius, Aug. 10; 
Appian, III, 14—30; Dio Cassius, 
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putem şti din ce considerente — a aprobat amînarea dez¬ 
baterii.’Mai mult, la 2 iunie, printr-o- lege propusă de 
un tribun al poporului, Antonius şi Dolabella şi-au asi¬ 
gurat guvernarea pe cinci ani a provinciilor pe care le 
luaseră de la Brutus şi Cassius^^\ Pe linia luptei împotriva 
conjuraţilor a căutat el, la 5 iunie, să îndepărteze din 
Roma pe Brutus şi Cassius, numindu-i într-o comisie^'^. 
O lege agrară, propusă pe la mijlocul lunii iunie de Lu- 
cins Antonius, fratele lui Marcus Antonius^^, precum şi 
legea cu privire la provincii prin care Antonius, în loc 
de Macedonia, dohîndea Gallia Cisalpină, împreună cu 
cinci legiuni^ îi întăreau şi mai mult^’^ situaţia politică. 
Continuînd mişcările tactice de apropiere de senat, An¬ 
tonius, pe la 1 august, a uşurat acordarea de către senat 
a provinciilor Creta şi Cyrene lui Brutus şi Cassius şi 
rechemarea din exil a lui Sextus Pompeius^^. 

Pe măsură ce Antonius căuta să facă pe placul sena¬ 
tului, care avea toată simpatia pentru conspiraţi, situaţia 
politică devenea şi mai contradictorie. în fond, senatul, 
cu simpatii şi manifestări republicane, &ra menajat şi de 
Antonius, şi de Octavianus, moştenitori ai politicii lui 
■Caesar, şi în adîncul inimii lor, hotărîţi s-o continue. 

Nu se ştie exact din ce motive, Antonius — fie hizuin- 
du-se pe forţele de care dispunea, fie rău sfătuit, fie 
nemaiputind suporta corsetul contradicţiilor in care se 
afla — dintr-o dată a dat cărţile pe faţă şi a început să 
ia o serie de măsuri, fără să ţină sea7na de opiniile sena¬ 
tului, care să-i întărească şi mai mult puterea, precum: 
legea cu privire la insula Creta, legea cu privire la com- 
. ponenţa curţilor de judecată, şi la dreptul de provocatio, 
m anumite procese şi mai ales introducerea unei zile de 

3^ Cicero, Ad Atticum, XV, 62, 9, 1, 11, 4; Philippicae, I, 
•6, 25, III, 108, V, 7, VIII, 27. 

3 B Cicero, Ad Atticum, XV, 5, 2, 6, 2; 9, 11, XVI, 4, 4, Phi- 
lippice, II, 31, Appian, Războaiele civile, III, 6. 

36 Cicero, Ad Atticum, XV, 2, 15,1, 17,1, 19,2, Philippicae, V; 
7, 21, 33, VI, 12- 

37 ibia. 

38 Cicero, Philippicae, II, 31; Piu tar h, Brutus, 19; A p- 
;p i a n, III, 8, 12, 16, D i o C a s s i u s, XLVII, 21.' 
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sărbătoare la ludi Romani în cinstea lui Caesar^: Apoi a 
manifestat ^energic împotriva lui Cicero, si unele versiuni 
spuneau că pune la cale un atentat împotriva lin Octa- 
vianus^^^. 

Era limpede că se va ajunge la un conflict violent cu 
senatul şi cu Octavianus, dar evidenţa absolută a acestei 
perspective ^ a adus~o călătoria pe care a făcut-o Antonius 
la Brundisium,^ la 9 octombrie, pentru ca să întîmpine 
cele patru legiuni care debarcaseră acolo^^. Acest fapt 
a îndepărtat orice îndoială asupra inevitabilităţii conflic¬ 
tului. Intr-adevăr, Antonius cu promptitudinea pe care o- 
da^ înfrigurarea înainte de conflict, a restabilit disciplina 
printre legiunile pe care Octavianus le îndemnase la re¬ 
voltă, a trimis trei dintre cele patru legiuni de-a lungul 
coastei de est a Italiei, spre Gallîa Cisalpină, iar el, cu 
legiunea a V-a Alaudae, a pornit spre Roma^^. 

Dar Octavianus nu era omul care să se lase intimidat, 
A trecut în Campania şi a început să-şi siringă, pe cont 
propriu, o armată din veteranii legiunilor a 7-a si a 8-a 
Şl a pornit spre nordul Italiei. în drum, legiunea Martia 
a trecut de partea lui, s-a instalat în Alba FucenUa şi a . 
respins cu dispreţ o încercare a lui Antonius de a o re- 
ciştiga. Antonius, îngrijorat, şi-a concentrat ostaşii într-o 
tabără întărită la Tibur^^^. 

Dezertarea ^ legiunii Martia de la Antonius a arătat 
fZar, pentru cine avea ochi să vadă, că şefii în luptă nu 
mai puteau dispune de legiuni ca de nişte piese de şah, 

3, 37; 

A p p 1 a n, iii, • 

/-o Cicero famiUares, XII, 3, 23, 3;. Phîlippicae, V, 19; 
Suetonius, Aug. 10; Ap pian, III, 39; Seneca. Clem. I, 9. L- 
Cicero, Ad Atticum XV, 13, 2; Ad familiares, XII, 23 2* 
Appian, III, III, 40, 43; Di o C a s s i u s, XLV 12 

PhiUppîcae, V, 23; 

XIII, 19, XIV, Appian, III, 34; Di o Cassius, XW 4 '>* Ni-' 
colaus din Damasc 31, T i t u s L i v i u s, Periohă! 117-.- 
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'î^ la dispoziţiile 

Pa-r^^Ja'Ţed^rffnalului^^ “ 

luasera toate măsurile ca să-l Inon \J ^ 

div U/'ntzi * PT^ogatea sa-l scoată pe Oc£rr; 7 V'r? 7 /c 

am lupta, vine v>estea că lenhiv^n r, 4 ^ '^euivianus 

pretorilor în seara de ^8 noiemhi^'^^^^- provinciile 

restul armatelor sZipAe Zr^^ 

mai adus ultima din r-Si> • 7 Luduş i-a 

în acest fel a „i d TZ Macedonia 

Bfutus'*^, pî'ot’Z72cza lui Decimus 

ce în ce mai clare * 3 ?.’' eă fie din 

bătăliei politice iînmtriva comanda 

senatul aaprobaranulZen Zi L^^^^ 
cut de AntZiutce^ZsltZ Provincii fd^ 

cimus Brutus ca auverrmtr,'^ lui De- 

De asemenea senatul n în el Galliei Cisalpine. 

alianţă cu OctaiZlZ^. de 

moşul lui cleLr^HZZZtlrfM 

de AntonuffZZiZbiTln ZtatTaZZt’ 
a znceput s-o asedieze Senat,,i pe care -acesta 

ta-oianus, oare Spătate UHnJ n “ P^^^’ Oc- 

' consuli PlirtL TpfLT teZ şi prin noii 

-^ US Şl Pansa. Aceştia au trimis o solie lui 

Appia*n."m.°46.™“^^‘“^' XIII. 19 şi 

i28; V, 

. -Uio Cassinjs, XLVI, , 35 . 
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A-ntonius, poruncindU'-i să ridice asediul. Antonius, dîrZj 
a pus condiţii. Senatul a decretat starea de război şi, 
trecînd la acţiune, Hirtius a luat Voleterrae, iar Octavia- 
nus s-a aşezat la Forum Gallorum. Antonius, prinivr-o 
încercare logică, a încercat să-l atragă de partea sa, dar 
Octavianus a refuzat. Consulul Pansa a apărut aturici cu , 
legiunile nou recrutate, iar Antonius, care voia să evite ■ 
cu orice preţ joncţiunea armatelor senatoriale, i-a ieşit . 
înainte lui Pansa pe Via Aemilia şi a luat poziţie pe 
amîndouă părţile drumului, pînă la Forum GaXlorurn. S-a . 
dat o luptă în care Pansa g fost învins şi grav rănit, dar 
şi Antonius, cînd se retrăgea în tabără, a fost surprins . 
'de Hirtius, care venea în ajutorul lui Pansa, şi înfrîni. 
Senatul, triumfînd de bucurie, a declarat pe Antonius 
duşmanul patriei. Antonius se ferea de bătălie, pe . care , 
a trebuit însă s-o dea cu Hirtius, la 21 aprilie 43, în care 
Hirtius, învingător, a căzut. Iar a doua zi după luptă, 
Antonius s-a îndreptat spre AlpF^^. 

Acum senatul, trecînd cu vederea pe Octavianus, con¬ 
feră lui D. Brutus comanda oştilor consulilor căzuţi. Se¬ 
natul se credea deja stăpîn pe situaţie. Dar se grăbea. 
Evenimentele riu-şi spuseseră încă ultimul cuvînt. Astfel,- 
Antonius, deşi urmărit îndeaproape de D. Brutus, a să- 
vîrşit cîteva acţiuni care i-au mărit prestigiul: şi-a unit 
oastea cu cele trei legiuni ale lui Ventidius, a trecut Alpii,; 
Ig 15 mai a intrat cu avangarda în Forum lulii şi — se 
pare, după cinci zile de tratative, între 25 şi 29 mai — 
şi-a 'unit armatele cu ale lui Lepidus, guvernatorul Spa¬ 
niei Citerior şi al Galliei Narbonese, care dispunea de 
şapte legiuni. Senatul, impresionat, a numit pe Octavia-. 

. nus coleg la comandă cu Decimus Brutus. Pe la sfîrşitul 
lui iulie şi Asînius PolUo şi-a unit ostile — două legiuni 
— cu ale lui Antonius. Curînd, şi Munatius Plancus s-a 
dat de partea lui Antonius, care acum avea alături de 


Cieoro, Ad familiares, XII, 5,2; X, 30 şi urm.; XI, 9— 13 ;vf 
Philîppicae, VIII, 20; 25 şi urm.; XIII, 27; Appian, III, 61, 65, 
71, D i o C a s s i u s, XLVI, 29;.-37. ■ ' {& 
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sine, pe Lepidus, Pollio şi Plancus^^'^. Senatul, hazÎ 7 idu-se 
pe sinceritatea lui Octavianus, numise între timv o co¬ 
misie-de zece bărbaţi care să tragă la răspundere'pe An- 
■ tonius pentru violenţele săvîrşite în timpul consulatultii. 
Octavianus însă, ţinînd desigur seama de cele şaptespre¬ 
zece legiuni ale lui Antonius, dar şi de proprîiie ^sale as- 
■ piraţii la putere, a căror realizare nu putea fi decît 
-■■■ îngreuiată de pactul încheiat cu senatul, a dat cărţile pe 
faţă: la 14 august 43 a înaintat asupra Rom.ei, si-a asi¬ 
gurat alegerea sa- la consulat, împreună cu Q.'Pedius, 
care a retras cele opt legiuni îndreptate împotriva lui 
Antonius şi a lui Lepidus şi a oferit lui Antonius sprijimd 
; împotriva lui Decimus Brutus. Antonius a lăsat pe Varius 
Cotyla în - Găllia şi s-a retras cu 17 legiuni şi zece mii 
de călăreţi în nordul Italiei. Lepidus, aci, a pus la cale 
întiLnirea celor trei — Antonius, Octavianus şi el încaişi 
•V între Nlutina şi Bononia. S-a încheiat un triumvirat 
între ei, care a fost sancţionat prin legea Titia, la 27 no- 
• • iembrie 43, şi a durat pînă la 31 decembrie 38. Acum 
poziţia era clară: de o parte, candidaţii la dictatură, ur- 
, moşii direcţi ai politicii lui Caesar, iar de alta, senatul cu 
■ asasinii lui Caesdr^^. 

Triumvirii şi-au împărţit provinciile, Antonius rezer- 
vîndu-şi, bineînţeles, Gallia. Apoi au pornit să întoc¬ 
mească listele de prescripţii, fiecare dintre ei făcînd 
. schimb de iertări. Cruzimea comandanţilor, care cerea 
răzbunare, trebuia să aibă analogie -în satisfacerea cru¬ 
zimii soldaţilor: teritoriile a optsprezece oraşe din îtdiia 
le-au fost puse la dispoziţie ca să fie prădate. Apoi, aşa 
. curri cerea momentul, au pornit la război împotriva lui 
Brutus şi Cassîus. Antonius şi Octavianus condiiceau ope¬ 
raţiile. Ei aveau sub comanda lor 18 legiuni. Banii nece¬ 
sari pentru ducerea războiului erau realizaţi din confis- 

■ Cicero, Ad famiUares, XI, 10,4, 13,1, X 17,1, 34, 24-'Plu- 
Appian, III, 74, 83, 84; D i o C a s’s i u s, 

XLI, 40, oO Şl urm. 

nî iamiliares, XI, 14, 1; P 1 u t a r h, Antonius. 18; 

.•Cicero, 46; Monum. Ana. 1; Appia’n,UT, 82, 96 IV '>■ Dio 
C a s s 1 u s, XLVI, 52, 55. - v,_, x^iu 
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carea averilor proscrişilor, dar cum nu ajungeau, censorii r 
C. Antonius şi P. Sulpicius Rufus aii instituit un impozit ' 
.de răzhoi'^'-^. -ţ 

De aici înainte, evenimentele au început să meargă ^ 
rapid spre deznodămîntul final. Astfel,-cu toată rezistenţa ' 
depusă de Brutus şi de Cassius, care dispuneau, de 
aproape 19 legiuni, la care se adăugase şi călărimea alia- 
ţilor, Antonius precedat de C. Norbanus şi Decidius Saxa, 
care comandau avangarda, a izbutit să concentreze 19 le- 
giuni lingă Philippi, unde s-a dat lupta decisivă, în care ^ 
a căzut Brutus- — Cassius căzuse într-o luptă precedentă 
— şi în urma căreia evenimentele aveau să capete un M 
nou curs^^. 

Intr-adevăr, se face o nouă împărţire a provinciilor ţţ: 
din care lui Antonius- îi revine bogatul şi atractivul ’J* 
Orient, iar Octavianus ia sub conducerea sa Italia şi mai 
multe provincii din Occident. Şi unul şi celălalt trebuiau}^, 
să facă faţă unei nevoi urgente, anume să distrhuie hanii 
si pămînturile soldaţilor, ale căror braţe le asiguraseră ■?'- 
victoria. Numai după aceea se puteau consacra şi câtor 
treburi. ') 

Antonius a pornit mai întîi spre Grecia, unde s-a ".J 
arătat liberal şi omenos^^. După aceea, lăsînd Grecia îti. 
seama legatului său L: Marcius, Antonius a'pornit spre 'S “ 
Asia şi s-a oprit mai întîi în Efes. Aici a îngăduit să fie 'ff* 
.adorat ca - Dionysos. Faţă de asiatici, Antonius nu a mai^ 
dat dovadă de aceeaşi umanitate ca faţă de gred, ci i-a 
obligat să plătească impozite excesiv de mari şi s-a ames-’"^ ■ 
tecat în treburile interne ale dinaştilor. Părţii continuau^ 

- ii- 

P1 u t a r h, Antonius, 20; Cicero, 46; Brutus, 27; V a 1.^3^ ■ 
M a X i m u s, IX, 5, 4; Florus, II, 16; A p p i a n, Războaiele’^ . 
civile, IV, 3; S e n e c a, De elem., 1, 9, 3; Dio Cassius,^^ >- 
XLVII, 3. . .11 ' . 

^ Plutarh, Antonius, 22; Brutus,- 42 şi urm.; Val. Ma-’H 
ximus, II, 1, 115, IV, 82, 86, 87, 102—104, 107, 108; 111—112;’%^ / 

127, 129, V, 14, 53, 58; Dio C a s s i u s, XLVII, 35, 42, 46, L, 18; ; 

V e 11 e i u s P a t e r c u 1 u s; II, 71: 

Plutarh, Antonius, 24; Ap pian, Războaiele civile, V, ' 

3; D i o e a s s i u s, XLVIII, 1, 2. -â ‘ 
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să fie o minunată pradă pentru romani. Orice comandant 
cu vzsurz era tentat să se gîndească la campanUll lui 

rezista acestei tentaţii. De aceea şz-a făcut planul să vor 
ceaşca zmpotrwa părţilor şi să~i supună, cum 
case Crassus şi cum plănuise s-o facă Caesar IZiMe de 
a pune la cale expediţia, A7itonius a convocM iere^ 
ş^^ comlucatorzi de popoare din Asia la Tarsus ' 

.un moment ăotăriton Ailfl, ITcîiT'L^far^^^ 

p , a dat uitam expediţia împotriva vartilor <?? 
probleme importante la ordinea ziled^ parţilor şt alte 

credea^^dm^n% politică, Antonius se 

r r<‘'- “>■" «' 
im şrrxsv-srix Erar i.2/“ 

_f ctatjzanws, şi anume refuzul soldaţilor lui 

aJl A p p i a n, Războaiele 
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Octavianus de a lupta împotriva Ut Teremrf 1 

‘âf SclÎu»,i™'£rîrTwlS’. rs..™ A)ri 4 ^ 

vMr-o ““»">» “"-"S Kîl£ € ' ' 
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In Anlmius a intrat în Roma în triumf , bucuros de evi- , . , 

tarei dezZrului care li se arătase fiecăruia. Un znc^ent , .■ 
a înt£-it şi mai mult alianţa dintre cet doz: la >4 ;^ 

I7viutspii foifius, Amtonius salvează viaţa lur J | 

‘^‘^piimi'’lntonius însă ramîneau trei factori care arne- | | 
ninUu neîicetat recenta rlnduială politico-matrz^mala^ g | 

SoJSCHSh f I 

antd 31 âu urmat o serie de probleme,. porvocate de cez 

TuiutziotiiZ^ţllor j 

tavianus. Astfel, în anul 37 , Antomus. a pormt spre Br | ^ 

> ; <, • OA. T 1* n cî 'Ţ_i'i V i U S* PQVtOJXdj 

: : 63 I>:lu;t arh, Antomnş, 30, ^ ‘ ^ V 52-69; D i «ii 

Velleius Paterculus, II, 7b, v, .. 
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ăisium cu o flotă de trei sute de corăbii, ca să dea ajutor 
iui Octavianus, care însă, pradă neîncrederii, s-a retras 
la început. Octavia şi-a jucat rolul şi a mijlocit ca ei 
.să se întîlnească între Metapontum şi .Tarent. La întîlnire, 
cum era firesc într~o asemenea situaţie, cu cit contradic¬ 
ţiile dintre ei erau mai de neîmpăcat, cu atît mai fierbinţi 
ctu fost declaraţiile de dragoste şi de încredere. S-a în- 

■ cheiat o nouă înţelegere, în virtutea căreia triuminratul a 
Jost prelungit pînă la 31 decembrie 33, fără să mai fie 
supus ratificării poporului. 

Rămîneau însă părţii şi Cleopatra, care exercitau 
CLSUpra lui Antonius o atracţie mai puternică decît Octa- 

■ via şi Roma. De aceea el nu a şovăit să lase pe Octavia 
la Brundisium, să pornească în Orient şi, împins de Cleo- 

y patra, să se amestece brutal în treburile regatelor asiatice: 
M destituit pe unii regi, pe alţii i-a ucis, altora le-a făcut 
cadou provincii ale „poporului roman“. Cleopatra. s-a în¬ 
fruptat din belşug din această pradă. 

în anul 36, Antonius a aruncat masca în ceea ce pri- 
.veşte relaţiile sale cu Cleopatra, care l-a însoţit pînă la 
Eufrat. în anul 36, Antonius, fără un plan strategic bine 
■definit, fără să ţină seama de oboseala trupei şi de cli¬ 
mat, a pierdut zadarnic, la intrarea în Armenia, 24 000 
<de oameni, pentru ca la retragere, în drum spre Siria, să 
mai piardă 8 000. La Sidon s-a întîlnit cu Cleopatra şi au 
pornit iarăşi spre Alexandria, unde s-au dedat trîndăviei°^. 

în anul 35, un simptom care dovedea cît de mult era 
înlăţnuit Antonius de Cleopatra: Octavia a încercat să-i 
ducă personal soldaţii lui . Antonius, dar la Atena a pri¬ 
mit o scrisoare de la Antonius, prin care-i ordona să se 
întoarcă. Era un gest foarte grav din partea lui Antonius, 

‘ care, probabil, era gata s-o rupă încă de atunci cu Oc- 
_ tavianus^^. Ruptura n-a survenit însă decît în anul 31, 
după o serie întreagă de alte acţiuni ale lui Antonius, care 

^Plutarh, Antonius, 37—50; Titus Livius, Perioha, 
w'v.-.-lSOj Velleius Paterculus, II, Strabo, XI, 524; Dio 
f^:/C a s s i u s, XLIX 25. 

iîfj;. “ PI ut arh, Antonius, 52, 53; Dio C a s s i u s, XLIX, 
|r;;,v33, 44. 
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l-au exasperat pe Octavianus. Printre acestea cităm: 
cerea în captivitate la Alexandria a regelui ArtavasdeSy 1| 
capturat ‘printr-o uicl^nie de către Antonius; fecunoaşte- Ai 
rea prin aceasta a Alexandriei drept capitală a Orientuiui; 
salutarea Cleopatrei ca regină a Orientului şi împărţireaţ:^ 
ţărilor răsăritului între ea şi fiul ei Caesarion luat de i 
mama să ca coregent al Egiptului, stat mult mărit 
Anul 33 n~a marcat decît luarea unor noi măsuri, care|j 
au adîncit şi mai mult prăpastia dintre Antonius şi Oc¬ 
tavianus. Astfel Antonius, în dorinţa de a-şi întări şi 
mult poziţia în Orient, s-a întîlnit pe un mal al rfuluîÂ 
Araxes cu regele Artavaşdes al Mediei, cu a cărui fUca^i 
spre a întări alianţa, Antonius a logodit pe fiul său Ale^^ 
xander, acum cfescut la curtea din Alexandria^^. Acest%^. 
'■ gest, adăugat celorlalte, nu putea decît să sporească 
mai mult iritarea opiniei publice împotriva lui Antormis .]0 
Anul 32 a îngăduit vulcanului contradicţiilor să erupă^;^ 
La 1 ianuarie .32 Antonius, simţindu-se destul de tare, a 'A 
■îndemnat pe consulii Cn. Domitius Ahenohai'hus şi C. SoA a 
sius, vechi prieteni, şi aceştia l-au ascultat, ca în faţtţ:!^ 
senatului, în abseriţa lui Octavianus, să declare că AntoA^ 
nius este gata sa predea poporului puterea excepţionala^^ 
pe care i-o încredinţase, dacă şi Octavianus va face la feţ^ 
Senatul nu putea să fie decît foarte mulţumit de acea^% 
.propunere a consulilor care, dacă s-ar fi aplicat, ar ■;fil 
suprimat triumviratul. De aceea a aprobat-o, dar veto-ulţ 
tribunului M. Novius Balbus a împiedicat realizarea. Fap^ 
tul acesta constituie şi începutul ostilităţilor. Replica îuî 
Octavianus ă fost promptă. Peste cîteva zile, el a atacat 
violent pe Antonius în senat. Consulii, ca răspuns, tau 
părăsit Roma şi s-au dus la Efes, trecând de partea lut 
Antonius. Ţinînd seama de opinia publică a Romei, ei aţi 
încercat .să o reconcilieze cu Antonius, şi de aceea att 
depus mari stăruinţe pe lingă Antonius să îndepărteze p^ 

; P 1 u'ta r h, Antonius, 50, 54; Velleius P a t e r cui 
II, • 82, Titus Livius, Perioha, 131; T a c i t u s, Anale. 11,?'"’'''"^ 
/ A p p i a n, V 145. 

^ P 1 u t a r h, Antonius, 29, 53, 56;Dio Cassius, XLIX, 40 





Cleopatra de amnată. Antonius, departe .de a le da as- 
_^cultare, s~a încăpăţînat şi mai mult în hotărîrea lui, şi a 
ţnmis Octavieî scrisoarea de despărţire, s-a dus cu ’cieo- 
^patra la Samos şi apoi la Atena, unde o duceau din ser- 
fcbare în serbare. Această comportare a lui Antonius 
i^semna: sfidarea lui Octavianus şi a opiniei publice, ho- 
pnrîrea de a începe războiul civil. Antonius a subestimat 
:ÎŢisă şi pe Octavianus, şi opinia publică pe care însă ciu 
fprepuit-o la adevărata ei valoare mulţi oameni din pir-ir 
care M. Titius şi L. Munatius Plancus care 
i.săvîrşind un act de trădare faţă de Antonius, au dus la 
ji-Octauzanus testamentul lui. Nici nu se putea pune în 
?mumue lui Octavianus o armă mai binevenită împotriva 
idm Antonius. Octavianus a pus testamentul în faţa sena- 
:ituXm şi a poporului, care, înfuriat, a declarat război Cleo- 
0 )atrei tar luî^ Antonius i-au retras puterea, pe care el o 
ţp^es^ în mîiriile unei femei. Totuşi operaţiile militare 
început imediat, căci Antonius , şi-a petrecut iarna 
yia Patrai , unde, la 1 ianuarie 31, şi~a sărbătorit intrarea 
şm al treilea consulat. 

soszrea primăverii, evenimentele, care 
işţi dus la^ deznodămîntul final, au început să se succeadă 
mţţr-un ritm rapid şi dramatic. Iată principalele acte ale 
^es^i ^dr^e: l) în primăvara anului 31, Octavianus, 
ţdes^zvnd ostilităţile, se stabileşte pe coasta Epirului si 
ţla Corayra, pentT^ ca să zdrobească flota lui Antonius la 
ţAprib^acia, dar Antonius a evitat primejdia; 2 ) cavaleria 
Antomus este înjrîntă de Statilius Taurus şi de M Ti- 
iar nota sitferă cîteva lovituri; 3) Domitius Aheno- 
ib^bus, Q. Dellius şi alţii, determinaţi de aceste eşecuri 
^^. lui Antonius şi de prezenţa neplăcută a Cleopatrei, 

4) Antonius, după cîteva exe- 
sub imperiul mîniei printre dizidenţi, 
Şl de Cleopatra, care se îndoia de succesele lui 
ţ^on^s şi in sine se gîndea la un plan de trădare, s-a 
^arit sa dea lupta hotărîtoare pe mare; 5 ) în dimineaţa 

feia 56, 57, 60; Titus Livius, Pe- 

gofta, 131, Suetoîiius, Aug., 17; Dio G a s s i u s, L, 2, 3—6. 
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zilei de 2 septembrie 31, Antonius scoate flota din golf 
şi o aşează în formă de semicerc în faţa strîmtorii; el co¬ 
manda aripa dreaptă; lupta a fost cîU)a timp riede^sa,- 
apoi. navete lui Antonius au început sa cedeze, cînd 
dată se vede Cleopatra că se îndreaptă spre larg, printre 
luptători, cu cele 60 de corăbii ale ei: Antonius o zăreşte, 
se urcă repede pe o corabie rapidă şi j^orneşte după ea, 
restul flotei lui Antonius, neştiind ce se petrece, a luptat 
cu cea mai mare vitejie, pînă cînd, spre seară, Octavianus^ 
a pus să se arunce torţe aprinse pe vasele lui Ant(miup 
distrugîndu~le. Finalul: Antonius a avut 12 000 de 
morţi si 6 000 de răniţi. Trei sute de corăbii au fost cap- 
turate de Octavianus. Cele 19 legiuni şi 12 000 de cavaleri 
au aşteptat zadarnic şapte zile pe Antonius^ după care 
s-au predat lui Octavianus^^. 

Drama se jucase, acum trebuia consumat epilogul tra¬ 
gic: desperat, Antonius a. încercat să ia comanda celor 
patru legiuni comandate de D. Pinariiis Scarpus, dar 
acesta a predat si legiunile şi provincia lui Comelius Gal- 
lus, guvernatorul Africii; Antonius încearcă să se sinu¬ 
cidă, apoi se duce la Alexandria, unde caută să-şi înă¬ 
buşe durerea prin. serbări zgomotoase, ca celebrarea mti-^ 
joratului lui Caesarion şi conferirea togii ^ civile Im 
Antyllos. Octavianus porneşte spre Egipt. Înfricoşaţi,^ An¬ 
tonius şi Cleopatra încep tratative cu el, Antonius trimite 
soli la Octavianus pe propriul său fiu, Antyllos, şi pe 
pedagogul lui, Euphronius. Octavianus nu răspunde nimie 
lui Antonius, dar asigură pe Cleopatra că o va ierta, daca 
va ucide pe Antonius, care,.intr-o ultimă tresărire, pleaca 
cu flota şi încearcă să recapete legiunile de la Cornelius- 
Gallus, dar repede vine ştirea că Pelusium, prin trădarea 
Cleopatrei, a fost luat de duşman. Apoi Antonius porneşte 
la Alexandria, respinge cavaleria lui Octavianus pînă în. 


lagăr, dar nu izbuteşte 


să-şi atragă soldaţii lui Octavianus. 


Plutarh, Antonius, 62—69. Crasus, VI, 19, 7; Vel ie 
ius Paterculus, II, 85; Flo'rus, II, 84; Dio C-assius^ 
L, 11 şi \irm.; Vergilius, Aeneida, VIII, 675 şi urm.; P r o 
,III, 11,’ IV, 6. . ■ 
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La 1 august 30 s-a ajuns.la.o scurtă bătălie. Flota şi 
călărimea, la ordimd Cleopatrei, au trecut de partea lui 
Octavianus, pedestrimea a fost înfrîntă. Cleopatra ii tri¬ 
mise ştirea falsă, că se refugiase în cavoul său şi se sinu¬ 
cisese. Antoriius se aruncă în spadă, dar nu moare ime¬ 
diat, îşi dă ultima suflare la 1 august, anul 30 î.e.n. 

Din toate acestea se vede ca Antonius era înzestrat 
cu mari calităţi de ostaş şi comandant, rezistenţă şi curaj, 
inventivitate în găsirea stratagemelor, la nevoie, darul 
de a-şi atrage soldaţii, dibăcia in tactica militară şi poli¬ 
tică, inteligenţă, capacitatea de a se adapta unei situaţii, 
dărnicie. 

Aceste calităţi au fost însă anihilate de două mari 
defecte: lipsa unei vrinciyialităţi voliti ce bine d^î wlte—şi 
imvutSvitate, deterrtîinată de patimi, pe care nu le putea 
î/nfrîna şi care, în cele din urmă,-l-a u pierdut . într-ade- 
vafyllrmărind activitatea lui Antoniuf, ramii impresionat 
de dibăcia cw^care d'ştiut sa emt^. catastrofa imediat după 
asasinarea lui Caesar , alături deAipsa de cea mai elemen¬ 
tară prevedere de care a dat dovadă cînd a trimis scri¬ 
soarea d e despărţire Octavie i. 

Inteligenta sa sireată . pusă în sluiha celor mai contr a 
dictorii sentimente, i-au îngăduit să fie un hu,n..J:actician, 
dar.lipsa de vederi largi asupra oamenilor şi elementelor 
permanente ale situaţiei l-a pierdut. Cea mai puternică 
dintre patimile sale ■— printre care menţionăm ambiţia, se¬ 
tea de puter e şj- de glorie, — dragostea pentru Cleopatra, pe 
care a iubit-o sincer şi căreia i-a jertfit totul, pentru ca în 
schimb să-î trădeze, l- a pierdut . în lupta cu Octavianus, 
care nici pe departe nu dispunea de curajul şi de cali¬ 
tăţile militare ale lui Antonius, dar care ştia precis ce 
■vrea şi-şi urmărea ţelul cu consecvenţă şi şiretenie, An- 
tonius nu putea decît să cadă. Istoria a arătat încă o dată 
ca raţiunea şi calculul, în'~politică şi în arta militară, sînt 
superioare patimilor şi entuziasme lor m omentane. 

Atitudinea lui Plutarh faţă de viaţa şi activitatea lui 
■ Antonius se desprinde cu claritate pentru cititorul atent, 
deşi variaţia mare de fapte şi idei îngreuiază enorm ur-. 
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mărirea şi strîngerea într-un sistem a ideilor de aceeaşi 
categorie. 

Se constată mai întîi o neprecupeţită admiraţie a bio¬ 
grafului pentru faptele de arme ale lui Antonius, s-ar 
putea spune, indiferent cînd lupta şi pentru cine lupta. 
De pildă, biograful relatează cu admiraţie calităţile ostă¬ 
şeşti de care a dat dovadă Antonius cînd-, alături de Ga- 
binius, lupta pentru restaurarea pe tron a regelui Ptole- 
meu al Egiptului (cap. 3), sau cînd a repurtat victorii 
împotriva părţilor (cap. 38 şi urm.), sau cînd s-a bătut 
cu viitorul împărat Augustus (cap. 60 şi urm.). Dacă ded 
cititorul ar încerca să desprindă atitudinea lui Plutarh i 
faţă de politica lui Antonius. din felul cum narează bio¬ 
graful faptele de arme ale lui Antonius, ar.rămîne deza- 
rnăgit, deoarece toate acţiunile militare ale lui Antonius • 
sînt expuse pe un ton de vădită simpatie. Aşadar se poate 
spune că Antonms — omul de arme — este pentru Plv- 
tarh, atunci cînd a acţionat serios, dintre cei mai. lă/ udati. 
Reproşurile pe care le face biograful lui Antonhis din ■ 
acest punct de vedere se referă, la faptul, repetat, că An- 
' tonius, doşLm^strat cu cele mai d.i.stinse cnlităti militare, 
nu le-a folo sit întotdeaun a şi, niai ales~ nu Le-a folosit - 
împotriva parţilnr. şj^ împ otriva Octavianus, din cauza 
dragostei pentru C leovatra . 

în ceea ce priveşte activitatea politică a lui Antonius, 
pentru a desprinde atitudinea lui Plutarh din noianul de 
fapte pe care le istoriseşte şi, mai ales, din multiplici¬ 
tatea implicaţiilor de t ot soiu l, trebuie pornit de la con¬ 
statarea că Plutarh este adversarul hotărît, deşi destul de 
prudent în expresii, al monarhiei . Lucrul acesta l-am ară¬ 
tat de mai multe orz in notiţele istorice la alte biografii. 


Avînd în vedere că de fapt atît lulius Caesar, cît şi hulius 
Caesar Octavianus au luptat pentru instituirea dictaturii 
.militare, iar Antonius a fost, cu toate momentele de ră¬ 
ceală, sprijinitorul celui dinţii si s-a găsit în rivalitate cu 
cel de al ■ doilea, pentru Plutarh, dîn'puTtcmV de vedere 
politic, şi Antonius şi cei do i Caesari erau egaX..â&-.Q- 73 M-' 
patici. Prohlerna se punea pentru ISzdgrăfuiOrizorălîst''care 
■ dintre ei a dat dovadă de mai multă umanitate în dif^- 
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vitele situaţii în care s-au găsit. De aceea, nu vom găsi 
la Plutarh în prezentarea faptelor politice ale lui Anto¬ 
nius o atitudine politică limpede, cel puţin din, feUd ad¬ 
mirativ sau ostil în care istoriseşte faptele. Astfel, în 
^pitoluî 5 al biografiei, Plutarh narează cu vădită apro- 
oare acţiunile întreprinse de Antonius şi activitatea des¬ 
făşurată de el pentru evitarea dezlănţuirii războiului civil 
dintre Caesar şi Pompeius. Acest lucru este cît se poate 
^ de evident în capitolul următor, unde biograful criticii 
direct setea de dominaţie din cauza căreia Caesar a dez¬ 
lănţuit războiul: „Iar pe el (pe Caesar) îl mînă să lupte 
împotriva J:uturor oamenilor acelaşi imbold care-l mi¬ 
nase mai înainte pe Alexandru şi în vechime pe Cyrus. 
^ume, o dragoste nesăturată de domnie şi o poftă ne¬ 
bună de a fi cel dintîi şi cel mai mare, lucruri pe care 
nu le putea dobîndi dacă Pompeius nu era doborît" (6, 1). 
Nici nu se poate o mai clară luare de poziţie din partea 
lui Plutarh împotriva dorinţei şi activităţii duse de Caesar 
pentru instaurarea dictaturii militare. în acest context de 
evenimente^ Antonius, care a încercat, în realitate for- 
maZ o împăcare între Caesar şi Pompeius, este simpatizat 
de biograf. Cum era firesc pentru grecul Plutarh, narează 
aproape cu emoţie acţiunile duse de'Antonius pentru eleni, 
lato, ce spune între altele în această privinţă biograful: 
„La început, faţă de eleni nu s-a comportat nici cu vio- 
n 2 cz cu insolenţă, ci, mai mult, şî-a întrebuinţat 
Umpul liber ca să audă pe filologi, să privească întrece- 
, nle Şl sa se iniţieze, iar la judecăţi era blînd şi se bucura 
ciim auzea eă este filoelen şi cînd auzea, mai mult că 

' şi a făcut foarte multe daruri ce¬ 

tăţii** (cap. 23, 2). 

^ Deşi, aşa cum s-a văzut din citatul de măi sus, Plutarh 
nici pe departe nu era de acord cu politica lui Caesar 
totuşi este interesant de constatat că biograful critică ve 
Antonius pentru că acesta, prin actele lui nesăbuite — 
^trecem, chefuri, desmăţuri cu femei — l-a făcut ve 
Caesar odios. ^ 

Ţh-zn aceasta biograful arată că este în stare să se 
desprindă, cel puţin pentru o clipă, de prejudecăţile sale 
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de ordin. iDolitice şi să judece situaţia j^ornind de la rea¬ 
lităţi. Iată ce spune el în această prhrlnţă: . şi mizea 

rău (Antonius) din cauza adulterelor. în genere^ domina¬ 
ţia lui. Caesar, arătindu-se prin ea însăşi orice altceva 
decît tiranie, prietenii lui i~o făceau criticabilă. - Printre 
aceşti prieteni Antonius, care se hiicura de cea inai mare 
putere, arătindu-se a face cele mai multe greşeli, a fost ' 
cauza cea mai mare a acestei uri (7, 2)“. Este' clar: deşi 
Plutarh era în principiu contra dictaturii lui Caesar, to¬ 
tuşi, în .faţa inevitabilului prefera o dictatură mai umană, 
pe care însă Antonius prin viaţa lui dezordonată o făcea 
odioasă. Tot atît de sever este Plutarh faţă de Antonius 
cînd acesta a oferit, la Lupercale, ■ lui Caesar diadema de 
rege şi, prin aceasta a dat cel mai mare imbold lui Bru- 
tus şi Cassius de a trece la punerea la punct a conspira¬ 
ţiei, pradă căreia a căzut dictatorul: „Acestora (Brutus 
şi Cassius) . . . Antonius le-a dat cel mai binecuvîntat mo¬ 
tiv (de . a pune la punct conspiraţia) (12, După .ce 

relatează încercările făcute de Antonius de a pune. pe 
■ capul lui Caesar diadema regală şi refuzul lui Caesar, la 
atitudinea vădit ostilă a poporului, care aplauda dind 
Caesar respingea diadema, Plutarh explică, şi deci justi¬ 
fică, atitudinea poporului, zicînd: „Acest lucru (încercarea 
făcută de Antonius de a-l încununa pe Caesar ca rege) 
eram demn de mirare, deoarece aceia care cu fapta lor 
slujeau regilor, fugeau de numele de rege, ca fiind des¬ 
fiinţarea libertăţii (12, 2)“. Atitudine ostilă manifesta Plu¬ 
tarh şi faţă de ■ falsificarea actelor lui Caesar de către 
Antonius (cap. 15). După -ce relatează cum s-au purtat 
discuţiile dintre triumviri în privinţa întocmirii listei de 
prescripţii, pradă cărora a căzut însuşi Cicero, Plutarh 
adaugă: „Eu- socotesc că nu s-a săvîrşit vreo faptă mai 
crudă şi mai sălbatică decît acest schimb de oameni daţi 
morţii. Astfel, schimbînd ucideri cu ucideri, la fel cu 
aceia pe care-i predau, ei au ucis pe cei pe care-i primeau, 
dar mai cruzi au fost chiar faţă de prieteni, pe care i-au 
ucis fără să-i urască (19, 2)“. 

Plutarh relatează cu regret faptul că Antonius, sub¬ 
jugat de Cleopatra, deşi era un ostaş cu mari calităţi 
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militare, care ştia să-şi atragă ostaşii pe care-i comanda 
(dovadă faptul că ostaşilor nu venea-să creadă că la 
Actium- Antonius abandonase lupta şi au luptat mult 
chiar după plecarea lui), şi deşi era înzestrat şi cu alte 
calităţi de om, a fost totuşi înfrînt de Octavianus, care 
nici pe departe nu se putea compara cu el în ceea ce pri¬ 
veşte capacitarea militară, dar care s-a jolosit de gravele 
greşeli ale lui Antonius şi a înviris.^ Aceste exemiăle slnt 
suficiente spre a ilustra faptul că între cei candidaţi la 
dictatura militară — Caius lulius Caesar, Caius îulius 
Caesar ■ Octavianus şi Antonius ^ , Plutarh are cuvinte 
de laudă sau, dacă cuvîntul laudă este prea tare, de înţe¬ 
legere pentru cel mai blînd şi mai uman. 

Trebuie remarcat de asemenea că Plutarh pune cu 
toată puterea în lumină manifestările de umanitate ale 
lui Antonius, apoi chipul lui distins sau mai bine zis 
distincţiile chipului său, înclinarea de a se căi repede pen¬ 
tru o faptă inuman săvîrşită, calităţi^ care făceau parte 
din totalul însuşirilor prin care-şi atrăgea oamenii şi mai 
ales soldaţii, 

în paralelă pe care o face între Demetrios Poliorcetul 
şi Antonius, Plutarh stăruie asupra^ faptului că datorită 
numai puternicilor sale însuşiri, fără să se bucure de 
ascendenţi iluştri, Antonius a ajuns la cea mai mare pu¬ 
tere, ha chiar a izbutit să învingă pe părţi, fără 
să fie de faţă pe cîmpul de luptă numai prin le¬ 
gaţii săi. De data aceasta însă, biograful este mult mai 
categoric în ceea ce priveşte atitudinea faţă de activitatea 
politică a lui Antonius şi spune răspicat că .Antonius a 
vomit să aducă în sclavie vov oT'ăL roman, cn-ra nhin crn- 
pase de dictatura ‘Tui CaesdîfrAtît^ de ostil este biograful 
politicii duse de Antonius spre a instaura dominaţia per¬ 
sonală, încît spune clar că cel mai nobil şi mai strălucit 
război purtat de Antonius, anume acela dus împotriva lui 
Brutus şi Cassius, a fost purtat pentru a răpi libertatea 
concetăţenilor săi. Singurul lucru demn de laudă la 
Antonius, continuă să scrie biograful în acelaşi capitol 
al v aralelei, este ^ dăruicia lui, prin care se făcea foarte 
CapitoivTs al paralelei este o aspră critică adre- 
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sată lui Demetrios şi lui Antonius pentru, viaţa de dez¬ 
măţ pe care.au dus-o la fel, amîndoi, în amimite perioade 
ale existenţei lor.. Plutarh revine şi aici (cap. 5) asupra 
>-£StsiT aii_de car e ,a^ dat dovadă Antonius, condamnînd la 
moarte pe vanii său, pentru ca să poată obţine uciderea 
im Cicero. 

în general^ se poate spune că Plutarh a relatat faptele 
cele mai de seamă săvîrşite de Antonius aşa cum s-au 
petrecut. Avea destule izvoare de mina întîi la îndemînă, 
pe care nu putem şti în ce măsură le-a folosit, dar a iz¬ 
butit totuşi să redea esenţa faptelor istorisite, chiar dacă 
uneori a trecut peste amănunte care pe noi cititorii ne-ar 
yi interesat în chip deosebit, dar care nu prezentau im¬ 
portanţă pentru moralistul Plutarh. Simpatizantul regi- 
murilor aristocratice şi adversarul monarhiilor (căci acesta 
era Plutarh) interpretează de pe această poziţie activitatea 
politică a lui Antonius, iar moralistul priveşte cu dezgust 
viaţa de dezmăţ dusă de Antonius, care în cele din urmă 
i-a fost fatală. 

Dar viaţa lui Antonius, prin amploarea faptelor la care 
a luat parte şi, mai ales, prin tragicele deznodăminte pe 
care de multe ori le-au avut evenimentele pentru el, a 
oferit biografului — s-ar putea spune — un subiect de 
roman, iar Plutarh n-a scăpat prilejul de a se lansa în 
ncyraţîi şi descrieri dramatice şi patetice, care este plină 
biografia. Acest fapt a contribuit ca această biografie să 
fie un preţios izvor de inspiraţie pentru marii literaţi ai 
vremurilor de mai tîrziu, cum a fost, între alţii, Shăke- 
speare*. 

afară de tratatele de istorie generală a Homei citate în - 
notiţele istorice la Viaţa lui Cicero, a se vedea: P. Jal, HosUs 
■publicus dans la litterature de la ţin de la repuhlique, în „Revue 
des dtudes anciennes'VLXV (1965), p. 53—69. H. Buccheim, 
^‘^i^ntpoLitik des ^ Triumvir M. Antonius, Heidelberg, 1963 
J. Caroopino, Les etapes de Vîmperialisme romain. Paris, 1961 
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1 Bunicul lui Antonius a fost retorul Antonius^, pe 
oaie l-a ucis Marius, fiindcă făcea parte din facţiunea lui 
Aylla. Tatal lui, numit Antonius Creticus^, nu a fost un 
barbat atn de strălucit şi de faimos în treburile războ- 
Îua-ui, era totuşi foarte binevoitor şi corect şi foarte în- 
clmat spre dărnicie, aşa cum se poate vedea dintr-un sin- 
(2) Avînd el o mică avere şi, din această pricină, 
fund împiedicat de soţia sa să fie darnic, cînd un prieten 
a venit sa-i ceară bani cu împrumut, bani n-a avut să-i 

• j ^ poruncit unui sclav să toarne apă într-o cupă 

de argint şi să-i aducă. Aducîndu-i sclavul vasul de ar- 
gint cu apă, Antonius şi~a spălat barba, ca şi cum ar fi 
wut sa şi-o tundă. Sclavul s-a făcut nevăzut, plecînd la 

• ^ita treaba, iar Antonius i-a dat cupa prietenului, îndem- 
nindu-l^ să se folosească de ea. Făcîndu-se multă cerce- 
tare printre sclavi şi văzînd că soţia sa este mîniată si 
pornita sa cerceteze pe fiecare sclav, Antonius si-a măr- 
.i.iirisit fapta şi i-a cerut iertare. 

.. 2 El avea de soţie pe lulia, care aparţinea casei Caesa- 

. rilor Şl care rivaliza cu cele mai de seamă şi mai virtu¬ 
oase patroane ale vremii. Ea a crescut pe Antonius, după 
■ p^^pea tatălui sau, căci ea fusese căsătorită cu Cornelius 
Lentulus , pe care l-a ucis Qicero, pentru că făcuse parte 
pn conjuraţia lui Catillina. Acesta se pare că a fost pre¬ 
textul Şl cauza duşmăniei lui Antonius împotriva lui 
Cicero Antonius zice că nici măcar nu le fusese dat ca- 
davip lui Lentulus mai înainte ca mama sa să fd inter- 
vemt cu rugăminţi pe lîngă soţia lui Cicero. Aceasta este, 
după parerea tuturor, o minciună, căci nici unul dintre 
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cei pedepsiţi atunci de Cicero n-a fost bpsit de înmoi mm-^ 
tare. (2) Se spune că pentru Antomus, care in^loar^a tine- ^ 
reţii era frumos, prietenia şi înrudirea cu Curio a mstp 
o nenorocire, pentru că şi el era dedat plăcerilor, şi -«.n- 
tonius, ca să şi-l facă şi mai supus, l-a împins la b^^ra. | 
şi ia femei, şi la tot felul de cheltuieli pentru lux şi des-|| 
frîu. Din această cauză, şi-a contractat o datorie grea pen—.j| 

• tru vîrsta sa, o datorie de două sute cincizeci de talanţi.Jj 
Deoarece Curio girase pe Antonius pentru aceasta 

. rie, tatăl lui Curio l-a alungat pe Antonius^ dm casa (3).-^ 
El a urmat în politică mult timp agitaţiei lui Glodius care^| 
£iind cel mai îndrăzneţ şi rhai netrebnic dintre demagogu®,;© 
de atunci, tulbura toate lucrurile. Dar, săturîndu-se r^edeg 

• de nebunia^ aceluia şi temîndu-se de cei. care se ridicairg 
împotriva lui Clodius^ a plecat din Italia în Elada şi acol(>| 
îşi petrecea timpul, făcînd exerciţii gimnastice pentinjn 

> luptele militare si pentru arta vorbirii. El se dedicas&| 
mai „mult elocvenţei asianice^ gen oratoric care era .iiţl 
floare în acea vreme şi care era foarte bine polrivit qij| 
viaţa lui fastuoasă şi pompoasă, plină de o deşartă trufidg 
de ambiţie şi de nestatornicie. 

3 Iar 'Când Gabinius^, fost consul, care av^ să plece pţ 

■ mare în Siria, l-a convins şi pe Antonius şă ^ece 

în expediţie, i-a răspuns că n-ar fi de ^ord să^pmdicipfe 
la expediţie ca simplu particular, aşa că fiind însărcinai^ 
cu comanda cavaleriei, a luat parte la expediţie. Chiar de 
la început fiind trimis împotriva lui Aristobulos®, care- 
răscula pe iudei, el cel dinţii s-^a urcat pe cel mai puteirii 
fort şi l-a alungat din toate întăriturile. După ace^^- 
dînd lupta, şi alungind, cu puţini ostaşi, care se găseau 
în jurul său, pe aceia care erau cu mult mai numeroşi, 
a omorît pe cei mai mulţi, aşa că numai cîţiva au putpi 
scăpa. însuşi Aristobulos a fost capturat împreună cu 
fiul său. (2) După aceasta, Ptolemeu^® a conmnş pe^Ga 
binius cu zece mii de talanţi să năvălească împreună qu 
el în Egipt ca să pună mina din nou pe domnie, dar ceî 
mai mulţi dintre comandaţi se împotriveau şi chiar Gab^ 
nius însuşi şovăia să se avînte în război, deşi era aproape 
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;cu totul sclavul celor zece mii de talanţi, dar Antomus, 
■care era dornic de lucruri mari . şi care voia să facă pe 
'placul lui Ptolemeu care-l ruga, l-a convins pe Gabinius 
şi l-a. determinat să ia parte la expediţie. Dar fiindcă erau 
■qupfinşi de frică mai mult din pricina drumului la Pelu- 
şium'^ decît de războiul însuşi, de vreme ce ei trebuiau 
■iŞă meargă prin nisip ■ adine şi prin locuri lipsite de apă, 
..păci drumul trecea pe lingă o prăpastie^^ şi pe lingă mlas- 
'fţinile ■ Serbonidei^^, numite de qgipteni suflările iui Ty- 
'phon^'*, care se pare oă este un fel de afundare îrJ pămînt 
;şi filtrare de - la Marea Pi.oşie, prin care se desparte de 
•^area interioară <M 0 dite.rană> printr-un istm foarte în- 
’^^st, Antonius fiind trimis .cu călăreţii, nu numai că a 
rpcupat strîmtorile, dar capturînd P.elusium, o cetate mare, 
:.şi punînd mina pe garnizoanele care se aflau înăuntrul 
'cetăţii, a făcut, în acelaşi timp, drumul lipsit de primejdii 
::pentru armată şi a întărit în sufletul comandantului nă- 
iipejdea în victorie. Chiar şi duşmanii s-au ales cu folos, 
iaiatorită entuziasmului lui. într'-adevăr, eînd Ptolemeu 
?:a.;'trecut lă Pelusium şi, împins de ură, voia să ucidă pe 
Ipgipteni, Antonius s-a opus şi i-a împiedicat. (2) Iar în 
;‘iupte, care au fost mari şi multe, Antonius, dînd dovadă 
:;.pi de curaj, şi de prevedere de general şi, în chipul cel- 
imai vădit, arătînd, acestea prin aceea că încercuind pe 
l'duşmani şi îhvăluindu-i pe la spate, a. uşurat obţinerea 
l^yîctoriei celor din faţă, a dobîndit premiile şi onorurile 
^^meritate. Dar celor mulţi nu le-a scăpat nici filotimia 
şl- omenia lui faţă' de Archelaos, cînd acesta a murit. 
Astfel, cit timp. a fost în viaţă, deşi îi era prieten intim, 
a 'fost silit să lupte împotriva lui, dar după ce a murit, 
gâsindu-i corpul şi împodobindu-1, l-a înmormîntat cu 
onoruri regeşti. Pentru ’ aceste fapte, a lăsat şi la egip- 
leni o foarte bună faimă despre sine, dar şi romanii, 

1 are erau cu el în expediţie, au rămas cu impresia că este 
’ lin om cu multă strălucire. 

4 Chiar pe chipul său se vedea aerul demnităţii unui 
om liber, apoi barba lui cu multă nobleţe şi faţa lungă 
şi nasul acvilin, părea că se aseamănă cu imaginile pic- 
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cei pedepsiţi atunci de Cicero n-a fost lipsit de înmomiîn- 
tare. (2) Se spune că pentru Antonius, care în floarea, tine¬ 
reţii era frumos, prietenia şi înrudirea cu Curio^ a fost 
o nenorocire, pentru că şi el era dedat plăcerilor, şi An¬ 
tonius, ca să şi-l facă şi mai supus, l-a împins la băutimă. 
şi la femei, şi la tot felul de cheltuieli pentru lux şi des- 
frîu. Din această cauză, şi-a contractat o datorie grea pen¬ 
tru vîrsta sa, o datorie de două sute cincizeci de taianţi.. 


Deoarece Curio girase pe Antonius pentru această dato¬ 
rie, tatăl lui Curio l-a alungat pe Antonius din casă (3). 
El a urmat în politică mult timp agitaţiei lui' Clodius care 
fiind cel mai îndrăzneţ şi mai netrebnic dintre demagogii^,- 
de atunci, tulbura toate lucrurile. Dar, săturîndu-se repede ‘ 
de nebunia aceluia şi temîndu-se de cei care se ridicau 
împotriva lui Clodius®, a plecat din Italia în Elada şi acolO' 
îşi petrecea timpul, făcînd exerciţii gimnastice pentru 
luptele militare şi pentru arta vorbirii. El se dedicase 
mai mult elocvenţei asianice'^, gen oratoric care era .în 
floare în acea vreme şi care era foarte bine potrivit cu 
viaţa lui fastuoasă şi pompoasă, plină de o deşartă trufie, 
de ambiţie şi de nestatornicie. . 

3 Iar când Gabinius^, fost consul, care avea să plece pe 
mare în Siria, l-a convins şi pe Antonius să plece cu el 
în expediţie, i-a răspuns că n-ar fi de acord să participe 
la expediţie ca simplu particular, aşa că fiind însărcinat, 
cu comanda cavaleriei, a luat parte la expediţie. Chiar de 
la început fiind trimis împotriva lui Aristobulos®, care 
răscula pe iudei, el cel dinţii s^a urcat pe cel mai puternic 
fort şi l-^a alungat din toate întăriturile. După aceea^ 
dînd lupta, şi alungind, cu puţini ostaşi, care se găseau 
îh Jurul său, pe aceia care erau cu mult mai numeroşi, 
a omorît pe cei mai mulţi, aşa că numai cîţiva au putut 
.scăpa. însuşi Aristobulos a fost capturat împreună cu 
fiul său. (2) După aceasta, Ptblemeui® a convins. pe Ga- 
binius cu zece mii de taianţi să năvălească împreună cu 
el în Egipt ca să pună mina din nou pe domnie, dar cei 
mai mulţi dintre comandaţi se împotriveau şi chiar Gabi- 
nius însuşi şovăia şă se avînte în război, deşi era aproape 
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cu totul sclavul celor zece mii de taianţi, dar Antonius, 
care era dornic de lucruri mari. şi care voia să facă pe 
.placul lui Ptolemeu care-1 ruga, l-a convins pe Gabinius 
şi l-a.determinat să ia parte la expediţie. Dar fiindcă erau 
•cuprinşi de frică mai mult din pricina drumului la Pelu- 
sium“ decît de războiul însuşi, de vreme ce ei trebuiau 
să meargă prin nisip adîmc şi prin loouri lipsite de apă, 
căci drumul, trecea pe lîngă o prăpastie^^ pg nilas- 

tinile^Serbonidei'^^, numite de qgipteni suflările^lui Tv- 
phoni'î, care se pare oă este un fel de afundare "îrJ păraîni 
şi filtrare de la Marea P^oşie, prin care se desparte de 
marea mterioară <Medite,rană> printr-un istm foai'te în- 
igust, Antonius fiind trimis cu călăreţii, nu numai că a 
ocupat^^strimtorile, dar capturînd P.elusium, o cetate mare, 
.Şl punind jnîna pe garnizoanele care se . aflau înăuntrul 
cetăţii, a făcut, în aceiaşi timp, drumul lipsit de primejdii 
pentru armată şi a întărit în sufletul comandantului nă¬ 
dejdea în victorie. Chiar şi duşmanii s-au ales cu folos, 
datorită entuziasmului lui. într-ădevăr, cînd Ptolemeu 
a trecut la Pelusium şi, împins de ură, voia să ucidă pe 
«egipteni, Antonius s-a opus şi l-a împiedicat. (2) Iar în 
.lupte, care au fost mari şi multe, Antonius, dînd dovadă 
- şi de prevedere de general şi, in chipul cel 

mai vădit, arătînd, acestea prin aceea că încercuind pe 
duşmani şi îhvăluindu-i pe la spate, a. uşurat obţinerea 
■victoriei celor, din faţă, a dobîndit premiile şi onorurile 
meritate. Dar celor mulţi nu le-a scăpat nici filotimia 
şi omenia lui faţă de Archelaos, cînd acesta a murit. 
A^fel, cit timp, a fost în viaţă, deşi îi era prieten intim, 
a^fost siht să lupte împotriva lui, dar. după ce a murit, 
.,găsindu-i corpul şi împodobindu-1, l-a înmormîntat cu 
onoruri regeşti. Pentru'aceste fapte, a lăsat şi la egip¬ 
teni o foarte bună faima despre sine, dar şi romanii, 
care erau cu el în expediţie, au rămas cu impresia că este 
^ un om cu multă strălucire. 

^ phiar pe chipul său se vedea aerul demnităţii unui 
om liber, apoi barba lui cu multă nobleţe şi faţa lungă 
Şl nasul acvilin, părea că se aseamănă cu imaginile pic- 
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tate şi sculptate ale lui Hercules, care reflectau bărbăţie, m 
■Circula şi o vorbă veche, care spunea că Antonii se tră- 
geau de la Antonos, fiul lui Heracles. Se credea chiar că 
această vorbă este întărită şi de forma corpului, aşa cum j-|| 
s-a Spus, ca şi de, îmbrăcăminte. Astfel, ori de cîţe .ori;^| 
avea să apară în faţa unei mulţimi, îşi strîngea tunic^pe 
coapsă cu o cingătoare, se înfăşură într-o mantie largă 
îşi punea la coapsă o mare sabie. Mai mult, unele lucrurî.,.^! 
care altora li se par de nesuferit, anume făloşenia şijEle--vJ 
căreala, şi veselia de pe faţă, şi faptul de a şedea lîngă-^l 
altul care mănîncă şi de a mînca stînd în picioare la 
masă soldăţeasca, trezea o minunată admiraţie în sufle-:jg1 
tele soldaţilor. Dragostele lui nu erau fără farmec şi pripg| 
. aceasta îşi atrăgea pe' mulţi, căci ajuta pe cei îndrăgostiţi^^ 
şi făcea glume pline de farmec pe seama propriilor lupij 
amoruri. (3) Mai ales, dărnicia lui şi faptul că nu dădeai;^, 
nimic soldaţilor şi prietenilor cu o mînă zgîrcită i-au 
lejuit un început strălucit pentru puterea lui şi, cînd 
ajuns mare, i-au sporit şi mai mult puterea, chiar cmd!|| 
-era răvăşit de alte nenumărate păcate. Voi da un. exemplji;; 
de dărnicia lui. O dată a poruncit să i se dea unui prierB^ 
ten^două zeci şi cinci de miriade de sesterţi^®. Romahii^^ 
dau acestui fapt numele de decies. Procuratorul hii-'s-^ 
mirat de mărimea darului şi ca să-i arate cît de mar^^ 
este, a pus banii grămadă jos: Antonius, tremnd pe^ ace^o^^ 
a întrebat ce este, iar acesta i-a răspuns că aceştia sîn.ţŞ 
banii pe care poruncise să-i dea prietenului său. Antoniuşj^f^ 
înţelegînd răutatea lui, i-a zis: ,,Eu credeam că deciesiil^ 
este mai mare, dar văd că este mic. Adaogă deci încă/ 
pe atîta“. . -S!! 

5 Dar. aceste lucruri Srau petrecut mai 'tîrziu. D^' 
cînd datorită situaţiei politice de la Roma, a ajuns^ fâ- 
dezbioare, arişlqOTaţii făceau zid în jurul lui PompeiuŞţ^: 
care era de^faţă, iar popularii îl chemau pe Caesar car^; 
era în Galliâ în arme, Curio, prietenul lui Antonius:^ 
schimbîndu-şi poziţia politică, trecuse de partea lui Caesar;^'^ 
îl chema pe Antonius şi, avînd o mare trecere în faţa; 
poporului, datorită elocvenţei sale, şi oferind mari sumf 


ANTONIUS 


53» 


de bani pe care-i primea de la Caesar, a făcut ca Anto¬ 
nius să fie ales tribun al plebei, apoi să fie unul dintre 
sacerdoţi pe oare romanii îi numesc auguri^"^. (2) Iar el, 
âjungînd să ia slujba în primire, nu era de mic ajutor 
■lui Caesar. Dar, mai întii, cînd consulul Marcellus^® pu- 
?nea la dispoziţia lui Pompeius soldaţii deja recrutaţi şi-i 
ţdădea puterea de a mai recruta şi alţii, Antonius s-a opus 
;şi a .scris o hotărîre care prevedea că forţa armată deja 
vStrfn-să să pornească pe mare în Siria şi să vină in aju- 
itorul lui Bibulus^^, care purta război împotriva părţilor, 
:;iar soldaţii pe care-i recrutează Pompeius să nu-i' dea 
^-ascultare. în al doilea rînd, în timp ce senatorii nu erau 
tde acord şi nu lăsau să se citească scrisoarea lui Caesar, 
;Antoriius, în baza puterii pe care o deţinea^^, a citit scri- 
fsoarea şi a făcut pe mulţi să-şi schimbe părerea, de vreme 
/ice se părea că Caesar cere lucruri drepte şi moderate in 
^scrisoare. (3) în sfîrşit, punîndu-se două întrebări sena- 
i-tului, una, dacă senatul este de,părere ca Pompeius să 
^depună armele, iar cealaltă, dacă este de părere ca Caesar 
Şsă depună armele, puţini au fost de părere ca Pompeius^ 
|c;şă depună armele, afară de cîţiva,' dar aproape toţi au 
llîost de părere ca Caesar să depună armele, atunci s-a. 
fridicat Antonius şi a întrebat dacă sînt de părere ca 
JîRompeius şi Caesar să depună în acelaşi timp armele şi 
işă concedieze soldaţii. Toţi au primit această propunere- 
gcu cea mai mare bucurie şi, aducînd cu strigăte laude lui 
feAritonius, îl îndemnau să o pună la vot. Dar cum consulii 
Jriu se învoiau, îndată prietenii lui Caesar au făcut alte 
l^ropuneri, care păreau moderate, cărora li s-a împotrivit 
pato, iar consulul Lentulus^i a alungat pe Antonius din. 
gsenat. Antonius a ieşit din senat preferind multe bles- 
g^me -asupra lor şi, îmbrăcîndu-se într-o haină de sclav 
Işi'închiriind împreună cu Q. Cassius^^ o căruţă, a pornit 
■tşpre Caesar. Şi, de îndată ce au fost văzuţi de Caesar, 
Jau început să strige că treburile la Roma nu mai au nici 
ş^.,nnduială, de vreme- ce nici tribunii plebei nu mai au 
libertate, ci este alungat şi pus în primejdie oricine ia 
.^mântui în sprijinul dreptăţii. 












PLUTARH 


6 După aceea Caesar, luînd ai’mata, a năvălit în Italia. ■ 
De aceea, cînd Cicero scrie în Filipice că războiul Troiei l 
a avut drept început pe Elena, iar războiul civil pe An- 
•tonius, minte cu multă emfăză^a. Căci Caius Caesar nu:?, 
era atît de uşuratic şi nici nu era în stare să-si iasă atît;:^ 
de repede din minţi, dacă nu ar fi luat el această hOtă-1 
, :rîre de mai înainte într-un moiTîent să dezlănţuie războiul^ 
nnipotriva patriei, pentru simplul motiv că a văzut' p^ 
-i^itonius şi pe Cassius prost îmbrăcaţi pe un car închiT/J 
:riat, refugiaţi la el, ci această împrejurare i-a oferit uni 
.pretext şi un cuvînt binecuvîntat, lui care de mult' aveă? 
nevoie de un pretext de război. Aşa că pe el îl niîna săi 
lupte împotriva tuturor oamenilor acelaşi imbold care-0 
aninase, mai înainte pe Alexandru^^ şi în vechime pe Oy^: 
.rus-^, anume o dragoste nemăsurată de domnie şi o. poftăl 
nebună de a .fi'cel dinth şi cel mai mare, lucruri pe cărei 
nu le putea^dobîndi dacă Pompeius nu era doborît. (2)t 
Aşadar, după ce a atacat, a pus stăpînire pe Roma şi ă' 
-izgonit pe Pompeius din Italia şi apoi s-a hotărît să şef 
treacă marea împotriva lui Pompeius însuşi, iar lui Le^i 
jpidus, care era pretor, i-a încredinţat Roma, iar lui Antoni 
.nius, care era ^ tribun, i-a dat în pază armatele şi Italia.l 
Antonius era foarte simpatizat de ostaşi,’.fiindcă^ 
îşi făcea exerciţiile militare cu ei şi adesea îşi ducea viaţaţ-^; 
^Irî mijlocul lor şi le făcea daruri din ceea ce avea, darl 
-celorlalţi le era nesuferit. Astfel, cînd erau nedreptăţiţi^;?; 
-Antonius îi trecea cu vederea uşurătatea şi asculta cu mi 3 
•nie pe cei care-1, întîmpinau, apoi îşi auzea rău din cauZăl 
^adulterelor. In genere, dominaţia lui Caesar, arfeiridu-şel 
.prin ea însăşi orice altceva decît tiranie^e, prietenii ‘Iml 
"i-p făceau criticabilă. Printre aceşti prieteni, Antoniu^S 
-care se bucura de cea mai mare putere, arătîndu-se a facel 
'<3ele mai multe greşeli, a fost cauza cea mai-mare a aees-^- 
vtei. uri. 


7 Totuşi, Caesar, întorcîndu-se din Spania, a trecut-cu 
-vederea acuzaţiile aduse împotriva lui, dar folosindu-se 
•de el ca de un om războinic, energic şi bun comandant, 
2 a-a. greşit cu nimic^"^. Astfel, pornind pe Marea Ionică, de^ 
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da Biundisium, cu puţini soldaţi, Caesar a trimis înapoi 
.corăbiile, poruncind lui Antonius şi lui Gabinius să îm- 
:;barce armatele şi să_ le treacă cît mai repede în Macedo¬ 
nia. In timp ce Gabinius era înfricoşat de perspectiva de 
ja trece pe mare în timpul iernii şi-şi ducea armata pe^ 
guşc^ prin Macedonia, făcînd un mare înconjur, Antonius, 
.,temmdu~se pentru situaţia lui Caesar, care era înconju-- 
.p’at de mulţi duşmani, mai întîi a respins pe Libo^», care- 
:^pazea portului, punîiid multe mici ambarcaţiuni în 

îmbarcînd pe corăbii opt sute 
^°^^ 2 :eci de mii de hopliţi, a ridicat ancora 
p(2) Fund oî^ervat şi urmărit, de duşmani, a scăpat de^ 
g-,.pnmejdie, caci^un vînt minunat împingea spre triremele- 

^ agitată. Fiind însă împins cu 

,p.corabme spre prăpăstii abrupte şi spre golfuri adînci nu- 
|.3^i avea np o nădejde de scăpare. Deodată vîntul, su- 
tlmd cu putere, iar frămîntarea mării revărsîndu-se din-- 
|;spre mal in larg, Antonius fiind împins de la ţărm şi 
l^pluhnd _cu, putere, vede .ţărmul plin de resturi de la un 
Aci zvirhse vîntul triremele care-l urmăriseră 
0^ muRe fuseseră distruse. El a capturat mulţi oameni 
„|Şi mulţi bani şi a luat prizonier pe Lissos^o si a trezit un 
jmare cura] in sufletul lui Caesar cînd a sosit la el la 
ghmp, cu o forţă militară atît de mare. 


Şl mari lupte, Antonius în toate s-a- 
l^rai^ plin de inareţie. întîlnind de două ori ostasi de ai 
Caesar <^e fugeau în dezordine şi siiindu-i să’ reziste- 
P|ija^se bata ^ duşmanii care-i urmăreau, a repurtat 
l^ctoria. După Caesar, de Antonius se vorl^ea cel mafmult 
^. ta^ra romana. Dar însuşi Caesar a arătat ce părere 
g|yea despre^ eL Astfel, cînd avea să se dea ultima luptă 
hotărască sfîrşitul, la Pharsalus^o, Caesar a 
işaştrat pentru sine flancul drept, iar flancul stingi o 
încredinţat im Antonius, ca fiind cel mai războinic după 
leşine dintre cei de sub comanda sa. După victorie’ fiind 
^xto^^ctator, Caesar însuşi a urmărit pe Pompeius, 
Antonius -l-a ales com ^dant al cavaleriei şi 1-a^ 
r, is la Roma. Această magistratură este a ^'ăo^a cînd. 
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dictatorul este de faţă, dar în lipsa lui este prima. Căci 
•cînd se alege- un dictator tribunalul rămîne, pe cînd toate 
•celelalte magistraturi încetează. 

9 Totuşi Dolabella^i, tribun al plebei atunci, un tînăr 
•care năzuia mereu să schimbe situaţia politică, a adus un 
proiect de lege care prevedea reducerea datoriilor şi se 
străduia să convingă pe Antonius să-i fie prieten voind 
să-şi atragă favoarea poporului, să colaboreze cu el şi să 
ia parte la această acţiune politică. Dar pe cînd Asinius 
■şi^Trebellius^^ se împotriveau proiectului, s-a iscat o gravă 
bănuială, ca o năpastă, punînd^stăpînire pe Antonius, cum 
■că Dolabella ar fi necinstit''căsnicia lui Antţ^iiis. Acesta, 
•simţindu-se greu lovit prin această ispravă~şi-^a alungat 
soţia, care-i era vară, căci era fiica liii Caius Antonius 
coleg la consulat cu Cicero. Aşa că, dîndu-se de partea 


lui Asinius a început să ia poziţie împotriva lui Dola¬ 
bella. Astfel, Dolabella ocupase forul cu intenţia să aducă 
votarea legii cu forţa, dar senatul a dat un decret prin 
•care spunea că este nevoie de arme împotriva lui Dola¬ 
bella. Antonius, pornind la atac şi dînd bătălia, a ucis 
•cîţiva dintre adversari şi a pierdut cîţiva dintre ai săi. 
(2) Din această clipă Antonius a fost urît de plebei şi nu 
■a mai fost pe plac nici oamenilor cumpătaţi atît din 
.pricina comportării lui în. alte privinţe, cît şi, cum spune 
Cicero, pentru că ei detestau beţiile lui la nevreme, chel¬ 
tuielile de netolerat şi învîrtirile prin buduarele femeilor, 
pentru că ziua se plimba beat sau dormea, iar nopţile si 
le petrecea chefuind sau privind la spectacole de veselie 
in teatre şi petrecînd la căsătoriile mimilor şi măscărici¬ 
lor. (3) Se zice că după ce se ospătase şi băuse toată 
noaptea la căsătoria unui 'mim, iar pentru a doua zi con- 
yocase poporul în adunare în for, Antonius s-a dus fiind 
încă plin de mâncare şi a început să verse, în timp ce 
unul dintre prieteni îi ţinea tunica, spre a primi acolo 
vărsătura. Sergius, mimul, avea o mare trecere la Anto¬ 
nius, care iubea şi pe o oarecare Cytheris, care-participa 
la aceeaşi palestră cu el şi pe care o ducea în lectică ori- 
.decîte ori 'se ducea în vizită pe la diferite cetăţi, însoţită 
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fiind de un alai nu mai mic decît al mamei sale. (4) Ne¬ 
suferite mai erau şi vederile cupelor de aur pe care le- 
lua în călătorie, ca ân nişte procesiuni, şi -faptul că în 
•călătoriile ^pe care le făcea se întindeau corturi şi se ■ pre¬ 
găteau ospeţe măreţe lingă păduri şi rîuri şi leii erau 
înhămaţi la trăsuri şi faptul că locuinţele unor oameni 
cumpătaţi şi ale 'Unor femei- cinstite erau destinate drept, 
deversorii^s pentru -femei rău famate şi pentru sambu- 
cistre^^. -Se părea că este cu totul nedemn ca în timp ce 
Caesar îşi petrecea timpul în afara Italiei şi încerca să 
termine cu rămăşiţele războiului prin mari încordări .şi 
pericole, prietenii .lui să -se dedea la o viaţă de petreceri, 
insultînd pe concetăţeni. 

10 Aceste lucruri se pare că au mărit spiritul de re¬ 
voltă şi au împins .pe ostaşi la excese teribile şi la abuzuri 
de tot felul. De aceea şi Caesar, cînd s-.a întors, l-a iertat 
pe Dolabella şi, fiind ales a treia -oară consul’ si-a luat 
drept coleg nu pe Antonius, ci pe Lepidus. Casa lui Pom- 
peius -care fusese scoasă la vînzare, a cumpărat-o Anto¬ 
nius; dar cînd i s-au cerut bani, s-a mîniat, ba -chiar el 
spune că din această pricină nu a luat parte alături de 
Caesar la campania -din Africa, pentru că nu avusese 
parte de recunoştinţă pe care o merita pentru atîte-a suc¬ 
cese repurtate. (2) Se pare totuşi că cea mai mare parte 
din îiecumpătarea şi nestăpînirea lui le-a suprimat Cae¬ 
sar, pentru că nu acceptase fără nici un resentiment 
abuzurile lui. în adevăr, Antonius, renunţînd la viaţa de 
petreceri, s-a căsătorit cu Fulvia, fosta soţie a lui Clodius, 
fost tribun al plebei, -o fem-ee care nu ’ se gîndea .la torsul 
linei, nici la grija gospodăriei şi care nu -era mulţumită 
să domine un soţ oarecare, ci voia să conducă pe un con- 
• ducător şi să comande unui comandant. în acest fel, Cieo- 
patra îi -datoreşte Fulviei faptul că a învăţat pe Antonius 
să sufere dominaţia femeilor, căci îl luase în primire, după 
oe fusese obişnuit şi supus să asculte de poruncile femei¬ 
lor. (3) Totuşi, -şi pe aceasta Antonius..a încercat s-o facă 
mai -bine dispusă, făcând glume şi spirite. Astfel, cînd 
mulţi 'îl întâmpinau pe Caesar după victoria din Spania. 
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.S-a dus şi Ântonius cu ei. Apoi deodată s-a iscat 2 ::vonul 
•că duşmanii lui Caesar sînt în drum spre Roma, deoarece 
•ei ar fi murit. Ântonius s-a întors la Pvoma. Imbrăcî'ndu-se 
-în haina unui sclav, Ântonius s-a dus noaptea acaisă şi zi- 
•Gînd că aduce o scrisoare Fuiviei d^ la Ântonius,-a fost 
introdus în camera ei cu capul acoperit. Fulvia, plină’de 
•spaimă, mai înainte de a citi scrisoarea, l-a întrebat dacă 
-Ântonius trăieşte, iar el i-a întins .scrisoarea âri linişte; 
•cînd ea începuse s-o citească, după ce -o deschisese, a 
îmbrăţişat-o şi a sărutat-o. Am adus acest singur exemplu 
•din multele care se spun. 

11 Cînd Caesar s-a întors din Spania, mulţi dintre 
hărbaţii de seamă, fruntaşi, l-au întîmpinat la o distanţă 
de mai multe zile de Roma. Ântonius a primit multe do¬ 
vezi de cinstire din partea lui. Astfel, pe cînd înainta pe 
un car de război prin Italia, Caesar avea pe Ântonius 
alături de el, iar în spatele lor pe Brutus Albin-us^® şi pe 
Octavianus,. fiul fiicei surorii sale, oare după -aceea a fost 
numit Caesar şi a domnit peste romani multă vreme. Iar 
cînd Caesar a fost ales consul a cincea oară, şi-a alăturat 
coleg deocamdată pe Ântonius, dar voia să depună această 
magistratură şi s-o încredinţeze lui Dolabella; pentru 
aceasta a -consultat senatul. Dar cuni Ahtoni-us se 'împo¬ 
trivea din răsputeri şi spunea multe lucruri rele împotriva 
lui Dolabella, deşi îşi auzea şi el nu mai puţine lucruri 
rele, în acel moment Caesar, ruşinindu-se de urîţenia 
insultelor, a plecat. însă.după aceea s-a-înapoiat şi a pro¬ 
clamat consul pe Dolabella, dar Ântonius spunî-nd că au- 
gurii se opun, Caesar a cedat şi- a concediat pe Dolabella, 
care era tare ■ mîniat. Se pare că nici Caesar nu a. detestat 
mai puţiii decît Ântonius pe Dolabella. Astfel se spune- 
ca a spus către cei care îi acuzau în aceiaşi timp, pe 
•amîndoi că nu se teme de aceşti graşi şi pletoşi, ci de 
cei slabi şi palizi, numind astfel pe Brutus şi pe Cassius, 
■de care avea să fie ucis în urma unei conspiraţii. 

■ 12 Acestora, fără să-şi dea seama,-Ântonius le-a oferit 
cel mai binecuvântat motiv. Existau la romani sărbătorile 
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î.ycaria pe car-e ei le numesc Lupercalia^^. Caesar, îmbră¬ 
cat în veşmintele de triumf, privea aşezat pe tribuna din. 
for pe lupercij care mergeau încoace şi încolo. Chiar 
mulţi dintre fiii de nobili şi chiar dintre magistraţi, unşi 
cu ulei, alergau încoace şi încolo şi lovesc în glumă cu 
un bici de curele pe cei care le ies în cale. Ântonius, 
aflîndu-se şi ei printre aceşti luperci, s-a abătut de la 
vechiul obicei strămoşesc, căci făcînd o diademă de laur, 
a alergat spre tribună, şi fiind ridicat în sus de către cei 
care -alergau cu el, a pus-o pe capul lui Caesar, ca să 
arate că i se cade să fde rege. (2) Dar cum Caesar a rupt-o- 
şi şi-a ferit capul, poporul a aplaudat. Apoi iarăşi Anto- 
nius'a voit să i-o pună şi iarăşi Caesar a respins-o. Şi în 
timp ce se luptau, pe Ântonius, care încenoa să-l silească: 
pe Caesar, îl aplaudau cîţlva prieteni, dar pe Caesar, care 
refuza, tot poporul îl aplauda cu mare zgomot. Acest lucru 
era demn de mirare, -deoarece aceia care prin faptele lor- 
arătau că slujeau ca stăpâniţi de rege fugeau de numele- 
de _rege, care însemna desfiinţarea libertăţii. Caesar s-a 
ridicat ^supărat de pe tribună şi, îndepărtind haina de pe- 
g-ît, a început să strige că-1 oferă celui care voieşte să-l 
•ucidă. Cununa care fusese aşezată pe -una dintre katuile- 
lui, au- smuls-o nişte tribuni ai plebei, pe care poporul îi 
urma cu aplauze şi cu cuvinte de laudă, dar Caesar i-a 
înlăturat d-e la magistratura lor: 

fapte i^au -încurajat pe .Brutus şi pe Cassius. 

• Aşa că ei, alegând pe prietenii cei mai denini de încre¬ 
dere pentru săvîrşirea faptei, au început să delibereze-cu 
privire la Ântonius. în timp ce toţi -ceilalţi erau de părere 
să fie -asociat ei Ântonius, Trebonius^'^ s-a împotrivit. Tre- 
bonius. a spus că .pe vremea cînd îl î-ntimpinau pe Caesar, 
care se întorcea din .Spania, Ântonius a avut acelaşi cort 
^CU;Caesar şi^ a mers împreună cu el. I-a destăinuit pla^ 
nul cu multă precauţie şi băgare de seamă, iar Ântonius 
a înţeles, dar n-a ' acceptat atentatul, -nici n-a destăinuit 
lui -Caesar faptul, ci -credincios făgăduielii, a acoperit fap¬ 
tul ^ tăcerea. (^2) D-e atunci iarăşi s-au sfătuit să-l ucidă 
pe Caesar şi să-l răpună pe Ântonius, clar Brutus s-a 
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OPT^S, socotkixi Că se cade ca fapta pesă la 
neală pentru legi şi pentru dreptate sa fie cur^a şi nepa 
tată de nici o nedreptate. Bar, tennndu-se de_ puteiea 
fizică a lui Antonius şi de prestigiul magistraturii Im, au 
pus în locul lui pe unii dintre conspiratori ca in toP-ce 
-Sesar avea să intre în curie şi fapta să fie săvârşită sa-1 
tină afară, discutând cu el despre ceva cu aprindere. 

14-Aceste fapte săvirşindu-se aşa cum se statornicise, 
iar Caesar căzînd în senat, Antonius a 
o haină de sclav şi s-a ascuns. Bar cind a ^^lat conspi 
‘ ratorii nu atacă pe nimeni, ci sint adunaţi in Capitoliu, 
i-a convins să coboare de pe Capitoliu, primind drept os 
tatec pe fiul său. Apoi el însuşi a primit la masa pe 
■Cassius, iar Lepidus,.pe Brutus. Convocînd 
tul, el însuşi a vorbit despre amni^ie şi a fost de 
să se dea provincii lui Brutus şi Cassius, insa senatul a 
votat să nu se schimbe nimic din hotaririle luate _ de 
Caesar. <2) Antonius a ieşit din senat plm de strălucire, 
pentru că întărise părerea că evitase un război civil şi 
că dăduse unei situaţii, care comporta _ cele mai 
încurcături şi germeni de tulburări, soluţia cea mai 
ieaptă şi plină de tact politic. 'Bar din aceaste atitudine 
înţeleaptă l-a scos repede opinia poporului, conform c^eia, 
dacă Brutus avea să fie doborît, el va fi ^oel dintii in 
Roma. (3) Era tocmai când Caesar, fiind adus, cum era 
obiceiul, în for, Antonius îi ţinea discursul de înmormm- 
tare; si văzînd că poporul este mişcat şi înduplecat peste 
măsură de laudele pe care i le aducea, Antonius a început 
ca, printre laude să presare şi cuvinte de^ jale şi de exa- 
eerare a faptului, ca să producă emoţie, iar la^sfirşit, in 
discursul său, fluturând hainele lui Caesar, însingerate şx 
■ sfârtecate de pumnale, şi numind pe cei care să-^isera 
• această faptă nelegiuiţi şi pariclzi, atît de -niultă ura a 
trezit în sufletele celor care-1 ascultau, încit strmgind 
mesele şi scaunele din for şi făcând un rug, au .ars corpul 
lui Caesar acolo, apoi luînd din foc tăciuni aprinşi, au 
pornit spre casele conspiraţilor ca sa le dea foc. 
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. 15 De aceea, după ce Brutus cu prietenii lui au fugit 
•din Roma, prietenii lui-Caesar s-au strins în jurul lui An¬ 
tonius, iar Calpurnia, soţia lui Caesar, căpătând încredere 
:în -el, i-a încredinţat lui cea mai mare parte din banii din 
■oasă ai lui Caesar, care se ridicau aproximativ la suma de 
patru mii de talanţi. A luat Antonius şi actele lui Caesar, 
printre care se aflau şi proiectele decretelor lui, pe care 
•avea să le dea redactate. Antonius, inserîhd în aceste de- 
icrete multe lucruri după cum a volt el, pe mulţi i-a făcut 
•dregători, pe mulţi i-a înscris în senat, pe unii dintre exi¬ 
laţi i-a readus în patrie, pe unii deţinuţi i-a eliberat din 
închisoare, siib cuvînt că aceste lucruri fuseseră decretate 
d-e Oaesar. De aceea, romEinii îi numeau pe toţi aceşti oa¬ 
meni haroniţi®®, de vreme ce, dovediţi vinovaţi, ei se apă¬ 
rau cu decretele defunctului. Şi alte lucruri a spus Anto- 
nius în chip dictatorial, căci el însuşi era consul, iar pe 
fraţii săi îi avea colegi în magistraturi, pe Calus pretor, 
. iar pe Lucius tribun al plebei. 


16 Aceasta era situaţia la Roma, cînd soseşte tînărui 
liju Caesar, care era fiul fiicei surorii lui Caesar, dar lăsat 
% moştenitor de el, şi care se afla în Apollonia®^ în momen- 
ful cînd Caesar a fost asasinat. Acesta s-a dus imediat la 
-Antonius, ca fiind prietenul tatălui său, şi. după ce I-a 
salutat, i-a ammtit de lucrurile depuse la el. într-adevăr, 
ijii el 'trebuia să distribuie cetăţenilor romani fiecăruia cîte 
pA. şaptezeci de drahme, aşa cum lăsase Caesar în testament. 
Ant-onius, uitîndu-se cu dispreţ la el ca la un tinăr, ia 
început i-a spus că nu este sănătos, ci că fiind lipsit de 
Jiţl o bună judecată şi de prieteni buni, îşi ia -asupra sa o 
sarcină care nu poate fi dusă de el, anume moştenirea 
primită de la Caesar. Dar 'Cum tînărui Caesar nu se lăsa 

I jl;-- convins de aceste vorbe ale lui Antonius, ci .cerea cu stă- 
ţţ;. ruinţă banii, Antonius a continuat mult timp cu fapte şi 
cu vcxrbe dispreţuitoare pentru el. Astfel, Antonius s-a 
-opus cînd tînărui Oaesar candida la tribunalul plebei. Şi 
IP';, <^nd s-a aşezat scaunul de aur pentru tatăl său, aşa cum 
Sn. se liotărîse prin decret, Antonius l-a ameninţat că~l duce 
-la închisoare, dacă nu înceteaiză de a mai vorbi poporului. 
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(2) Dar cum tînărul Caesar s-a încredinţat M Cicero şi 
altor bărbaţi de seamă, care-l ui'au pe Antonius, şi cu 
ajutorul lor îşi atrăgea senatul, iar el însuşi îşi cîştiga 


favoarea poporului şi recruta pe soldaţii de prin colonii, 
Antonius, teniîndu-se, a intrat în vorbă cu el, s-au întîl- 
nit în Capitoliu şi s-au împăcat. (3) După aceea, Antonius, 
culcându-se în noaptea următoare, a avut un vis' ciudat: 
se făcea că mîna dreaptă îi fusese lovită de un trăsnet. 
Şi nu după .multe zile,' s-a zvonit că Caesar .îi întinde 
curse. Caesar-se .apăra, dar Antonius nu se lăsa convins. 
Şi iarăşi ieşea la iveală duşmănia dintre ei şi, străbătînd 
şi unul şi celălalt Italia, ei aţîţau pe soldaţii care erau 
deja instalaţi în colonii, propunîndu-le mari sume de bani, 
•apoi încercau să şi-i atragă pe cei oare se aflau sub arme,' 
căutînd s-o ia unul înaintea celuilalt. 

17 Dintre cei care se aflau la Roma, Cicero, avînd cea 
mai mare influenţă şi aţîţînd pe oameni împotriva lui- 
Antonius, în cele din urmă a convins senatul să-l declare 
pe Antonius duşman, iar lui Caesar să-i trimită li-ctori şi 
insignele de pretor şi să trimită pe Hirtius şi pe Pansa^ 
ca să-l alunge pe Antonius din Italia. Aceştia erau-atunci 
consuli şi, avîntîndu-se împotriva lui Antonius la oraşul 
'Mutina^^, Caesar fiind de faţă şi luînd parte la .luptă ală¬ 
turi de ei, pe duşmani i-au învins, ei însă au murit. (2) 
Antonius, fugind, a .avut de întîmpinat multe încurcături,- 
dar cea mai mare năpastă a fost foamea. însă el din fire, 
în vremuri de restrişte se întrecea pe sine însuşi şi când 
era în nenorocire tare se asemăna cu un om bun, dat 
fiind că este un lucru obişnuit pentru cei oare sînt ame-^ 
ninţaţi să se prăbuşească din cauza vreunei încurcături 
să-şi amintească de virtute, dar nu toţi au- tăria ca .în 
schimbările sorţii să imite cu ardoare-cele ce urmăresc şi 
să fugă de oele cărora nu pot să le facă faţă, căci mai.mult 
unii se lasă pradă vechilor moravuri din pricina slăbi¬ 
ciunii, pentrubă sufletul lor cedează: (3) Tocmai de aceea-,,, 
-atunci Antonius era un minunat exemplu pentru soldaţi, ^ 
cînd îl vedeau, după o viaţă de lux şi desfătări, bînd^ eu 
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.uşurinţă apa stricată şi căutînd pentru hrană fructe săi- 
•batice şi rădăcini. Se spune că atunci cînd au trecut Alpii 
au^ mîncat şi scoarţă de copac şi s-au hrănit cu carne de 
.animale -care pînă atunci nu fuseseră atinse. 

18 Iar armatele de dincolo doreau .să se unească cu 
armatele de sub comanda lui Lepldus, care părea că este 
prieten^-cu Antonius şi se bucurase de multe avantaje ale 
prieteniei GU Caesar datorită lui Antonius. Piecînd deci 
Antonius spre .el şi aşezîndu-şi tabăra alături, văzinci ce 
nu înlămplnă nici un jgest de bunăvoinţă din loartea lui 
Depidus, s-a hotărît să se.avînte.în cea mai mare pri¬ 
mejdie. îndată după înfrîngerea lui Antonius îi crescuse 
părul în neglijenţă şi barba mare apoi îmbrăcînd o haină 
■ de culoare închisă, a pornit îndată spre tabăra lui Lepi- 
dus Şl a început să-i vorbească. (2) Cum mulţi ostaşi erau 
:zdroDiţi de durere la vederea lui şi erau mişcaţi de cuvin¬ 
tele hil, Lepidus a poruncit să se sune din trîmbiţă, de, 
teama ca nu cumva cuvintele lui Antonius să poată fi 
auzite. Totuşi, soldaţii îl deplîngeau şi mai mult, apoi se 
^atuiau ân^e^ ei -şi,^ trimiţînd în ascuns pe Laelius şi pe 
^lodius îmbrăcaţi în haine de hetaire, îl îndemnau pe 
Antonius să se apropie' de redută, căci sînt mulţi care-l 
•vor primi, iar dacă vrea, vor omorî pe Lepidus. Antonius 
nu le-a îngăduit sa se atingă de Lepidus, dar a doua zi, 
luînd armata, a încercat să treacă rîul. Cel dinţii Antonius 
intnnd în apă, a început să meargă spre malul din fată, 
vazmd că acum mulţi dintre ostaşii lui Lepidus îi întind 
mîmile şi distrug valuD^ taberei. (3) Intrind în tabără şi 
pumnd stăpânire pe toate, a tratat cu foarte multă blîn- 
■deţe pe Lepidus. Astfel, cînd l-a salutat, l-a numit tată, 
caâ^ de f-apt el -era stăpînul tuturor lucrurilor, dar numele 
şi cinstea de com-andant suprem a continuat mereu să si 
le -păstreze pentru el. Acest fapt l-a determinat să şi-l 
alăture şi pe Munatius Plancus^^ care nu era departe, cu 
■o armată -mare. în acest fel, fiind exaltat de această mare 
creştere -a puterii, a trecuit iarăşi Alpii, ducînd cu sine 
^ şaptesprezece legiuni de pedestraşi şi zece mii de călăreţi, 
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osebit de acestea a lăsat în G.allia şase cohorte, drept pază,, 
cu Varius, unul dintre oamenii cu care se deda la petre-' 
ceri, care îi era prieten şi pe care îl numea Cotylo**'^. 

19 Caesar n-a mai dat atenţie lui Cicero, •căci îl vedea 
dornic de libertate, în schimb invita pe Antonius 'să se 
împace prin intermediul prietenilor. Aşa că întrunindu-se 
ei trei într-o insulă mică, înconjurată de un rîu, timp de 
trei zile s-au sfătuit. în genere, ei s-au înţeles fără multă 
greutate şi şi-au împărţit puterea romană ca pe o moştenire 
părintească, dar dezbaterea cu , privire la oamenii care 
vroiau să-i proscrie le.-a dat cea mai mare bătaie de cap, 
fiindcă fiecare dorea să ucidă pe duşmanii celuilalt şi să 
scape pe' prieteni. ,(2) în cele din urmă, lăsînd la o 
parte — din pricina urii pe care o nutreau faţă de duş¬ 
mani — şi cinstirea rudelor şi dragostea prietenească, 
Caesar a renunţat la Cicero în favoarea lui Antonius, iar 
Antonius a cedat lui Caesar pe Lucius Caesar, care-i era 
unchi după mamă. Şi lui Lepidus i s-a îngăduit să proscrie 
pe Paulus, fratele său. Unii spun că Lepidus a cedat pe 
Paulus să fie proscris la cererea lui Antonius şi Caesar. 
După credinţa mea nu s-a făcut o faptă mai crudă şi 
mai sălbatică decît acest schimb de oameni daţi morţii. 
Astfel, schimbînd ucideri cu ucideri, la fel cu aceia pe 
care-i predau, ei au ucis pe cei care-i primeau, dar au 
fost mai cruzi ohiar faţă de prieteni, pe care i-au ucis fără 
să-i urască. ' 


20 -Dar ostaşii care erau de faţă la aceste învoieli, ce¬ 
reau ca această prietenie să fie întărită şi printr-o căsă¬ 
torie. Caesar a luat în căsătorie pe Clodia, fiica Fulviei, 
soţia lui Antonius. Invoindu-se şi asupra acestui lucru, trei 
sute de oameni au fost ucişi de ei prin prescripţii. După 
uciderea lui Cicero, Antonius a poruncit să i se taii-e 
capul şi mina dreaptă cu care scrisese discursuri împotriva 
lui. Şi cînd i-au fost aduse, le privea plin de bucurie şi 
izbucnea adesea în rîs de mulţumire. Apoi, după ce s-a 
săturat de a le privi, a poruncit să fie puse pe rostr-ele 
din for, dorind parcă să-şi bată joc şi de mort, fără să-şi 
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dea seama că prin această faptă ei înfrunta cu nesăbuinţă 
voia norocului şi păta puterea pe care o avea. (2) Iar 
Caesar, unchiul său, fiind căutat şi urmărit, s-ia refugiat 
la sora sa. Atunci ea, cînd ucigaşii stăteau la usă si făceau 
eforturi să intre in casă, a stat în uşă şi întinzind’ miinile, 
striga: „Nu veţi ucide pe Lucius Caesar mai înainte de a 
mă ucide pe mine, care am dat naştere dictatorului^. Ea 
deci, comportîndu-se în acest fel, a smuls pe fratele său 
din ghearele morţii şi l-a salvat. 

21 în multe privinţe puterea celor trei era de nesu¬ 
ferit romanilor. Dar cel mai mult era învinuit Antonius, 
vîrstă decît Caesar şi mai puternic decît 
Lepidus ^şi ^care, de îndată ce s-a dezbărat de treburi, a 
lunecat iarăşi în viaţa aceea de lux şi de destrăbălare. (2) 
Se mai adaugă o mare ură, din cauza relei faime ce-şi atră¬ 
sese pentru că locuia tocmai casa care fusese a lui Pom- 
peius ^Magnixs, bărbat^ admirat nu, numai pentru viaţa lui 
cumpăta'ţă şi ordonată, ci şi pentru că repurtase cele trei 
triumfuri. (3) Romanii erau cuprinşi -de revoltă cînd o 
vedeau închisă comandanţilor de oşti, şi pretorilor, şi le¬ 
gaţilor, îndepărtaţi cu ba'tjocură de ia uşă, clar era plină 
de mimi,^de măscărici şi de linguşitori chefuitori, cu care 
se cheltuiau banii adunaţi -în cea mai mare parte cu multă 
..-violenţă şi silnicie. (4) într-adevăr, ei nu numai că vindeau 
averile celor proscrişi, calomniind pe rudele şi pe soţiile 
lor, şi nu numai că puseseră tot felul de impozite, dar cînd 
aflau că ia fecioarele vestale se află depuse anumite bu- 
" cetăţenilor, şi străinilor, năvăleau şi le luau. 

(o) Dar oum peiitru Antonius nimic nu era destW, Caesar 
r; împartă banii cu el. Au împărţit amîndoi 

.ycmar Şl armata cînd au pornit în Macedonia, ca să lupte 
•împotriva lui Brutus şi Cassius, lăsînd pe Lepidus la 
Roma. 

ţ _ 22 Cînd au trecut în Macedonia şi au început războiul, 
:-.şi şi-au aşezat taberele alături de duşmani, Antonius s-a 
^aşezat in faţa lui Cassius, iar Caesar în faţa lui Brutus, 
T?Caesar n-a săvîrşit nici o faptă mare, ci era peste tot în- 
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osebit de acestea a lăsat în Gallia şase cohorte, drept pază 
cu Varius, unul dintre oamenii cu care se deda la petre¬ 
ceri, care îi era prieten şi pe care îl numea Got 3 do^h 


19 Caesar n-a mai dat atenţie lui Cicero, -căci îl vedea 
dornic de libertate, în schimb invita pe' Antonius să se 
împace prin intermediul prietenilor. Aşa că întrunindu-se 
ei trei într-o insulă mică, înconjurată de un rîu, timp de 

■ei s-au înţeles fără multă 


trei zile s-au sfătuit. în genere 

greutate şi^şi-au împărţit puterea romană ca pe o moştenire 
părinteasca, dar dezbaterea cu , privire la oamenii care 
vroiau să-i proscrie le^a dat cea mai mare bătaie de cap, 
fiindcă fiecare dorea să ucidă pe duşmanii celuilalt şi să 
scape pe' prieteni. ,(2) în cele din urmă, lăsînd ia o 
parte — din pricina urii pe care o nutreau faţă de duş¬ 
mani şi cinstirea rudelor şi dragostea prietenească, 

Caesar a renunţat lă Cicero în favoarea lui Antonius, iar 
Antonius a cedat iui Caesar pe Lucius Caesar, 'care-i era 
unchi după mamă. Şi lui Lepidus i s-a îngăduit să proscrie 
pe Paulus, fratele său. Unii spun că Lepidus a cedat pe 
Paulus să ţie proscris la cererea lui Antonius şi Caesar. 
După ^credinţa mea nu s-a făcut o faptă mai crudă şi 
mai sălbatică decît acest schimb de oameni daţi morţii 
Astfel, schimbînd ucideri cu ucideri, la fel cu aceia pe 
care-i predau, ei au ucis pe cei care-i primeau, dar au 
fost mai cruzi ohiar faţă de prieteni, pe. care i-a:U ucis fără 
să-i urască. ■ 


20 Dar ostaşii care erau de faţă la aceste învoieli, ce¬ 
reau ca această prietenie să fie întărită şi printr-o căsă¬ 
torie. Caesar a luat în căsătorie pe Clodia, fiica Fulviei, 
soţia lui Antonius. |nvoindu-se şi asupra acestui lucru, trei 
sute de oameni -au fost ucişi de ei prin proscriptii. După 
ucidşrea iui Cicero,^ Antonius a poruncit să i' se taie 
capul şi rnîna dreaptă cu care scrisese discursuri împotriva 
Iui. Şl cînd i-au fost aduse, le privea plin de bucurie si 
izbucnea adesea în rîs de mulţumire. Apoi, după ce s-a 
saturat de a le privi, a poruncit să fie puse pe rostrele 
din for, dorind parcă să-şi bată joc şi de mort, fără să-şi 
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dea seama că prin această faptă el înfrunta cu nesăbuinţă 
voia norocului şi^ pata puterea pe care o avea. (2) Iar 
Caesar, unchiul -sau, fund căutat şi urmărit, s-ia refugiat 
la sora^sa Atunci ea, cînd ucigaşii stăteau la usă si făceau 

^ întinzînd' mîinile 

striga. ,Nu veţi ucide pe Lucius Caesar mai înainte de a 
ma_ucide pe mine, 'Care am dat naştere dictatorului^ Ea 
deci, comportmdu-se in acest fel, a smuls pe fratele s^u 
din ghearele morţii şi l-a salvat. s.ui 

21 în multe privinţe puterea celor trei era de nesu¬ 
ferit romanilor. Dar cel mai mult era invinSt AntonTus 

puternic decît 

Lepidus ^şi^care, de îndată ce s-a dezbărat de ti4buri a 

aceea de lux şi de destrăbălare '(2) 
Semaiadauga omareură, din cauza relei faime ce-S Atră¬ 
sese pentru că locuia tocmai casa care fusese a lui Pom- 
peius Magnus, bărbat admirat nu numai pentru viata lui 

Suri" 

triumtun. {o) Romanii erau cuprinşi de revoltă cînd o 
comandanţilor de oşti, şi pretorilor şi le- 
gaţ^r, îndepărtaţi cu batjocură de la uşă, dar era plină 
mimij^de măscărici şi de linguşitori chefuitori cu care 
se cheltuiau banii adunaţi în cea mai mare parte cu multă 

într-^adevăr, ei nu numai că vindeau 
InT ^ proscrişi, calomniind pe rudele si pe soţiile 

lor, Şl nu numai ca puseseră tot felul de impozite dar cînd 

depune 

. cetăţenilor, şi străinilor, năvăleau si le luau 
(5) Dar eum pentru Antonius nimic nu era destul Caesar 
a cerut ca-sa împartă banii cu el. Au îmipărtit amindoi 
chiar Şl armata cînd au pornit în Macedonia ca să lunte 
Wnva Brutus şi Casrius, lăsînd p^’ 


22 Cînd au trecut în Macedonia si au început răzhninl 

aşezarSnTatf hf p"'" "" d-Şmani Intotîus s a 

-aşezat m faţa lui Cassius, iar Caesar în fata lui Brutus 
Caesar n-a savirşit nici o faptă mare, ci era peste tot în- 
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vingător şl le orînduia pe toate, “utas 

întf-adevkr. ta prima lupta Caesar ^ ,'f “^^rcelor 

şi a pierdut tabăra şi era cit pe ce sa^ cad 

care-1 urmăreau, dar, aşa s_a retras 

inştuntat de un P^f ^ deşi 

înainte de l^P ar fi luat parte la lupta,' ci s-ar 

unu scriu ca Antomus n ar u i după luptă, 

fi alăturat celor care urmăreau pe 

Pe Cassius l-a ucis Pindarus unul " eăci nu 

credere ai lui, pe care 1 a luga- Dună cîteva zile, 

aflase că Brutus era învingător (3) Dupa citeva ^1 , 

iarăşi s-a dat o luptă şi căci Caesar 

iar Antonius a repurtat cea mai ^i^^^^^^batiocorit 

era bolnav. Stînd lînga Gaius, pe 

“ rcS^ri .r 4™ ^ 

airf C .«ugM « ™.i ««1» SI 

Brutus este cauza morţii fratelui aau, P corpul 

şi a poruncit unuia dintre liberţiisai sa se ingr^^ 

tamormtotare 4fltod msa mar ^rz^ ^ _ 

sese mantia de purpura pe _ ^ i_.q noiR 


sese mulţi din banii 


consacraţi înmormîntării, l-a ucis. 


9q Dună aceea Caesar a fost adus la Roma părind ca 

răsărit, a trecut in Elada ducind cu s cinci'mii de 

Deoarece ei promisesera levoia de bani 

lenţa, nici cu filningi să privească întrecerile 

timpul liber ca sa auda pe f g , P bucura cînd 

şi să se taitieze iar la iudec^^^^^ şttSi miSt cînd auzea că 
îşi auzea ca este ° ioarte multe daruri 

este iubitor de atenieni ş _ •• că i arate la rîndul lor, 
cetăţii. (3) Voind şi megarienii sa-i arate, la 
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ceva care să rivalizeze cu atenienii şi cerîndu-i să vină 
să le vadă edificiul senatului lor, Antonius s-a dus şi l-a 
contemplat dar cînd a fost întrebat ce părere are despre 
clădire, a spus: „Este mic, dar putred“. A măsurat şi tem¬ 
plul lui Apoilon Pitianul, căci promisese adunării că-1 va. 
termina. 

24 Iar cînd a trecut în Asia, lăsînd în Grecia pe Lucius 
Censorinus şi a dat de bogăţiile de acolo, veneau regii ia 
uşile lui, -iar reginele, întrecîndu-se în daruri şi frumu¬ 
seţe, îi dădeau tîrcoale, pe cînd Caesar era zbuciumat la 
Roma de răz-vrătiri şi războaie, Antonius, aflîndu-se în 
pace şi răgaz a alunecat iarăşi în viaţa lui obişnuită de 
patimi. Avea. pe lingă el pe Anaxenor, citaredul, pe flau¬ 
tistul ’Xuthus şi pe actorul Metnodoros toată ceata de mu¬ 
zicanţi asiaticii care parcă se luau la întrecere cu ciumele 
astea italice în flecăreală şi măscărici, aşa că nimic nu 
măi era de tolerat, căci cu toţii se prăvăleau în astfel de 
fapte. (2) Căci Asia întreagă, aşa cum zice Sofocle'*^ des¬ 
pre cetatea aceea, era plină de fumul de mirodenii, ,,de 
paiane şi de jeianli“. 

De exemplu cînd el intra în Efes, femeile mergeau îna¬ 
intea lui îmbrăcate ca Bacchante, bărbaţii şi băieţii ca 
satiri şi pani, iar cetatea era plină de iederă, de tirsi, de 
psalterii, de naiuri şi de flaute, iar pe el îl numeau gra¬ 
ţiosul Dionysos şi meilichios'^’^. (3) Antonius a fost poate 
pentru unii aşa, dar pentru mai mulţi alţii a fost totuşi 
crud şi sălbatic. Căci el răpea averile oamenilor nobili şi 
le dăruia biciuitorilor şi linguşitorilor. Unii chiar pretin¬ 
deau averile multor oameni în viaţă, ca şi cînd ar fi fost 
morţi, şi le dobîndeau. A dat casa unui locuitor din Mag- 
nesia unui bucătar pentru că~i pregătise o singură cină 
cu multă artă. (4) A mers pînă acolo încît a pus un al 
doilea tribut pe cetăţi, încît Hybreas^®, care vorbea pen¬ 
tru :Âsia, a îndrăznit să vorbească lui Antonius cu aere 
de orator în for şi foarte potrivit cu Antonius. „Dacă poţi 
' să iei de la noi de două ori tribut pe an, atunci tu poţi să 
faci şi două veri şi două toamne“. Tot atât de cu efect 
şi îri pilde a spus şi lucrul următor despre faptul că Asia 
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îi dăduse douăzeci de miriade^” de tal anţi: „Dacă nu ai 
primit aceşti talanţi, cere-i de la cei care i-au^luat, iar 
dacă i-ai luat şi nu-i mai ai, ne-am dus pe copcă“. (5) Cu 
aceste cuvinte a zdruncinat cu totul pe Antonius, căci el 
nu cunoştea multe din cele ce se petreceau nu atît din 
pricina naivităţii, ;oît din pricina simplităţii lui, datorita 
căreia se încredea uşor în cei din jurul său. în adevăr, el 
avea o fire simplă, şi-şi dădea seama tîrziu de realitate, 
dar cînd îşi dădea seama că a greşit, atunci se producea 
în sufletul lui o amarnică părere de rău, pe care o măr¬ 


turisea către cei faţă de care păcătuise, dar din fire el 
era pornit şi cînd îşi manifesta recunoştinţa, şi cînd îşi 
manifesta pedeapsa. Se vedea însă că depăşea măsiara 
cînd era recunoscător mai mult decît cînd pedepsea. (6) 
Iar excesele lui la glume şi bătăi de joc aveau în ele însuşi 
remediul. Astfel, el tolera, la rîndul său să fie luat în 
bătaie de joc şi rîdea cînd era luat în rîs, nu mai puţin 
decît cînd lua el pe altul în rîs. Dar nedîndu-şi seama că 
aceia care erau îndrăzneţi la glume cu el îl linguşeau 
cînd vorbeau serios, era foarte uşor furat de laude. Astfel, 
el nu băga de seamă că aceia care făceau din îndrăzneală 
un fel de condiment pentru linguşire, îndepărtau dezgus¬ 
tul, dar prin îndrăzneala şi flecăreala lor la băutură ei 
nu făceau decît să pară că toleranţa şi asentimentul lor 
nu erau al unor oameni care vor să-i fie plăcuţi, ci al 
unor oameni mai puţin înţelepţi. 

25 La această fire a lui Antonius s-a mai adăugat un 
ultim vici u, dragostea pentru Cleopatra, care a trezit şi 
"Înflăcărat multe dintre patimile încă ascunse în el şi care 
şe deau adormit e. Şi dacă totuşi acestor patimi se mai 
opunea ceva lolositor şi raintuitor, această dragoste îl 
ucidea ş\-^ distrugea., (2) Antonius a fost cuprins de dra¬ 
gostea pentfu'CIebpatra în acest fel. Pe cînd se pregătea 
el să pornească război împotriva părţilor, a trimis la 
Cleopatra, poruncindu-i să vină în Gili'c ia şi să-l întîl- 
nească, spre a da socoteală de cele ce era învinuită în 
legătură cu banii pe care se spunea că-i dăduse lui Caş- 
sius, _ea să poarte război. Dellius-'^®,’ omul trimis la Cleo- 
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patra, Cînd a văzut înfăţişarea ei şi şi-a dat seama de 
•străşnicia^ la vorbă şi de şiretenia ei, şi-a închipuit pe loc 
■că Antonius nu ya fi în stare să facă nici un rău unei 
.astfel ^de femei, ci dimpotrivă, va avea o mare trecere la 
•el. A început s-o linguşească şi să încerce să cîştige bună¬ 
voinţa egiptencei, îndemnînd-o, cum zice Homer, să se 
duca în Cilicia bine împodobită şi să nu se teamă de An- 
tcmius, care este cel mai plăcut şi cel mai uman coman¬ 
dant. (3) Cleopatra, dîndu-i crezare lui Dellius şi condu- 
•cindu-se după relaţiile pe care le avusese cu Caesar si 
cu fiul Im Cnaeus Pompeius, a început să spere că pe 
Antonius îl va supune şi mai uşor. Intr-adevăr, Caesar si 
Pompems o cunoscuseră cînd era copilări şi cînd nu avea 
«xpeiienţa lucrurilor, şi pe lingă aceasta, ea pornea spre 
Antonius la vîrsta cînd femeile sînt în floarea frumuseţii 
Şl a inteligenţei. In acest scop Cleopatra a pregătit daruri 
mari şi bani mulţi, şi toată podoaba pe care era firesc 
s-o_ poarte, cînd^ dispunea de mari bogăţii şi de un regat 
îencit, dar punîndu-şi cea mai mare nădejde în sine în¬ 
săşi, m farmecele şi graţiile ei. 

• primind multe scrisori, si de la Antonius 

Şl de la amicii lui, care o chemau, în aşa hal a dispreţuit 

^ pornit pe rîul Cyd- 
nos intr-o corabie cu prora de aur, cu pînzele de purpură 
întinse, iar echipajul vîslea din vîsle de argint în ritm de 
flaute şyde citare. Ea însăşi şedea sub o umbrelă aurită 
împodobita aşa cum este pictată Afrodita, iar de o parte 
Şl de alta c^ii de forma amoraşilor pictaţi stăteau si-i 
fa(^au vmt. De asemenea sclave dintre cele mai frumoase 
îmbrăcate ca Nereidele53 şi Graţiile^i şedeau unele la 
cirma, iar altele în spatele corăbiei. Mirodenii minunate 
împrăştiau de pe ţărm mirosuri de tot felul. O mulţime 
ue oameni o însoţeau de pe ambele ţărmuri ale rîului, 
1^ alţii coborau din cetate ca să vadă spectacolul Tar 
cmd mulţimea de oameni din piaţă s-a revărsat ca puhoiul 

^ rămas singur pe tribună. 
<2) Mergea printre toţi o vorbă că Afrodita vine să pe¬ 
treacă cu Dionysos spre binele Asiei. Antonius a trimis 
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deci la Cleopatra, spre a o invita la masă. Dar Cleopaixa 
cerea, dimpotrivă, ca el să vină la ea. Antomus ca sa dea 
dovadă de bunăvoinţă şi de prietenie, i-a făcut pe plac. 
însă dînd peste un alai mai presus de ce-şi închipuise, 
se spune că a fost mai ales impresionat de mulţimea, lu¬ 
minilor. Căci se spune că atîtea lumini atîrnau din toate 
părţile, si se vedeau din toate direcţiile, şi erau rînduite 
si legate între ele în atîtea feluri, făcînd. figuri de patrate 
şi de cercuri, încît acest spectacol a fost printre cele-mai. 
frumoase şi puţine la număr. 

27 A doua zi, primind-o iarăşi la ospăţ, Antonius dorea 
să întreacă în strălucire şi împodobire, dar era mai prejos 
în ambele privinţe, încît a fost înfrînt chiar în acele^ lu¬ 
cruri şi el cel dinţii a început să rîdă de ţaranoşia şi de 
lipsa’ de eleganţă a pregătirilor sale. Cleopatra, <Mndu-şi. 
seama de asprimea soldăţească şi de bădărănia lui Anto¬ 
nius chiar din glumele pe care le făcea, s-a folosit şi de 
acest lucru cu mai multă isteţime şi încredere în sine <ca 
să-l. subjuge>. (2). Era, într-adevăr, frumuseţea ^ei in 
sine nu dintre cele mai ispititoare, aşa încît să înmărmu¬ 
rească pe cei care o priveau, dar în relaţiile cu oamenii 
ea dispunea de un lanţ de neînlăturat, iar elocvenţa ei, 
îmbinată cu frumuseţea şi cu umanitatea în convorbire 
şi felul de a se comporta cu oamenii lăsau un fior în. 
sufletul partenerului. Avea şi un farmec cu totul deosebit 
în glas. Iar limba, ca un organ cu multe coarde, o întor¬ 
cea cu uşurinţă de la o limbă la alta şi numai cu puţini, 
străini vorbea prin interpret, dar celor mai mulţi ea prin 
ea însăşi le dădea răspunsuri, etiopienilor, troglodiţilor, 
evreilor, arabilor, sirienilor, mezilor, părţilor. Se zice ca 
mai ştia şi alte limbi, deşi regii dinaintea ei nu cunoş¬ 
teau nici egipteana şi unii uitaseră chiar macedoneana. 

28 Aşa de mult l-a fermecat Cleopatra^ pe .totonius; 
încîf în timp ce Fulvia, soţia lui, purta un adevărat răz¬ 
boi cu Caesar pentru interesele lui şi în timp ce armata 
partă din Mesopotamia, căruia generalii regelui îi dădu¬ 
seră de comandant pe Labienus numindu-1 imperator. 
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ena gata să -năvălească în Siria, el s~a lăsat dus de ea 
în Alexandria. Aici, petrecîndu-şi timpul în tihnă, ca un 
băetan, cu glume şi jocuri, a cheltuit şi a pierdut în plă¬ 
ceri lucrul cel mai preţios, după cum spune Antiphon'^^, 
timpul. (2) Ei duceau un fel de viaţă, se zicea de neimitat 
şi în fiecare zi îşi dădeau ospeţe, făcînd cheltuieli imense. 
Philotas, medic din Amphissa, a istorisit lui Lamprias, 
brmicul meu, pe cînd în acea vreme se afla la Alexandria 
ca să înveţe medicina. Fiind prieten cu unul dintre bucă¬ 
tarii de lâ curtea regală, -s-a lăsat convins de el, tînăr 
fiind, să vadă luxul şi scumpătatea ospăţului. Fiind dus 
deci în-bucătărie, pe lîngă multe bucate a văzut frigîn- 
du-se şi opt mistreţi, şi a întrebat cît de mulţi erau cei 
care luau masa: Bucătarul a rîs şi i-a zis: „Mulţi nu sînt 
cei care se ospătează, ci cam la doisprezece, dar trebuie 
ca fiecare dintre mîncările puse să fie proaspete, căci în 
foarte scurt timp îşi pierd gustul. Astfel, s-ar putea ca 
îndată Antomus să vrea să ia masa, sau imediat apoi 
sau; dacă se' întîmplă să amîne cina şi să ceară de băut, 
-sau să aibă vreo convorbire. De aceea, nu se pregăteşte 
numai o masă, ci m.ai multe, căci nu se poate prevedea 
timpul mesei". (3) Acestea le-a spus Philotas; cu trecerea 
timpului, printre medici- se afla şi fiul cel mai mare al 
lui Antonius, pe care-1 avea de la Fulvia — mai povestea 
Philotas — şi că obişnuia să ia masa cu ceilalţi prieteni, 
ori de cîte ori nu cina cu tatăl său. Unui medic, care era 
cum îndrăzneţ şi dădea mult de lucru celorlalţi ia cină, 
■philotas i-a închis gura cu următorul sofism: „Celui care 
are. temperatură în vreun fel trebuie să i se dea apă rece, 
dar oricine are temperatură o are într-un anumit fel; 
deci.trebuie dată apă rece oricărui are temperatură". Cum 
omul 'a fost înmărmiurit de acest sofism şi a tăcut, tânărul 
:/yitonius, desfătat, a rîs şi a zis: ,,Toate’acestea ţi le dau 
ţie, Philotas" şi a arătat masa care era plină de multe şi 
mari^cupe. (4) Philotas a primit zelul lui, dar era departe 
de gîndul că un astfel de tînăr poate face daruri atît de 
mari, însă nu mult după aceea, un sclav i-a adus intr-un 
vas acele cupe şi a cerut să semneze. în timp ce Philotas 
se ferea şi le refuza, omul acela i-a zis: „De ce şovăi, răule? 
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ISfu ştii că cel care ţi le oferă este fiu] lui Antonîus, care 
are putinţa de a-ţi face aceste, daruri? Ascultă-mă deci 
şi schimbă cu noi preţul acestor vase în bani. Căci poate 
tatăl meu va dori vreunul dintre acestea, care este mai 
vechi şi mai bine făcut!“ Acestea ni le spunea bunicul 
că i le povestea Philotas ori de cîte ori se ivea prilejul. 

29 Iar Cleopatra, împărţind linguşirea nu în pati’u, 
cum spune Plato, ci în mai multe, şi aducînd o nouă plă¬ 
cere şi un nou farmec lui Antonius, şi cînd era ocupat 
cu lucruri serioase şi cînd se deda glumei, îl c-onducea ca 
pe un copil, nelăsîndu-1 să-i scape nici ziua,, nici noap¬ 
tea. Astfel, juca cu el la zaruri, bea împreună cu el, lua 
parte la vînătoare alături de el şi-l privea cînd îşi făcea 
exerciţiile în arme, şi cînd Antonius se oprea la uşile 
şi ferestrele oamenilor din popor, rîzînd pe seama celor 
dinăuntru, Cleopatra era alături de el şi rătăcea prin oraş 
alături de el, îmbrăcată într-o haină de sclavă, căci şi el 
ţinea să se deghizeze în haine de sclav. De aceea el se 
întorcea abia după ce încasa înjurături şi uneori chiar lo¬ 
vituri. Şi mulţi oameni îl suspectau. Totuşi, alexandrini¬ 
lor le plăceau faptele lui de măscărici şi luau parte îm¬ 
preună cu el la glume cu eleganţă şi graţie, zicînd că 


Antonius are o faţă tragică faţă de romani, iar faţă de 
ei o faţă comică. (2) Ar însemna să te dai flecărelii, dacă 
ar fi să povesteşti multele lui glume. Vom povesti totuşi 
una. O dată pescuia în prezenţa Cleopatrei şi, cum- nu 
prindea nimic, era tare supărat., Atunci a poruncit pesca¬ 
rilor să se afunde pe furiş în apă şi să lege în undiţă peşti 
prinşi mai înainte. Făcînd el de două sau de trei ori acest 
lucru, n-a scăpat neobservat de egipteancă. Prefăcîndu-se 
că se minunează de acest succes al lui Antonius, le-a spus 
prietenilor ca a doua zi să fie de faţă la o pescuire. îm- 
barcîndu-se mulţi în bărcile de pescuit, iar Antonius lă- 
sînd funia în apă, Cleopatra a poruncit ca unul dintre, 
oamenii ei să se scufunde sub apă şi să înfigă în undiţă o 
sărătură din Pont. Antonius fiind convins că .prinsese un 
peşte, a tras de trestie, dar producîndu-se un rîs puternic,. 
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cum era firesc, Cleopatra a zis: ,,Dă-ne nouă regilor de 
la Pharos^® şi Canopos^'^, trestia de pescuit, imperator, da¬ 
toria ta este să pescuieşti regi şi regate“. 

30 în timp ce Antonius îşi petrecea timpul cu astfel 
de glume şi copilării, îi survin două veşti, una de la Roma 
care-i anunţa că fratele său Lucius şi soţia sa Fulvia fiind 
în dezbinare, au purtat război cu Caesar, au pierdut si¬ 
tuaţia lor şi au fugit din Italia, iar a doua scrisoare, cu 
nimic mai liniştitoare decît aceasta, vestea că Labienus'"'- 
aduce cu sine pe părţi şi invadează Asia de ia Eufrat şi 
Siria pîna în Lidia şi lonia. Cu greu Antonius, parcă tre- 
zindu-se din somn după o beţie, a pornit să se împotri¬ 
vească părţilor şi a înaintat pînă în Fenicia, dar primind 
o scrisoare de la Fulvia plină de jale, a pornit spre Italia 
-cu două sute de corăbii. (2) Luînd cu sine în timpul călă¬ 
toriei pe prietenii care fugiseră din Italia, a aflat că pri¬ 
cina războiului fusese Fulvia, care din fire fiind neastîm- 
părată şi îndrăzneaţă, nădăjduia că-1 va smulge pe Anto¬ 
nius de la Cleopatra, dacă se va produce vreo mişcare în 
Italia. Din întîmplare Fulvia, cînd plutea spre Antonius 
s-a îmbolnăvit şi a murit la Sycion^®. De aceea, era şi 
mai prielnic momentul împăcării cu Caesar. Astfel, de 
îndată ce Antonius a pus piciorul în Italia şi se vedea 
bine că Caesar nu-i face nici un reproş, iar acuzaţiile în¬ 
dreptate împotriva lui- le punea pe toate pe seama Ful- 
viei, prietenii nu i-au mai lăsat să cerceteze cauzele răz¬ 
boiului, ci i-au împăcat. Antonius şi Caesar şi-au împărţit 
dominaţia şi au făcut un hotar, al puterii: Marea Tonică. 
Răsăritul i-au dat lui Antonius, iar apusul lui Caesar şi 
-au îngăduit ca Lepidus să aibă Libia, iar în privinţa con- 
•sulatului,- cînd nu vor vrea ei să-l poarte, să-l deţină 
prietenii lor, pe rînd. 

31 Această înţelegere părea că este bună, dar se sim¬ 
ţea nevoia unei legături mai puternice, pe care a oferit-o 
întîmplarea. Astfel, Octavia era sora mai mare a lui 
Caesar, dar nu din aceeaşi mamă, căci Octavia avea de 
mamă pe Ancharia, iar Caesar pe Atia. Dar o iubea foarte 
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mult pe sora sa, lucru de mirare, căci era femeie. Octa- 
via era văduvă, căci nu de mult murise Caius Mar- 
cellus®°, ,cu care fusese căsătorită. Dar se vedea că şi 
Antonius era văduv prin moartea Fulviei. El nu făgăduia 
că avusese legături cu Cleopatra, dar spunea că nu ţine 
să se lege cu ea prin căsătorie; el lupta acum cu raţiunea 
împotriva dragostei pentru egipteancă; (2) Toţi stăruiau 
• să facă această căsătorie, sperînd că Octavia, care, pe lingă 
frumuseţe, avea seriozitate şi inteligenţă, dacă se va uni 
CU Antonius şi-l va iubi, aşa cum era firesc să iubească 
o astfel de femeie, va constitui o salvare şi o rezolvare a 
situaţiilor. Aşadar, cum au hotărît amîndoi, urcînd la 
Roma, au săvîrşit căsătoria cu Octavia, căci deşi legea nu 
îngăduia să se săvîrşească căsătoria mai înainte de zece 
luni de la moartea soţului, senatul, printr-o hotărîre, le-a 
acordat să se căsătorească, scutindu-i de acest termen. • 

32 Dar deoarene Sextus’ Pompeius deţinea Sidlia şi je- 
fuia Italia cu corăbii piratereşti, multe la număr,’pe care 
le comandau Menas şi Menecrates, iar marea devenise 
prin aceasta impracticabilă, dar se părea, că se purtase 
omenos faţă de Antonius .(căci primise pe mama lui cînd 
fusese alungată împreună cu Ful via), Antonius s-a hotărît 
să se împace şi cu el. Aşa că s-au întîlnit la promontoriul, 
şi pe înălţimea de la Misenum®^, în timp ce pe Pom-peius 
îl asistă flota, iar pe Antonius şi pe Octavius armatele 
terestre. (2) Şi, după ce au hotărît ca Pompeius să deţină 
Sardinia şi Sicilia, să cureţe marea de piraţi şi să trimită o 
cantitate de grîu la Roma, s-au invitat unii pe alţii la ospăţ. 
Trăgînd la sorţi, zarul a-căzut ca Pompeius să dea cel din¬ 
ţii ospăţul. Antonius i-a întrebat unde vor oină, ^iar Pom¬ 
peius, arătîndu-i corabia de comandant, i-a zis: „Aici, căci 
această casă părintească i-a fost lăsată lui Pompeius". A- 
spus aceste vorbe spre a batjocori pe Antonius, căci el 
stăpinea acum casa lui Pompeius. Punînd deci corabia la 
ancoră şi întinzând o punte de la corabie pînă la promon¬ 
toriu, i-a primit cu toată inima. (3) Cînd ospăţul era în toi 
şi glumele la adresa lui Antonius şi Cleopatrei erau în 
floare, Menas, .piratul, apropiindu-se de Pompeius, astfel 
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ca să nu fie auzit de ceilalţi, i-a zis: ,,Vrei să tai ancorele 
corăbiei şi să te fac nu stăpînul Sardiniei şi Siciliei, ci al 
Imperiului roman?" Pompeius, ascultîndu-1 şi reflectînd 
puţin în sine, i-a zis: „Trebuia să faci acest lucru, Menas, 
fără să-mi spui. Acum însă să fim mulţumiţi de situaţia 
de faţă, căci eu nu pot fi sperjur". Astfel deci fiind el 
invitat la rîndu-i de ceilalţi la ospăţ, a plecat în Sicilia. 

33 După împăcare, Antonius a tiumis pe Ventidius în 
Asia ca să împiedice înaintarea părţilor, iar el, ca să facă 
.pe placul lui Caesar, a fost ales flamen^^ ^ i-qî luliu 
Caesar. Ei participau cu prietenie şi în comun la celelalte 
treburi politice. Dar în întrecerile la glume şi jocuri, An¬ 
tonius era mereu nemulţumit, fiind întrecut de Caesar. 
(2) Un prezicător din Egipt însoţea mereu pe Antonius^, 
unul dintre aceia care făceau horoscoape şi care, fie că 
voia să facă pe placul Cleopatrei, fie că spunea adevărul, 
îi declara cu mult curaj lui Antonius că norocul lui 
care este strălucit şi mare, este întunecat de norocul 
lui Caesar, şi-l sfătuia să se ţină cît mai departe de acest 
tînăr. I-a zis: „Daimonul tău se teme de daimonul aces¬ 
tuia, şi deşi este mîndru şi strălucit, cînd este singur, 
cînd. se apropie de daimonul lui, devine umil şi slab". (3) 
Faptele care. s-au petrecut după aceea au dat dreptate 
egipteanului. Astfel, se spune că trăgînd în glumă la sorţi 
şi aruncînd zarul spre a vedea cum va fi fiecare, Antonius 
pleca întotdeauna înffînt. Uneori puneau să se bată co¬ 
coşi, alteori corbi, şi de fiecare dată victoria era de partea 
cocoşilor lui Caesar. Antonius, supărat în adîncul inimii 
de toate acestea şi apropiindu-se din ce în ce mai mult 
de egipteancă, a plecat din Italia, încredinţînd toate lu¬ 
crurile sale lui Caesar. A dus cu sine, pînă în Grecia, pe 
Octavia cu care avusese o fetiţă. (4) în timp ce-şi petre¬ 
cea iama la Atena, îi vine veste despre succesele lui Ven¬ 
tidius împotriva părţilor. Se spune că învingînd pe părţi 
în luptă, ucisese pe Labienus şi pe Pharnapates, unul din¬ 
tre cei mai războinici comandanţi de oşti ai lui Orodes. 
La această veste a dat ospeţe grecilor şi a făcut pe gimna- 
siarhul®^ la Atena, apoi lăsînd însemnele de comandant de 
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oşti acasa, a păşit în public îmbrăcat în tunică şi însoţit 
de fasce de gimnasiarh şi, năpustindu-se asupra tinerilor 
care luptau, îi aşternea la pămînt. 

34 Fiind pe punctul de a pleca la război, a desprins 
o cunună din măslinul sfînt şi, potrivit unui oracol a 
luat într-un vas apă din clepsidră şi-l purta cu’sine.* în 
acest timp Ventidius respinge pe Pacorus, fiul regelui, 
care invadase iarăşi Siria, cu o mare mulţime de părţi* 
la Cyn’bestica şi ucide foarte mulţi duşmani, printre 
Pacorus. Această izbîndă, fiind printre cele'mai 
strălucite pentru romani, a oferit şi o pedeapsă dată par- 
■ţil’Or pentru nenorocirea suferită de Crassus si a împins 

iid-r-cic-i £.^4. _-n/r_ i . ....... î ^ 


iarăşi pe părţi între Mesopotamia si Media, după ce^fu- 
seseră învinşi în trei m.ari lupte. (2) Ventidius a renunţat 
de a rnai urmări pe părţi de teama invidiei lui Antonius. 
dar a luat în primire pe cei care dezertaseră si a asediat 
pe Antiochus Commageness la Samosata. Când Antiochus 
se obliga să dea o mie de talanţi şi să execute cele ce -va 
porunci Antonius, Ventidius i-a poruncit să trimită la 
Antomus.. Intr-adevăr, Antonius era aproape şi nu îngă¬ 
duia ca Ventidius să încheie învoieli cu Antiochus cl 
dorea ca cel puţin acest lucru să poarte numele lui si să 
nu pară că toate izbînzile sînt ale lui Ventidius. Dar cum 
asediul se prelungea, iar cei dinăuntru,, desperînd de a 
mai putea încheia învoieli, au recurs la violenţă, neizbu¬ 
tind nimic, copleşit de ruşine si de părere de rău s-a 
mulţumit să primească trei sute de talanţi şi să facă pace 
cu Antiochus. Punând la cale cîteva treburi în Siria An¬ 
tonius s-a_ întors la Atena, şi, împodobind pe-Ventidius 
^ onorurile cuvenite, l-a trimis la Roma la triumf. (3V 
Pina azi numai acest om de neam obscur a repurtat un 
triumf -asupra părţilor,' bucurîndu-se de prietenia lui An¬ 
tonius ca să fie imbold pentru lucruri mari, de care fo- 
losindu-se foarte bine, a confirmat cuvîntul care se *spu- 
nea despre Antonius^ şi Caesar, cum că erau mai norocoşi 
la expediţii prin alţii decît prin ei înşişi. într-adevăr şi 
bosius, legatul lui Antonius in Siria, a săvîrşit multe fa’pte 
..strălucite, iar Canidius, fiind lăsat de el în Armenia, a 
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înfrînt pe armeni şi, în-vingînd pe regii albanilor şi ibe- 
ridor^'^, a înaintat până la Cauioas. De la aceştia a crescut: 
în faţa barbarilor numele şi prestigiul lui Antonius. 

35 Apoi Antonius iarăşi, fiind aţîţat împotriva iui 
Caesar de anumite calomnii, a pornit cu trei sute de co¬ 
răbii spre Italia, dar, deoarece brunddsienii n-au primit 
flota, a ancorat la Tarent. Aci, fiind rugat de Octavia — 
căci venise cu el din Grecia — o trimite la fratele ei, 
căci era însărcinată, iar nu mult după aceea a născut pe 
a doua fetiţă. Octavia a întîlnit în drum pe Caesar şl. 
chemînd pe prietenii lui, Agrippa^’^ şi Maecenas^s 
ttmpmat, implorînd şi rugându-l să nu facă în aşa fel în- 
cît^din cea mai fericită femee s-o facă cea mai nenoro¬ 
cită. Ea a spus: .,,Acum toată lumea priveşte la mine, care 
sînt sora unuia dintre cei doi autocraţi şi soţia celuilalt. 
Iar dacă^va învinge răul şi se va face război, dintre voi 
nu se ştie căruia îi este destinat să fie învins sau învin¬ 
gător, dar pentru mine şi o soartă şi alta îmi va aduce 
nenorocire". (2) Caesar, fiind înduioşat de aceste spuse, a 
pornit cu gînduri de pace spre Tarent, iar cei de faţă ari 
avut prilejul să vadă cel mai frumos spectacol: multe 
cete de oşteni stînd liniştite pe ţărm, multe corăbii anco¬ 
rate în linişte lingă ţărm, în timp oe ei şi prietenii lor se 
întâlneau şi se salutau. Cel dinţii i-a invitat la ospăţ An¬ 
tonius, ^pentru că Caesar acordase această favoare surorii 
sale. .Şi după ce au căzut de acord ca Antonius să pri- 
m^scă de la Caesar două legiuni pentru războiul împo¬ 
triva părţilor, iar Antonius să-i dea lui Caesar o sută de 
halcembole®», Octavia, în sclavă de cele stipulate în acord, 
•a mai cerut ca soţul să dea fratelui douăzeci de myopa- 
rone*^®, iar fratele să dea soţului o mie de ostaşi. Despăr- 
ţindu-se ei astfel unul de altul, Caesar a început im-ediat 
; . războiul împotriva lui Pompeius în Sicilia, iar Antonius, 
încredinţîndu-i lui copiii pe care-i avea cu Octavia si cu 
Pulvia, a trecut în Asia. 


36 Dar crunta nenorocire care dormise multă vreme, 
anume dragostea pentru Cleopatra, care părea că este cu 
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totul adormită şi învinsă de gîndurl mai bune, iar s-a 
aprins şi a prins putere, oînd el se apropia de Siria. Şi în 
cele din urmă — cum zice Plato, ca un animal neascultă¬ 
tor şi neînfrînat — călcând în picioare toate lucrurile 
frumoase şi căile salvatoare, a trimis pe Fonţeius Capito 
ca să aducă pe Cleopatra în Siria. Ea a venit, iar Anto- 
nius nu i-a 'făcut un dar mic şi neînsemnat, ci i-a dăruit 
Feniicia, Coelesiria, Cipm, Cilicia, apoi partea din ludeea 
care produce balsamuP^ şi din • Arabia nabateilar'^^ acea 
parte care este spre Marea Mediterană. (2) Mai 'ales 
aceste daruri au provocat indignarea romanilor. într-a- 
devăr, el făcea daruri unor particulari, tetrarhiile şi tro¬ 
nurile unor neamuri mari, multor regi le lua tronul, aşa 
cum i-a luat lui Antigonos ludeea, pe care, mai tîrziu, l-a 
adus şi în public i-a tăiat capul cu securea, deşi mai îna¬ 
inte nici un rege nu fusese pedepsit îri acest fel. Dar cea 
mai nesuferită era ruşinea onorurilor pe care le făcea 
Cleopatrei. (3) Dar a crescut la culme ura împotriva lui 
datorită faptului că a recunoscut ca fii ai săi doi gemeni 
pe care-i avusese Cleopatra, căci i-a numit, pe băiat, 
Alexandros, iar pe fată, Cleopatra, dînd băiatului numele 
de Helios"^^, iar fetei numele de Selene'^'^. Mai mult, An- 
tonius, fiind iscusit să se fălească cu faptele sale urîte, a 
spus că măreţia puterii romane nu se vede în lucrurile 
pe care le iau, ci în cele pe care le fac daruri şi că prin 
generaţiile şi procreaţiile multor regi se înmulţesc fami¬ 
liile nobile. Mai zicea că ^aşa s-a născut şi strămoşul lui 
din Hercules, fără să pună urmaşii numai într-un singur 
pîntece şi fără să se teamă de legile lui Solon”^^ sau de 
răspunderile cu privire la naşteri, ci a năzuit să lase na¬ 
turii începuturile şi seminţiile multor generaţii. 

37 însă după ce Ebraates"^® a ucis pe tatăl său Hyrodes 
şi a pus stăpînire pe tron, mulţi dintre părţi au fugit 
printre care şi Monaises, un bărbat vestit şi cu multă 
trecere, s-a refugiat la Antonius. Acesta a comparat 
soarta lui Monaises cu a lui Themistocles, bogăţia sa şi 
generozitatea proprie regelui părţilor, ;aşâ că Antonius 
i-a dăruit trei mari cetăţi: Larissa, Arethusa şi Hierapo- 
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lis'^'^, car-e mai înainte se numea Bambyke. 'Dar ^ cînd re¬ 
gele pârtilor -a încuviinţat cele făcute de Monaises, An¬ 
tonius l-a trimis înapoi cu multă plăcere, cu intenţia de- 
a-1 înşela pe Phraates, promiţîndu-i că va fi pace, daca 
■va restitui steagurile romane capturate de la Crassus şi 
pe prizonierii care mai erau în viaţă. (2) Antonius a tri¬ 
mis pe Cleopatra în Egipt, iar el a pornit prin Arabia în 
Armenia, unde, strîngîndu-se armata şi regii aliaţi — 
erau ei destul de mulţi, dar cel mai mare dintre ei_ era 
Artauasdes, regele Armeniei, care aducea şase mii de 
•călăreţi şi şapte mii de pedestraşi — a trecut armata in 
revistă. Erau acolo şaizeci de mii de pedestraşi romani, şi 
corpul de cavalerie recrutat de romani liberi şi celţi, zece 
mii, iar dintre celelalte neamuri erau la un loc cu călă¬ 
reţii şi ostaşii uşor înarmaţi treizeci de mii. (3) O astfel 
de armată şi pregătire care vîrîse frica şi in inzii de din¬ 
colo de Bactria”^® 'şi cutremurase întreaga Asie, se spune 
că nu i-aiu fost de nici un folos, din cauza Cleopatrei. în- 
t tr-adevăr; Antonius, grăbindu-se să petreacă iarna cu ea, 

a amînat războiul, pierzînd momentul prielnic, şi^ toate 
I le-a făcut la învălmăşeală, căci nu mai era în minţile^ lui, 

; ci se părea că era cuprins de farmece şi de magie, încît 

se .uita mereu la ea şi era mai grăbit mai curînd să se 
întoarcă -la ea decît să învingă pe duşmani. 

V 38 Chiar de la dnceput, deşi trebuia să petreacă iarna 

iv în Armenia şi să dea repaus armatei, după ce străbătuse 

un drum de optzeci de mii de stadii, şi mai înainte ca 
părţii să pornească din tabăra de iarnă să ocupe Media 
h\ la începutul primăverii, nu a aşteptat timpul potrivit, ci 

? îndată şi-a dus armata lăsînd Armenia spre stînga şi ocu- 

pînd Atropatene'^^ a început să devasteze ţara. Apoi, 
I: fiindu-i trimise trei sute de care de asediu, mtre care era 

i-i si un berbece lung de optzeci de p icioare, dintre care nici 

Jd unul mi'^utea TTrefacul dFcă se strica, deoarece ţara^de 

sus, produce lemne prea lungi şi de esenţă slabă. Fiind 
zorit, a lăsat toate acestea, fiindcă constituiau o piedică 
în mersul grăbit, şi a pus la ele drept paznic pe Statia- 
nus, iar el a început asediul marii cetăţi Phraata, unde 

'Şi 
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:i 
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se aflau copiii şi iemeile marelui rege al Mediei. Dar 
deoarece nevoia a dovedit repede ce mare greşeală făcuse 
lasind maşinile de ^asediu, cu greu şi cu multă pierdere 
ae timp q ridicat în faţa cetăţii o -terasă de pă mînt. <2) 
In acest timp Phraates, j:oborînd cu o mare armată, - cînd 
a ailat că Antonius părăsise carele care transportau ma¬ 
şinile de asediu, a trimis un mare corp de călăreţi împo¬ 
triva lor, Statianus, fiind încercuit de ei, a fost ucis ‘şi 
împreună cu el zece mii de ostaşi. Barbarii capturând 
rnaşinile, le-au distrus. Au fost capturaţi si mulţi prizo¬ 
nieri, printre care era şi regele Poiemonso. ’ ' < 

39 ^Acest dezastru indigna pe toţi cei care erau cu 
Antonius, cum este firesc, căci primiseră o lovitură neaş¬ 
teptată, chiar ia începutul războiului. Aşa că armeanul 
Artavasdes®^ desperînd de succesul romanilor, şi-a luat 
armata şi a plecat, ^ deşi el însuşi purta vina cea niai mare 
pentru acest război. (2) Dar cum barbarii se arătau foarte 
încrezători în sine faţă de asediatori şi proferau amenin¬ 
ţări şi insulte, Antonius, oare nu voia să lase ca descu- 
rajarea şi^ teama să pună stăpînire pe sufletele soldaţilor 
sai, şi chiar^ să sporească, a luat zece legiuni şi trei co¬ 
horte pretoriene, greu înarmate, şi pe toti călăreţii si i~a 
dus să procure provizii, sperind că în felul acesta ar putea 
sa, atragă din ordinea de bătaie pe, duşmani ca să dea 
lupta. (3) Mergînd el cale de o zi, cînd a văzut pe parti 
revărsaţi în jurul său şi căutind să se năpustească în 
uruin asupra lui, a ridicat semnul de luptă în tabără, dar 
^ ridicat şi corturile, ca şi când n-ar fi avut -intenţia să 
lupte, ci să se retragă, a trecut pe lingă armata duşma- 
mlor, care avea forma de lună şi a poruncit ostaşilor ca 
de îndată ce vor vedea că pedestraşii au putinţa să se 
ciocnească cu diuşmanii, călăreţii să pornească împotriva 
lor. (4) Insă. parţu stăteau încă în faţă şi orînduirea ro¬ 
manilor li se ^părea mai bună decît se aşteptau şi-i pri- 
stînd la intervale egale, trecînd fără zgomot 
pe lingă romani, şi fluturînd în tăcere suliţele. Iar <ând 
s-a ndicat semnalul de luptă şi călăreţii au pornit cu 
strigat. întorcînd caii, cărora părţii, luîndu-i în primire. 
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le-au'.ţinut piept, deşi erau înăuntrul . spaţiului în care 
puteau fi loviţi cu suliţele, însă cînd pedestiii au început 
să năvălească lovindu-şi armele şi. strigînd, şi caii părţi¬ 
lor, speriaţi, au început să freamăte, iar părţii înşişi au 
început sa fugă anai înainte de a începe lupta piept la 
piept, -(ă) Antonius se ţinea straşnic de urmărire şi avea 
mari nădejdi, socotind că de acum războiul sau cea mai 
mare parte fusese___ săvîrşită în acea luptă. Dar după ce 
s-^ terminat urmărirea duşmanilor, pedeştrii, înaintînd 
cincizeci- de stadii,_ iar călăreţii, de trei ori pe atit, au 
•cercetat pe prizonierii d^mani şi pe cei care căzuseră 
in lupta Şl au găsit numai treizeci de prizonieri si optzeci 
de morţi, i^a cuprins pe toţi nedumerirea şi necazul gîn- 
dmdu-se că Jnvingători^fiind, au ucis atît de puţini’ dus- 
fuseseră învinşi, pierduseră atîţia ostafl 
■ciţi - pierduseră şi la care. (6) A doua zi, strîngînd echipa¬ 
mentul, au pornit pe drumul către Phraata şi -către tabăra 
lor. Dar ^pe .drum, întilnind puţini duşmani, apoi mai 
mulţi^şi^in cele din_ urmă pe toţi, ca şi cînd ar fi fost 
neinvinşi, ba chiar îi provocau şi-i atacau din toate păr¬ 
ţile. atunci cu greu şi cu multă trudă au putut să se sal- 
veze m tabara. <7) Iar mezii, făcînd o incursiune spre 
valul de aparar-e şi vîrînd frica în cei care o apărau An- 
tonms.^^prms de minie, a ucis din zece în zece pe ’aceia 
■care dăduseră dovadă de laşitate. Şi^ împărţindu-i în de¬ 
cade a poruncit să ucidă din fiecare decadă cîte unul 
tras la^sorţ, iar, celorlalţi le-a poruncit ca în loc de grîu 
sa manince orz. ® 

războiul, şi pentru unii, şi pentru alţii 
iar viitorul era mai înfricoşător, căci Antonius se aştepta 
ia foamete fiindcă nu se putea aproviziona fără mulţi 

Phraates, ştiind că părţii pot suporta 
orice decit sa se chinuiască iarna în afară de ţai'a lor sub 
cer deschis, se temea de romani ca nu cumva dacă ei vor 
continue lupta, să fie părăsit de ostaşii săi, mai 
ales ca v^.mea începuse sa se răcească după echinoctiul 
de_toamna. Aşa ca el pune la cale următorul vicleşug ’(2) 
Cei mai cunoscuţi romanilor dintre părţi atacau ceva mai 

"SS — Vieţi paralele {voi, IV) 
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slab pe romani cînd ţ" 

sp întîlneau cu ei in ‘= ’ miceau că sînt barbaţi 

lăsîndu-x să la ^Xt lăudaţi de regele lor, pe 

foarte războinici şx ca f^^,J^^^,opiSidu-se mai mult si 
bună dreptate. _ După ^_au pornit să-l insulte 

aducîndu-şi PXaraates voieşte să se împace 

pe i^-ntonius, .ziomd ca şX akt de vitep, nu 

îi să cruţe şi aşteaptă pe cei 

vrea să dea ocazie de ^ ^X foametea, de care 

doi mai mari duşmani anume ’ar petrece. (3) Deşi 

.a fi greu să acesta, fiind 

mulţi raportau aceste vorbe i oameni la regele 

înduplecat de nădejde totuşi n a tnm^^. 

pârtilor mai înainte de « mtreoa p g au răspuns 

Leră acestea ^npa vorbele 

că într-adevar ’^^jele spusese a trimis pe 

teamă şi sa nu se - j gg restituie steagurile 

cîţiva dintre t j. g^gotit că s^ia mulţumit 

şi prizonierii. “ părţilor l-a îndemnat-sa- 

să se salveze şi sa fuga. ta asigura siguranţa 

renunţe la aceste cereri. Antonius în cîteva zile. a 

şi pacea dacă va plec^ iat An^^^^^ ^ 

pornit tabara (4) gg „g ostaşi cu vorba mai 

a vorbi mulţimii şi de a ^jg jg^ă şi ruşine de 

mult decit oricare alt noruncit lui Domitius .Ahe- 

a -mai vorbi g„ ţj^ii s-au simţit jigniţi, so- 

"tălusSeră dispreţuiţi,^ctulă^De a^^ea! 

frmtVlâTu" că trebuie -să respecte pe coman¬ 
dant şi să i se supună. 

41 Cînd Antonius se gîf ^VSie^'urbS 

drum care era lipsit de ^ foarte bine obiceiurile; 

bat, mare de neam, care ^“manilor în lupta 

părţilor şi_ care capatase ™cr^^_^^ război, s-a duş 

care se "■ “SimMt ţfwî Aa-o d_d.^ 

i~. a"™» p=“-“ '■«“ 
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goale şi deschise, expuniod-o unei atit de numeroase ca¬ 
valerii şi bătăii'arcaşilor, adăugind că de aceea Phraates 
;îl luase de la -asediu, cu propuneri omenoase de înţele¬ 
gere. A adăugat eă va fi el -călăuza pe o cale mai scurtă 
■şi mai bogată în cele de trebuinţă. (2) Antonius, ascultând 
.acestea, a început să delibereze, dar n-u voia să lase păr¬ 
ţilor impresia că 'n-ar -avea încredere în ei, după ce în- 
■cheiase acele învoieli, aşa că lăudînd propunerea de a 
jnerge pe un -drum pe lingă sate locuite mai scurt, a ce- 
Tut mardului dovezi de bună credinţă. Mardul s-a oferit 
aă fie ţinut legat pînă ce va duce arm-ata în Armenia şi, 
fiind legat, i-a condus timp de două zile în linişte. (3) 
Dar a tr-eia zi, -cînd Antonius se socotea scăpat de părţi 


SI de aceea mergea mai destins şi cu mai mult curaj, mar¬ 
dul a văzut că o ridicătură de pămînt, pe unde apa riului 
•era deviată, este proaspăt lărgită, iar apa riului este mult 
: revărsată pe locul pe unde avea să treacă. A înţeles mar- 
. dul că aceasta este opera părţilor care o făcuseră ca să 
• împiedice şi să -zăbovească pe Antonius. A îndemnat deci 
-vpe Antonius. să ia aminte că duşmanii sînt pe aproape. (4) 
v Tocmai cînd el -abia aşezase pe ostaşi în linia de bătaie şi 
- făcuse spaţii printre ei -arcaşilor şi. prăştierilor, ca să se 
năpustească -asupra 'duşmanilor, s-au arătat părţii şi au 
s început să dea tîrcoale în jurul romanilor, cu intenţia de 
a-i încercui şi -a hărţui armata din toate părţile. Şi, în 
timp ce ostaşii uşor înarmaţi dădeau năvală spre ei, pâr¬ 
tii, după ce au aruncat multe săgeţi şi au primit şi ei nu 
mai puţine lovituri • din suliţe şi din molibde, s-au retras, 
apoi iarăşi au dat un atac, pînă oînd gallii, concentrîn- 
-du-se în formă de triunghi, s-au năpustit cu caii asupra 
'' lor şi i-au împrăştiat, aşa că în acea zi duşmanii nu s-au 
mai văzut. 

42 După aceea Antonius, învăţînd ce trebuia să facă, 
a întărit cu suliţaşi şi prăştieri nu numai ariergarda, dar 
Şl cele două flancuri şi îşi ducea armata in agmen qua- 
dratum®.^, iar călăreţilor le-a poruncit să respingă pe părţi 
cînd' atacă, dar să nu-i urmărească pe m-are distanţă. în 
^ acest fel părţii, în cele patru zile următoare, dînd lovituri 
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Slab pe romani cînd aceştia se aprovizionau cu gnu sau 
se întîlneau cu ei în alte ocazii şi, lâudmdu-le yitepa şi 
lăsîndu-i să ia cu ei unele lucruri, ziceau ca ^nt barta^i 
toarte războinici şi că erau mult laudaţi de regele 1 , p 

bună dreptate. După aceea, apropundu-se msi ş 

aducîndu-si oaii fără nici o teamă, s-au pornit sa-1 insulte 
pe A-ntonius, zicând că deşi Phraates voieşte sa se impa^ 
si să cruţe atîta mulţime de oameni şi atit de viteji, nu 
vrea să dea ocazie de înţelegere, ci şade şi aştepta pe cei 
doi mai mari duşmani, anume iama _ şi foametea, de c^e 
va fi greu să scape chiar dacă părţii- ar ^petrece. (3) Deşi 
mulţi raportau aceste vorbe lui Antonius, acesta, fund 
înduplecat de nădejde, totuşi n-a trimis oameni la regele 


pârtilor mai înainte de a întreba p_e acei părţi daca spu 
seseră acestea după vorbele regelui. Barbarii au răspuns 
că într-adevăr regele spusese aşa şi-l îridemnau sa nu se 
teamă şi să nu se îndoiască. Antonius iar^i a tomis pe 
cîtiva dintre prieteni, cerînd să i se restituie steagirile 
si prizonierii, că nu cumva să fie socotit ca mulţumit 
să se salveze şi să fugă. Regele părţilor l-a îndemnat-sa 
renunţe la aceste cereri, căci el îi va asigura siguranţa 
şi pacea, dacă va pleca, iar Antonius, m citeva zile, a 
pornit tabăra. (4) Deşi Antonius era înzestrat ou toul de 
a vorbi mulţimii şi de â duce pe ostaşi cu vorba nwi 
mult decît oricare altul, a renunţat de jena şi mşine de 
a mai vorbi soldaţilor şi i-a poruncit lui^ Domitius Ane 
nobarbus să facă acest lucru. Unii s-au simţit jigniţi, 
cotind că fuseseră dispreţuiţi, dar cea mai ^mare parte 
dintre ei şi-au dat seama de adevărata cauza. De aceea^ 
şi mai mult au socotit că trebuie să respecte pe coman¬ 
dant şi să i se supună. 

41 Cînd Antonius se gîndea să o ia înapoi pe ac^^i 
drum care era lipsit de ^arbori şi numai cîmpie un;b^- 
bat, mare de neam, care cunoştea foarte bine obicemrile 
părţilor şi care căpătase încrederea romanilor m lupta 
care se dăduse la carele cu maşinile de război, s-a dus 
la Antonius şi l-a îndemnat să fugă luînd-o m^dreapta 
munţilor şi să nu lase o ararată pedestră şi grea -in locuri 
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goale deschise, expunînd-o unei atîf de numeroase ca¬ 
valerii şi bătăii arcaşilor, adăugând că de aceea Phraates 
.11 luase de^ la asediu, cu propuneri omenoase de întele- 
gere. A adăugat că va fi el călăuza pe o cale mai scurtă 
•Şl mai bogată în cele de trebuinţă. (2) Antonius, ascultând 
-acestea, a început să delibereze, dar nu voia să lase păr¬ 
ţilor impresia că n-ar avea încredere în ei, după ce în¬ 
cheiase acele învoieli, -aşa că lăudînd propunerea de a 
merge pe un drum pe lîngă sate locuite mai scui-t, a c;- 
rut mardului dovezi de bună credinţă. Mardul s-a oferit 
sa tie ţmut legat pînă ce va duce armata în Armenia si 
tein-d legat, i-a condus timp de două zile în linişte. (3) 
-Dar a treia zi, cînd Antonius se socotea scăpat de părţi 
Şl de aceea mergea .mai destins şi .cu mai mult curaj, mar- 
dul a văzut ca o ridicătură de pămînt, pe unde apa rîului 
-.ra^doviata, este proaspăt lăi’gită, iar apa rîului este mult 
revaisata pe locul pe unde avea să treacă. A înţeles mar- 
dul_ca acesta este opera părţilor care o făcuseră ca să 
^piemce Şl sa zăbovească pe Antonius. A îndemnat deci 
pe Antonius. sa la aminte că duşmanii sînt pe aproape (4) 
Tocmai cind el abia aşezase pe ostaşi în linia de bătaie si 
făcuse spapi printre ei arcaşilor şi, prăştierilor, ca să se 
năpustească asupra duşmanilor, s-au arătat pârtii şi au 
moeput sa dea tircoale în jurul romanilor, cu intenţia de 
a 1 încercui şi a hărţui armata din toate părţile. Si în 
timp ce^ostaşii uşor înarmaţi dădeau năvală spre ei’ pai-- 
bi. dui^ ce au aruncat multe săgeţi şi au primit si ei nu 
mai^ Puţme lovituri • din suliţe şi din molibde, s-au retras 

atac, pînă oind-gallii, concentrîn- 
-du se in forma ^de triunghi, s-au năpustit cu caii asupra 
ior Şl j-au împrăştiat, aşa că în acea zi duşmanii nu s-au 
-inai văzut. 

îrS Antonius, învâţînd oe trebuia să facă, 

■si \ suhţaşi Şl praştien nu numai ariergarda, dar 

a poruncit să respingă pe parti 

acest fe^ ’ 1"'’ pe mare distantă^. în 

acest fel părţii, m cele patru zile următoare, dînd lovituri 
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slab pe romani cind aceştia se aprovizionau cu griu^ sau 
se întîlneau cu ei în alte ocazii şi, ]ăudindu-le yitepa ş - 
lăsîndu-i să ia cu ei unele lucruri, ziceau ca smt baibaţi 
foarte războinici si că erau mult landaţi de regele lor pe 
bună dreptate. După aceea, apropiindu-se mai mult şi 
aducîndu-şi oaii fără nici o teama, s-au pornit^sa-1 insulte 
pe A.ntonius, .zioînd că deşi Phraates voieşte sa se împace 
si să cruţe atîta mulţime de oameni şi atit de -vitep, nu 
vrea să dea ocazie de înţelegere, ci sade şi aşteapta pe cei 
doi mai mari duşmani, anume iama _ şi foametea, de care¬ 
va fi sreu să scape chiar dacă părţii- ar petrece, (o) iJeşi 
mulţi raportau aceste vorbe lui Antonius, acesta, irima 
înduplecat de nădeide, totuşi n-a trimis oameni la regele 
pârtilor mai înainte de a întreba pe acei părţi daca spu 
seseră acestea după vorbele regelui. Barbarii au răspuns 
că într-adevăr regele spusese a-şa şi-l îndemnau sa nu se 
teamă si să nu se îndoiască. Antonius iarăşi^-a tnmis pe- 
cîţiva dintre prieteni, cerînd să i se restituie stepurile 
si prizonierii, că nu cumva să fie socotit ca s-a mulţumit 
k se salveze şi să fugă. Regele părţilor l-a îndemnat-sa 
renunţe la aceste cereri, căci el h va asigura sigiffanţa. 
şi pacea, dacă va pleca, iar Antonius, în citeva zile a 
pornit tabăra. <4) Deşi Antonius era înzestrat cu darul de 
a vorbi mulţimii şi de â duce pe ostaşi cu vorba mai 
mult decît oricare altul, a renunţat de jena şi ^ruşine de 
a mai vorbi soldaţilor şi i-a poruncit lui^ Domiţius Ane 
nobarbus să facă acest lucru. Unii s-au simţit jigniţi, 
cotind că fuseseră dispreţuiţi, dar cea mai ^ui^e parte 
dintre ei şi-au dat seama de adevărata cauza. De -aceea,, 
şi mai mult au socotit că trebuie să respecte pe coman¬ 
dant şi să i se supună. 


41 Cînd Antonius se gîndea să o ia înapoi pe aeraşi 
drum care era lipsit de ;arbori şi numai cîmpie, un b^- 
bat, mare de neam, care cunoştea foarte bine obiceiurile 
părţilor si care căpătase încrederea romanilor în lupta 
care se dăduse la carele cu maşinile de război, s-^a dus 
la Antonius şi l-a îndemnat sa fugă luînd-o -în dreapta 


munţilor şi să nu lase 


o armată pedestră şi grea în locuri 
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goale şi deschise, expunind-o unei atît de numeroase ca¬ 
valerii şi bătăii arcaşilor, adăug-înd că de aceea Phraates 
.îl luase de la asediu, cu propuneri omenoase de înţele¬ 
gere. A adăugat că va fi el călăuza pe o cale mai scurtă 
şi mai bogată în cele de trebuinţă. (2) Antonius, ascultînd 
acestea, a început să delibereze, dar nu voia să lase păr¬ 
ţilor impresia că n-ar avea încredere în ei, după ce în¬ 
cheiase acele învoieli, aşa că lăudînd propunerea de a 
merge pe un drum pe lingă sate locuite mai scui-t, a ce¬ 
rut mardului dovezi de bună credinţă. Mardul s-a oferit 
-să fie ţinut legat pînă ce va duce armata în Armenia şi, 
fiind legat, i-a condus timp de două zile în linişte. (’S) 
.Dar a treia zi, -cînd Antonius -se socotea scăpat de părţi 
şi de aceea mergea mai destins şi cu mai mult curaj, mar¬ 
dul a văzut că o ridicătură de pămînt, pe unde apa rîului 
•era deviată, -este proaspăt lărgită, iar apa rîului este mult 
revărsată pe locul pe unde avea să treacă. A înţeles mar¬ 
dul că aceasta este opera părţilor care o făcuseră ca să 
împiedice şi să zăbovească pe Antonius. A îndemnat deci 
pe Antonius. să ia -aminte că duşmanii sînt pe aproape. (4) 
Tocmai cînd el abia aşezase pe ostaşi în linia de bătaie şi 
făcuse spaţii printre ei arcaşilor şi, prăştierilor, ca să se 
.năpustească asupra duşmanilor, s-au arătat părţii şi au 
început să dea tîrcoale în jurul romanilor, cu intenţia de 
a-i încercui şi a hărţui armata din toate părţile. Şi, în 
timp ce ostaşii uşor înarmaţi dădeau năvală spre ei, păr¬ 
ţii, după ce au aruncat multe săgeţi şi au primit şi ei nu 
mai puţine lovituri din suliţe şi din molibde, s-au retras, 
apoi iarăşi au dat un atac, pînă oînd -gallii, concentrîn- 
du-se în formă de triunghi, s-au năpustit cu caii asupra 
lor şi i^u împrăştiat, aşa că în acea zi duşmanii nu s-au 
mai văzut. 

42 După -aceea Antonius, învăţînd oe trebuia să facă, 
a Întărit cu suiiţaşi şi prăştieri nu numai ariergarda, dar 
şi cele două flancuri şi îşi ducea armata în agmen qua- 
dr.atum®.“, iar călăreţilor le-a poruncit să respingă pe părţi 
cînd atacă, dar să nu-i urmărească pe mare distanţă. în 
acest fel porţii, în cele patru zile următoare, dînd lovituri 
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mai grele decît primeau, au devenit mai slabi şi, sub pre 
textul iernii, se gîndeau să se retragă. (2) în a cincea zi, 
Flavius Gallus, un bărbat războinic şi întreprinzător, 
avînd o comandă, s-a dus la Aiitonius şi i-a cerut mai 
mulţi ostaşi din ariergardă şi oiţiva călăreţi din faţă, pro- 
miţînd că va repurta o' mare izbîndă. Cînd i-a acordat, el 
n^a respins pe duşmani, ca mai înainte, ducându-se spre 
pedeştii si retrăgîndu-se, ci presîndu-i şi luîndu-se la 
harţă cu ’ei cu mai multă tărie. Comandanţii din arier¬ 
gardă, văzîndu-1 că se desprinsese de ceilalţi, au trimis 


la el să-l cheme, dar el nu le dădea ascultare, Şe spime 
că Titius cvestorul a început să pună mîna pe steaguri- 
să se întoarcă şi să-l insulte pe Gallus, sub cuvînt că. 
pierduse mulţi oameni buni. Gînd 'acela a început şi el 
la rîndul său,’ să o batjocorească şi să- poruncească- să ră- 
mînă în jurul său, Titius a început să se retragă, iar 
pe Gallus, care se avînta înainte împotriva celor din faţă, 
fără să bage de seamă, mulţi din cei din spate l-au în¬ 
cercuit. Fiind atacat de pretutindeni, a trimis să ceară, 
ajutor. (3) Tocmai cei care au adus pedestraşii, printre 


care şi Canidius, un bărbat cu foarte mare trecere Jla. 
Antonius, se vede că au săvîrşit mari greşeli. într-ad-evăr,. 
trebuind să întoarcă falanga, trimitea cîte puţini soldaţi 
ca să dea ajutor, apoi iarăşi, cînd aceştia erau înfrînţi, 
nu-şi dădea seamă că aproape toată tabăra -este pe rînd 
înfrîntă şi că ar fi fost grav dacă Antonius n-ar fi venit 
din faţă cu arme ca să-i întîmpine şi dacă cea de a treia, 
legiune nu şi-ar fi făcut loc printre cei care fugeau şi 
n-ar fi oprit pe duşmani de la urmărire. 

43 Au pierit nu mai puţini de trei mii, iar-la corturi 
au fost aduşi răniţi cinci mii. Printre aceştia era şi Gallus, 
străpuns de cinci săgeţi, pe. care le-a primit în faţă. El 
însă din cauza rănilor n-a putut' supravieţui,- dar pe cei¬ 
lalţi Antonius îi cerceta şi-i încuraja, inspectîndu-i şi lă- 
crimînd. Atunci ei, plini de mulţumire, îi luau mîna 
dreaptă şi-l rugau să se ducă să se îngrijească şi să mi. 
mai sufere, numindu-1 imperator şi zicînd că ei vor fi. 
salvaţi, dacă .el este teafăr. (2) îndeobşte, se pare că în 
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acea vreme, nici un alt comandant n-a avxit o armată, 
mai strălucită prin curaj, prin răbdare, prin forţa vîrstei, 
decît el. Iar respectul armatei faţă de comandant si as¬ 
cultarea sinceră faţă de -el, apoi faptul că toţi la fei, fai¬ 
moşi şi lipsiţi de faimă, comandanţi şi simpli ostaşi, 
preferau onoarea şi preţuirea lui Antonius mai mult decît 
propria lor viaţă şi securitate, nu a lăsat nici vechilor 
romani gloria de a-i fi întrecut. <3) Cauzele acestui fapt 
erau mai multe, aşa cum am -spus mai sus: bunul neam. 
puterea cuvintului, simplitatea, dărnicia şi magnificenţa, 
modul de a glumi şi de a discuta. Atunci însă, luînd parte 
la munci şi suferind cu cei care sufereau şi oferind, dacă 
cineva avea nevoie de ceva, i-a făcut pe cei răniţi mai 
binevoitori decît pe, cei sănătoşi. 

44 Dar pe duşmani, care renunţaseră la luptă şi care 
erau istoviţi, în aşa măsură i-a făcut trufaşi victoria 
aceasta şi în aşa măsură i-au dispreţuit pe romani, încît 
toată noaptea au stat -lîngă tabăra lor aşteptîiid sa por¬ 
nească să prade cît de curînd corturile rămase goale şi 
lucrurile romanilor care vor fugi. A doua zi de dimi¬ 
neaţă s^au strâns cu mult mai mulţi încît se spune că 
nu erau mai puţini de patru zeci de’mii de călăreţi, mai 
ales că regele trimisese chiar pe ostaşii care se aflau me¬ 
reu în jurul său ca la o victorie sigură şi temeinică. 
Regele însuşi nu se întîmplase să ia parte la’nici o luptă. 
(2) Iar Antonius, voind să vorbească ostaşilor, a cerut o- 
haină sărăcăcioasă pentru ca să aibă o înfăţişare mai de 
plîns. Dar, deoarece prietenii lui s-au .împotrivit, a venit, 
în faţa' ostaşilor în haina roşie de purpură şi le-a vorbit, 
lăudmd pe cei victorioşi şi mustrînd pe cei 'care s-au lă¬ 
sat învinşi. Dintre aceştia, unii îl îndemnau să aibă cu¬ 
raj, iar ceilalţi, apărîndu-se, i se ofereau sau să-i deci¬ 
meze, sau să-i pedepsească în alt fel, dar îl rugau să- 
înceteze de a mai fi abătut şi întristat. în faţa acestei si¬ 
tuaţii, Antonius, ridicând mâinile spre cer s-a rugat zeilor., 
dacă vreo zeitate invidiază victoriile lui de mai înaintel. 
pedeapsa să cadă asupra sa, dar restului armatei să-i dea, 
sănătate şi izbîndă. 
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45 A doua zi, întăi:indu-sG mai bine, an pornit. _îar 
pe părţii care-i atacau, i-a cuprins o mare nedumerire. 
'Astfel, socotind că se duc la pradă nu la lupta, apoi fund 
.întîmpiniaţi de multe săgeţi şi văzînd pe -rornani plmi 
•de curaj si ou sprinteneala intactă, iarăşi au fost cupri^i 
de oboseală. Apoi, cînd coborau ei de pe unele coline m- 
■clinate, i-au atacat şi cînd mergeau încet, i-au copleşit 
de săgeţi. Atunci purtătorii de scuturi, înţorcindu se, au 
închis înăuntrul armelor de protecţie pe cei uşor inarnmţi 
.si îngenunehind, şi-au pus scuturile în faţa, iar cei dm 
rspate ţineau deasupra lor armele şi tot aşa şi ceilalţi. 
.Această figură era ca un fel de .acoperământ şi oferea o 
privelişte teatrală, căci este cea mai puternică acoperire 
împotriva săgeţilor, care în aoest fel lunecă. (2) Părţii, 
socotind că poziţia romanilor în genunchi este de tapt o 
renunţare si dovada unei oboseli, au depus scuturile şi 
• au luat suliţele şi s-au apropiat. Dar romanii, scoţînd stn- 
;gătul de război, deodată au sărit şi, lovind cu sultele pe 
■ duşmani au ucis pe primii dintre ei şi au pus pe fuga pe 
toţi ceilalţi. (3) Aceste lucruri s-au petrecut şi în celelalte 
zile, cînd’ei înaintau cîte puţin. însă foamea a cuprins 
•armata, deoarece nu puteau procura decât puţin griu, dm 
cauza luptei, şi nu aveau unelte ca să-l macine, căci cele 
mai multe fuseseră părăsite din pricină că unele dintre 
•animalele de povară muriseră, iar altele duceau pe cei 
răniţi şi pe cei bolnavi. Se spune că un choinix de 

grîu se vindea cu cincizeci de drahme, iar pîinea de orz 
o dădeau pe o greutate egală de argint (4) Incepînd sa 
:mănînce legume şi rădăcini, au găsit puţine dmtre acelea 


care se puteau mînca şi încercând să mănânce şi plante 
negustate pînă atunci, au mîncat o iarbă care-i înebunea 
:şi-i ucidea. Cel care mînca din această iarbă nu mai ^ ştia 
şi‘ nu-şi mai aducea aminte de nimic, ci făcea n-umai un 
singur lucru, anume să mişte şi să rostogole-esca 
-piatră, ca şi cum ar fi săvîrşit un lucru mare. Şi oîmpia 
-era plină de ostaşi care, aşternuţi la pământ, scoteau pie¬ 
trele şi le transportau, pînă cînd îşi vărsau bila b^u- 
reau deo.arece vinul, singurul leac oare i-ar fi putut tă¬ 
mădui, lipsea. -(5) Fiind astfel mulţi sfîrşiţi şi părţii nere- 
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trăgîndu-se, se istoriseşte că Antonius a strigat adesea: 
,,0, voi cei zece mii“, admirînd pe ostaşii care au fost cu 
Xenofon, pentru că se coborâseră pe o cale mai lungă din 
Babilon, luptaseră cu mult mai mulţi ostaşi, dar totuşi 
izbutiseră să se salveze. 

46 Totuşi părţii nu puteau să disloce armata romană, 
nici să-i tulbure ordinea, ba chiar adesea erau inirînţi şi 
puşi pe fugă, după care iarăşi în linişte atacau pe romanii 
plecaţi după furaje şi provizii şi, arătînd coardele •arcelor 
destinse, ziceau că- ei pleacă înapoi şi încetează de a se 
mai răzbuna, dar că după o cale de o zi sau două vor 
veni cîţiva mezi nu ca să le facă vreun rău, ci numai ca 
să păzească satele mai îndepărtate. Da -aceste vorbe, ei 
adăugau salutări şi vorbe prieteneşti, astfel încât romanii 
iarăşi au prins curaj, iar Antonius, auzind acestea, mer¬ 
gea mai mult prin cîmpie, căci locurile muntoase erau 
lipsite de apă; aşa se spunea. <2) Cînd era el pe punctul 
de a săvîrşi acest lucru, a venit în tabără un duşman nu¬ 
mit Mithridates, vărul lui Monaise, care se afla pe lingă 
Antonius şi care primise în dar cele trei cetăţi. A cerut 
să i se trimită cineva care putea să vobrească în limba 
partă sau siriană. Şi, înfăţişîndu-se Alexandru din Antio- 
chia, care era prieten cu Antonius, şi spunîndu-i cine este 
şi mulţumindu-i pentru Monaise, a întrebat pe Alexandru 
dacă vede coline continue şi înalte în faţă. Acesta a spus 
că vede, iar el a zis: „Sub acele coline părţii vă pîndesc 
pe voi cu toată armata. Căci marile cîmpii sînt legate de 
acele coline şi acolo vă aşteaptă după ce v-au înşelat, 
•socotind că voi veţi părăsi calea care duce prin munţi şi 
vă veţi îndrepta într-acolo. Pe calea aceea vă aşteaptă 
setea şi oboseala cu care voi v-aţi obişnuit, dar dacă An¬ 
tonius porneşte pe aceste locuri să ştie că îl aşteaptă 
soarta lui Grassus“. 

47 După ce a spus aceste cuvinte, el a plecat. Anto¬ 
nius, auzind vorbele' şi fiind tulburat, -a chemat pe prie¬ 
teni şi pe mardul oare-i călăuzea pe drum, care nici el. 
nu gîndea -altfel. Căci, chiar şi fără duşmani, el ştia că. 
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■drumurile prin cîmpie sînt grele, pline de^ ocolişuri şi 
intortochieri, iar calea aceea aspră nu oferă nici o altă 
.greutate decît setea care va dura o singură zi. Întorcîn- _ 
du-se deci el astfel, a poruncit să se aducă apă, şi pe 
-această cale a pornit în timpul nopţii. Dar mulţi duceau 
lipsă de urcioare, de . aceea umplînd coifurile cu apă, le 
purtau aici iar alţii duceau apă chiar şi în hainele lor 
de piele. (2) Abia începuse el să înainteze, că li se^dă de 
'veste părţilor care, contra obiceiului, au început să-l ur- 
;mărească chiar în timpul nopţii, iar cînd a răsărit soarele, 
■au atacat pe ostaşii din .ariergardă, care se simţeau rău 
din cauza veghei din timpul nopţii şi a oboselii. Astfel 
-■străbătuseră ei 'în timpul nopţii 240 de stadii, iar pentru 
că duşmanii i-au atacat cînd ei nici nu se aşteptau,^ le-a 
.-slăbit curajul. Lupta însă mărea, setea, căci ei înaintau 
luptînd. (3) Atunci ostaşii-care mergeau în avangardă dau 
peste un rîu cu apă rece şi limpede, dar sărată .şi otra- • 
vită, oare, de îndată ce era băută, producea suferinţe în 
pântece, provocînd crampe şi o sete aprinsă. Deşi mardul 
'le spusese mai înainte de această apă, totuşi soldaţii beau, 
"îndepărtind pe cei care încercau să-i oprească. Antonius, 
rmergînd pe lingă ei, îi ruga să aibă puţină răbdare, pen^ 
tru că ceva mai departe se află un rîu cu apă bună de 
"băut. Apoi restul 'drumului fiind neprielnic şi greu pentru 
'Călărime, vor putea respinge -cu totul pe duşmani. în ace¬ 
laşi timp, el înou-raja şi pe cei care luptau, apoi -a dat 
: semnalul de aşezare ia taberei, pentru ca cel puţin soldaţii 
-să se refacă la umbră. 

48 Fiind deci înfipte corturile, iar părţii, după obte- 
lul lor îndepărtîndu-se, a venit iarăşi Mithridates, iar 
Alexandru, apropiinclu-se de el, l-a îndemnat să <^ih- 
nească puţin armata, apoi să pornească iarăşi şi să se 
.grăbească spre rîu, deoiarece părţii nu vor trece rîul, nici 
:n'U-l vor urmări. Alexandru, vestindu-i aceste lucruri -lui 
Antonius, a sustras de la el multe cupe şi pahare de aur, 
pe care, cînd a plecat, le-a luat, acoperindu-le cu h^ina 
-cite a putut. (2) Iar cînd s-a făcut ziuă, ridiomd tabăra, 
:.au plecat, iar duşm-anii nu i-au atacat, iar ei între ei au 


petrecut acea noapte, cea mai grea dintre toate. Astfel, 
ucigînd -pe -cei care aveau 'aur şi argint, îi prădau şi luau 
lucrurile de pe anim-alele de povară. Apoi atacinci chiar 
animalele de povară ale lui Antonius, tăiau şi cupele de 
mare preţ şi le împărţeau între ei. Şi, în timp ce mult 
zgomot şi forfotă cuprinsese toată armata, pentru că se 
credea ^ că năvălise duşmanul şi deci pusese armata în 
dezordine şi derută, Antonius -a chemat pe unul dintre 
liberţii care-1 păzeau şi l-a pus să jure, — libertul se 
nxrniea Rhamnus, — că atunci cînd ii va porunci o să-l 
ucidă cu pumnalul şi să-i taie. capul, pentru ca nici să 
nu fie prins de viu, nici să nu fie recunoscut cînd va fi 
m(^. (3) . în timp ce prietenii lui plîngeau, mardul încu¬ 
raja pe Antonius, zicind că rîul este aproape. A spus că 
o suflare oare adia mai umedă şi mai răcoroasă, făcea ae¬ 
rul de respirat mai plăcut şi în acest fel el putea să mă¬ 
soare timpul nopţii care mai rămăsese. Tocmai atunci .a:u 
venit ^vestitori care au spus că această zarvă este pro¬ 
vocată. de nedreptăţile şi lăcomia pe care le savîrşeau 
osl^şii între ei. De aceea, Antonius, voind să pună în rîn- 
duială pe ostaşi din rătăcire şi dezorientare, a pus să se 
dea semnalul de aşezarea taberei. 

_ 49^ Cînd zorii începuseră. să se reverse, iar armata să 
prindă o oarecare rînduială şi linişte, au si căzut asupra 
ariergărzii săgeţile părţilor şi s-a dat semnalul de luptă 
celor uşor înarm.âţi. Insă pedestraşii făcind iarăşi la fel 
broasoa cu scuturile, ca mai înainte, rezistau la atacurile 
duşmanilor şi respingeau pe cei care aruncau săgeţi şi care 
îndrăzneau să se apropie mai mult. Apoi, pe cînd'astfel 
cei_ dinţii înaintau uşor, a apărut rîul. Şi aşezînd pe călă¬ 
reţi de-a lungul lui, Antonius a trecut mai întîi pe cei 
neputincioşi. Căci cei oare luptau puteau de acum să bea 
în linişte -şi _fără primejdie. Astfel, cînd părţii au văzut 
rîul,^ au destins coardele arcurilor şi îndemnau pe romani, 
să aibă curaj şi să treacă, lăudind foarte mult vitejia lor. 
Trecînd ei^în linişte, s-au refăcut puţin şi şi-au continuat 
drumul, fără să mai acorde încredere pârtilor. (2) în a 
şasea zi, după. ultima luptă, au ajuns la rîul Araxes^^t 
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•cut, din cauza adîncimii Şl a 1'®?“ „jnjjesc să atace aici 

pîndit un cuvînt cum ca duşmanii linişte : 
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50 Atunci Antonius, trecind armata “ revistă .a des- 
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51 Atunci însă, continuîndu-şi drumul în toiul iernii;, 
pe ploi continue, a pierdut pe drum opt mii_^ de ostaşi.: 
Antonius a coborît, însoţit de cîţiva, ia mare mtr un loc 
aflat între Berytos®'^ si Sidon, numit satul Alu, unde 
aştepta pe Cleopotra. Dar deoarece Cleopatra zăbovea, 
Antonius -ă început să fie cuprins de tristeţe şi repede 
s-^ dedat băuturii şi beţiei, dar nu putea şedea liniştit 
întins la masă, ci în mijlocul comesenilor, care beau cu 
el se ridica şi sărea să vadă dacă vine, pina cind, in stir- 
sit, a venit şi • ea, aducînd multe haine şi bani jDentru 
soldaţi. Unii spun că hainele le-a adus ea, dar că banii 
i-a dat Antonius de la sine, ca şi cînd i-ar fi adus ea. 

■ 52 între regele mezilor şi regele Phraates al părţilor 
s-a ivit o dezbinare, care a început, după _cum se spune, 
de la prăzile romane, dezbinare care a vîrît^în med iiica 
să nu-i ia domnia. De aceea, a trimis ştafetă la Anconius 
si-1 chemă, vestindu-i că va lupta alături de el. Antonius, 
fiind -cuprins de o mare nădejde <căci forţele^ de care se 
vedea lipsit şi cu care ar putea să ţină îji frîu pe părţi, 
anume cai şi :arcaşi mulţi, vedea acum că i se oferea de 
la sine mai mult ca d.ar decît că erau cerute), s-a pi ega- 
tit să tr^oă ureînd iarăşi prin Armenia,, ca să se întil- 
nească cu medul la rîul Araxes şi apoi să pornească 
războiul. 

53 La Borna, Caesar a permis surorii sale Octavia, ca- 
re-l ruga să se ducă la Antonius, nu ca să~i facă pe 
după cu-m spun cei mai mulţi istorici, ci pentru ca, iiind. 
dispreţuită'şi injurios tratată, să-i ofere un pretext în¬ 
dreptăţit pentru război. Cînd a ajuns la Atena, Octavia. 
a primit o scrisoare de la Antonius prin care-i poruncea 
să Tămînă acolo si-i arăta ce se petrecuse cu expediţia.. 
Octavia, deşi bolnavă şi bănuind pretextul, i-a scris to¬ 
tuşi întrebmdu-l unde o sfătuieşte să-i trimită lucrurile- 
aduse. (2) îi adusese multe haine pentru ostaşi şi muite 
animale de povată, apoi bani şi daruri' pentru comandant 
si prieteni. în afară de acestea, a mai adus cu ea doua 
■ mii de ostasi aleşi pentru cohortele pretoriene, foarte fru- 
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care desparte Media de Armenia. Rîui părea ^greu de "trc- 
'cut, din cauza adîncimii şi a repeziciunii apei.-S-a şi răs- 
pîndit un cuvînt cum că duşmanii pîndesc să ^ atace aici |;i 
pe rom.ani, cînd vor trece. Dar după ce trecuseră în linişte 
■şi ajunseseră pe pămîntul Armeniei, ca şi cînd ar fi vă- :^^vj 
zut -atunci uscatul de pe mare, au început să se plece_ la ^ 
pămînt şi să se îmbrăţişeze cu lacrimi de bucurie. Inain- j 
tînd aciim prin ţinuturi care aveau belşug de^ toate şi 
putînd să se înfrupte din ele fără teamă, după lipsă . ; 

îndelrmgată, au fost cuprinşi de suferinţe hidropice şi :;;;j 

•colice. 

50 Atunci Antonius, trecînd armata în revistă, a des¬ 
coperit că muriseră douăzeci de mii de pedeştri şi patru 
mii de călăreţi, dar nu toţi pieriseră de mina duşmanului, 
ci peste jumătate .fuseseră răpuşi de boli. Au făcut deci 
drumul de la Phraata în 27 de zile şi au învins pe părţi 
în 18 lupte, dar luptele, n-aveau nici putere, nici stator¬ 
nicie; căci romianii nu puteau urmări pe duşmani mult 
timp, nici cu străşnicie. Prin aceasta, era şi mai evident 
că armeanul Artauasdes îl frustase pe Antonius de sfîr- . , 
şitul acelui război. într-adevăr, dacă ar fi fost de faţă cei 
6 000 de călăreţi pe care-i adusese din Medi-a, echipaţi la 
f-el -cu părţii şi obişnuiţi să lupte cu ei, şi dacă romanii 
ar fi respins pe cei care luptau, iar acei călăreţi pr fi ur^, 
mărit pe cei care fugeau, nu ar mai fi avut ei posibilitatea, 
după ce fuseseră înfrînţi, să capete curaj şi să se recu- 
leagă de atîtea ori. (2) Toţi deci, stăpiniţi de ură, îl aţîţau 
pe Antonius împotriva armeanului. Dar Antonius, cumpă¬ 
nind raţional, nici nu l-a acuzat de trădare, nici nu l-a 
lipsit de atenţiile şi cinstirile obişnuite căci -avea^ armata 
slabă şi lipsită • de provizii. Totuşi, cînd -a năvălit mai 
tîrziu în Armenia şi l-a făcut să vină cu multe promisiuni 
şi invitaţii, a pus mina pe el şi l-a dus legat la Alexan¬ 
dria, unde l-a purtat lingă carul triumfal. Acest fapt a 
• mîniat şi mai mult pe romani pentru că Antonius făcea 
— ziceau -ei — cadou egiptenilor frumoase şi măreţe 
fapte ale patriei. D.ar aceste fapte s-au petrecut mai tîrziu. 
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51 Atunci însă, continuîndu-şi drumul în toiul iernii, 
pe ploi continue, -a pierdut pe drum opt mii de ostaşi. 
Antonius a coborît, însoţit de cîţiva, la mare intr-un loc 
aflat între Berytos^^ şi Sidon, numit satul Alb, unde 
aştepta pe Cieopotra. Dar deoarece Cleopatra zăbovea, 
i^tonius â început să fie cuprins de tristeţe şi repede 
s-a dedat. băuturii şi beţiei, dar nu putea şedea liniştit 
întins la masă, ci în mijlocul comesenilor, care beau cu 
el, se ridica şi sărea să vadă dacă vine, pînă cînd, în sfîr- 
şit, a venit şi • ea, aducînd multe haine şi bani pentru 
soldaţi. Unii spun că hainele le-a adus ea, dar că banii 

dat Antonius de la sine, ca şi cînd i-ar fi adus ea. 

52 între regele m-ezilor şi regele Phraates al părţilor 
s-a ivit o dezbinare, care a început, după cum se spune, 
de la prăzile romane, dezbinare care a vîrît în med frica 
să nu-i ia domnia. De aceea, a trimis ştafetă la Antonius 
şi-l chemă, vestindu-i că va -lupta alături de el. Antonius, 
fiind -cuprins de o mare nădejde {căci forţele ide care se 
vedea lipsit şi cu care ar putea să ţină în frîu pe părţi, 
amime cal şi arcaşi mulţi, vedea acum că i se oferea de 
la sine, mai mult ca dar decît că erau cerute), s-a pregă¬ 
tit să treacă urcînd iarăşi prin Armenia, ca să se întîl- 
nească cu medul la rîul Arax-es şi apoi să pomească 
războiul. 

53 La Roma, Caesar a permis surorii sale Octavia, ca- 
re-1 ruga să se ducă la Antonius, nu ca să-i facă pe plac, 
după cum spun cei mai mulţi istorici, ci pentru ca, fiind. 

■ dispreţuită' şi injurios tratată, să-i ofere un pretext în- 
dreptăţit pentru război. Cînd a ajuns la Atena, Octavia. 

r a primit o scrisoare de la Antonius prin care-i poruncea- 
-să rămînă a-oolo şi-i arăta ce se petrecuse cu expediţia.. 

: Octavia, deşi bolnavă şi bănuind pretextul, i-a scris to- 

/ .tuşi întrebîndu-l \inde o sfătuieşte să-i trimită lucrurile- 

■ aduse. (2) îi adusese multe haine pentru ostaşi şi multe 
animale de povată, apoi bani şi daruri -pentru comandanţi 
şi prieteni. în afară de acestea, a mai adus cu ea două 

de ostaşi aleşi pentru cohortele pretoriene, foarte fru- 
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TQos împodobiţi, cu alese armuri. Aceste lucruri le-a spus 
Niger, un prieten al lui Antonius trimis -de ea, adăugind 
•şi laude demne şi distinse. (3) Aflînd Cleopatra că Octa- 
via merge direct împotriva ei şi temîndu-se ca nu oumva 
prin distincţia caracterului şi prin puterea lui Caesar, 
adăugind şi felul de a vorbi graţios cu Antonius, şi de'a-l 
îngriji, să fie de neînfrînt şi să câştige cu totul -bărbatul, 
'se prefăcea că-1 iubeşte pe Antonius, îşi subţia corpul cu 
•un regim alimentar redus, apoi cînd venea Antonius îşi 
lua un aer că e pătrunsă de o mare iubire, iar cînd pleca 
:se făcea că este mistuită şi distrusă. De multe o-ri cînd 
se ducea la 'el, era văzută cu lacrimi în ochi, apoi le şter- 
.gea repede şi se ascundea, ca şi cînd n-ar fi voit să fie 
'văzută aşa. Aceste lucruri le făcea cînd Antonius era 
gata să pornească din Siria împotriva •medului. <4) Apoi 
linguşitorii, care făceau pe zeloşii faţă de ea, îi vorbeau 
'de rău pe Antonius, zicînd că este un om dur şi lipsit 
de simţire şi ucide o femeie care este cu totul devotată 
lui. Mai spuneau că Octavia s-a unit cu el numai din 
•motive politice, că vine la el pentru interesul fratelui 
■ei, folosindu-se de numele de soţie. Cleopatra, deşi dom¬ 
neşte peste atîţia oameni, este numită doar amanta lui 
Antonius, şi totuşi nu fuge şi nici nu dispreţuieşte acest 
nume atît timp cit poate să-l privească şi să trăiască cu 
■el, dar dacă el va pleca, ea va renunţa la viaţă, (5) în 
cele din urmă, aşa de tare l-au zăpăcit şi l-au afemi- 
nat pe om, incit temîndu-se ca Cleopatra să nu-şi ia viaţa, 
s-a întors la Alexandria, iar expediţia împotriva mealor 
a amînat-o pentru primăvară, deşi se spunea că par-ţii sînt 
în mare frământare. Totuşi, ducîndu-se iarăşi la med, şi 
l-a făcut prieten, şi luînd 'Una dintre fiicele medului, care 
era încă mică, a logodit-o cu unul dintre fiii Cleopatrei, 
şi apoi s-a înapoiat, pregătindu-se de războiul civil. 

54 Caesar, socotind că Octavia fusese batjocorită, <nnd 
s^a întors de la Atena, i-a poruncit să locuiască separat 
de Antonius. Octavia a spus că nu va părăsi casa soţului, 
dar a început să-l roage şi pe Caesar ca, dacă n-u s-a 
hptărît să poarte război ou Antonius pentru al'be motive. 
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să renunţe la motivul în legătură cu ea, căci iiu este fru¬ 
mos nici să audă că doi, cei mai mari' imperatores ro¬ 
mani, uimi din cauza dragostei unei 'femei, iar celălalt 
-din cauza geloziei, iau dezlănţuit între romani războiul 
-civil. -(2) Şpunînd aceste lucruri, ie întărea şi mai mult 
prin fapte. Astfel a şi continuat să locuiască acasă ca şi 
cînd Antonius ar fi fost prezent, şi se îngrijea nu numai 
de copiii ei, dar şl de copiii Fulviei şi veghea cu multă 
mărinimie asupra lor. Pe prietenii lui Antonius care erau 
trimişi la demni-băţi sau la alte treburi, • îi primea şi se 
străduia să obţină de la Caeisar cele ce solicitau. (3) Dar ' 
.fără să vrea, prin acestea ea făcea rău lui Antonius, căci 
el era oirît intrucît aducea ultragii unei astfel de femei. 
Dar o mare ură şi-a .atras şi din cauza împărţirii pe care 
le-a făcut copiilor la Alexandria. Această împărţire a 
.apărut tragică, trufaşă şi duşmană romanilor. Astfel An¬ 
tonius, umplînd gimnaziul de ' lume şi aşezînd pe o tri¬ 
bună de argint două scaune de aur, unul pentru el însuşi, 
iar celălalt pentru Cleopatra, iar pentru copii altele mai 
scunde, mai întîi a declarat pe Cleopatra regină a Egip¬ 
tului, Ciprului, Coelesiriei, iar coregent împreună cu ea 
pe Caesarion, care era, după cit se pare, făcut cu luiius 
Oaesar, care o lăsase însărcinată; în al doilea rînd, a 
proclamat pe copiii pe care-i avusese el cu Cleopatra 
iregii regilor,-şi lui Alexandros i-a dat Armenia, Media şi 
Partia, rfnd va fi supusă, iar lui Ptolemeu i-a dat Peni- 
cia. Siria şi Cilicia. {4) în acelaşi timp, a şi prezentat pe 
Alexandros îmbrăcat în haină m-edă cu tiara®^ şi citarâ®® 
dreaptă, iar pe Ptolemeu cu crepside, hlamidă şi causia^' 
.împodo:bită cu diademă, căci această podoabă era de la 
Alexandru cel Mare, iar cealaltă de la mezi şi armeni. 
Iar cînd copiii au salutat pe părinţi, în jurul unuia s-a 
TÎnduit o gardă de armeni, iar în jurul celuilalt o gardă 
de macedoneni. Iar Cleopatra, cînd ieşea în public, şi 
at-unci, şi în tot timiml purta haina sfîntă .a zeiţei Isis®® 
şi era numită noua Isis. 

55 Aceste lucruri dîndu-le în vileag Caesar în faţa 
senatului şi adesea acuzîndu-1 în faţa poporului, i-a în- 
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tărîtat impotxâva lui Antonius. Dar a trimis şi Antonius 
o scrisoare, acuzîndu-l pe Caesar. Principalele acuzaţii pe 
care le aducea Antonius împotriva lui Caesar erau urmă¬ 
toarele: prima, că luînd Sicilia de la Pompeius, dă¬ 

duse şi lui o parte, din insulă; apoi,' a doua, că luînd co¬ 
răbii de la el pentru război, le reţinus'e; a treia, că- 
îndepărtînd pe colegul său I^epidus de _^,la^ consulat,, el, 
după ce l-a dezonorat, deţine armata, pămîntul şi ^veni¬ 
turile, care-i fuseseră atribuite lui; pe deasupra că^ dis- 
tribuise aproape toată Italia soldaţilor săi, nemailasiiidl 
nimic pentru soldaţii lui. <2) La aceste învinuiri Caesar 
răspundea, apărîndu-se, că Lepidus dăduse dovadă de 
abuz de conducere şi de aceea îi luase puterea, iar cele 
ce dotaîndise în război le va împărţi cu Antonius, cînd ya 
împărţi şi Antonius Armenia cu el, iar soldaţilor lui An¬ 
tonius nu li se cuvine nici o parte din Italia, căci • ei au. 
Media şi Partia, pe care le supuseseră pentru romani,, 
luptînd 'sub comandantul lor. 

56 Aceste lucruri le-a auzit Antonius cînd ^ se afla în 
Armenia şi îndată a poruncit lui Canidius să ia zece le¬ 
giuni si să coboare la mare, iar el, luând pe Cleopatra, 
s-a dus la Efes. Aci se aduna flota din toate părţile: .opt 
sute de corăbii cu liocladele^^, dintre care două sute. le 
oferise Cleopatra cu douăzeci de mii de talanţi şi provizii 
pentru toată armata, în vederea războiului. <2) Antonius,. 
convins de Domitius şi de alţi câţiva prieteni, a poruncit 
Cleopatrei să plutească spre Egipt şi aci să aştepte're¬ 
zultatul războiului. 'Dar Cleopatra, temîndu-se ca- nu 
cumva Antonius să se împace iarăşi cu Octavia, .a con¬ 
vins, dînd mulţi bani lui Canidius, să vorbească cu An¬ 
tonius pentru ea şi să-i spună că nu este drept să înde¬ 
părteze de la război femeia care adusese atît de mari 
contribuţii pentru război şi nici nu este de folos sa descu¬ 
rajeze pe egipteni, care constituiau o mare parte din 
forţa navală, că, de altfel, nici nu vede cărui rege -aliat 
îi este inferioară în inteligenţă ea Cleopatra, care ^ver- 
nase singură multă vreme un regat atît de rnare şi' care 
convieţuise ' multă vreme cu el, arătîndu-i cum să pună 
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la cale lucruri mari. Aceste considerente au învins (căci 
toate tiebuiau sa vină la Caesar). Apoi, strîngîndu-se 
forţele, au plutit în Samos, aflîndu-se în cele mai bune 
relaţii. (3) Căci, după cum tuturor regilor, şi dinastiilor, 
-şi tetrarhilor, şi neamurilor, şi cetăţilor li se poruncise — 
acelora oare locuiesc între Siria, Maeotis-*^ Armenia şi 
Illiria să trimită şi- să aducă cele necesare pentru răz- 
•boi, tot aşa ^tuturor specialiştilor în arta lui Dionysos 
^-a fost dată poruncă strictă să iasă în întîmpinare la 
Samos. Cînd aproape întreg pămîntul, de jur-imprejur, 
era în gemete şi jale, o singură insulă timp de mai 
multe zile, răsuna de cînteoul din flaute şi de chitare, 
Iar teatrele -er.au pline, ca şi corurile, de concurenţi. Fie¬ 
care .cetate participa la sacrificii, trimiţînd cîte un bou, 
-iar ei se întreceau între el în ospeţe şi daruri, astfel că 
lumea se întreba oe vor face .cînd vor serba victoria, ei 
care făcuseră -atîtea pregătiri pentru sărbătorirea începu¬ 
tului războiului. 

După ce a terminat toate acestea, actorilor scenici 
le-a dat Priene ,s-o locuiască, iar el, plutind la Atena, ia¬ 
răşi era mereu în teatre şi petreceri. Dar Cleopatra, piz- 
muind onorurile de care se bucura Octavia la Atena (căci 
era foarte iubita de atenieni) a început să-şi .atragă po¬ 
porul prin daruri multe. Atenienii, decretîndu-i mari 
onoruri, i-au trimis soli acasă ca . să-i ducă decretul, si 
între soli era Antonius, fiind cetăţean atenian. Şi, stînd 
în picioare în faţa ei, a vorbit în numele poporului ate¬ 
nian. (2) Tot el a trimis la Roma oameni ca să alunge 
pe^ Octavia din casa sa. Şi se zice- că Octavia a plecat, 
-■ luînd pe toţi copiii lui Antoniirs cu ea, în .afară de copilul 
cel mai vîrstnic pe care-1 avea de la Pulvia (căci acela 
, sg afla 13. tatăl său), plîngînd şi jelindu-şi soarta, pentru 
că se părea că una dintre cauzele războiului a fpst şi ea. 
.Dar.romanii n-o plîngeau pe ea, ci pe Antonius, si' mai 
; ^es cei c^e văzuseră pe Cleopatra care nu întrecea pe 
Octavia nici prin frumuseţe nici prin vîrstă. 












tărîtat'împotriva lui Antonius. Dar a trimis ,şi 'AntoIllus.- 
o scrisoare, acuzîndu-l pe Caesar. Principalele acuzaţii, pe 
care le ^aducea Antonius împotriva lui Caesar erau .uimă.- 
toarele: prima, că luînd Sicilia de la Pompeius, nu-i dă-r-,. 
duse şi lui o parte din insula; apoi, a doua, că.luînd co¬ 
răbii. de la .el pentru război, le ■ reţinuse; .a treia, -că . 
îndepărtând pe colegul său. Lepidus de la consulat,.- el,; : 
după ce l-a dezonorat, deţine armata, pămîntul;şi ^veni¬ 
turile, care-i' .fuseseră atribuite lui; pe-' deasupra că^ dis— 
tribuise aproape; toată Italia soldaţilor săi, . nemailăsîndiv 
nimic pentru soldaţii lui. ţ2) La aceste' Învinuiri Caes;ar, . 
răspundea, apărîndu-se,.'că Lepidus dăduse dovadă..de,\ 
abuz de conducere şi de aceea îi luase putei^a, iar-cele . 
ce dobândise în răzbpi le va împărţi cu Antonius, -când va 
împărţi şi, Antonius' Armenia cu el, iar soldaţilor' M An- 
tonius-nu li se ciwine nici o parte 'din Italia, căci-ei au 
Media şi Partia, pe care le supuseseră pentru romani,, 
luptînd sub comandantul lor. . • . 

.56 Aceste' lucruri le-a auzit Antonius când .se aJEla în . 
Armenia şi îndată a poruncit lui Canidius să ia zece. le- ; 
•giimi şi să coboare la mare, iar el, luând pe Cl^patra;., 
,s-a;duă la Efes. Aci se aduna flota diu tpaţe părţile.: ..opt;.^ 
-sute de corăbii cu hocladele®^, dintre .care, douăsute-le,;, 
oferise Cleopatra cu douăzeci, de mii de talanţi şi prpvizii; 
pentru toată .armata, în vederea războiului: '(2) Antonius^; 
convins de Domitius şi de :alţi cîţiva prieteni, a poruncit; 
Cleopatrei să plutească spre Egipt şi aci să aştepte; re¬ 
zultatul războiului. 'Dar Cleopatra, temindu-rse-- cav ,nu 
cumva Antonius să se -împace iarăşi cu Octavia, a -con¬ 
vins, dînd mulţi bani lui Canidius, să -vorbească cu An-; 
tonius pentru ea şi să-i spună că nu este drept să. 'înde- 
părteze de la război femeia care adusese atît^de mari 
contribuţiţ pentru război şi nici nu este de folos să descu-; 
rajeze pe egipteni, care constituiau o mare. parte rdîn; 
forţa navală, că, de altfel, nici nu vede cărui, rege aliat 
îi este inferioară în inteligenţă ea Cleopatra, care guver¬ 
nase singură multă vreme'un regat atât de -mare şl’oare 
convieţuise^'multă vreme cu -el, arătîndu-.! 'cum ‘sa ;.pună 
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la cale lucruri mari. Aceste considerente au învins' (căci 
toate-trebuiau să vină la Caesar). Apoi, strîngîndu-se 
iorţele, au plutit în Samos, aflîndu-se în cele mai bune 
.T€laţii..;.,(3) Căci, după cum tuturor regilor, şi dinastiilor, 
şi tetrarhilor, şi neamurilor, şi cetăţilor li se'poruncise.— 
acelora oare locuiesc între Siria, • Maeotis^o, Armenia şi 
Illiria — să trimită şl să aducă cele necesare pentru răz- 
l>oi, tot aşa ^tuturor specialiştilor în arta lui Dionysos 
ds-a .fost dată poruncă strictă să- iasă în intîmpinare la 
■Samos. Cînd aproape întreg pămîntul, de jur-împrejur, 
era .în gemete şi Jale, o singură' insulă timp de mai 
multe zile,, răsuna de cîntecul din flaute şi de chitare, 
iar teatrele -erau pline, ca şi corurile, de concurenţi. Fie¬ 
care .cetate participa la sacrificii, trimiţind cîte un bou, 
Iar ei-se mtreceau între ei- în. ospeţe'şi daruri, astfel că 
lumea se .întreba _oe vor face cînd vor serba victoria, ei 
_care făcuseră atîtea pregătiri pentru sărbătorirea începu¬ 
tului războiului. 

57 După ce a terminat toate acestea, actorilor scenici 
le-a -dat Priene s-o locuiască, iar. el, plutind la Atena-, ia- 
-xăsi era mereu în teatre şi petreceri. Dar Cleopatra, piz~ 
muind onorurile de care se'bucura.Octavia la Atena’(căci 
era- foarte 'iubită de atenienl) a înoeputisă-şi atragă po¬ 
porul prin daruri multe. Atenienli, decretîndu-i .mari 
onoruri, â-au trimis soli acasă ca , să-i ducă, decretul, şi 
între soli era Antonius, fiind cetăţean atenian. Şi, stînd 
în picioare. în faţa ei,, .a vorbit în numele poporului ate¬ 
nian. (2) Tot el a trimis ia Roma oameni ca să alunge 
pe ..Octavia .din casa sa. Şi se zice;.că Octavia a plecat, 
luînd pe toţi . copiii lui Antonius cu ea, în afară de copilul 
cel ,mai vârstnic pe care-l avea de la Fuivia (căci aceia 
se-afla la tatăl său), plângând şi jelindu-şi'soarta, pentru 
că-se părea că una dintre cauzele războiului a fpst şi- ea. 
Dar.romanii n-o plîngeau.pe ea, ci pe Antonius, şi mai 
■ ales^ cei, care văzuseră pe Cleopatra. eare nu întrecea pe' 
Octavia’nici prin frumuseţe nici-prin vârstă. 
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romanilor poartă război Mardio eunucul, şi Potheinos, şi 
■Eihras, coafeza- Gleopaţrei, şi Charmion, care adminis-. 
trează cea mai. mare parte a puterii. (2) Iar înainte, de 
război., se zice că s-au produs următoarele .semnei: - Pi- 
saurum, colonie lă Marea, Adriatică, întemeiată de 'Anto- 
nius, a fost înghiţită de pămînt. Una dintre statuile lui. 
-Antonius de la, Alba se .acoperea mereu de transpiraţie 
oare, cu toate că unii; o ştergeau, n-a încetat• apară. 
cîteva zile.. Iar. cînd el .se. afla, la Petrai, un -ţră23iet a'in-, 
oendiat templul lui ' Hercules. La, Atena,; 'Dioriysos- -din 
gigantomahie^ . smucit , de suflarea; vmturilor,- -a-; căziit. în- 
teatru. Am spusimai sus că Antonius .se socotea înrudit. 
cu Hercule după neam, cu Dionysos®^ după f elul ; vieţii,. 
fiind numit Dioiîysps cel tîhăr. (3) Tot aceeaşi furtunăi ia 
Atena, dînd peste coloşi, dintre toţi a. răsturnat niimai 
pe ai. lui E-uihenes. şi Attalos, oare purtau, inscripţia. de 
Antonii.. Chiar îşi corabia Cleopatrei se numea Antonis,- 
şi cu ea' .s-a petrecut .următoarea, ciudăţenie:, nişte, rîndur* 
nele şi-au făcut cuib .pe pupă, apoi .au venit, altele, -ler-au 
alungat pe cele, dinţii şi,le-au ucis puii... 

61 Aşadar, pornind , ei la război, corăbiile' -lui Anţo- 
niuş,.- în număr' de cinci, sute, ’ erau gata 'de... luptă,' -intre: 
c.âre, multe o.ctireme şi decireme erau împodobite cu mari 
podoabe' de sărbătoare, iar ostaşi avea- ca. la'zece miriade. 
Dintre, regii-supUşi,- luptau alături , de el 'Bibcchus®^ libia-, 
hui; şi. Tarcondemos®® al Ciliciei*’ de.sus,-- Archelaos®-!, .al 
Cappadoci'ei, 'Philadelphos^®. al Paphlagoniei,- Mithridates 
al Cornmagenei^^,; Sadalâs ţracull*^'^. Aceştia :.erau :de.-'.faţă 
alături de, Antonius.- Din Pont i-a .trimis .'arinată ."Pole^. 
mon^°^, şi Malchos^°^, din. Arabiă .şi. Irod^®^. iudeui;'.'appi-.'şi- 
Amyntas^04, Lycaonia şi regele..galatilor. Era ..tiimi.s un 
ajutor şL .de la, regele rhezilor. Iar Caesar • avea--pentru 
atac .două şute .cinci, zeci ,de nave,., opt. 'mii.'-de. os.ţaşi,'iar. 
călăreţi cam.,-: acelaşi- număr .'ca, dUşm'anif.,-.'(2) • Antonius: 
sţăpînea de la Eufrat şi Armenia . pînă Ta 'Marea ■•Ionică 
şi Iliyria, iar Caesar, :de. lalllyria'tot ţinutul; pfhă-la .Ocea-^ 
niil . de Apus -şi de Ia , Ocean iarăşi pînă . lâ Marea Tire- 
niană şi Marea Siciliei, .Libia, Italia, Gallia şiTberia,'pînă 
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la-.-'Coloaneie lui -Hercule le sţăpînea Caesar, iar de Ia 
• Cirenapînă la Etiopia Antonius. 

-..62.'Dar Antonius mtr-atîta- era captivat de'Cleopatra ' 
încît, deşi era cu mult superior în forţele terestre lui 
Caesar, ',a -voit totuşi ca victoria să fie obţinută-de flotă 
în cinstea reginei. Şi aceasta a făcut-b, deşi vedea că din 
cauza, lipsei de -echipaje, comandanţii de, trireme din 
Elădţa, care suferise multe. nenorociri - (pentru, echipaj) 
răpeau ^călători, conducători de măgari, secerăţori, e-febi, 
dar nică aşa nu erau echipate corăbiile, căci, , cele mai 
multe-duceau lipsă., de oameni şi h.aivigau- cu greutate ' 
Caesar- conoentrînd flota, la Brundisium şi Tarent care 
nu erş pregătită ^spre • fălbşie şi. ostentaţie . de parad.ă, ci '. 

constituită ;din corăbii .uşor de manevrat, repezi si 
echipate, cu ^.atenţie, pînă.în cele mai mici'amănunte,-a 
tiţmis -vorbă .luL Antonius, cerîndu-i să nu mai piardă 
timpul, ci să vină cu oastea. în-ce-1 priveşte, el îi va lăsa. 
loc oferind flotei lui locuri de debarcar-e şi lim:anuri 
nestînienite — : se va' retrage -ou. pedestrimea. Italiei'-de 
lă mare oale de. o, poştă,, până cînd el îşi va face. debar--. 
carea -şî-şl va aşeza tabăra în siguranţă. (2) Antonius, 
răsp^zînd cu făioşie acestor propuneri, deşi era mai 
batrîn decît, Caesar, l-a, provocat la luptă în doi; iar^ dacă 
respinge, ac^tă- luptă, i-a .propus să- dea lupta .la .Phar- 
• salos, ca , odinioară Caesar şi Pompeius. O ia înainte Cae¬ 
sar, cînd Antonius era ancorat la Actium,. unde este acum 
cetatea, Nicopolis,. şi, . trecînd Marea Ionică, ocupă locul 
dm Epir -care se numeşte Toryne^o^ „în timp ce oamenii 
din, jurul lui Antonius erau ..tulburaţi -fcăci pedestrimea 
Iot ^ în întîrziere),-Cleopatra a spus în bătaie de joc: 

lucru înfricoşător s-a produs dacă Caesar s-a aşezat 
•pe o lingură ?“ ’ . , 

-'63 Antonius, . cînd în :^ri duşmanii au început să 
pluţeaşcă, spre. el, ^temîndu-se ca nu cumva duşmanii să 
corăbiile, lipsite de luptători, a- înarmat pe 
puntea corăbiilor oa să pară că sînt 
soldaţi, iar. pe vîslaşii curajoşi de pe corăbii i-a instruit 
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şi i-a însufleţit apoi a aşezat corăbiile pe marginile' gurii 
portului Actium^*^®, cu faţa spre duşmiani, ca şi cînd-ar 
fi fost echipate şi pregătite de luptă. Iar Caesar^ fiind ast¬ 
fel indus în eroare, s-a retras. Se pare că introduciiid, apă; 
în câteva întărituri, a împiedicat pe duşmani, deoarece 
locurile de primprejur conţineau apă puţină şi rea. (2) 
Antonius a tratat' cu bunăvoinţă pe I^omitius, cu toată' 
opoziţia Cieopatrei. însă, când Domitius s-a înibanoaţ pe . 
un vas mic,, şi ă trecut de; partea lui Caesar, deşi-era mî- 
niat, Antonioas, i-a trimis tot bagajul, împreună cu sclavii 
şi ,,cu prietenii. Domitius, schimbindu-şi părei^a, de.tean^a 
ca - nu; cumva- să fie dată în . vileag, necredinţa şi -trădarea 
lui, îndată â'murit. S-au produs şi cîteva defecţiuni ale 
regilor: Amyntas, şi. .Deiotarus^®'^;, au fugit la, Caesar.' ,(3) 

■ Dar, deo;arece- flota era în to.ate, privinţele' greoaie 'şi 've¬ 
nea tîrziu-untr^ajutor, • a silit pe Antonius să -se bizuie" 
iarăşi pe pedestrime. In faţa primejdiei, şi Canidius,'co¬ 
mandantul pedestrimii, şi-a schimbat părerea. • El 'a sfătuit 
pe Antonius să expedieze pe Cleopatra şi să .dea bătălia 
terestră hotărîtoare','. retrăgmdu-se în Tracia.'sau în Ma¬ 
cedonia. Căci şi Dicomeş, regele geţilor, zicea'-.el, promitea 
să vină cu ajutor, cu, multă .armată,’Că' nu .-este. ruşine dacă. 
lasă marea -liberă lui, Caesar, care. se pregătise -în războiul, 
din-Şicilia,--ci este, o. mare primejdie dacă Antonius, oare 
.este. .foiărte experimentat în' luptele terestre,-nu -se'.va- fo- 
dosi. . de ' cur-ajul şi de,- pregătirea, atîtor .' oanieni ' piaştri 
greu'înarmaţi, divizîndu-şi. şl împr^tiindu-şi .forţele între, 
nave.. Totuşi, a .învins, Cleopatra, - care era de ‘părere -să-.se 
• decidă soarta: războiului.prin lupta navală. Ea'-se gîndea. 
de, pe, acum,’ la fugă şi se , interesa de „propria ei- soartă, 
gîndindu-se nu ,la ceea ce era .de fplos,-pentrU>victorie,^ci 
cum să . fugă -mai. uşor, daca situaţia, ^ va fi-pierduta. • (4) ^ 
Erau, nişte' ziduri, lungi, care‘.duceau .de ,la tabăra la sta¬ 
ţiunea navelor, printre .oare Antonius obişnma .să,tr.eacă- 
fără .să fie văzut de cineva. Un sclav i-a spus lui Caesar 
că ar fi grozav dacă l-ar captură pe Antonius, iar Caesar 
a-trimis- oameni-la'pindă; Aceştia au'ajuns acoloj'dar-.ei' 
aii'răpit, pe omul care mergea înaintea lui Antonţiis,-ii- 
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dicîndu-se înainte de momentul potrivit. de la locul lor 
de pîndă, iar Antonius abia a scăpat fugind. 

■ 64 Cînd s-a_hotărît să se dea lupta' navală, Antonius 

a dat foc corăbiilor, afară de şaizeci de egiptene. Pe cele 
mai bune corăbii însă, de la, trireme pînă la decireme 
schipat, îmbarcînd pe, ele douăzeci de mii de pedes¬ 
traşi şi două mii de arcaşi. Se spune că atunci un tribim 
militar,-- care dăduse multe- lupte sub comanda lui Anto- 
mus şi care avea corpul plin de răni, cînd Antonius tre¬ 
cea- pe Imga el, a început să plîngă şi a zis: „Impe-ratore 
de • ce nu te încrezi în rănile şi în sabia asta şi-ţi pui 
nădejdea în nişte lemne „blestemate? • Egiptenii şi feni- 
•ciemi- să se bată pe mare,. dar nouă dă-ne pământul pe 
care ne-am_ obişnuit , să stăm şi' să murim sau să, învingem 
duşm-ani. (2) La aceste vorbe, Antonius n-a răspuns 
^ privirea, şi cu mîna făcîndu-i semn să 
•aiba. ÎDune nădejdi, a. trecut mai departe, deşi chiar de- 
atimcâ Antonius nu mai avea nici o nădejde, deoarece a 
•trebuit sa silească • pe cârmacii care voiau să părăsească 
pânzele .sa le, pună în corăbii şi să -le aducă, spunînd că 
trebuie oa nici un duşman să nu scape fugind. 

■65 în ziiia aceea şi in cele trei care au urmat, marea 
limd; înspumată de m vînt puternic, a frînat lupta, însă 
iri-zii^ a cincea, făcându-se O mare şl neîntreruptă linişte 
Şl _ calm, fără^ valuri, au pornit lupta. Antonius .deţinea 
aripa dreapta, împreună cu ' Publioola, iar Coelius’ co- 
m^t^ flancul sting, pe cînd flancul din -mijloc îl coman¬ 
dau Marcus^ O ctavius şi. Marais Insteius.’ Caesar'asezînd 
j îri flancul stîng, şi-a rezervat pentru el flan¬ 

cul drept. Canidius, 'aşezînd pedestrimea lui Antonius pe 
ţărmul mării,şi tot aşa Taurus pe,a lui Caesar, .aşteptau 
in linişte. <2) ,In ceea oe prîveşte pe comandanţi,’Anto¬ 
nius dadea fuga peste tot, îndemnînd pe soldaţii care vîs- 
leau să se sprijine pe greutatea. corăbiilor şi să dea lupta‘ 
ca pe uscat, !.^, pejcîrmaci îi .îndemna să primească atacul 
auşnxaniler ca şi cînd navele ar fi ancorate în nemişcare 
fermdu-se de locul neprielnic de la gura corăbiei. Se zice 
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că în momentul cînd Gaesar, încă întuneric fiind, ieşise 
din cort şi , mergea în jiirul corăbiilor, i-a ieşit. în . cale 
■un, om, pare mina un măgar.. Caesar l-.a întrebat cine este,' 
dar omul şpunindu-şi numele, i-.a zis :„Eu' mă’ -nţimesc 
Eutychos,, iar măgarul Nicon^^ De aceea, mai tîrziu, 'cînd 
Oaesar a împodobit locul acesta, cu ciocuri- de corăbn, a 
înălţat un gmp cu un om şi un măgarde; broir 2 . (3) 5Ye- 
cînd în revistă de pe o corabie oelelaite' rînd'Uri de co-. 
răbii, a fost purtat spre flancul drept şl s-a mirat că 
duşmanii stau nemişcaţi în ^tul portului. într-adevăr, 
corăbiile lui Antonius păreau că stau liniştite da. ancoră, 
aşa că Caesar a‘ stat multă vreme cu această convingere 
şi a ţinut: pe loc navele sale, la o distanţă de -opt-stadii-io& 
de navele, duşmanului. în ceasul al şaselea, cînd vîntul' 
începuse^ şă sufle din larg, soldaţii liii Antonius,' nemai- 
putînd răbda amînarea şi. bazîhdu-se pe -îriăiţimea. şi mă¬ 
rimea corăbiilor lor, .ca fiind de neînvins, au -pus ,în miş¬ 
care flancml sting.. Cînd Caesar a . văzut, s-a bucurat, şi-‘a- 
începu-t să se retragă I cu flancul drept, voind - sa atrkgă' 
cit mai în afară din golf şi din strâmtoare pe duşmani, 
apoi plutind în jurul corăbiilor duşmane cu.corăbiile sale 
' sprintene, au început să atace' corăbiile di^m^ane, care 
erau greoaie şi încete, din cauza mărimii sl lipsei- de 
• echipaje. ’ . ’ - 

^ 66 Cînd. a început luptă corp la corp, nu se ,produceau 
mei atacU'ri, nici ciocniri de corăbii,, căci navele lui .An¬ 
tonius ^ nu aveau viteză, din -cauza greută'^i; viteza face 
ca loviturile ciocurilor să fie puternice, pe cănd corăbiile 
lui Caesar nu se fereau numai să se ciocnească cu.'prorai 
de,cele ale duşmanilor înarmate cu'ciocuri ,^ele de b-kjnz, 
dar nici _măo^ nu 1n^ăzneau-’'sâ dea atacuri 'din- flănc!- 
Astfel, ciocurile se sfăiîmau.repede, cînd. se. ciocn-eau'^de 
corăbii oarei unite între ele, erau construite din lemne 
patrate, închegate .între ele-;cu fier.’ Era deci o luptă; na¬ 
vală care se asemăna cu b luptă pedestră sau mai bine 
zis era o luptă ca cele care se:dau la zidrni. Astfel, trei' 
şi chiar patru corăbii ale lui Caesar ataoaiz , o -singura 
•corabie, a lui Antonius, folosindu-se de scuturi, de suliţe. 
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de lănci şi făclii aprinse, iar navele lui Antonius aruncau 
. cU catapultele .de pe ziduri de lemn. (2) în timp ce ' 

• Agnppa îşi'desfăşura ambele, flancuri .pentru a face o în-- , 

. oercuire, Publicola, fiind silit să-contraatace, s-^a desprins 
de mijlocul .linieLde bătaie. în timp ce ostaşii din mijloc 
. erau tulbur.aţi- şi porneau la atac împotriva lui Arruntius ' 

- -cînd lupta, era--încă-generală şi nedecisă-, deodată cele 
•' ..şaizeci de corăbii ale Cleopatr-ei au,fost văzute ridieîn-■ 
du-şi pînzele pentru retragere şi fugind prin mijlocul 
ostaşilor fare ,luptau. Aceste corăbii fuseseră în spatele 
.-marilor corăbii şi, treeînd prin mijlocul celor^ care luptau - 
produceau,o mare dezordine. Duşmanii se uitau si pri- 
fr-.' luirare, cum, , folosindu-se de .un vînt prielnic 
se retrag spre Pelopones. în acest moment, Antonius .s-a 
nu este-condus.nici de judecata unui conducă- 
...v.,-,;judecata unui bărbat, , nici de propriâ-i jude- - ■ 
pată, ci-.a.nrătat ceea -ce ,a spus .cineva în glumă, anume , 
sunetul celui care iubeşte trăieşte într-un corp străin '- 
î-v-- . ..fimdea..-8ra. tîrît de fem'eie ca şi cînd ar fi crescut laolaltă 
Şl s-ar,fr dezvoltat^cu timpul,împreună cu.corpul ei. Căci 
' retrage, n-a mai zăbovit,' ci 

.-uitmd-de toţi, tradînd şi, părăsind pe cei care luptau si 
A;:-;...mur'6au.. pentru...el, s-a îmbarcat pe, o pentiremă^*^^, luîn’d 
• . . - cu el numai pe, Alexa. sirianul şi pe' Scellius şi a’urmat ■ 

■; . pe aceea-care acum se prăpădea şi pe sine şi pe, el. 

v.-...:;-- - -.6.7 Cleopatra yărind că el vine după ea,’a ridicat sem- 

;y.:. -.nul pe'porabie. Şi fiind dus în acest fel.'la ea şi fhnd Luăt 
5® -corabia ei,_^:nici n^a, priyit-o,' nici nu s-a. lăsat - privit 
y:-A.;de-ea, ci .trecî-nd pe lîngă, ©a,-s-ă dus singur la proră, şi 
tăcere, ţinîndu-şi. capul. între mîini. In acest, 
ij.y,--. fost zărite navele liburnice^^® caxe-1 urmăreau 

de^la Caesar. -Antonius a poruncit ca corabia să 
întoa-Fsă cu prora către duşmani şi a respins -pe -cele- - 
^Iţe,. dar. Eurydes spartanul îl ameninţa grozav, învîrtind 
in aer suliţa, ca^şi cum, de .pe punte, .unde se afla a-vea 
arunce .,în „el.-Antonius, stînd. pe proră, l-a întrebat 
„cme.^ es^ .--acesta- care urmăreşte . atît- de stăruitor pe 
. Antonius?";-Acela-a -răspuns:. ,„Eu .sînt Eurydes,.-fiul -lui 
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Lachares, oare mă folosesc de norocul lui Caesar ea să 
răzbun moartea tatălui meu". Lachares, care fusese pirat,; 
fusese acuzat şi ucis cu securea din porimea liii Antohius. 
3E)ar Lachares n-ă dat atacul'împotriva navei lui. Antonius,, 
ci împotriva altei naye-amiral (căci erau. două), a lovit-^o 
cu ciocul de bronz şi a. făcut-o să se învîrtească,. iar .cînd 
a luat-o din flanc a capturat-o, şi a mai capturat încă 
una dintre celelalte, în care erau multe obiecte .preţioase 
de uz casnic. i(2) După ce Eurycles s-a depărtat,. iarăşi 
Antonius s-a aşezat în aceeaşi poziţie şi. păstra tăcerea. 
Şi a petrecut trei zile singur pe, proră, fie mîniat, fie 
luşinîndu-se de Cleopatra, pînă ce a ajuns la Ţainârbn^^^- 
Acolo femeile prietene i-.au făcut să vorbească,, să prin- 
zească împreună şi şă se culce împreună. Deja -începuseră 
să se adune multe dintre corăbiile de -transport şi cîţiva 
dintre prietenii oare fugiseră.' au venit la ei, veŞtindu-le. 
că flota fusese nimicită, dar că cred că p^estrimea re¬ 
zistă. Antonius a trimis ştafetă la Cahidius, poruncindu-i 
să se.retragă ou -armata prin.Macedonia în Asia,;în .grabă.; 
Iar el,' cu gindul de.a. pluti spre Libya; a luat b' holoadă, 
care conţinea mulţi ,băhi şi multe -obiecte regeşti .de aur 
şi de argint de mare preţ, şi a dat-o prietenilor, porun^ 
cindu-le să le împartă intre ei - şi să-.se salveze. .-Prietenii : 
refuzau şi plin^eau dar -el îi încurajau cu; multă afecţiune, 
şi cu omenie, şi rugîndud,' i-a. trimis --apoi (la Corint), 
scriind lui -Theophiibs, administratoftii Corintului;, sa le 
procure securitate şi, să-i ascimdă pînă cîrid. se vor putea. 
împăca cu Caesar. Acesta era Theophilos, tatăl, lui Hip-; 
parchos, care a avut-o, mare. trecere la Antonius şi care 
cel dinţii, dintre liberii a trecut de partea lui- Caesar şi a 
locuit, apoi in Corint. . ' ' 


.68 Aşadar, acestea s-au petrecut cu Antordus. La Ac- % 
tium flota,' după ce. a rezistat multă vreme lui Caesar, în îl, 
timp ce era lovită de valuri mari, care o izbeau în proră^ h 
abia în ora a'- zeoea a renunţat la luptă.. Morţi- nu au .fost 
mai mulţi .de. cinci mii; au fost capturate trei spte de 
corăbii, după cum a scris însuşi Caesar. . =(2) . Nu mulţi 
ştiau de fuga.lui Antonius.şi, cînd au auzit, la. început J, 
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nu le venea să-creadă că Antonius, care dispunea de zece 
-plus nouă legiuni neînfrînte şi de douăsprezece mii de 
călăreţi, i-a părăsit şi a plecat, ca şi cînd nu cunoscuse 
vicisitudinile norocului, căci doar se pregătise şi era obiş¬ 
nuit cu schimbările in zeci de lupte şi războaie fără nu¬ 
măr. -(3) Chiar ostaşii îl doreau şi se aşteptau să apară 
'de .undeva hidată dovedind atîta încredere şi vitejie,' incit 
chiar cînd fuga lui a fost evidentă, şapte zile au' rămas 
pe .loc, nesinchisindu-se că Caesar le trimitea, delegaţi 
.pentru pace. în'sfîrşit, după oe Canidius comandantul lor 
-a fugit, .in timpul .nopţii şi a părăsit tabăra, fiind lipsiţi ^ 
de toate şi trădaţi de comandanţi, s-au predat învingă- 
•toruiuii (4) în-dată Caesar a pornit plutirea spre Atena şi; 

- împă.Cmdu-şe’^..,ou elenii, a împărţit griul care-i prisosea 
din. război cdiaţilor care o duceau în mizerie, şi, fuseseră 
spoliate'de bani, de sclavi, de animale de povară. Ei bine, 
străbunicul meu,' Nioarchos, ne povestea că toţi cetăţenii 
fuseseră siliţi să aducă pe umeri o 'măsură anumită de 
'grîu la mare, la Anticyra^^^, şi că erau loviţi cu biciul 
să meargă repede. Spunea că un astfel de transport fusese 
dus, .dar că al "doilea, după ee abia .se. măsurase griul şi 
erau ' gata să ridice • poverile, s-a vestit ■ că Antonius este 
învins şi acest , lucru a salvat ceta,tea. într-adevăr, îndată 
ce.'administratorii şi ostaşii lui Antonius au fugit, ei au 
• împărţit între ei griul. ' 

•69 Antonius, ducîndu-se în Libya, a trimis din Parac- 
tonion pe Cleopatra în Egipt, iar el a început să se bucure 
•de singurătate fiind însoţit numai, de, doi prieteni, cu 
car-e rătăcea şi pescuia. Unul dintre -aceştia era elenul 
Aristocrates, .retorul, iar celălalt era romanul Lucilius, 
despre , care- am scris în altă" parte' cum, la Philippi, ca 
să .-poată', uşura, fuga lui Brutu-s, . el însuşi, ca şi cum ar 
îi fost Brutus, s-’a năpustit asupra urmăritorilor, şi pen¬ 
tru că a fost salvat de către. Antonius, i-a rămas credin¬ 
cios statornic şi temeinic pînă' în ultima clipă. (2) Dar, 
•după ce omul, de încredere al lui a desprins armata din 
Libya de el, Antonius a încercat să se sinucidă, dar a 
•fost împiedicat de către prieteni şi; fiind dus la Alexan- 
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P® Cieopatra punîncl la oale cu îndrăzneală 
^ Şl nemaipomenit. Astfel,, ea-puaese -la cale 
sa transfere; navele, peste, astmul, care separă Marea Roşie 

parrAsH A t-h impresia că .se¬ 

para Asia de Libya, pnn- locul pe unde acest, istm se- 

ingptea^ foarte mult .între' cele . două. mări si este cel- 
mai scurt,^ neavînd .mai mult de trei. sute de’'stadii şî 
.lasmd apoi navele în. golful Arabiei eu mulţi-si- cu multă^ 

S râzborn^'^T''^ dincolo,^scăpînd astfel-de-sclavie si 
P ? ’ deoarece arabii' care locuiesc în', jurul lo- 
. .calitaţn Petra-au dat foc primelor nave transferate iar 

forţele .sale armate de la. Actium 
^ ţ . intacte,:* a moetat ; lucrul început si'ise- pregătea să 

^^tonius,:.părăsind |ra^ sî 
, pare^Şe deda pînă .atunci- cu prietenii’ si-a 
o . locuinţă în mare,'aruncînd pămînf^ şi''.făcind-^ 
Pharos. Aci .îşi petrecel timp^ 

^Sn^ii 3 % Că iubeşte şi . imită viata M 

Timon^^j, după ce păţise la fel ca eP Cădi si'el zicea fiZ 

tuSr. P*?“ “• î‘ ‘ “ jSUn~ “îit 

.?.Sîi £ SclS*:»? “ » "» A. 

r.ăVK°. Fe™, atenian .şi a trăit exact . pe- vremea 
războiului peloponesiac, aşa cum se poate vedia dîn oie- " 

Pidta = ’ °™ «orocănos şi mizantrop căci 

bStisa of -mtilnire,, totuşi, saluta , îm- 

raţişa pe Alcibiades care atunci era tînăr şi cutezător 
Cmd Apem^antos, mirîndu-se de acest ■ lucru Va întrebat 

fifdcă^sSe- cftf --portari, l-a. răspUns 
aşa iimaca ştie ca tinarul acesta, va aduce atenienîloT- 

o dafâff sSff'uh ^ Numai ._pe Apemantos -îl, primea cîte 
el si îi f se asemăna fo^e mult cu 

Chfeforetorit f° ^ată, oînd era sărbătoarea 

a Qr»no ^ luau masă împreună;. Apemantos 

nostru'fTB-^m”™''^’^* dat: „Ce plăcut este; Timon, ospăţul 

sf Se rfdacă-n-ai fi. tu aici“ (3> 
i>e zice ca ,o data'atemenii se aflau în adunare.. Timon 


ANTONIUS 


587. 



-se urcă' pe tribună şi le face 'semn -cu mina să tacă. Apoi, 
cum.toţi se .aşteptau la un lucru măre din. pricina ciudatei 
atitudini-a lui, Timon a zisr'jjAtenienilor ' am'un of^oraş, 
iar-.-în'mijlocul iui a crescut, un smochin de care s-au 
spânzurat , mulţi cetăţeni.. Fiind pe- punctul de a construi 
o casă pe -.acest ogoraş, '.am voit să vă comunic în public, 
pentru ca, dacă vreunii dintre voi vor să se spînzure, s-o 
facă înainte de a, tăia smochm.ui“. (7) Murind’el şi fiind, 
îngropat la Halis^^^, lînga mare, ţărmul s-a lăsat şi va¬ 
lurile: înconjurînd mor-mîntul, l-au'făcut inaccesibil şi de 
neatins, pentru om. Mormîntul purta o inscripţie: ' 

' „Aici zac,, după ce mi-am. smoiis sufletul rău, 

,,Nu mârrntrebaţi care mi-i'numele, dar cei răi rău să pieriţi". 

Viersurile, -citate; se spune că le-a făcut, el însuşi, cînd 
trăia. Daf versurile ,următoar.e, care, circulă, sînt ăl-e lui 
Callimachos: . 

- „Aici locuiesc eu Timon, mizantropul. Dar . tu-treci. 

Bles'ţeamă-mă cît de mult, dar treci". • 

7î'Acestea' fie spuse despre-Timon, din altele, multe. 
Iar . pe Ahtonius . l-a, înştiinţat de pierderea .armatei de .la 
-.Actium tocmai Canidius însuşii în acelaşi, timp Antonius 
a auzit Pă:Hyrodes, regele .iudeilor, avînd cu el un anu- 
, ml1;>h.umăr d-e legiuni şi. câteva cohorte, a trecut de partea' 
lui' Caesar, şi, de, asemenea si ceilalţi regi şi dinaşti îl' 
părăsesc şi .că nimeni, dintre cei dinafară „de Egipt“ nu-i 
m-ai'rămîne credincios.. (2) Totuşi nimic dintre acestea nu 
l-a .tulburat, ci oa.şi cînd ar fi părăsit de bună .'voie orice 
nădejde 'Şl'chiar orice grijă, -a părăsit-acea locuinţă pe 
oare'o' numea, tdmon-iacă şi,, fiind, luat de Cleopatra în.pa- 
latoil regal, a întors toată- cetatea ^ spre ospeţe, chefuri şi 
dănari. Apoi a. înscris pe băiatul lui Caesar şi al Cleopa- 
trei - printre- efebi, apoi, a dat toga virilă lui. Antyllos,. 
braţul pe car-e-1 făcuse -el cu Fulvi-a, şi. din aceste motive 
eîteva'.-zile Alexandria a .dus-o: în 'banchete, chefuri şi 
dansiiri; ..(S) Eî înşişi,: dizolvînd, reuniunea aceea-a celor 
care -duceau o viaţă oe nu putea fi imitată, -a.' constituit 
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dna a gfcLsit pe Ci-eopatra puîiînd la cale cu îndrăzneală 
un Iu cm mai-e şi nemaipomenit. Astfel, ea pusese la cale 
sa transfere_ navele peste istmul care separă Marea Roşie 
ele marea din faţa Egiptului şi care face imersia că se¬ 
para Asia de Libya, prin locul pe unde a'cest istm se 
ingusteaza foarte mult între cele două mări si este cel 
mai scurt,^ neavînd mai mult de trei sute de stadii si 
lasma^apoi navele în golful Arabiei cu mulţi si cu multă 
armata sa locuiască dincolo, scăpînd astfel’de sclavie şi 
deoarece arabii care locuiesc în iuml lo- 
caiitaţn Petra au dat foc primelor nave transferate iar 
Antonius socotea că forţele sale armate de la Actium 
smt intacte, a încetat lucrul început si se pregătea să 
pazeasca intrările din Egipt. Antonius, părăsind Sra-sul sî 

pînă atunci cu prietenii, si-a 
pi^gcuît o locuinţa in mare, aruncând pămînt si făcînd 

r^î oameni şi_ spunând că iubeşte şi imită viaţa lui 

liniOii Qupa ce păţise la fel ca el. Căci si el zicea fi’- 
sese^ nedreptăţit de prieteni şi i se răspunsese’ cu ingra-- 

aceea nu mai are încredere şi nu poate 
sa suiei e pe nici un om. ^ 

. Timon era atenian şi a trăit exact pe vremea 
lazboiului peloponesiac, aşa cum se poate vedea din pîe- 
sete to Anstofan şi Platon. Astfel Timon este teat fn 
1-S de ei, ca fund un om morocănos şi mizantrop, căci 

întîinire, totuşi saluta şi îm- 
A ^ ^Ifbiades care atunci era tînăr si cutezător 
Cind Apemantos, mirîndu-se de acest lucru, l-a întrebat 
oare este cauza acestei comportări, i-a răspuns că face 
aşa fiindcă ştie ca tînărul acesta va aduce atenienilor 
multe nenorociri, p) Numai pe Apemantos îl primea cîte 
o data la sine sub cuvînt că se asemăna foarte mult cu 

de viaţă. O dată, cînd era sărbătoarea 
hoefoielor , cei doi luau masa împreună. Apemantos 

Timon, ospăţul 

nostru. lai Timon a. zis: „Ar fi, dacă n-ai fi tu aici". (3> 
e zice ca o dată atenienii se aflau în adunare. Timon 
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se urcă pe tribună şi le face semn cu mina să ta.că. Apoi, 
cum toţi se aşteptau la un lucru mare clin pricina ciudatei 
atitudini a lui, Timon a zis: „Atenienilor am un o-mraş, 
iar în mijlocul lui a crescut un smochin de care s-au 
spînzurat mulţi cetăţeni. Fiind pe punctul de a construi 
o casă pe acest ogoraş, am voit să vă comunic în public, 
pentru ca, dacă vreunii dintre voi vor să se spînzure, s-o 
facă înainte de a tăia smochinul“. (7) Murind el şi fiind 
îngropat la Halis^^^, lingă mare, ţărmul s-a lăsat si va¬ 
lurile înconjurînd mormîntul, l-au făcut inaccesibil şi de 
neatins pentru om. Mormîntul purta o inscripţie: 

„Aici zac, după ce mi-am smuls sufletul rău, 

Nu mă-ntrebaţi care mi-i numele, dar cei răi rău să pieriţi“. 

Versurile citate se spune că le-a făcut el însuşi, cînd 
trăia. Dar versurile următoare, care circulă, sînt ale lui 
Callimachos: 

,,Aici locuiesc eu Timon, mizantropul. Dar tu treci, 
Blesteamă-mă cît de mult, dar treci“. 

71 A.cestea fie spuse despre Timon, din altele multe. 
Iar pe Antonius, l-a înştiinţat de pierderea armatei de la 
Actium tocmai Canidius însuşi. în acelaşi timp Antonius 
a auzit că îîyrodes, regele iudeilor, avînd cu el un anu¬ 
mit număr de legiuni şi citeva cohorte, a trecut de partea 
lui Caesar, şi de asemenea şi ceilalţi regi şi cUna:jti îl 
păa'ăsesc şi că nimeni dintre cei dinafară „de Egipt" nu-i 
mai rămîiie credincios. (2) Totuşi nimic dintre ace.stea nu 
l-a tulburat, ci oa şi cînd ar fi părăsit de bmiă. voie orice 
nădejde şi chiar orice grijă, a părăsit acea locuinţă pe 
care o numea timoniacă şi, fiind luat de Cleopatra in pa¬ 
latul regal, a întors toată cetatea spre ospeţe, che'^uri şi 
daruri. Apoi a înscris pe băiatul lui Caesar şi al Cleopa- 
trei printre efebi, apoi a dat toga virilă lui Antyilos, 
băiatul pe cai’e-I făcuse el cu Fulvia, .şi din aceste motive 
cîteva zile A.lexandria a dus-o în banchete, chefuri şi 
dansuri. .(3) Ei înşişi, dizolvînd reuniunea aceea a celor 
care duceau o viaţă ce nu putea fi imitată, a constituit 
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O alta, care nu era întru nimic mai prejos decît aceea 
prin efeminare, şi lux şi desfătări, pe care au numiţ-o 
»ceata celor care mor împreună". Căci se înscriau priete¬ 
nii în grupul celor care aveau să moară împreună si o 
duceau în veselie, ducîndu-se la ospeţe pe care le dădeau 
pe rînd. (4) Iar Cleopatra a strîns otrăvuri mortale de 
toate puterile, a căror lipsă de durere o încerca pe cei 
care erau păziţi spre a fi executaţi. Deoarece ea vedea că 
cele care provoacă moartea repede aduc iuţeala morţii 
pnn mari dureri, iar cele care erau mai blînde nu adu¬ 
ceau moartea repede, a început să încerce sălbăticiunile 
şi sub privirile ei o sălbăticiune era adusă una lingă alta. 
Ea făcea acest lucru în fiecare zi. Şi aproape dintre toate 
a găsit că numai muşcătura viperei aduce fără spasme şî 
gemete un somn adînc şi un fel de letargie, iar cei care 
erau muşcaţi de viperă aveau o sudoare pe faţă si cădeau 
în lîncezeală prin slăbirea simţurilor cu încetul şi nu mai 
puteau să fie treziţi sau mişcaţi, întocmai ca aceia care 
dorm adînc. 

72 în .acelaşi timp, au trimis soli la Caesar, Cleopatra 
cerând pentru fiii ei domnia asupra Egiptului, iar Anto- 
nius cerînd să i se îngăduie să trăiască ca un simplu par¬ 
ticular, dacă nu în E^gipt, atunci la Atena. Şi nedispunînd 
de prieteni ^ şi ^de oameni devotaţi, căci dezertau la Caesar^ 
a fost trimis în solie dascălul copiilor, numit Euphronios. 
intr-^adevăr, Alexas din Lao.diceea, care era cunoscut la 
Roma prin intermediul lui Timagenes şi care avea cea 
mai mare trecere printre eleni fusese instrumentul cel 
rnai puternic al Cleopatrei pentru subjugarea lui Anto- 
nius, şi tot el_ întorsese gîndurile sănătoase care se ridicau 
în sufletul lui pentru Octavia; fiind trimis la regele Hero- 
des în solie, ca să-l reţină în noua situaţie, dar rămăsese 
acolo şi-l trădase pe Antonius. A îndrăznit totuşi să se 
pre 2 iinte în faţa lui Caesar, bizuindu-se pe Herodes, dar 
acesta nu l-a răsplătit cu nimic, ci, fiind îndată arestat 
Şl adus în patria lui în lanţuri, la porunca lui Caesar, a 
fost ucis. Această ispăşire a trădării a suferit-o Alexa<^ 
cînd încă trăia Antonius. 


73 Caesar n-a ţinut seamă de nici unul din cuvintele 
spuse pentru Antonius, iar Cleopatrei i-a răspuns că nu 
va' fi lipsită de nimic dintre cele de cuviinţă dacă va 
ucide sau va îndepărta pe Antonius. A mai trimis din 
parte-i împreună cu solul pe unul dintre liberţii săi, 
numit Thyrsus, un om nu lipsit de inteligenţă şi de darul 
^convingerii, care ar fi vorbit cum trebuie din partea .unui 
"tînăr imperator către o femeie mîndră şi care se bizuia 
pe. nemaivăzuta ei frumuseţe. Acesta, rămînînd la Cleo¬ 
patra mai mult timp decît alţii şi fiind cinstit cu deose¬ 
bire de ea, a trezit bănuiala lui Antonius, care l-a arestat, 
l-a biciuit şi apoi - l-a trimis la Caesar, scriindu-i că-1 
insultase, se purtase necuviincios şi-l indignase tocmai 
and era surescitat de evenimente. ,,Iar tu — a zis — dacă 
te mînie acest fapt, ai pe libertul meu Hipparchos, spin-, 
zură-1 şi biciueşte-1, ca să fim la paritate". (2) După aceea, 
Cleopatra se străduia să îndepărteze bănuielile şi repro¬ 
şurile lui Antonius şi să-l cultive cu şi mai multă atenţie 
şi fast. Astfel, sărbătorind ziua sa de naştere cu modestie 
şi fără fast, potrivit cu situaţia, în schimb a sărbătorit 
ziua de naştere a lui Antonius întrecînd orice strălucire 
şi lux, astfel încît mulţi dintre cei care au luat parte la 
ospăţ, au venit săraci şi au plecat bogaţi. Agrippa^^®, care 
se afla la R.oma, l-.a chemat adesea pe Caesar prin scri¬ 
sori, spunîndu-i că situaţia politică cere prezenţa iui 
acolo- 

74 în acest răstimp deci războiul s-a mai prelungit. 
Dar după trecerea iernii, Caesar a pornit iarăşi prin Syria, 
iar legaţii lui prin Libya spre Egipt. Cînd a fost ocupat 
Pelusium, s-a zvonit că Seleucos l-a predat nu fără voia 
Cleopatrei. Cleopatra a oferit pe soţia şi pe copiii lui 
Seleucos lui Antonius, ca să-i omoare, iar ea avînd cel- 
şi monumente împodobite cu totul deosebit, ca să 
fie brumoase şi măreţe, pe care ie construise lîngâ templul 
zeiţei Isis a început să aducă acolo cele mai de preţ lu¬ 
cruri ale vistieriei regeşti, .aur, argint, smaragd, mărgă¬ 
ritare, abanos, fildeş, cinamon^^®. Pe lîngă acestea, mai 
avea şi multe torţe şi cîlţi. De aceea, Caesar, îngrijorat 
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pentru lucruri şi temîndu-se ca nu cumva Cleopatra 
prada desperării, să distrurţă şi să dea foc acestei boeătii' 
mereu ii trezea nădejdi bune prin trimişi şi, în acelaşi 
timp, se apropia cu armata de oraş. (2) Caesar, asezîn- 
du-şi tabăra^în jurul hipodromului, Antonius l-a întîmpi- 
nat, a luptat cu multă strălucire, a respins cavaleria lui 
Oaesar şi a urmărit-o pînă • la tabără. Fălindu-se cu 
aceasta victorie, a intrat în palat, a sărutat pe Cleopatra 
fund mea încins cu armele, şi i-a prezentat pe ostasul 
care luptase cu cel mai mare avînt. Cleopatra l-a dăruit 
cu o platoşă de aur şi cu un coif. Totuşi ostasul, luînd 
lucrurile, m timpul nopţii a fugit la Caesar. 

J5 Iarăşi Antonius a trimis la Caesar, propunîndu-1' să 
lupte ei în^doi. Caesar, răspunzînd lui Antonius că îi stau 
la mdemină multe feluri de armuri, iar acesta gîndindu-se 
că nici o moarte nu este mai bună pentru el decît moar¬ 
tea în lupta, s-a hotărît să pornească lupta, şi pe uscat, si 
pe mare. Se spune că la ospăţ, Antonius a poruncit scla¬ 
vilor să toarne şi să se desfăteze la cină din belşug, căci 
nu se ştie dacă lucrul acesta îl vor mai face mîine sau 
dacă vor sluji altor stăpîni, iar el va zăcea ca un simplu 
schelet, redus la nimic. Văzînd că prietenii plîng la auzul 
acestor voroe, le-a spus că nu-i va duce la luuti din care 
el cauta să dobândească mai degrabă o moarte glorioasă 
decit salvare şi victorie. (2) în aceeaşi noapte se zice, cînd 
era aproape^ de miezul nopţii, cînd cetatea se afla cu- 
lundata ia tăcere şi linişte, cuprinsă de teamă şi neştiinţă 
0 Ci_ va ...i, deodată s-au auzit sunetele unor instrumente 
de tot felul şi glasurile unei mulţimi care striga şi dansa 
cu satyri, ca şi cînd ar fi fost In mers un thiâso.s zgomo¬ 
tos. Se fecea că zgomotii] se poartă prin mijlocul oraşului 
.spre poarta care dădea spre duşmani .şi că la această 
poarta zgomoiul, digea ce atinsese culmea intensităţii, se 
stinsese. Cei care au interpretat semnul spuneau că zeul 
pe ■_a'! e Ani-onius îl imitase şi prin ale cărui practici se 
comportase in viaţă, aici îl părăseşte. 
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76 A doua zi, Antonius, aşezîndu-şi armata pe colinele 
din faţa cetăţii, privea navele sale ieşind în larg şi în- 
dreptîndu-se spre ale duşmanilor, nădăjduind că vor iz- 
bîndi, şi aştepta în linişte. Dar ostaşii lui Antonius, cînd 
s-au apropiat, au salutat cu vâslele pe oamenii lui Caesar 
şi, după ce li s-a răspuns la fel, au trecut de partea lui 
Caesar, iar după ce flota s-a făcut una din toate corăbiile, 
întoreînd proi4le, a pornit spre oraş. Cînd Antonius pri¬ 
vea lucrul acesta, a fost îndată lăsat singur de călăreţi, 
care au trecut de partea lui Caesar, apoi fiind înfrînt cu 
pedestrimea, s-a retras în cetate, strigând că fusese trădat 
de Cleopatra tocmai acelor oanseni pe care şi-i făcuse 
duşmani luptînd penti-u ea. (2) Cleopatra, temîndu-se de 
mînia şi de nebunia lui, a dat 'fuga la mormânt si a dat 
drumul la uşi care se lăsau întărite cu drugi şi zăvoare 
grele, apoi a trimis la Antonius vestitori care să-i spună 
că, a murit. Antonius a crezut şi a zis către sine însuşi: 
„Ce mai şovăi. Antonie? Soarta ţi-a răpit unicul motiv 
de a trăi, care-ţi mai rămăsese^. A intrat apoi în casă şi 
dezlegîndu-şi şi depuiiîndu-şi platoşa, a zis: „Cleopatra, 
nu sînt îndurerat că am fost lipsit de tine, ci pentru că 
eu, un astfel de imperator, m-am vădit în curaj mai pre¬ 
jos decît o femeie". (3) El avea un sclav credincios, numit 
Eros. Pe acesta îl rugase de multă vreme ca, de va fi 
nevoie, să-i ucidă, şi acum îi cerea să-şi ţină promisiunea. 
Eros, scoţînd sabia, cînd se părea că are să lovească pe 
Antonius, şi-a întors faţa şi, lovindu-se pe sine însuşi s-a 
sinucis. Căzînd el la picioarele lui Antonius, acesta a zis: 
„Bine, Eros că m-ai învăţat să fac eu ceea ce n-ai putut 
să faci tu însuţi", şi' lovindu-se cu spada in pintece s-a 
lăsat pe pat. Dar lovitura aceea nu i-a provocat îndată 
moartea. De aceea, scurgerea sângelui încetînd după ce 
s-a culcat, a rugat pe cei de faţă să-l ucidă. Dar ei au dat 
fuga din cameră, în timp ce Antonius striga şi se zbatea 
în dureri, pînă cînd a venit de la Cleopatra scribul Dio- 
medes, sare primise poruncă să-l ducă la ea în mormânt. 

77 Afiînd că trăieşte, a poruncit cu însufleţire sclavi¬ 
lor să-i ia şi să-l ducă, iar ei i-au dus pe braţe pînă ia 
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încăperii în caz-e se afla ea. Uşile, Cleopatra nu le-a 

ghii /-ori, cu care. legindii-î pe Antomus, l-a tras în 
ea însăşi, şi cu două sclave, slngui-ele pe carp’ le ^uase 
cu sine m mormânt. Cei care au fost dffaS'stim ci 

văr spectacol mai jalnic decît acela. într-ade- 

var, era tras, scaldat în sînge si pe Jumătate mort în 

cSoP-tra Spte 

+Î?;, lucrul acesta nu era uşor nen- 

tru o ien..eie, caci cu greu Cleopatra, punîndu-si putoea 

"" feţa'conşestionaâ? A?ea îu- 

ma in oUo, pe cind cei care se aflau jos strigau o ’îndem- 
parte sufleteşte la sforţările ei. (2) Primindu-l 
ea^ astfel pe Antonius şi aşezîndu-l pe pat si-a runt im- 

bătîndu-se cu ounniiî în 
Sumiridn rb““b'-'r® =“ unghiile, cu faţa pătată de sînge 
deUnotociriirei '' '“Părător. Aproape că şi uit^e 
ruAToTă beS ” el... Antonius. 

că-Uta ® cerut să bea vin, fie 

nede rti-P Ao î- socotea ca-şi va da suflarea mai re- 
p e. După ce a băut, a indemnat-o să se îngrijească de 
salvarc^ dacă acest lucru se poate face filă dISIoSe st 

CaeTar'^'S Proculeius dintre toţi prietenii lli 

bhfmbăt afe f f- din urmă ’ 

fericească pentru lucrurile 

trUb‘'ît"i faiibosf «'‘iungind să fie unul din- 

sftwt r Isiimoşi oameni, sa deţină cea mai mare putere' 

numrl tSSC ~ 


78 Aoia murise Antonius că a şi venit Proculeius din 

fuSse dus nÂ^cibo ^"tonius se fdvise şi 

persort A oarecare Dercetaeus. din garda 

S ascAt.tlub s f pumnalul lui Antonius 

si ^ f^^i-işat Şl a pornit în fugă la Caesar 

tat nnnA'*'-î'f ^ ^ Anunţat moartea lui Antomus si î-a ară- 

şi oprăit ă t porte mai retrasă a cortului 

’ P.® început sa plingâ pe omul care-i fusese 
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rudă prm alianţă şi coleg, şi cu cai-e luase parte la multe 
lupte şi fapte. Apoi, iuînd scrisoarea şi chemând pe prieteni, 
a început s-o citească, aratînd cum deşi în scrisoarea sa 
se arătase binevoitor şi drept, Antonius era tot arogant 
şi mîndru în răspunsurile pe care i le trimitea. (2) După 
aceea, a trimis pe Proculeius, poruncindu-i ca, dacă va 
putea, s~o captureze vie pe Cleopatra. Caesar se temea 
pentru lucrurile Cleopatrei şi deasemenea socotea că ea 
va contribui foarte mult la gloria lui dacă va fi purtată 
în carul sau triumfal. însă Cleopatra, n-a voit să se dea 
pe mîna lui Proculeius, dar s-au angajat discuţii între ei 
şi Cleopatra, după^ ce Proculeius s-a apropiat de uşile de 
la parter ale încăperii, care erau foarte bine zăvorite 
dar care permiteau sunetului să pătrundă. wŞi au discu¬ 
tat, din partea ^ei Cleopatra cerînd domnia pentru fiii ei, 
iar Proculeius îndemnînd-o să aibă curaj si să aibă toată 
încrederea în Caesar. 

79 După ce, deci, Proculeius văzuse bine locul unde se 
vestit lui Caesar, apoi a fost trimis 
iarăşi Galius, ca s-o întîlnească iar el, apropiindu-se de 
acele uşi, prelungea discuţia. în acest timp Proculeius 
punînd o scară, a intrat prin fereastra prin care femeile 
îl ridicaseră pe Antonius. Apoi îndată a coborît la uşile 
acelea la care Cleopatra vorbise cu Galius. Proculeius 
avea doi sclavi cu el. (2) Una dintre femeile care erau cu 
Cleopaj;ra a strigat: „Nenorocita de Cleopatra este luată 
captivă! “ Cleopatra, întorcîndu-se şi văzînd pe Proculeius, 
a vrut să se sinucidă, căci era din întâmplare încinsă cu 
un pumnal pirateresc, dar Proculeius, sărind repede şi 
apucînd-o cu amîndouă mâinile, i-a zis: „îţi faci Cleopatra, 
o nedreptate şi ţie, şi lui Caesar, pentru că pe tine te 
lipseşti de putinţa de a vedea bunătatea Iui, si acuzi pe 
cel mai omenos comandant că este perfid şi neînduple- 
cat“. în acelaşi timp,^i-a luat pumnalul şi i-a scuturat 
haina, ca nu cumva să aibă ascunsă vreo otravă. A fost - 
trimis şi ae către Caesar libertul Epaphroditos, căruia i 
se dăduse poruncă s-o păzească vie, depunînd toată grija. 


38 — Vieţi paralele (voi. IV) 
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iar în celelalte privinţe sâ-i ofere toate cu cea mai mare 
largheţe şi eleganţă. 

80 Caesar însuşi a intrat în oraş, căutînd să discute 
cu filosoful Areios^^^ şi dîndu-i dreapta, pentru ca de în¬ 
dată să fie privit cu admiraţie de cetăţenii Alexandriei 
şi să fie onorat de concetăţeni, cînd vor vedea că el însuşi 
rl onorează în chip deosebit. Intrînd apoi în gimnaziu şi 
urcînd pe o tribună înălţată atunci, oamenii au rămas 
înmărmuriţi şi se grăbeau să-i. cadă la picioare de frică, 
dar Caesar a poruncit să se ridice, spunînd că iartă po¬ 
porul de orice vină, mai întîi pentru Alexandru întemeie¬ 
torul cetăţii, în al doilea rînd fiindcă admiră mărimea şl 
frum-useţea cetăţii şi în al treilea, ca să facă plăcere prie¬ 
tenului său Areios. (2) De această onoare s-a bucurat 
Areios din partea lui Caesar, pe care a obţinut-o şi pentru 
mulţi dintre ceilalţi. Printre aceştia era şi Philostratos^-®, 
cel mai iscusit în. vorbirea nepregătită dinti’e toţi i'etoriî 
care au fost vreodată, dar care nu se introducea, cum 
se cădea, în Academie. De aceea şi Caesar, neapreciindu-i 
caracterul, nu-i lua în seamă rugăminţile. Dar Philos- 
tratos, lăsînd să-i crească o barbă albă şi îmbrăcîndu-se 
cu o haină de culoare închisă, mergea în urma lui'Areios 
şl spunea mereu următorul vers: 

„Înţelepţii salvează pe înţelepţi, dacă sînt înţelepţi^. 

Iar Caesar, voind să-l scape mai curînd pe Areios de in¬ 
vidie, decît pe Philostratos de teamă, i-a eliberat. 

81 Dintre copiii lui- Antonius, acela avut cu Fulvia şî 
care se numea Antyllus, fiind predat de către pedagogul 
Theodoros, a fost ucis. Soldaţii i-au tăiat capul, iar pe¬ 
dagogul, luîndu-i piatra foarte scumpă pe care o purta 
la gît, a ascuns-o în cingătoare. Apoi, tăgăduind faptul şî 
fiind acuzat de furt, a fost spînzurat. (2) Copiii Cieopa- 
trei, fiind puşi sub pază, împreună cu conducătorii lor, 
se bucurau de o viaţă liberă. Pe Caesarion, despre care 
se spunea că fusese făcut cu Caesar, •—- mamă-sa îl tri¬ 
misese cu mulţi bani prin Etiopia în. India — un peda- 
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gog care se asemăna lui Theodoros, l-a convins să se în- 
toarcă^la Rhodos sub cuvînt că Caesar îl cheamă la dom¬ 
nie. Cind Caesar delibera asupra acestui fapt, se zice că 
Areios a spus: ' 

„Nu este bună polycesaria". 

82 Aşadar 3-a ucis şi pe acesta mai în urmă, după 
moartea Cleopatrei. .Mulţi regi şi comandanţi de oşti ce¬ 
reau j::apul lui Antonius să-l îngroape, dar Caesar nu i 
i-a răpit Cleopatrei, ci l-a îngropat ea cu propriile el 
mîini, cu mult fast, şi după. obiceiul regesc, primind din 
partea iui Caesar îngăduinţa să se folosească de toate cele 
ce avea nevoie. (2) Dar Cleopatra, după atîta durere şi 
jale — pieptul i.se umflase de atîtea lovituri si era plin 
de răni — avînd temperatură, s-a folosit de prete.>:tul care 
i se_ oferise^ de a se abţine de la mîncare, din această 
pricină, putînd astfel neinipiedicată să se desjprindă de 
viaţă. Ea avea un medic apropiat, numit Olympos, căruia 
îi spusese adevărul şi pe care-l avea sfetnic şi colaborator 
în .ruinai’ea vieţii, cum a spus însuşi Olymposi^i, care a 
publicat istoria acelor fapte. Caesar,’ bănuind acest lucru 
a început s-o ameninţe şi s-o înfricoşeze cu aluzie la 
soarta co.piilor ei, prin care ea era tîrîtă ca de nişte ma¬ 
şini şi aşa că îşi oferea corpul să fie îngrijit şi hrănit de 
cei care aveau nevoie de ea. 

33 Lăsînd să ti'eacă cîteva zile, a venit şi Caesar ca 
s-o întîînească şi s-o consoleze. Cleopatra, era culcată pe 
un pat aşternut pe pămînt cu multă umilinţă, si cind a 
intrat Caesar, îmbrăcată numai cu o tunică, s-a ridicat şi 
l-a căzut la picioare, neînchipuit de urîţită la cap şi la 
faţă, cu vocea tremurindă şi cu- ochii încercănaţi. Iar pe 
piept se vedeau multe urme de lovituri şi, în general, se 
vedea eă corpul nu se află mai bine decît sufletul. Dar 
farmecul acela şi mindria frumuseţii nu se stinseseră cu 
totul. Dar, deşi ea se afla intr-o ast.fel de stare, răsnindea 
o lumina din interior, care făcea să fie vă:^ute mişcările • 
feţei. (2) La îndemnul lui Caesar să se aşeze, ea s-â aşe¬ 
zat, iar el lingă ea; ea a început să se 'justifice intr-un 
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iar în celelalte privinţe să~i ofere toate cu cea mai mare 
largheţe şi eleganţă. 

80 Caesar însuşi a intrat în oraş, căutînd să discute 
cu filosoful Areios^^^ şi dîndu-i dreapta, pentru ca de în¬ 
dată să fie privit cu admiraţie de cetăţenii Alexandriei 
şi să fie onorat de concetăţeni, cînd vor vedea că el însuşi 
î1 onorează în chip deosebit. Intrîiid apoi în gimnaziu şi 
urcînd pe o tribună înălţată atunci, oamenii au rămas 
înmărmuriţi şi se grăbeau să-i, cadă la picioare de frică, 
dar Caesar a poruncit să se ridice, spunînd că iartă po¬ 
porul de orice vină, mai întîi pentru Alexandru întemeie¬ 
torul cetăţii, în al doilea rînd fiindcă admiră mărimea şi 
frumuseţea cetăţii şi în al treilea, ca să facă plăcere prie¬ 
tenului său Areios. (2) De această onoare s-a bucurat 
Areios din partea lui Caesar, j)e care a obţinut-o şi pentru 
mulţi dintre ceilalţi. Printre aceştia -era şi Philostratos^-®, 
cel mai iscusit în. vorbirea nepregătită dintre toţi retorii 
care au fost vreodată, dar care nu se introducea, cum 
se cădea, în Academie. De aceea şi Caesar, neapreciindu-1 
caracterul, nu-i' lua în seamă rugăminţile. Dar Philos- 
tratos, lăsînd să-i crească o barbă albă. şi îmbrăcîndu-se 
cu o haină de culoare închisă, mergea în urma lui Areios 
şi spunea mereu următorul vers: 

„înţelepţii salvează pe înţelepţi, dacă sînt înţelepţi“- 

lar Caesar, voind să-l scape mai curînd pe Areios de in¬ 
vidie, decît pe Philostratos de teamă, i-a eliberat. 

81 Dintre copiii lui- Antonius, acela avut cu Fuivia şi 
care se numea Antyllus, fiind predat de către pedagogul 
Theodoros, a fost ucis. Soldaţii i-au tăiat capul, iar pe¬ 
dagogul, luîndu-i piatra foarte scumpă pe care o purta 
la gît, a ascuns-o în cingătoare. Apoi, tăgăduind faptul şi 
fiind acuzat de furt, a fost spînzurat. (2) Copiii Cleopâ- 
trei, fiind puşi sub pază, împreună cu conducătorii lor, 
se bucurau de o viaţă liberă. Pe Caesarion, despre care 
se spunea că fusese făcut cu Caesar, — mamă-sa îi tri¬ 
misese cu mulţi bani prin Etiopia în India — un peda- 
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gog care se asemăna lui Theodoros, l-a convins să se în¬ 
toarcă la Rhodos sub cuvîiit că Caesar îl cheamă la dom¬ 
nie. Cînd Caesar delibera asupra acestui fapt, se zice că 
Areios a spus: ’ 

„Nu este bună polycesaria'C 


8b Aşadar l-a ucis şi pe acesta mai în urmă, după 
moartea Cleopatrei. .Mulţi regi şi comandanţi de oşti ce¬ 
reau J^apul lui Antonius să-l îngroape, dar Caesar nu i 
l-a răpit Cleopatrei, ci l-a îngropat ea cu propriile ei 
mîim, cu mult fast, şi după obiceiul regesc, primind din 
partea lui Caesar îngăduinţa să se folosească de toate cele 
ce avea nevoie. (2) Dar Cleopatra, după atîta durere şi 
jale^— pieptul i. se umflase de atîtea lovituri si era p.lin 
de răni — avînd temperatură, s-a folosit de pretextul care 
i se^ oferise^ de a se abţine de la mîncare, din această 
P^'tîn.d astfel neîm.piedicată să se desprindă de 
viaţă. Ea avea un medic apropiat, numit Olympos, căruia 
îl spusese adevărul şi pe care-1 avea sfetnic şi colaborator 
în ruinarea vieţii, cum a spus însuşi Olympos^-^, care a 
publicat istoria acelor fapte. Caesar, bănuind acest lucru 
a început s-o ameninţe şi s-o înfricoşeze cu aluzie la 
soarta copiilor ei, prin care ea era tîrîtă ca de nişte ma¬ 
şini şi aşa că îşi oferea corpul să fie îngrijit si hrănit de 
cei care aveau nevoie de ea. 


cîteva zile, a venit şi Caesar ca 
s-o întîinească şi s-o consoleze. Cleopatra ej’a culcata pe 
un pat aşternut pe pămînt cu multă umilinţă, si cînd a 
mtrat Caesar, îmbrăcată numai cu o tunică, s-a ridicat şl 
i-a căzut la picioare, neînchipuit de urîţită la cap si la 
faţă, cu vocea tremurindă şi cu ochii încercănaţi. Iar pe 
piept se vedeau multe urme de lovituri si, în general se 
vedea eă corpul nu se află mai bine decît sufletul. Dar 
farmecul acela şi mîndria frumuseţii nu se stinseseră cu 
totul. Dar, deşi ea se afla într-o ast.fel de stare, răspîndea 
■o mmină din interior, care făcea să fie văzute mişcările 
feţei._ (2) La îndemnul lui Caesar să se aşeze, ea s-a aşe¬ 
zat, iar el lîngă ea; ea a început să se justifice într-un 
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anumit fel, punînd toate cele întîmplate pe seama nece¬ 
sităţii şi a fricii de Antonius, dar, cum Caesar o întrerupea 
Ia fiecare afirmaţie, dovedindu-se că nu are dreptate, a 
început să plîngă şi să se roage, ca şi cînd ar fi dorit cu 
ardoare să trăiască. în cele din urmă, avînd un inventar 
al lucrurilor, i l-a predat lui. Seleucos, unul dintre epi- 
tropii ei, a început s-o denunţe că ea ascunsese şi furase 
unele lucruri, iar Cieopatra, sărind şi luîndu-1 de păr, i-a 
dat multe lovituri în faţă. (2) Caesar a surîs şi a oprit-o, 
iar Cieopatra a zis: ,,Nu este grozav, Caesare, ca atunci 
cînd tu ai găsit cu cale să vii la mine şi să-mi vorbeşti 
deşi sînt în acest hal, sclavii mei să mă acuze că am pus 
de o parte unele lucruri femeieşti, dar nu pentru mine, 
ci, nenorocita de mine, pentru Octavia şi Livia, soţia ta, 
pentru ca făcînd aceste mici daruri, prin mijlocirea lor să 
obţin de la tine îndurare şi blîndeţe?" Aceste vorbe l-au 
încîntat pe Caesar, socotind că ea doreşte să trăiască. 
Caesar spunînd că îi acordă şi aceste lucruri şi că o va 
trata cum nu se aşteaptă ea, a plecat de acolo, socotind 
că o păcălise, dar în realitate fiind păcălit el de ea. 

84 Printre prietenii lui Caesar se afla un tînăr numit 
Cornelius Dolabella. Acesta avea un sentiment de atrac¬ 
ţie pentru Cieopatra. Atunci, voind sâ-i asculte o rugă¬ 
minte făcîndu-i pe plac, a vestit-o pe ascuns printr-un 
om că Caesar porneşte cu pedestrimea prin Syria şi că 
hotărîse ca a treia zi, împreună cu copiii, s-o trimită 
de acolo. (2) Auzind acestea, ea a rugat pe Caesar să-î 
îngăduie să facă libaţiile cuvenite la mormîntul lui Anto¬ 
nius. Caesar i-a îngăduit, iar ea, fiind dusă la mormîntul 
lui Antonius, a căzut pe tumuP^a împreună cu femeile 
însoţitoare şi a zis: „Iubite Antonius, ieri te-am înmor- 
mîntat cu mîinile libere încă, iar acum fac libaţii la mor¬ 
mîntul tău cu mîini de captivă şi sînt păzită ca să nu 
urîţesc corpul acesta sclav cu lovituri şi plînsete, căci 
este păzit pentru triumful repurtat asupra ta. Alte cin¬ 
stiri sau libaţii să nu aştepţi, dar acestea sînt ultimele pe 
care ţi le aduce Cieopatra. (3) Cînd trăiam, nimic nu ne-a 
despărţit unul de altul, dar cu moartea sîntem în pri- 
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mejdle de a schimba locul. Tu, roman, ai să zaci aici, iar 
eu, nenorocita, în Italia, luînd din ţara ta numai atît pă- 
mînt. Dar dacă există puterea şi virtutea unui zeu de 
acolo — căci cei de aici ne-au trădat —, nu mă lăsa pe 
mme soţia ta, care sînt vie şi nu îngădui ca să se triumfe- 
în mine asupra ta, ci ascunde-mă şi îngroapă-mă aici, îm¬ 
preuna cu tine pentru ca din miile de nenorociri pe care' 
le-am îndurat, nici una n-a fost mai mare şi mai grea decît. 
timpul acesta scurt pe care l-am trăit fără tine“. 

- ^Mndu~se în acest fel, âncununînd mormântul şi săru- 
tmdu-1, a poruncit să i se prepai'e baia. După ce s-a îmbăiat 
şi^ aşezat pe pat la masă, a început să se ospăteze cu deo¬ 
sebit fast. Atunci, a venit cineva de la ţară şi a adus un- 
coş Cînd ^pa^cii au întrebat ce aduce în coş, ea l-a.. 
desfăcut şi, dînd foile la o parte, a arătat coşul plin cu 
smochine. Ei au admirat mărimea şi frumuseţea smochi¬ 
nelor, iar omul, surîzînd, i-a îndemnat să ia. Paznicii 
acordîndu-i încredere, i-au dat voie să intre. După ce a. 
prînzîţ, Cieopatra, avînd un testament scris şi semnat,. 

Caesar. Apoi, îndepărtînd pe toţi ceilalţi' 
afară de acele două femei, a închis uşile. (2) Caesar des- 
făcînd testamentul, ^cînd a citit rugăminţile şi implorările- 
ei, care-1 ruga s-o îngroape cu Antonius, repede şi-a dat. 
seama de ceea ce se întîmplase. Şi mai întîi a pornit ei 
msxişi ca să-i dea ajutor, apoi a trimis pe alţii să se ducă 
in grabă să vadă ce s-a întîmplat. Dar faptul se petrecuse- 
repede. Astfel cei trimişi, _ alergînd, au aflat că cei care- 
pazeau pe Cieopatra nu ştiau nimic. Deschizînd uşile, au 
găsit-o moartă, aşezată pe un pat de aur, împodobită re¬ 
geşte. ^ Dintre femei acea numită Eiras era muribundă 
la picioarele Cleopatrei, iar Charmion, care se clătina 
şi-şi agita capul, aranja diadema pe capul Cleopatrei Unul 
dintre cei trimişi a strigat mîniat: „Asta-i frumos, Char¬ 
mion. „Este frumos — a răspuns ea — şi demn de vlăs¬ 
tarul ^îtor regi". Mai mult n-a mai spus şi a căzut lîngă 
■patul Cleopatrei. ^ 

86 Se spune că vipera fusese adusă cu smochinele ace¬ 
lea şi ascunsă deasupra cu frunzele (căci aşa poruncise^ 
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Cleopatra) astfel ca, fără ştirea ei, vipera să se atin^ de 
corpul ei. Şi cînd Cleopatra luînd smochinele a zărit-o, 
a zis: „Aici’era deci eV% şi şi-a întins braţul ia gura vipe¬ 
rei, dezgolindu-1. Unii spun că vipera a fost păstrată 
închisă într-un vas şi că Cleopatra a provocat-o şi a întă- 
rîtat-o cu un fus de aur şi că abia atunci i-a apucat bra¬ 
ţul. (2) Dar adevărul nu-1 ştie nimeni. Astfel s-a spus că 
ea purta otrava într-o agrafă scobită şi că-şi ascunsese 
agrafa în păr. Dar nu s-a găsit nici o pată pe corpul ei, 
nici vreun alt semn al otrăvii. Dar nici vipera nu s-a 
găsit înăuntru, dar se spune că s-au văzut -nişte urme de 
tîrîturi de viperă către ţărmul mării spre care privea 
încăperea şi ferestrele. Unii spun că s-au văzut pe braţul 
Cleopatrei doua înţepături subţiri şi negricioase; acestora 
-se pare că le-a dat crezare şi Caesar. Astfel, în triumf 
erau purtate chipul Cleopatrei şi forma unei vipere care o 
muşca. Aşa se spune că s-au petrecut aceste fapte. (3) Dar 
•Caesar, deşi supărat de felul cum miu'ise Cleo-patra, ă .ad¬ 
mirat nobleţea ei. Şi a poruncit ca corpul ei să fie -înmor¬ 
mântat cu al lui Antonius cu toată strălucirea. La porunca 
lui, şi cele două femei au avut parte de o înmormîntare 
deosebită. (4) Cleopatra a murit în vîrstă de treizeci şi nouă 
■de ani, din care domnise douăzeci şi doi, şi cu Antonius 
domnise mai mult de paisprezece ani. Despre Antonius 
unii spun că trecuse de 50 de ani cu şase ani, iar alţii cu 
trei. Statuile lui Antonius au fost doborâte, dar statuile 
Cleopatrei au rămas în picioare pe loc, pentru că uri 
oarecare Archibios, un prieten, al ei, a dat lui Caesar două 


.mii de talanti ca să 


nu se facă acelaşi lucru şi cu statuile 


Cleopatrei. 


87 Antonius, lăsînd de la trei femei şapte băieţi, sin¬ 
gurul Antyllus a fost ucis de Caesar, care era cel mai 
mare dintre ei. Pe ceilalţi i-a luat Octavia şi i-a crescut 
cu ai ei. Pe Cleopatra, fiica Cleopatrei a căsătorit-o cu 
luba^-^, cel mai favorit dintre regi. Pe Antonius, pe care-1 
•avusese cu Fulvia, I-a făcut atît de mare, încît cînd pri- 
-.mul ran,g în faţa lui Caesar îl deţinea Agrippa, iar al 


•doilea fiii Liviei, al 


treilea îl deţinea Antonius. (2) Octa- 
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via avea cu Marcellus două fete şi un băiat, numit Mar- 
cellus. Pe acesta Caesar l-a făcut fiu şi ginere. Dintre fete, 
pe una a dat-o lui Agrippa. Dar după ce Marcellus a 
murit, cînd abia se căsătorise, iar pentru Caesar nu era 
uşor^ să-i aleagă un ginere dintre prieteni care să-i fie 
credincios, Octavia a propus că ar trebui ca Agrippa să 
ia în căsătorie pe fiica lui Caesar, despărţindu-se de fiica 
ei Marcella. Fiind deci convins mai întîi Caesar, apoi 
Agrippa, Octavia luînd pe fată, fiica ei, a căsătorit-o cu 
Antonius, iar pe fiica lui Caesar a luat-o în căsătorie 
Agrippa. (3) Dintre cele două fiice rămase ale lui Anto¬ 
nius şi Octaviei, pe una a luat-o în căsătorie Domitius 
Ahenobarbus, iar pe Antonia, care era renumită prin înţe¬ 
lepciunea ^şi frumuseţea ei, a luat-o în căsătorie Drusus, 
fiul Liviei, fiul vitreg al lui Caesar. Ei au dat naştere 
lui^Germanicp şi Claudius. Dintre ei, Claudius a domnit 
mai tîrziu. Dintre fiii lui Germanicus, Caius^^’^ după ce a 
domnit puţin timp cu strălucire, a fost ucis împreună cu 
fiul .şi ^ cu soţia, iar Agrippina, ' avînd cu Aheonabarbus 
pe Lucius Domitius, s-a căsătorit cu Caesar Claudius, care 
a adoptat şi pe fiul ei.şi l-a numit Claudius Nero. Acest 
Nero, domnind în timpul nostru, şi-a ucis mama şl 
puţin a lipsit ca din pricina nebuniei şi stupidităţii lui 
să năruiască Imperiul roman. A fost al cincilea după An¬ 
tonius în ordinea neamului. 


_ 














PARAI.ELÂ ÎNTRE DEMETRIOS ŞI ANTONIUS 

1 De vreme ce mari au fost schimbările lucrurilor la 
^care amJndoi au luat parte, să cercetăm mai întîi p'uterea 
şi strălucirea lor. Unul le-a avut moştenite de la tatăl său, 
■^dobândite deci de mai înainte, căci Antigonos a avut cea 
mai mare putere dintre diadohi, şi mai înainte ca Deme- 
trios să ajungă la adolescenţă, atacase şi supusese cea 
mai mare parte din Asia. Antonius era fiul unui tată 
plăcut, îndeobşte, dar nemmbat de victorii în războaie care 
.:să-i lase vreun lucru mare, ca să-i sporească gloria, dar 
;a îndrăznit să se avînte în puterea lui Caesar, care nu-i 
revenea după neam, şi s-a făcut moştenitorul bunurilor 
pe care Caesar şi le pregătise singur. Totuşi, Antonius a 
;ajuns Ia o atît de mare putere bazîndu-se numai pe ca¬ 
lităţile lui, încît, împărţind Imperiul Roman în două părţi, 
el a luat pe cea mai strălucită şi, în absenţa sa numai 
•prin legaţii săi a învins de mai multe ori pe părţi, res- 
pingîjid pînă la Marea Caspică neamurile care locuiau în 
jurul Munţilor Caucaz. (2) Mărturii ale măririi lui sînt 
chiar faptele din cauza cărora şi-a auzit rău. Astfel, tatăl 
lui Demetrios a găsit cu cale să dea în căsătorie pe Phila, 
fiica lui Antipatros, ca fiind mai distinsă, deşi nu erau de 
.aceeaşi vîrstă, dar pentru Antonius căsătoria cu Cieopatra 
a fost o ruşine, căci Cieopatra întrecea în putere şi stră¬ 
lucire pe toţi regii de pe vremea ei, în afară de Arsaces. 
"Totuşi, Antonius a ajuns atît de mare, încît unora li se 
;,părea că era vrednic de lucruri mai mari decît acelea 
^către care năzuia. 
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2 Totuşi, pornirea înţeleaptă cu care Demetrios şi-a 
dobîndit domnia este ireproşabilă pentru el: să domnească 
şi să stăpînească peste oameni care erau obişnuiţi să 'fie 
stăpîni şi să aibă un rege. Dar dorinţa lui Antonius a fost 
rea şl •tiranică, pentru că ducea la înrobirea poporului 
roman, care de-abia se liberase de tiranie, prin moartea, 
lui Caesar. ‘ 

Planul de la care a pornit ca să-şi dobîndească puterea 
este fără dojană la Demetrios, care a căutat să domnească, 
peste oameni obişnuiţi să fie dominaţi şi conduşi de un 
rege, dar intenţiile pe care le avea Antonius erau rele şi 
tiranice: el căuta să reducă în sclavie poporul roman,, 
care tocmai scăpase de dictatura lui Caesar. Fapta de arme 
cea mai mare şi mai strălucită a lui Antonius — războiul 
împotriva lui Cassius şi Brutus — a fost săvîrşită pentru 
a lipsi patria şi pe cetăţeni de libertate. Demetrios însă, 
mai înainte de a se afla în necesităţi obiective, şi-a pe¬ 
trecut timpul eliberînd Hellada şi alungind din cetăţi, 
garnizoanele străine, nu ca Antonius, care se mîndrea 
că ucisese, în Macedonia, pe eliberatorii Romei. (2) Iar 
lucrul pentru care a fost lăudat Antonius, anume dărnicia 
şi liberalitatea, atît de mult a fost întrecut de Demetrios, 
încît acesta a făcut duşmanilor darurile pe care Antonius 
nu le dăduse nici prietenilor. Este adevărat că Antonius 
şi-a dobîndit o faimă bună prin aceea că a poruncit să fie 
înmormîntat Brutus, dar Demetrios s-a îngrijit de toţi 
duşmanii care muriseră, iar pe prizonieri i-a restituit lui 
Ptolemeu, făcxndu-le daruri. 

3 Amîndoi în clipe de fericire se dedau ia excese, la 
desfătări şi la plăceri. Nu s-ar putea spune că Demetrios a 
pierdut momentul favorabil cînd se afla dedat petreceri¬ 
lor şi plăcerilor, ci cînd i-a prisosit timpul s-a dedat 
plăcerilor şi a tratat, ca în mit, în chipul cel mai natu¬ 
ral pe Lamia cînd era în momente de destindere şi de 
moliciune. Cînd se pregătea de război lancea lui nu era 
înfăşurată în iederă, iar coiful nu-i mirosea a parfum şi 
nici nu pornea radios şi strălucitor la luptă din gyneceu, 
dar trlmiţînd la culcare thiasurile şi punînci capăt orgiilor 
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bacchice, el era iarăşi slujbaşul lui Ares violentul asa 
cum -spune Euripides, şi n-a suferit nici o înfrîngere din 
rauza cedării la^ plăceri şi ia petreceri de moliciune. (2) 
însă, după cum vedem în picturi de Omphale 
ca 11 la măciuca lui tleracles şi-l dezbracă de blana de 
leu tot aşa Cleopatra de mal multe ori l-a dezarmat, l-a 
moleşit pe Antomus şi l-a convins să renunţe la marile 
acţiuni Şl la expediţiile necesare şi să-si petreacă timpul 
pescuind Şl amuzîndu-se cu ea pe ţărmul Canobului si 
ai^ ^iapnosirului. In cele din urmă, întocmai ca Paris a 
părăsit lupta şi s-a ^ dus să se arunce în braţele ei. Mai 
mult, _ aris^ cel puţin, a fugit în camera femeii după ce 
los-t înfrînt, pe cinci Antonius a părăsit lupta ca să 
ajunga din urmă pe Cleopatra şi a renunţat astfel la 
victorie. 

... f Demetrios a avut mai multe soţii, fără să 

iie împiedicat^ de lege, el a practicat un obicei pe care-1 
practicaseră şi Filip şi Alexandru, regii Macedoniei, aşa 
cum a făcut şi Lysimachos şi Ptolemeu, şi a onorat pe 
soţiile pe ^care^le-a avut. Antonius însă a avut în acelaşi 
LÎmp doua soţii. Această faptă nu îndrăznise s-o săvîr- 
şească pînă atunci nici un roman. Apoi şi-a alungat soţia 
legitimă, de cetăţenie romană, de dragul străinei, pe care 
o luase călcînd, legile. Din aceste căsătorii pentru Deme- 
tiioa n-a rezultat nici un rău, dar pe Antonius l-au păscut 
cele mai mari nenorociri. (2) Cu toate acestea nici' o ne- 
legiuire n-a fost săvîrşită de Antonius din cauza desfrî- 
narii, aşa cum a fost făcută de Demetrios. Astfel, după 
cum narează istoricii, cîinii sînt alungaţi de pe Acropolă, 
deoarece mai ales aceste animale se împreună în văzul 
tuturor, iar Demetrios chiar în lăcaşul Zeiţei fedioare 
avea legătmi cu femeile rău famate şi a necinstit pe multe 
dmtre cetăţene. 'Apoi violenţa, despre care s-ar putea 
bănui că participă cel mai puţin la astfel de petreceri 
şi^ desfătări, se întîlneşte în plăcerile lui. Astfel, el a în¬ 
găduit, ba mai mult, a silit pe cel mai frumos şi mai 


cumpătat atenian să moară, fiindcă n-a voit să fie ne¬ 
cinstit. în general, se poate spune că Antonius şi-a făcut 
rău sieşi din cauza destrăbălării, Iar Demetrios a făcut 

rău altora. ' 

5 Faţă de părinţi Demetrios s-a purtat fără prihană 
întru totul, pe cîiid Antonius a dat pieirii pe fratele ma¬ 
mei sale, ca să poată ucide pe Cicero, faptă crudă şi 
nelegiuită în sine, astfel încît nu s-ar putea acorda ier¬ 
tare lui Antonius, chiar dacă uciderea lui Cicero, ar fi 
fost o plată pentru salvarea vieţii unchiului. (2) Iar sper- 
jururile şi călcările de învoieli pe care le-au săvîrşit amîh- 

— cînd unul a capturat pe Artabazos, iar celălalt a 
ucis pe Alexandros —• sînt justificate pentru Antonius, 
căci fusese părăsit şi trădat de Artabazos în ţara mezilor. 
Despre Demetrios mulţi spun că a plăsumit multe cauze 
false pentru cele săvîrşite şi acuză pe cel căruia i-a făcut 
rău, şi nu se apără arătînd că a fost atacat. Iarăşi, vic¬ 
toriile şi -le-a dobîndit Demetrios însuşi, dimpotrivă An¬ 
tonius k repurtat cele mai mari şi mai frumoase izbînzî 
în luptele la care n-a participat, datorită comandanţilor 
subalterni. 

6 Au pierdut puterea amîndoi din cauza lor înşişi, 
dar nu la fel: Demetrios a fost părăsit de macedoneni, 
iar Antonius a părăsit pe ai săi, căci i-a lăsat şi a fugit 
de cei care-şi puneau viaţa în primejdie pentru el. In 
acest fel vina unuia constă în aceea că şi-a atras ostili¬ 
tatea acelora care luptau pentru el, iar vina celuilalt 
constă în faptul că a părăsit pe oamenii care-i păstrau o 
atît de mare simpatie şi devotament. (2) Felul morţii nici 
unuia- dintre ei nu este de lăudat, dar Demetrios merită 
mai multă dojana. într-adevăr, ei a răbdat să fie prizo¬ 
nier şi, închis fiind, s-o complăcut să mai cîştige trei 
ani fiind robul pîntecelui şi al vinului, ca animalele. Şi 
Antomus a murit desigur în chip jalnic de plîns şi fără 
cinste, totuşi, mai înainte ca duşmanul să fie stăpîn pe 
el, şi-a luat viaţa. 
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bacchice, el era iarăşi slujbaşul lui Ares violentul, aşa 
cum 'spune Euripides, şi n-a suferit nici o înfrîngere din 
cauza dedării la plăceri şi la petreceri de moliciune. (2) 
Antonius însă, după cum vedem în picturi de Omphale 
că îi ia măciuca lui Heracles şi-l dezbracă de blana de 
leu, tot aşa Cleopatra de mai multe ori l-a dezarmat, l-a 
moleşit pe Antonius şi l-a convins să renunţe la marile 
acţiuni şi la expediţiile necesare şi să-şi petreacă timpul 
pescuind şi anmzîndu-se cu ea pe ţărmul Canobului şi 
al Taphosirului. în cele din urmă, întocmai ca Paris, a 
părăsit lupta şi s-a dus să se arunce în braţele ei. Mai 
mult, Paris, cel puţin, a fugit în camera femeii după ce 


a fost înfrînt, pe 
ajungă din urmă 
victorie. 


cînd Antonius a părăsit lupta ca să 
pe Cleopatra şi a renunţat astfel la 


4 Mai mult, Demetrios a avut mai multe soţii, fără să 
fie împiedicat de lege, el a practicat un obicei pe care-1 
px'acticaseră şi Filip şi Alexandru, regii Macedoniei, aşa 
cum a făcut şi L^ysimachos şi Ptolemeu, şi a onorat pe 
soţiile pe care ie-a avut. Antonius însă a avut în acelaşi 
timp două soţii. Această faptă nu îndrăznise s-o săvîr- 
şească pînă atunci nici un roman. Apoi şi~a alungat soţia 
legitimă, de cetăţenie romană, de dragul străinei, pe care 
o luase călcînd. legile. Din aceste căsătorii pentru Deme¬ 
trios n-a rezultat nici un rău, dar pe Antonius l-au păscut 
cele mai mari nenorociri. (2) Cu toate acestea nici o ne¬ 
legiuire n-a fost săvîrşită de Antonius din cauza desfrî- 
narii, aşa cum a fost făcută de Demetrios. Astfel, după 
cum narează istoricii, cîinii sînt alungaţi de pe Acropolă, 
deoarece mai ales aceste animale se împreună în văzul 
tuturor, iar Demetrios chiar în lăcaşul Zeiţei fecioare 
avea legături cu femeile rău famate şi a necinstit pe multe 
dintre cetăţene. ' Apoi violenţa, despi'e care s-ar putea 
bănui că participă cei mai puţin la astfel de petreceri 
şi desfătări, se întîlneşte în plăcerile lui. Astfel, el a în¬ 
găduit, ba mai mult, a silit pe cel mai frumos şi mai 
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cumpătat atenian să moară, fiindcă n-a voit să ne¬ 
cinstit. în general, se poate spune că Antonius şi-a făcut 
rău sieşi din cauza destrăbălării, iar Demetrios a făcut 

rău altora. ' 

5 Fată de părinţi Demetrios s-a purtat fără prihană 
întru totul, pe cînd Antonius a dat pieirii pe fratele nia- 
mei sale, ca să poată ucide pe Cicero, fapta cruda şi 
nelegiuită în sine, astfel încît nu s-ar putea acorda iei- 
tare lui Antonius, chiar dacă uciderea lui Cicero ar fi 
fost o plată pentru salvarea vieţii unchiului. j2) Iar sper- 
jururile şi călcările de învoieli pe care le-au săvîrşit amîh- 
doi — cînd unul a capturat pe Artabazos, iar celălalt a 
ucis pe Aiexandros — sînt justificate pentru Antonius, 
căci fusese părăsit şi trădat de Artabazos în ţara mezilor. 
Despre Demetrios mulţi spun că a plăsumit multe cauze 
false pentru cele săvîrşite şi acuză pe cel căruia i-a făcut 
rău, şi nu se apără arătînd că a fost atacat. Iarăşi, vic¬ 
toriile şi -le-a dobîndit Demetrios însuşi, dimpotrivă An¬ 
tonius a repurtat cele mai mari şi mai frumoase izbînzî 
în luptele la care n-a participat, datorită comandanţilor 
subalterni. 

6 Au pierdut puterea amîndoi din cauza lor înşişi, 
dar nu la fel: Demetrios a fost părăsit de macedoneni, 
iar Antonius a părăsit pe ai săi, căci i-a lăsat şi a fugit 
de cei care-şi puneau viaţa în primejdie pentru el. _In 
acest fel vina unuia constă în aceea că şi-a atras ostili¬ 
tatea acelora care luptau pentru el, iar vina celuilalt 
constă în faptul că a părăsit pe oamenii care-i păstrau o 
atît de mare simpatie şi devotament. (2) Felul morţii nici 
unuia- dintre ei nu este de lăudat, dar Demetrios merită 
mai multă dojana. într-adevăr, el a răbdat să fie prizo¬ 
nier şi, închis fiind, s-o complăcut să mai cîştige trei 
ani fiind robul pîntecelui şi al vinului, ca animalele. Şi 
Antonius a murit desigur în chip jalnic de plîns şi fără 
cinste, totuşi, mai înainte ca duşmanul să fie stăpîn pe 
el, şi-a luat viaţa. 
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NICIAS 


A se vedea Viaţa lui Crassus, ultimele capitole în care biogra¬ 
ful istoriseşte moartea acestui personaj. 

Variat nu numai în sensul mulţimii şi complexităţii ideilor, 
dar Ş3 al formei. La Thucydides se pot distinge:’ naraţiuni 
uscate, în care se expun fapte; naraţiuni patetice, în care 
faptele sînt atît de pregnant expuse, încît par a fi drame; 
discursuri în care personajele sînt conturate direct, prin 
ideile expuse; dialogul Atenianului cu Melianul, care este 
fragment dintr-o puternică dramă. 

Timaios din Tauromenium a trăit între 350 (aproximativ) şi 
250, şi între altele a scris o Istorie a Siciliei şi o Istorie o 
tiranului Agathocle. .l<ie~a.u parvenit fragmente ’ neînsemnate. 
Erudit, critic vioi al predecesorilor, cumpănit în aprecieri, 

^ a dat dovadă de o deosebită grijă pentru cronologie. 

i-hilistos s-a născut la Siracuza în jurul anului 431 î.e.n. Exilat 
de tiranul Dionysios cel bătrîn, Philistos s-a retras în 
Grecia Mare, unde a compus operele sale care constituiau, 
de fapt, o istorie a Siciliei de la origine şi pînă la Dions’-- 
sos cel tînăr. Ne-au parvenit fragmente neînsemnate. Phi¬ 
listos a încercat să-i imite pe Thucydides, dar fără succes 
Jiedînd dovadă de acelaşi spirit ştiinţific şi imparţialitate! 

Pindar, celebrul poet liric. 

Diphilos din Sinope, poet comic, a trăit pe la sfîrşitul secolu¬ 
lui ai IV-lea şi în prima parte a secolului al îll-lea î.e.n. 

Xenarchos, fiul lui Sophxon, autor mediocru de mimi {= com¬ 
poziţii în care două personaje discutau diferite subiecte 
satirizînd moravuri, situaţii, vicii). 

Herma era bustul sau capul zeului liermes, pus pe o coloană 
pe străzi, în pieţe publice. 

Plermocrates, fiul lui Hermon, a jucat un rol important în 
lupta de apărare a sicilienilor împotriva atenienilor. A se 
vedea Thucydides, Istoria războiuhii pel.opoiiesi.ac, IV, 
59; VI, 35; 72, 75; 76, VIII, 85; Bucureşti, Editura Ştiinţifică, 
1966; Xenofon, Hellenicile, I, 127, Bucure.şti, Editura 
Ştiinţifică, 1965; P o 1 y b i o s, XII, 25. 

Cora, fiica zeiţei Demeter, răpită de Pluto, zeul Infernului. 
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Cerberul, potrivit mitologiei, era un ciine cu trei capete, care 
păzea intrarea în Hades. 

Laomedon, figură legendară, rege al Troiei. 

Adică „înşelătoare", naenită să impresioneze, fără să spună 
adevărul. 

Din aceste rînduri reiese scrupulozitatea lui Piutarh centru 
redarea adevărului. 

Thucydides, fiul iui Melesias, aprig adversar al lui Pericles. 

în legătură cu Theramenes, vezi Thucydides, VIII, 68, 
41; 89 şi urm; X e n o f o n, Hellenicile, I, II.. 

Cothornos înseamnă: 1) încălţăminte orientală, purtată în Gre¬ 
cia de femei; 2) încălţăminte de care se serveau actorii 
tragici; 3) om fals sau schimbător (prin asemănare cu fap¬ 
tul că un coturn putea fi pus în orice picior). 

Asupra lui Cleon, a se vedea Thucydides, III, 36; Aris- 
t o p h a n e s, Cavalerii. 

Sicofant == calomniator. 

Coregie: 1) funcţia de coreg, care trebuia sa organizeze şi să 
echipeze un cor; 2 ) cheltuieli pentru un lucru oarecare; 
3) resurse; materii prime; veniturile unei cetăţi; cauze. 

Gymnasiarhul era un cetăţean ales pentru un. timp deter¬ 
minat, de tribul din care făcea parte, ca să susţină chel¬ 
tuielile necesare pentru întreţinerea gimnaziilor, 'plata in- 
structurilor, organizarea jocurilor gimnice Ia sărbători si 
ceremonii. 

“ Adică statuia zeiţei Atena. 

Şi aici, Nicias a voit să pară uman. 

Insulă celebră prin cultul lui Apoilo. 

Zeul Apoilo. 

Theoria, adică deputăţia .şi procesiunea trimisă la Delos în 
cinstea zeului Apoilo. 

27 Rheneia, mică insulă situată în apropiere de insula Delos. 

Stela era o coloană comemorativă. 

Vezi Războiul peloponesiac, VII, 86. 

20 Pasiphon, probabil fiul lui Eretrios, şcolar al lui Menedemos 
din Eretria. 

Daurion == munte în Attica, situat în apropiere de capul Sunion. 

Telecleides, unul dintre cei mai de seamă poeţi ai comediei 
vechi. Prima iui victorie se pare că a fost repurtată ia 
marile Dionysii, între 446 şi 440. 

22 Eupolis, comic grec de seamă, rivalul lui Aristoohanes. Come¬ 
diile lui au fost reprezentate între 429 şi 412 î.e.n. Ne-au 
parvenit numai fragmente. 

Cavalerii, versul 32. 

Phx'ynichos, poet comic. 

Thurioi, colonie ateniană, .situată în bucania, pe ruinele cetăţii 
Sybaris. 

27 Din tragedia Iphigenia in Aulida. 
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os A se vedea Thucydides, I, 111, 114, II, 13, 22, 65 127 

39 Cazurile de ostracizare nu erau prea frecvente, de'aceea se 
ţinea cont de cele care avuseseră loc. 

-î» Antiphon din Khamnus, celebrul orator, autor de tetralogii 
presupus profesor ai lui Thucydides. 

A se vedea Thucydides, III, 18, 28, 33 34—50 
'‘a Calliades, fiul lui Chalcideus. Vezi Thucydides VIII 3'> 
în legătură cu Xenofon, a se vedea Thucydides II 7o’ 79 
Demosthenes, fiul lui Alcistenes, strateg în 427—426. 

« Hippocrates, strateg din 426—425. Vezi Thucydides. IV. 
66—3, 67, 77, 89, 90; Xenofon, Meinor., III, 5, 4. ’ 

Cythera, insulă şi oraş al Laconiei. 

^7 Minoa, insulă situată în apropiere de Megarida. 

•'*3 Nisaia, port la Megarida. A se vedea Thucydides I 114 
^9 Thyrea, oraş şi ţinut în Argolida. Vezi Thucydides l’î 07 
VI, 57. , , - , 

=■9 Locuitorii insulei Egina. 

pylos: 1) oraş în Elida; 2) oraş în Messenia. 

Sphacteria, insulă mică în fciţa oraşului Pyios din Messenia 
A se vedea Thucydides, IV, 8.’ 

Amphipolis, oraş la gura fluviului Strymon. A .se vedea T h u- 
cydides, IV, 102. 

“'•A se vedea studiul introductiv la Thucydides, Războiul 
peloponesiac, ed. cit. 

5» Teofrast, celebrul discipol al lui Aristotel. 

Panactos sau Panacton, localitate situată la frontiera dintre 
Attica şi Beoţia. 

•*7 Ostracon _= o scoică pe care se scria numele celui proous să 
fie exilat. i . oc. 

Thucydides, fiul lui Melesias, adversarul lui Pericles 
Aristides, adversarul lui Themistocles; a se vedea'p’l u t a r h 
flrt ™ paralele, voi. î, Editura Ştiinţifică, 1960. 

Platon, poetul comic, de la care ne-au parvenit fragmente ne¬ 
însemnate. t. V- 

•ţ’ Vezi Thucydides, VI, VII. 

‘•3 Hemicicluri, aici are sensul de amfiteatru, Hemicyclon - orice 
obiect in forma de semicerc. 

Marea Mediterană. 

Leiturgia = prestaţie publică, ai cărei titular susţinea cheltu¬ 
ielile, de pildă: echiparea unui cor, echiparea unei coră¬ 
bii etc. 

Trierarhia: 1) comandamentul unei trireme; 2) (la Atena) obli- 
gaţia de a echipa o triremă pe cheltuială proprie 
• Adonis: 1) zeu sirian şi fenician iubit de Alrodita; 2) om 

frumos. 

«7 Sanidele = planşete de lemn, pe care se scriau liste, decrete 

legi, procese de judecat. 


39 — Vieţi paralele (voi. IV) 
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Hybia, numele a două cetăţi în Sicilia; Hybla cea mare şi 
Hybla cea mică, despre care este vorba aici. A se vedea 
T h u c y d i d e s, VI, C2. 

Hyccara, cetate în Sicilia, azi Carinî. 

Lais, celebra curtezană din Corint. 

Catanienii, locuitorii oraşului Catana, din Sicilia. Vezi Thu- 
c y d i d e s, VI, 3. 

'3 Leontinii, locuitorii oraşului Leontini din Sicilia. Vezi Thu- 
c y d i d e s, VI, 3, ed. cit. 

Olimpilionul, localitate în Sicilia, în apropiere de Siracusa; a 
se vedea T li u c y d i d e s, VI, (54, 65—66. 

;'• Naxos, cetate în_ Sicilia, colonie a cetăţii Chalcis din Eubeea. 

Sicelii sau siculii, partea cea mai numeroasă a populaţiei Si- 
ciliei. 

"" Thapsus, peninsulă a Siciliei, azi Isola degli Magnisi, si oraş 
în această peninsulă. 

'ţ A se vedea harta teatrului de luptă îa- T h u c y d i d e s, ed. cit. 

•y Vezi nota precedentă. 

.In ultimele capitole ale cărţii a Vll-a. 

Calcule mărunte şi interminabile. 

Anaxagoras din Clazomenai (oraş în Asia Mică) socotea că 
universul este alcătuit din elemente extrem de mici, pe care 
o „ininte“ — le-a pus în ordine. Anaxagoras a fost un ma¬ 
terialist consacrat. 

Filozofii care se ocupau cu studiul naturii. 

Meteoroleshi = cei care flecăresc aiurea, epitet batjocoritor dat 
mai a:es sofiştilor. 

Pioiagoras, sofist celebru, care susţinea că izvorul sigur al 
cunoaşterii _ îi constituie senzaţiile. Sofiştii, în general, în¬ 
locuiau religia cu explicarea raţională a lumii, cu înţele¬ 
gerea materialistă a naturii. 

Celebrul filozof (469—399 î.e.n.) care a fost confundat cu sofiştii, 
deşi, de fapt, ^ el a fost un adversar al lor. Sofiştii susţi¬ 
neau că adevărul este aşa cum i se pare fiecăruia si că 
măsura tuturor lucrurilor este omul. 

Plato, elevul iui Socrate, făuritorul teoriei ideilor. Plato a fost 
un idealist obiectiv, susţinînd că lucrurile sînt copii im¬ 
perfecte ale ideilor, dintre care cea mai de sus este ideea 
de bine. 

Dio, a cărui Viaţă, scrisă de Plutarh, va fi publicată în volumul 
următor şi ultimul. 

^ Stiibides, personaj obscur. 

Philochoros, attidgraf, mare erudit (sfîrşitul sec. al IV-lea şi 
^ începutul sec. al îll-lea î.e.n.), dar puţin critic. 

Scriitor obscur. 

Adică o altă schimbare a lunii. 

•*- Personaj obscur. 

93 Personaj cunoscut numai aici. 
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Unul dintre colegii lui Nicias. 

® Nave de transport. 

^ Localitate în care se află un templu al lui Herioi 

^ Personaj cunoscut numai aici. 

^ Hermocrates, fruntaş politic sîracuzan. 

Asinaros, rîu la sud-vest de Siracuza, se varsă u-. 

Este vorba despre pacea încheiată între atenieni 
cu spartani (şi aliaţii lor) în anul 421 î.e.n ]. 
căreia Nicias contribuise foarte mult şi de kr-f' 
mit şi „pacea lui Nicias“. ’ s-a nu- 

Siracuzanii luau ei ostaşi, pe care-i vindeau ca . 

tul lor propriu. iavi, pe con- 

Luna la greci era împărţită în trei decade: j 
21—30. în fiecare decadă zilele se socoteau do-^ • 
ultima spre celelalte. Metageitnion corespunde^^^''"^^'^^ 
cu luna august. Deci 29—4=25 august. Mel-.r f^P^'oximativ 
29 de zile. ‘•^■^eitniou avea 

A se vedea nota 3. 

Lysandos, vezi Plutarh, Vieţi paralele, vol -tt 

Ştiinţifică, 1966. ' •‘••‘-u Editura 

105 Vezi nota 4. 

Î 06 Textul grec este complet în acest loc şl nu se cun 

exact al pasajului. ' sensul 

Caunieni = locuitori ai cetăţii Caunos, din Cari 


CRASSUS 

■' Adică aveau aceeaşi gospodărie. 

2 Dacă ţinem seama că un talant valora 60 de cli¬ 

ne închipuim ce mare era suma. ^hme attice, 

3 Anagnost se numea sclavul care citea şi stăpin^i 

^ Adică nu are în vedere decît cîştigul. ^^culta. 

® Adică trebuie să ştie să conducă oamenii. 

^ Un iugăr era lung de 240 de picioare .si lat de ion 

Un picior avea 296 milimetri, iar un passiis k 4,0 picioare. 

^ Alexandros, personaj obscur. ’ 

® Vibius Paciacus, personaj obscur. 

® Pe latineşte se numea servus villicus = un sclav , 

administrarea unei moşii. •‘‘^sarcinai cu 

Metellus Pius, a se vedea Viaţa lui Sertorius 
“ Proverbul este roman, de aceea Plutarh l-a tradu<ţ ■ 
a lega un smoc de fîn de unul din coarnele un • 
mejdios s-a păstrat pînă astăzi. ^ou pri- 

*2 Pliutarh întrebuinţează termenul destul de blînd 

tate". în realitate, sclavii lui Lentulus „nedrep- 

care este vorba aici, erau supuşi unui tratamenf^^’ 

zime cu totul neumană. o cru- 
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Clodius, a se vedea nota 5 la Viapa lui Antonius. 

Publius Varinius, cunoscut mai ales în împrejurările mentio- 
na;;e aici. 

Furi■.:^ 3 , personaj obscur. 

Salinae: 1) cartier în Roma; 2) oraş în Alpii maritimi. 

Este^ vorba de L. Geliius Poplicoia, consul în anul 72 î.e.n., 
împ;eună cu Cn. Corneli'cs Lentulus. 

^ Cassius, guvernaLorui Galliei, din jurul Fadului, trebuie să 
fie CaessiLis Longinus, consul în anul 73, împreună cu 
M. Tereniius Varro. 

Mummi ..rS, legatul lui Crassus, personaj obscur. 

Census: 1 ) estima.reci averii fiecărui cetăţean de către censori* 
2 ) averea pe care o avea un cetăţean. ’ . ’ 

Ora.şul Luca se află în Etruria lingă Pisa. întîlnirea a avut loc 
in mai 5G. 

"7 Aclica 2 e;i vor fi greu do împăcat. 

Catafrnctarii erau luptători protejaţi de o armură de piele si 
de metal. 

Zeugma înseamnă: 1) orice obiect care leagă două lucruri; 
-) pod: 3) baraj, la intrarea într-un port; 4) (gz'amatică) 
construcţie prin care un atribut se referă la două su¬ 
biecte. 

Un fel de rege. 

Hircania, regiune situată între Media, Parthiena si Marea Cas- 
pica. 

-ţ R.îui Baiissos se afla în Mesopotamia. 

“Ij Margia, ţinut locuit de margiani. la nord de muntele Taurus 

- Persona .1 obscur, atestat numai aici. 

Carrai, ora.ş în Mesoi^otamia. 

icimai. 1 ) oraş în Macedonia; 2) oi'aş în Mesopotamia despre 
care osie vorba aici. 

Locuitorii oraşului Carrai. 

.... Oraş în Babilonia, menţionat numai aici. 

Mixelem, adică pe jumătate greci“, barbari elenizati de pe 

^ _ tentorule colonnior greceşti. ’ 

Chiliarh: 1 ) la Roma tribuni rnilitari; 2) la perşi si mai 
la macedoneni = cel rnaî înalt demnitar' după rege. 

.'.'7 7 slujitor ai cavalerului în campanie. 

Miiesiapde lui Aristeides, personaj obscur, erau povesti cu ca¬ 
racter fabulos. 

Adică fabulistul Esop. 

Sybaris: oraş în Grecia Mare, renumit pentru moliciunea mo¬ 
ravurilor. 

Cleon, a se vedea Thucydides, IV, 27 şi urm. 

Hyperbolos, a se vedea Thucydides, VIII, 73 . 

'7 Lacedemonieni la Pylos, a se vedea Thucydides IV, 26. 

Peidiccas în Tracia, a se vedea Thucydides, I 56 si urm’ II 
29, 95, 90; 101, IV, 78; V, 6 ; VI, 7; VII, 9. ’ ’ ’ 


De remarcat dragostea de pace a lui Plutarh. 

Scandia, port al insulei Cythera. 

■i*' Mende, ora.ş situat în Peninsula Pallene din Chalcidica, Ungă 
promontoriul Poseidon, din Golful Termale. 


SERTORIUS 

*• Core.g, a se vedea Vi.aţa lui Niclas, nota 20. 

Attis, asociat şi preot al zeiţei Cybele, în Phrigia, iubit de zeiţă. 

Cei doi Scipioni sînt: Publius, Conielius Scipio, care a învins 
la Zama, iar celălalt, numit AlTicanus, care a dârîmat Car- 
tagina din temelii în anul 146 î.e.n. 

Laomedon. rege legendar al Troiei, fiul lui Ilos şi al Leu- 
cippei. 

Doureios înseamnă „de iemi'z*'. 

’’ Charidemos, personaj legendar. 

los şi Smyrna, cetăţi în Asia Mică. 

Fiiip al îl-lea (care a avut un singur ochi). 

Antigonos, numit iioy 690 aX[i.oţ (cu un singur ochi), sau KukXob 
fiul lui Philippos, un nobil macedonean, comandant al alia¬ 
ţilor sub Alexandru cei Mare, care a fost ni-imit satrap al 
Phrigiei. După moartea lui Alexandru, la împărţirea pro¬ 
vinciilor, el a obţinut Phrigia, Licia, Pamfiiia. 

Hannibal a pierdut ochiul cînd traversa cu armata mlaştinile 
rîuiui Arno. Vezi Titus L i v 1 u s, XXII, 2, 11. 

î'- O. Caecilius Metellus Pius, fiui lui Q. Caecilius Metellus Nu- 
midicus. El a luptat alături de Syila, împotriva iui Nor- 
banus'şi Scipio. 

'*■- A se vedea Viaţa lui Ponipelus. în acest volum. 

în legătură cu L. Conielius vSylla, vezi Plutarh, Vieţi pa¬ 
ralele, voi. III, Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1960. 

Este vorba despre cetatea Nursia (azi Norcia) ’ din ţinutul sa¬ 
binilor. 

Cimbrii şi teutonii au năvălit în Gailia între anii 105 şi 100 

î.e.n. 

Scipio, care a luptat împotriva cimbrilor şi teutonilor. 

Lepidus, care era in Spania după lupta cu cimbrii şi teutonii. 

Gyi’isohii, populaţie în Spania. 

'•* Galli .9 transpadenă. 

Sau războiul cu socii. 

Octavius, consul, îii 78 adversarul lui Lepidus, Vezi nota 42, 
Viaţa lui Pompeius. 

77 Marius eliberase un număr de sclavi, pe care-i numise „bardiai“. 

Marius a murit în luna ianuarie 86 î.e.n. 

Carbpnii, este vorba despre Cn. Papirius Carbo, adversarul iui 
Syila, tribun ai poporului în anul 92, pretor în 88 , prieten al 
lui Servius Sulpicius, partizan al lui M.arius şi Cinna. 

Narbanii, aici este vorba de C. Norbanus, consul în 83, care. 
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împreună cu C. Marius cel tînăr, a încercat să împiedice 
înaintarea lui Sylla spre Roma. 

Scipionii, VQ 2 i nota IG. 

Arătînd că îndură aceleaşi suferinţe ca şi ceilalţi ostaşi. 

^ Livius Salinator, personaj obscur. 

Lanerius înseamnă „lucrător al lînii“. 

Noua Cartagină, oraş pe coasta de su-d-est a Spaniei. 

Pityoussa face parte din insulele Baliares, care se află în faţa 
coastei de est a Spaniei, 
numele strîmtorii Gibraltar de astăzi. 

Fluviul Baetis se numeşte astăzi Guadalquivir. 

Vînturile boreale. 

J Deci de pe întinsuri de apă, dinspre Occident. 

Cîmpiile Elisee erau, în mitologia antică, lăcaşul fericiţilor după 
moarte. A se vedea descrierea acestui ’ locaş în Eneida^ 
cartea a Vl-a. 


Ascaţis Iphta, nu se cunosc amănunte despre acest rege. 

Paccianus, nu se ştie despre el decît ceea ce ne relatează Plu- 
tarh aici, şi în Viaţa lui Crassus (4, 2). 

Tingis, oraş în Mauretania, pe promontoriul de vest al stîncii 

Antaios, rege legendar al Libiei, înfrînt de Heracles. 

luba, rege ai Mauretaniei pe la sfîrşitul secolului I î.e.n., au¬ 
torul mai _multor lucrări istorice'scrise în greceşte. 

Deci împrejurările pot schimba caracterul. 

Artemis, fiica lui Zeus şi a Latoniei, zeiţă a lunii, a castităţii 
şi a vînătorii. 

Cotta, înfrînt de Sertorius la strîmtoarea Melaria. 

Strîmtoarea Melaria. 

L. Fufidius. guvernatorul Baeticii, partizan al lui Sylla, a fost 

numit pretor de către dictator şi apoi propretor în Spania 
(anul 80), unde, aşa cum relatează Plutarh, a suferit o în- 
irîngere din partea lui Sertorius. 

Rîul Baetis, vezi nota 34. 

M. Domitius Calvinus, pretor în 80, a guvernat Hispania Cite- 
rior în 79. 


Este vorba de Metellus, care a luptat împotriva lui Sertorius- 
vezi nota 11. 


Este vorba de L. Manlius Torquatus, proconsul în Gallia Nar- 
bonensis în anul 78 î.e.n. 

Lagobrigii, populaţia a cărei situaţie exactă nu se poate face. 
Adică organizată după modelul armatei romane. 

Osca, localitate situată în Spania Tarraconensis, azi Huesca. 
Hyspaspist, slujitor care purta scutul comandantului său. 

Veii, oraş în Etruria. 

Tagus, fluviul ce izvorăşte din jumătatea de est a Spaniei şi 
se varsă în oceanul Atlantic. 

Tefra, un fel de cenuşă. 

Vîntul numit Caicias suflă din sud-vest sau, după alţi autori. 


NOTE 
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din sud-est, iar romanii îl numeau viilturnus. Este în rea¬ 
litate Sirocco, care bate din Sahara. 

A se vedea Viaţa hti Pompeiiis, din acest volum. 

Lauron, localitate în Spania Tarraconensis. 

■<'1 Sucro, fluviu în Spania Tarraconensis. 

Sagunt, oraş în Spania Tarraconensis. 

Afranius, locţiitorul lui Pompeius. 

Vacceii,- populaţie în nord-vestul Spaniei. 

Mithridates, regele Pontului, cu care romanii au puri.at trei 
războaie. 

■liii pyrrhus; a se vedea Plutarh, Vieţi paralele, voi. îlî. 
Fimbria, a se vedea Viaţa lui Sylla. 


EUMENES 

^ Douris din Samos, secolul al IlI-lea î.e.n., celebru mai ales prin 
istoria Greciei şi a Macedoniei, Îji treizeci ue cărţi. 

- Cardia, oraş în Chersonesul Tracici. 

Palestră: 1) loc de exerciţiu pentru lupte; 2) loc de e:cerciţiu 
în general; 3) şcoală. 

^ Pancrat — luptă gimnastică, cuprinzînd trînta şi pugilatul. 

Hephaistion, fiul lui Amyntas din Peila, prieten al lui Ale¬ 
xandru cel Mare, unul dintre cei opt care constituiau garda 
personală, avînd comanda întregii cavalerii macedonene. 

Artabazos al IlI-lea, între altele, s-a refugiat la curtea regelui 
Filip ai Macedoniei. După capturarea lui Dareios al Ilî-lea 
• Codomanul de către Bessos, Artabazos s-a predat lui Ale¬ 
xandru cel Mare, care l-a făcut satrap al Bactriei. 

'' Ptolemeu, este vorba despre Ptolemeu I Soter. 

Euios, aulet din Chalcis, pe timpul lui Alexaiidru cel Mare, 
şi-a. atras gelozia lui Eumenes, pentru atenţia ]5e care i-o 
arăta Plephaistion. 

Mentor, personaj obscur. 

Navarehos, titlu generic dat comandanţilor flotei. 

Falanga: 1) ordine de bătaie; 2) linie de bătaie, comportînd 
patru oameni în adîncime; 3) armată în marş sau în luptă. 

Trapezunt, oraş în Arcadia. 

Locuitorii cetăţii Cardia. 

Cleopatra, fiica lui Filip al Il-lea, regele Macedoniei, şi a 
Olimpiadei, singura soră bună a lui Alexandru cel Mare. 

Pella, reşedinţa regilor Macedoniei, de la 400 pînă la 167 î.e.n. 

Arîarathes I, fiul lui Ariamnes, a domnit peste Capadocia, între 
358 şi 337. înfrînt de două ori de Perdiccas, a fost capturat 
şi ucis la vîrsta de 82 de ani. 

17 Frurarh = comandantul unei trupe de gardă. 

Neoptolemos, descendent al unei familii regale din Epir, unul 
dintre prietenii intimi ai lui Alexaiidru cel Mare, l-a înso- 
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ţii în expediţia din Asia şi a'sărit cel dinţii zidul la asal¬ 
tul de la Gaza. După moartea iui Alexandru a fost com^n- 
dantLsl hypaspistilor şi comandant în Armenia. 

Alcetas, fiul lui Orontes, fratele lui Perdiccas, comandant sul? 
Alexandru cel Mare. La porunca fratelui său, el a ucis pe 
Rynna, sora vitregă a iui Alexandru, care încerca să obţină 
influenţa în armată. După moartea lui Percliccas, a fost 
osiiicUt, cu Eumenes, la moarte de către armata macedo¬ 
neana, dar a scăpat. A purtat, ca reprezentant al grupării 
lui Perdiccas, jăzboiul în Asia de sud-est, dar a fost înfrînt 
de Antigonos în Pisidia. S-a refugiat Ia Termessos, unde s-a 
sinucis. 

Crateros, căs^ătorit cu Phila, .fiica lui Antipatros, în anul 322. 
a căzut în 321 în lupta împotriva lui Eumenes. 

~o., personaj cunoscut numai pe baza acestui text. 

-- Pentru că Demetra era zeiţa cerealelor. 

o, î cmarcat claritatea şi exactitatea detaliilor acestei lupte. 

■"5 = comisar, intendent, administrator, director. 

'T Phrigia, pe o colină cu acelaşi nume. 

Alcetas, Polemon şi Docimos, comandanţii .a:r’Joării lui Per- 
diccas. . - . 

Doritorii, soldaţi înarmaţi cu lancea, constituind garda nerso- 
nala a unei căpetenii. 

Irohilia, maşină rotundă pentru ridicarea greutăţilor up fel 
de scripete. “ . , * 

Peucestas, fiul lui Alexandru, un macedonean de seamă din 
Mieza, a luat parte la expediţia lui Alexandru cel Mare in 
Asia, comandînd corpul hypaspiştiior. La împărţirea satra¬ 
piilor, el a obţinut Persia. 

Sariseie == lănci macedonene. 

Gabenoi, locuitori ai oraşului Gabai, în Sogdiana. 

Antigenes şi Teutamos, comandanţi ai falangei macedonene sub 
Alexandru cel Mare. 

Aigyiaspizii = corp de elită în armata macedoneană (agy- 
_ respis; care poatră un scut de argint). 

Nicanor, un macedonean de .seamă, a obţinut, în anul 321, la 
împărţirea satrapiilor, Capadocia. în anul 317 , el a susţinut 
pe Antigonos în lupta împotriva lui Eumenes. 


AGESILAOS 

' Zeuxidamos, tatăl lui Archidamos. 

- Eupolia şi Lampidous _ sînt atestate aici sau poate numai aici. 
/ (agoge) aici se înţelege severa educaţie spartană 

Adică de la începutul adolescenţei. 

;! ^ezi Plutarh, Vieţi paralele,' voi. I. Editura Ştiinţifică. 1958. 
Neodamozi — străini, de curînd admişi în rînduriîe cetăţenilor. 


” Logazi ~ trupă de elită. 

Geraistcn, promontoriu la vîrful de sud~vest al Eubeii. 

Aulis, oort al Beoţiei. 

10 KpE*>SatTy) 5 ,u.n Slujbaş mărunt în armată care împărţea carnea 
la ostaşi. Era desigur o umilinţă pentru Lysandros.^ 

în legătură cu Tissaphernes, vezi X e n o f o n, Anabaszs, car¬ 
tea I, nota 8, Editura Ştiinţifică. Bucureşti, 1904. 

i- De notat aprecierea lui Plutarh la adresa lui Tissaphernes. 

1 - Tythraustes, chiliarh al regelui persan Artaxerxes al îl-lea 
Memnon. 

Scytală: ,1) băţ de o grosime determinată, pe care se înfăşurau 
cureie, iar pe aceste curele a.stfel înfă.şurate se scriau ordine 
secrete pentru slujbaşii aflaţi în străinătate. Ordinul nu 
putea fi citit decît dacă curelele erau înfăşurate pe un bas¬ 
ton de aceeaşi grosime, pe care trebuia să-l aibă la el 
slujbaşul; 2) ordinul însuşi. 

‘•5 Theopompos, istoricul, elevul lui Isocrates, a se vedea nota 
la Viaţa iui Demosthenes. 

Herrippidas spartanul, personaj ob.scur. 

1' Adică de cuvinte frumoase şi drepte în formă. 

1 =^ Falare, plăci de metal strălucitor care coborau de pe cască pe 
obraji şi se fixau sub bărbie cu ajutorul unor cureie. 

Hieronymos din Cardia, poate vărul lui Eumenes, cu care a 
trăit în strînse relaţii, unul dintre cei mai de seamă istorici 
ai celor 50 de ani după moartea lui Alexandru. 

-i» Timotheos. tatăl lui Conon- Amănunte la Cornelius Nepos, 
Tvmotheos. 

Epicydidas a dus Iui Agesilaos porunca să părăsească Asia. A 
SG vedea şi Xenophon, Hellenicele, IV 2, 2. 

Demaratos din Corint, oaspete al lui Filip ai Il-lea, a luat 
parte, alături de Alexandru cel Mare, la lupta de la Gra- 
nicos, în anul 334 î.e.n. 

Leuctra, oraş în Beoţia, aluzie la bătălia celebră care s-a 
dat aco.-o. 

Coroneia, oraş în Beoţia. 

Corint, aluzie la evenimentele petrecute în „Războiul Corin- 
tuiui‘' între anii 395 şi 380. 

-'_i Arcadia, vezi nota precedentă. 

Tralieis: 1) oraş în Caria; 2) populaţie în Illiria. 

Xenocle.s, personaj obscur. 

Scites, personaj obscur. 

Diphridas, efor, în anul 394 s-a dus în Asia ca să-l determine 
pe .Agesilaos să vină în Grecia. 

Chaironeia, oraş în Beoţia. 

Conon, comandantul flotei ateniene, înfrînte la Aigos—Petamos, 
în faţa oraşului Lampisacos, la sfîrşitul lui august 405 î.e.n. 

Ciiidos, oraş în Caria. 

Xenofon, istoricul. 
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Atena Itonia. Iton = 1) oraş în Tesalia; 2) port la Atena.- 

Sparton, personaj obscur. 

Tolmidas, personaj obscur. 

Canatru, şaretă sau trăsură, acoperită cu o ţesătură de trestie 
sau de nuiele. 

Tragelafi, animal ce aparţine fabulei, jumătate ţap, jumătate 
cerb. 

Dicaiarchos, din Messina, filozof şi geograf, elev al lui Aristo- 
tel, a scris, între altele, Biostellador Viaţa Greciei. 

■''1 Anagrafe, registre publice. 

Xenofon, este vorba tot de istoric. 

Eterie, coterie politică. 

Cleon din Halicarnas, personaj obscur. 

Fidition, prînz comun, la care luau parte spartanii, după ce 
împlineau vîrsta de 20 de ani, şi pentru care aduceau lu¬ 
nar o cantitate de făină, vin, brînză, smochine şi o sumă 
mică de bani. 

Jocurile istmice se ţineau la Istmul de Corint din trei -în 
trei ani. 

Iphicrates din Rhamnus, fiul lui Timotheos, s-a distins pentru- 
prima dată în războiul Corintului, unde a comandat trupa 
de mercenari repusă pe picioare de Conon. Amănunte la 
Cor n e 1 i u s N e p o s, Iphicrates. 

Adică duc o politică în favoarea spartanilor. 

Cadmeea, adică citadela Tebei, zidită de Cadmos. 

Agesipolis, fiul lui Pausanias, regele Spartei, s-a urcat pe 
tron minor, avînd ca epitrop pe Aristodenios. Activ în lup¬ 
tele de la Mantineea în 385. 

Harmoste, titlul guvernatorilor pe care spartanii îi stabileau, 
în timpul hegemoniei lor, în insule sau în cetăţile străine. 

Melon, personaj obscur. 

Cîmpia Thriasion, la nord-vest de muntele Aigaleos. 

Antalcidas, fiul lui Leon, spartan, vestit prin tenacitatea cu 
care a cerut şi obţinut ajutorul persan, spre a înfrînge 
flota ateniană la Abydos, după care Atena a cerut pace, 
numită pacea lui Antalcidas. 

Retră, legile lui Licurg se numeau retre (Rhetra: 1) vorbă; 
2) oracol; 3) lege). 

50 Tegyrăi, oraş în Beoţia. 

Luna Schirophorion = aproximativ iunie. 

Hecatombaion = aproximativ iulie. 

Gimnopedii. Sărbătoare anuală, celebrată de două grupe, un-a 
de bărbaţi şi alta de copii goi. 

Issorion, munte în Laconia. 

Stivade === straturi de iarbă sau de paie. 

Fidition, vezi nota 45. 

Tegeea, oraş în Arcadia, 

Euthnos din Thespiai, personaj obscur. 
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Callisthenes. istoric. 

«ti Mahaireoni, cum am zice noi astazi „cuţitaş . - j- 

«7 Tanhos, al doilea rege din a treizecea dinastie egipteana din 
Sebennytos, în 362—361 î.e.n. 


POMPEIUS 

1 Eschil a scris, între altele, tragedia Prometeu în lanţuri la 

.. -care se referă, aici, Plutarh. 

2 Cn. .Pompeius Strabo a fost consul în anul 89 i.e.n., împreuna 

cu L. Porcius Cato. 

Adică Pompeius, despre care este vorba aici. 

•' în cuvinte sau prin mijloace plastice. 

Personaj ob.scur. ^ ^ 

'• Filip al îl-lea a fost tatăl lui Alexandru cel Mare, d_eci_, daca 
Pompeius era un alter Alexandru cel Mare, atunci şi Con- 
. sularul Filipus îl iubea pe Pompeius. 

7 I. -Caecilius Metellus Delmaticus, fiul lui L. Metellus Calvus, 

■ consul în anul 119, a triumfat asupra dalniaţilor, a fost 

■ censor cu Cn. Demitius Ahenobarbus, iar in anul 115, 
pontifex maximus în 114. Cu prăzile luate de la dalmaţi, 

.. a împodobit templul lui Castor şi Pollux. 

^ Dioscurii erau Castor şi Pollux. 

•' A-se vedea judecata de valoare a lui Plutarh. 

10 Hetaire == femei de nioravuri uşoare. 

11 Cornelius Cina, aliatul lui Marius. , 

1^ Pentru ca soldaţii să calce peste cadavrul lui, cind ieşeau re¬ 
voltaţi. 1 

w.Asculum, cetate.în Picenum,_ unde s-a dat o bătălie m timpul 

războiului Romei cu aliaţii. 

1'’ Să nu i se întîmple ceva, aşa cum s-a şi întîmplat. 

1^’ Lohagos este traducerea latinescului Centurie. 

!'• C. Papirius Carbo a fost consul împreună cu L. Corneaus ^Cina, 
în anii 86 şi 84 şi . au luat grave măsuri de represalii împo¬ 
triva partizanilor lui Syila. . . „ , ^ i 

1' Picenum, ţinut în Italia, la Marea Adriatică, la nord-est de 

. Roma. , , . - 

în sensul că nu are nici avere şi mai ales glorie miiitaia. 

*•’ Adică din scoală, deci este un copil. 

C Carinnas. fruiităş' al partizanilor lui Marius, trimi.s in anul 
83 împotriva lui Pompeius, care recruta armata in ţinutul 
Picenum în anul 82 era pretor şi legat al consulului Cn. 
Carbo şi a fost înfrînt la rîul Aesis, în Umbria, de către 
Metellus Fius. 

•_*i Coelius, personaj obscur. 

-- Adică aristocraţi, descendenţi ai unor iamibi ilusa-e. ^ 

as Metella, soţia lui Sylla, celebră aristocrată din ilu.stra ginta a 
Metellilor. 
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Mesana, oraş în colţul de nord-est al Siciliei. 

^ Quintus Valerius, filolog şi cărturar. 

^ Oppius era mina dreaptă a lui Caesar şi avea tot interesai sâ 
•>7 . denigreze pe Pompeius, după lupta de la Pharsaius. 

M Himera se afla pe coasta de nord a Siciliei. 

^ Sthenis, demagogul, personaj obscur. 

•M) guvernator al Siciliei, personaj obscur. 

Utica, cetate în Africa, la nord-vest de Cartagina. ' 
î' vest de Promontorium Mercurii 

■- larbas rege al Numidiei, a alungat, cu ajutorul cercurilor demo- 
ia Roma pe Hiempsal al Il-lea şi a ocupat tronul. 
•V ^^^^dia se afla la sud-vest de provincia Africa. 

•ţ- i'^dius Rallus, numit Maximus, pei’sonaj obscur. 

Primul Scipio Africanus maior care a înfrînt pe cartaginezi în 
Spania, tribun militar în anul 216, edil curul în anul 212 
consul în 205, censor 199, consul 194. 

■>7 triumfului lui Pompeius. 

Ordinul cavalerilor _era Ia început constituit din cetăţeni care 
aveau o anumită avere şi puteau servi’ în cavalerie. Tibe- 
33 Tvr Oferit un privilegiu efectiv acestui ordin 

M. Aemilius Lepidus, care a fost consul în 78, a început lupta 
_ împotriva constituţiei lui Sylla. 

Quintus Lutatius Catulus, colegul iui M. Aemilius Lepidus 
^ consul in anul 78 î.e.n. ^ 

'■*« De teamă ca nu cumva cortegiul cu corpul lui Sylla, urit de 
dictetorSur^ atacat de mulţimea care suferise de pe urma 

“ Gallia Cisalpină. 

A se vedea atitudinea de adversitate a Iui Plutarh faţă de 

/ ’ Philippus, consul în anul 56 î.e.n. 

“ Hiul Sucro se varsă în Marea Balearelor. 

O miriadă = zece mii. 

V Constituţia lui ^lla era o constituţie aristocratică, limifând 
^ tribunilor plebei şi lărgind prerogativele sena- 

" '^i'ibmjatul plebei era într-adevăr pîrghia pe care se sprijinea 
48 _ politica grupării politice numite „a popularilor". 

Censores erau magistraţii însărcinaţi cu înscrierea cetăţenilor 
in listele de cens, potrivit cu averea lor. Ei exercitau si o 
. eensura morum ,,censură a moravurilor". 

Frictorii locuri ridicate pentru a se semnaliza cu ajutorul 
locuim sau de unde se putea observa semnalele 
Claros, oraş în fonia. 

Dicymaion, templu din Didyma (localitate situată lîngă Mîlet> 
r,., c. tinde era şi un oracol ai lui Apolon. 

Samotrace, insulă în Marea Egee la revărsarea Ebrului. 
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53 Hermione, port în Argolida. 

5'* Epidaur, oraş în Argolida. 

^ Tainaron, azi capul Matapan. 

55 Calauria, insulă în Marea Egee. 

57 Leucas, insulă în faţa coastei Acarnariei. 

51^ Samos, insulă în Marea Icarică (estul Mediteranei) azi Samo 
sau Adassi. 

Argos, oraş în Pelopones, capitala Argolidei. 

Lacinium, promontoriu în Bruttium. 

5* Olimpia, localitate în Elida, aproape de Pisa, unde se celebrau 
jocurile olimpice în cinstea lui ,Zeus. 

Coloanele lui Hercule ~ strîmtoarea Gibraltar. 

C. Calpurlnus Piso a fost consul, împreună cu Manius Acilius 
Glabrio, în anul 67, cînd Manilius a propus proiectul de 
lege prin care se conferea lui Pompeius comanda războiu¬ 
lui împotriva piraţilor. 

Taurus, lanţ muntos în Armenia şi Cilicia. 

55 Navă înarmată cu ciocuri de metal. 

55 Soloi: 1) oraş în Gilicia; 2) oraş în Cipru. 

57 Nova, munţi în Capadocia. 

5® Moshii erau o populaţie în Caucaz. 

55 Saturnalele începeau ia 17 decembrie. 

™ Phasis: 1) rîu în Colchida; 2) rîu în Armenia, azi Pasin, care, 
în partea inferioară a cursului, se numeşte Araxes, azi Aras. 

71 Abas, rîu în Asia Mică. 

72 Thermodon: 1) rîu în Beoţia; 2) rîu în Capadocia. 

Cainon phrourion ,,noul fort“ se afla în Pont. 

7'S Theophanes, om cult, pe care Pompeius îl ţinea pe lîngă ei. 
75 Petra: 1) numele unor localităţi (Corint etc.’); 2} capitala na- 
bateiior, despre care este voi-ba aici. 

76. Amisos, azi Samsun, oraş în Pont. 

77 Sinope, oraş în Paflagonia, azi Sinup. 

78 Xifister =••= un fel de chimir. 

75 Cicero a pornit în exil la 20 martie 58 î.e.n. 

Caesar fusese, în anul 61, propretor în Spania, unde supusese 
triburile lusitanilor şi calaicilor. 

81 Caesar s-a întors din Spania în prima parte a anului 60 şi a 

candidat la consulat pentru anul 59. Primul triumvirat a 
fost constituit de fapt înainte de alegerile consulare din. 
anul 60. 

82 A se vedea atitudinea antipopulară a lui Plutarh. 

52 Toate aceste fapte s-au petrecut în prima parte a anului 59 î.e.n. 
5'* Spania Cifcerior, adică Spania Tarraconensis. 

55 Aceste evenimente s-au petrecut la începutul anului 52 î.e.n. 
85 L. Amelius Paulus, cvestor în anul 59 î.e.n., edil şi curul în 55, 
a refăcut Basilica Aemilia din forul i-oman, pretor în 53, 
consul în 50, împreună cu Claudius Marcellus, a fost cum¬ 
părat de Caesar, care i-a oferit o mie cinci sute de talanţi, 
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pentru a păstra o atitudine pasivă faţă de disputa dintre 
Caesar şi senat. 

^ Marcus Antonius, a cărui viaţă se găseşte în acest volum. 

^ Este vorba despre M. Claudius Marceîlus, care s-a împotrivit 
lui Curio în senat, consul în anul 50. care nu trebuie con¬ 
fundat cu C. Claudius Marceîlus. Acesta din urmă a fost 
consul în anul 49, împreună cu Lucius Lentulus Crus. 

L. Lentulus consul în 49, cu C. Claudius Marceîlus, înverşunat 
adversar al lui Caesar. A se vedea nota 86. 

Rîul Rubico, azi Pisatello, rîu care constituia graniţa între Galiia 
Cisalpină şi Italia. 

în latineşte tumultus = stare excepţională, un fel de stare de 
asediu. 

Corăbii liburne = corăbii uşoare. 

‘f Beroia, cetate în Macedonia,' azi Veria. 

•’j Oricum, oraş în Epir ca un port. 

Cn. Domitius Ahenobarbus, partizan al popularilor, a scăpat 
de persecuţia lui Sylla, a fugit în Africa, unde, la Ciupea 
a strîns oameni şi bani cu ajutorul regelui Harbas al Nu- 
midiei. A fost înfrînt de Pompeius. 

Nabateii, populaţie în Arabia. 

•'ţ Scotussa, oraş în Tesalia. 
î« Pirichiul, un'dans obscen. 

"3 Asinius Pollio, om politic şi scriitor. A fost de faţă cînd Caesar 
a trecut Rubiconul. A scris, între altele, istoria războaielor 
civile. 

100 Deiotaros, a se vedea Cicero, Pro rege - Deiotaro. 

Lesbos, insulă în Marea Egee. 

Cratippos, filozof peripatetic, s-a stabilit mai tîrziu la Atena 
Şl a fost profesorul lui Marcus, fiul lui Cicero. 

'■ Pelusium, vezi nota 11 la Viaţa lui Antonius. 


DEMOSTHENES 

^ A se vedea incertitudinea rezonabilă a lui Pîutarh în legătură 
cu autorul acelui encomion, pe care noi l-am tradus prin 
,,laudă“. 

- Q. Sossi’îs Senecio, născut între anii 55 şi 59 e.n., a fost con- 
si-îl în ^ anul 99. Traian i-a încredinţat, probabil, şi alte 
demnităţi. A avut o frumoasă cultură literară 

•' Ceos, insulă, una dintre Ciclade. 

Egu'ia, insulă, Ia sud do Attica. 

Adică teorie şi practică, aşa cum spunem noi astăzi. 

Cheroneia era o cetate mică, din punctul de vedere al întin¬ 
derii şi jDuterii politice. Plutarh vrea să aducă faimă cetăţii 
sale,^ T:eîngăduind să ajungă şi mai neînsemnată. 

Ocupaţii filozofice. Plutarh a scris o serie întreagă de studii 


NOTE 
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morale. A se vedea Studiul introductiv la Vieţi paralele, 
voi I Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1960. _ 

« Plutarh nu numai că n-a avut consideraţie pentru oratorie dai, 
s-ar putea spune, a dispreţuit-o. , 

î' Poetul Ion din Chios a fost conternporan cu Pencies. A sens, 
între alte multe opere, tragedii şi Amintiri. _ 

Caecilius, născut la Kale Akte, în nordul Siciliei, pe la. anul 
■ 50 î.e.n., autor a numeroase lucrări istorice şi de critica li¬ 
terară, între care şi o paralelă între Cicero şi Demoathei'^s. 
îl Plutarh apreciază, în acest pasaj, mai ales activitatea lui v..!- 
cero în timpul rostirii Filipicelor. . 

13 A.ici întîmplarea" are sensul de totalitatea împrejurărilor in 
care s-a aflat Demosthenes, trebuind .sa acţioneze. _ 

13 Theopompos din . Chios, elevul lui Isocrates, a sens Filipica 
(Istoria faptelor lui Fiiip). , , ■ 

i'* Aischines, oratorul, adversairul lui Dcinosthenes, era fiu_ al_ lui 
Atrometos şi al Glaucotheei. Amănunte asupra vieţii şi 
activităţii leii se găsesc în discursul lui Demosthenes Despre 
co^'oană şi în cei intitulat Despre ambasada infidelă. 

1-^ Un talant avea 00 de mine sau şase mii de drahme. 

Antiphanes, unul dintre cei mai productivi scriitori comici ai 
conaediei noi, a trăit în secolul al IlI-lea, şi din fragmen¬ 
tele rămase se constată că ridiculiza multe din viciile con¬ 
temporanilor. 

Fragmente de versuri compuse de Argos, un poet lipsit de 
talent se găsesc în Antologia palatină, 1316, 638 b, c. 

13 Oratorul Caliistratos, fiul lui Cailicrates, s-a bucurat de un 
prestigiu retoric unanim recunoscut. Era renumit pentru 
cinstea lui. 

1» Oropos. personaj obscur. , . . , ■. i 

3® îndeletniciri şl învăţături copilăreşti. Plutarh ^ lace aluzie ia 
obiectele de studiu care erau predate^ copiilor, fără a se 
avea în vedere o specializare în rel.orică sau filozofie. 

31 isaios logograf si retor, contemporan cu Demosthenes, al cărui 
pîWesor se spunea că fusese; se pare că a scris peste cinci 
zeci de discursuri şi mai multe tratate de retorică. Isaios 
excela mai ales în dialectică. 

23 Isocrates, născut la 436, mort în 338, elev al lui Procncos ş; 
Socrates logograf, maestru în elocvenţă de aparat, a corn 
' pus Panegiricul, în care se reflectă caracteristicile talentu¬ 
lui său; predilecţie pentru idei generale şi perfecţiunea 
formei. 

23 Vezi nota 15. - , • 

2'i Hermippos, discipolul lui Callimachos, erudit,_ penpatetician, a 
scris despre oamenii care s-au distins prin culiuia lor 
filozofi, retori, înţelepţi. 

Filozoful Platon a trăit între 430 şi 348 î.e.n. 
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c'onatif% prieten cu Menedemos, Arcesilaos, Anti- 
mu<?t a 

-7 r. ,relatată de Plutarh - ^ * Hermippos 

•'.s Siracu^a, i^ersonaj obscur 

2 anul improvizaţiei pe Snd ?socrS. ^ 

prej'ătirea. ' ^ isocrates preconiza studiul şi 

•’o '^^ehomenos, personaj obscur 

■:: ProbaMIitate. 

. ;: J -‘Pi sa.e a a.as 

■ " S!' te -PP =PU- 

sînt lucrate cu multă trudă i% Ui niiroase a ulei", adică 
.„ torul lor nu avea talen? ^ -umina lampu, pentru câ au- 

“cuf pe®te inLl°IS!‘'?e n""”- PP^Sbier. s-a năs- 

Şrâ scrupul în activitatea“poHtfcâ “ 

fos^i^blSs lupta"dTS gSl 

^ Lai-iiachos din Smirna, personaj obscur 

‘ Er^?thSTenS^l1f cVena...Şarlatan". 
Alexandria, în secolul al 'ttt li '^Ş^^irnachos, bibliotecar la 
-=’onograf, ""«-^tru, geograf, 

Denietrios din PlialeVon, născut foSaa î .. 

totel Şl Teofrast. Peripatetician duq-i^a”'’ Aris- 

s-a alăturat lui Demades democraţiei, el 

Iilomacedonene. In \-.l <5oft grupării 

^ , solia trimisă la AStiprtros ca^S fV.fPhocion, în 
Adică autorii de comedii ît predarea oraşului, 

răutăcioase la adresa ’ unoi^’ nersonlif ^ 1 
itestrcacâ îmediaî îeluî cu ” --- 

a «cînd dis- ■ 

cetea un lucru care ţ,i-a test râpirpSn 
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Halonesos este o insulă în Marea Egee. 

9'*^°®' I'i!ozo.i; stoic,, elevul lui Zenon din Citium 
eoirast, celebrul discipol al lui Aristoteles care, între altele' 
potnvu îndemnului dat de magistrul său, a scris si despre 

" Ste/!jr’;?,JtfS,lS!ăora„ cu 

--ten: s 

oşti ,1 ca om politic, aparţinînd grupării antidemocratic^^ 
?e mirputea!:'''''' spre a salva ceea'c;; 

''*=^ Războiul focidic. Este vorba de aşa-zisul „război sacru" ce a 
izbucnit în 355 între focizi şi 'beoti st care s-a comolfcat 
■11 participarea şi a altor state greceşti 

■■'■'* FvieHHer''^® bogataş in Atena, partizan ai lui Eubulos. 

I...,peri.-.ts, oialor, eiev ai lui Isocrates, a început prin n i'i 
logograE Adversar al grupării filorkacedoSre S a fos^ 
alaiuri de Demosthenes, de care s-a separat mai tîrziu A 
51 A/r discursuri politice şi un discurs de apSat 

Melanopos Rui lui Laches, era deseori trimis în sMU Corup- 
'-.•> t,- . ’ ^ osindit pentru mită. ' 

riallîstratos, vezi nota 18. 

' lui"^ pfuf"" b Antipatros. Amănunte 

XII '6 Oiodor, XVII, 118, 2; 

- Panattios nteui’P® 1-^ mijlocul secolu- 
IUI ai l.l-iea i.e.n. A trăit mult in cercul Scipionilor undo » 
Polybios. stoic mai puţin riguros? el a fost un 
eclectic. A scris Despre Îndatoriri, Despre providenţă D-’snre 

ŞSm ’ cnn\l7e TtinspSi:i 

57 politică favorabilă macedonenilor. 

grupării democratice ateniene, contemporan 
cu Pericles, numai că era ceva mai în vîrstă El T lum 
conciucerea grupării democratice după moa'-tea lui The- 
M Vezr’^PluIa^r h‘“"*v:d'?°'^riva prerogativelor Areopagului. 

BucuresM^înfe ştiinţifică, 

" ^“k.™i4rirr4. 9«tet«teă, 

Adică calomniator. 

Antiphon din Atena se angajase fată de Filip să dea fnc 

ArXeooaBte''î®a'■‘‘f'r"“°ri .“"P. tedemAl tei Demosthe- 
îf^f- i-a dat in primire curţii de iudemi-ă 

Theoris^Sn^T osîndit şi apoi executat, 

ineoris din Lemnos, acuzata de otrăvire si magie a fost nsîn 
teta la moarte. Demosthenes o numeşte ndrtî? Ifre????-' 


40 — Vieţi paraieie (voi. IV) 
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toare). Se poate deci ca Plutarh să fi înţeles greşii.. S a_î 
putea înţelege că Theoris învăţa pe sclavi meşteşL^l _ ei. 
Timotheos, comandantul de oşti, tatăl lui Iphicrates şi Ţeisias. 

M Phormion, autor. în anul 356, Leptines propusese suprimarea 
tuturor scutirilor de impozite acordate unor cetăţeni indi 
vidual. Bathippos a depus o plîngere împotriva proiec.:ului, 
dar a murit în anul 354. Fiul său Apsephion, împreuna cu 
Ctesippos, fiul lui Chabrias, a reluat procesul, Demosthenes 
a susţinut pe Apsephion. . • 

Stepiianos fiul lui Menecles din Acharnai, a depus o mărturie 
falsă la procesul intentat de Apollodoros împotriva lui 
Phormion, în legătură „cu averea tatălui sau. 

Androtion, fiul lui Andron, din Gargettos. A fost elev al iui 
Isocrates. Amănunte asupra activităţii sale se găsesc m 
discursul lui Demosthenes, menţionat de Plutarh. 
Timocrates. fiul lui Antiphon, a depus un proiect de lege in 
favoarea lui Androtion, care prevedea_că în anumite con¬ 
diţii şi pe baza unor garanţii, un cetăţean putea fi s^tit 
de' suma datorată statului. Demosthenes a susţinut pe Dio- 
doros, care a atacat acest proiect de lege. _ _ 

Aristocrates propusese un decret în adunarea poporului,^ in 
anul 352 î.e.n., în favoarea lui Charidemos din Oreos. îm¬ 
potriva proiectului s-a ridicat Euthycles din Thria, al cărui 
discurs l-a scris Demosthenes. ^ 

Aristogeiton, fiu al lui Cydimachos .şi al unei liberte, a fosi. unul 
dintre cei mai lipsiţi de scrupule sicofanţi de pe vremea 
iui Demosthenes. , - ^ i 

Chabrias, celebru comandant de oşti atenian, amănunte la 
Xenofon, Hellenicele, 5, 1, 12. ^ 

Discursul Despre ambasada infidelă a fost rostit in anul 343 
î.e.n. . , 

îdomeneus din Lampsacos, discipol al lui Epicur, a scris, mtre 
altele. Despre demagogii atenieni. 

Discursul despre cunună a fost rostit în anul 330, şapte anî 
după propunerea lui Ctesiphon. 

A se vedea notiţa istorică. 

Locuitorii cetăţii Byzantion. 

Locuitorii cetăţii Perlnthos. 

Crobylos, demagog obscur. 

■s Amphissa, cetate situată în Locrida. 

Elateea, cetate în Phocida, azi ruinele de la Elephata. 

Marsyas din Pella, Macedoiiia, istoric grec, contemporan cu 
Alexandru cel Mare. 

«I Boiotarh, titlul şefilor politici şi militari ai cetăţilor confede¬ 
rate din Beoţia, aleşi anual. 

Cephisos, numele mai multor rîuri, dintre care unul se afla in 
Beoţia, altul în Phocida şi altul în Attica. 

Haimoii înseamnă „pasionat'*, „sîngeros". 
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Herăcleion, localitate în care se afla un templu închinat lui 
Heracles. 

Douris din Samos, secolul al IlI-lea î.e.n., istoric, a compus 
între altele Istoria Greciei şi a Macedoniei, în 28 sau 30 de 
cărţi, şi Istoria lut Agathocles. 

Epaminondas, celebrul comandant de oşti şi bărbat de stat 
beoţian. 

Pytheas, vezi nota 34. 

Ei'itînd daimonul său propriu şi soarta sa. Este greu de pre¬ 
cizat distincţia pe care o făcea Plutarh între daimonul 
unui om, un fel de „geniu", .şi destinul unui om. 

Pausanias, fruntaş macedonean, fiul lui Cerastos din Orestis, 
unul dintre membrii gărzii personale a lui Filip, pe care 
l-a ucis, la Aigai, cînd celebra căsătoria fiicei sale cu Ale¬ 
xandru din Epir. 

Adversarul lui Demosthenes. 

® Margites, titlu de batjocură, după titlul unui poem comic atri¬ 
buit lui Homer, în care se cîntau isprăvile unui bădăran. 

Cithairon, munte între Attica şi Beoţia. 

Arîstobuîos din Cassandrea a scris o operă istorică, cu titlu 
.necunoscut, asupra expediţiei lui Alexandru cei Mare, la 
care a luat el însuşi parte. 

Agis al IlI-lea, rege al Spartei, fiul lui Archidamos al IlI-lea, 
a încercat o răscoală a elinilor, cînd Alexandru cel Mare 
era în Asia. A căzut în bătălia de la Megalopolis, în 
anul 331. 

Ctesiphon, fiul lui Leosthenes, din' demul Anaphlystos, a pro¬ 
pus, în anul 337, ca Demosthenes să fie încununat cu o 
cunună de aur la Marile Dionysii pentru servicii aduse sta¬ 
tului. Aschylos a dat pe Ctesiphon în judecată pentru această 
propunere. Procesul s-a judecat cu şase ani mai tîrziu, 
rînd Demosthenes a rostit discursul „pentru coroană". 

y*’ A se vedea notiţa istorică. 

''7 Argyranghină, cuvînt compus, care vrea să spună „boală ba¬ 
nilor", prin analogie ou synagheanghină. 

Callias, fiul lui Arreneidas, personaj obscur. 

Troizena, oraş în Argoiida. 

Leosthenes, s-a remarcat mai ales în războiul lamiac, ca co¬ 
mandant de o.şti. S-ar putea să fi detinut mai înainte 
sarcini publice la Atena. 

Antipatms, fiul lui lollas, unul dintre cei mai de seamă co¬ 
mandaţi de oşti macedonean. Om do încredere al lui Filip, 
ei a jucat un mare rol în timpul ascensiunii Ia tron a lui 
Alexandru, care, după moartea lui Filip, s-a bazat pe în¬ 
crederea lui pentru consolidarea tronului. în timpul expe¬ 
diţiei lui Alexandru, Antipatros a fost de fapt conducă¬ 
torul regatului. 

nu „războiul lamiac" se înţelege bătălia dată de cetăţile 

greceşti, răsculate după moartea lui Alexandru cel Mare, 
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toare). Se poate deci ca Plutarh să fi înţeles greşit. S-ai' 
putea înţelege că Theoris învăţa pe_ sclavi meşteşugul _ ei. 

Tîmotheos, comandantul de oşti, tatăl Iui IphicratGS şi Teisiăs. 
w Phormion, autor. în anul 356, Leptines propusese suprimarea 
tuturor scutirilor de impozite acordate unor cetăţeni indi¬ 
vidual. Bathippos a depus o plîngere împotriva proiectului, 
dar a murit în anul 354. Fiul său Apsephion, împreună cu 
Ctesippos, fiul lui Chabrias, a reluat procesul, Demosthenes 
a susţinut pe Apsephion. 

Stephanos, fiul lui Menecles din Acharnai, a depus o mărturie 
falsă la procesul intentat de Apoilocloros împotriva lui 
Phormion, în legătură cu averea tatălui său. 

Androtion, fiul lui Andron, din Gargettos. A fost elev al lui 
Isocrates. Amănunte asupra activităţii sale se găsesc în 
discursul iui Demosthenes, menţionat de Plutarh. 

Timocrates, fiul lui Antiphon, a depus un proiect de lege în 
favoarea lui Androtion, care prevedea că în anumite con¬ 
diţii si pe baza unor garanţii, un cetăţean putea fi scutit 
de’ suma datorată statului. Demosthenes a susţinut pe Dio- 
doros, care a atacat acest proiect de lege. 

Aristocrates propusese un decret în adunarea poporului,^ în 
anul 352 î.e.n., în favoarea lui Charidemos. din Oreos. îm¬ 
potriva proiectului s-a ridicat Euthycles din Thria, al cărui 
discurs l-a scris Demosthenes. 


Aristogeiton, fiu ai lui Cydimachos şi al unei liberte, a fost unul 
dintre cei mai lipsiţi de scrupule sicofanţi de pe vremea 
lui Demosthenes. 

Chabrias, celebru comandant de oşti atenian, amănunte ia 
X e n o f o n, Hellenicele, 5, 1, 12. 

Discursul Despre ambasada infidelă a fost rostit în amil 343 
î.e.n. 

Idomeneus din Lampsacos, discipol ai iui Epicur, a scris, între 
alteie. Despre demagogii atenleni. 

Discursul despre cunună a fost rostit în anul 330, şapte ani 
după propunerea lui Ctesiphon. 

A se vedea notiţa istorică. 

Locuitorii cetăţii Byzantion. 

Locuitorii cetăţii Perinthos. 

Crobylos, demagog obscur. 

Amphissa, cetate situată în Locrida. 

Elateea, cetate în Phocida, azi ruinele de la Eiephata. 

Marsyas din Pella, Macedonia, istoric grec, contemporan cu 


Alexandru cel Mare. 


Boiotarh, titlul şefilor politici .şi militari ai cetăţilor confede¬ 
rate din Beoţia, aleşi anual. 

Cephisos, numele mai multor rîuri, dintre care unul se afla în 
Beoţia, altul în Phocida şi altul în Attica. 

Haimon înseamnă ,,pasionat", „sîngeros". 


Heracleion, localitate în care se afla, un templu închinat lui 

Heracles. 

Douris din Samos, secolul al lîl-lea î.e.n., istoric, a compus 
îiitre altelp Istoria Greciei şi a Macedoniei, în 28 sau 30 de 
cărţi, şi Istoria lui Agathocles. 

8® Epaminondas, celebrul comandant de oşti si bărbat de stat 
beoţian. 

^ Pytheas, vezi nota 34. 

88 îhdtînd daimonul său propriu şi soarta sa. Este greu de pre¬ 
cizat distincţia pe care o făcea Plutarh între daimonul 
unui om, un fel de „geniu", şi destinul unui om. 

Paiisanias, fruntaş macedonean, fiul lui Cerastos din Orestis, 
unul dintre membrii gărzii personale a lui Filip, pe care 
l-a ucis, ia Aigai, cînd celebra căsătoria fiicei sale cu Ale¬ 
xandru din Epir. 

•jo Adversarul lui Demosthenes. 

Margites, titlu de batjocură, după titlul unui poem comic atri¬ 
buit lui Homer, în care se cîntau isprăvile unui bădăran 

Cithairon, munte între Attica şi Beoţia. 

** Aristobulos din Cassandrea a scris o operă istorică, cu titlu 
necunoscut, asupra expediţiei lui Alexandru cei Mare la 
care a luat el însu.şi parte. ’ 

Agis al lîl-lea, rege âl _Spartei, fiul lui Archidamos ai IlI-lea, 
a încercat o răscoală a elinilor, cînd Alexandru ce^ Mare 
era în Asia. A căzut în bătălia de la Megalopolis în 
anul 331. 

Ctesiphon, fiul iui Leosthenes, din' demul Anaphiystos, a pro¬ 
pus, în anul 337, ca Demosthenes să fie încununat cu o 
cunună de aur la Marile Dionysii pentru servicii aduse sta¬ 
tului. Aschylos a dat pe Ctesiplion în judecată pentru această 
propunere. Procesul s-a judecat cu sase ani mai tîrziu, 
cînd Demosthenes a rostit discursul „pentru coroană". 

A se vedea notiţa istorică. 

Argyranghină, cuvînt compus, care vrea să spună „boala ba¬ 
nilor", prin analogie ou synagheanghină. 

^ Callias, fiul Iui Arreneidas, personaj obscur. 

™ Troizena, oraş în Argohda. 

Leosthenes, s-a remarcat mai ales în războiul iamiac, ca co¬ 
mandant de oşti. S-ar putea să fi detinut mai înainte 
sarcini publice la .Atena. 

* Antipatros, fiul lui lollas, unul dintre cei mai de seamă co¬ 
mandaţi de o.şti macedonean. Om de încredere al lui Filip, 
el a jucat un mci’e rol în timpul ascensiunii la troir a Iui 
Alexandru, cai-e, după moartea lui Filip, s-a bazat pe în¬ 
crederea lui pentru consolidarea tronului. în timpul expe¬ 
diţiei lui Alexandru, Antipatros a fost de fapt conducă¬ 
torul regatului. 

Prin „războiul Iamiac" se înţelege bătălia dată de cetăţile 
greceşti, răsculate după moartea iui Alexandru cel Mare, 
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împotriva lui Antipatros, care se refugiase în cetatea Lamia, 
situată la vest de golful Maliacus. 

Cailimedon Carabos, fiul lui Callicrates, om politic şi orator 
atenian, numit în batjocură, de poeţii comici, „crabul“. 'Par¬ 
tizan al grupării filomacedonene, s-a făcut cunoscut mai 
ales între anii 324 şi 316. 

Phylarchos, istoric, în a doua jumătate a secolului al IlI-lea 
î.e.n., a scris o operă istorică împărţită în 28 de cărţi, în 
care trata despre evenimentele petrecute de la începutul 
domniei lui Pyrrhus şi pînă la moartea lui Ptolemeu Ever- 

getui. 

Demon Paianeius era fiul lui Demomeles, un văr al lui De- 
mosthenes, deci era nepot de văr şi nu văr al oratorului. 
Preot al lui Asclepios, s-a lăsat şi ei corupt de Harpalos. 

Luna metageitnion corespundea aproximativ cu luna august 
de astăzi. 

Lupta de la Crannon s-a dat în anul 322, împotriva lui Anti¬ 
patros. în această luptă armata ateniană a fost înfrîntă. 

Luna boedromion corespundea aproximativ cu luna septembrie. 

Mounyhia, peninsulă şi port al Atenei (azi Phanari). 

Luna pyanepsion corespundea aproximativ cu luna octombrie. 

l-'hygadotheras = care urmăreşte pe exilaţi. 

Thurioi, colonie greacă în sudul Italiei. 

Oratorul Lacritos, menţionat într-un discurs neautentic atri¬ 
buit lui Demosthenes, unde se spune că a fost elevul lui 
Isocrates. 

Anaximenes, fiul iui Aristocles din Lampsacos, şcolar al lui 
Diogenes, cinicul şi ai retorului Zoilos din Amphipdlis, ad¬ 
versar al lui Theopompos, elevul lui Isocrates. 

Aiaceion, templu închinat lui Aiax, în insula Salamina, cel 
mai vizibil loc al oraşului; 

Cleonai, oraş în Argolida. 

Calauria == insulă în Marea Egee. 

Choregie, a se vedea Viaţa lui Nicias, nota 20. 

Adică Pythias. 

Creon, personajul din tragedia Antigona de Sofocle. 

Pappos, istoric obscur, care, probabil, a trăit între 322 şi 
208 î.e.n. 

Thesmophoriile, sărbătoare celebrată de la 9. 13 pyanepsion 
(noiembrie) de femeile din demul Halimunte şi clin Atena, 
în onoarea zeiţei Demetra, drept mulţumire pentru roadele 
aduse. 

Perdiccas, fiul unei familii fruntaşe macedonene, născut pe la 
365 î.e.n., el a luat parte la uciderea lui Pausanias, care-I 
asasinase pe Filip. Noul rege, Alexandru, • i-a acordat o 
ma;e încredere. 

Deinarchos din Corint, partizan al lui Antipatros, a fost numit 
epimalet al Peloponesului. A fost ucis în 318, ca prieten 
al lui Phocion, din ordinul lui Polyperchon. 
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CICERO 

1 Adică nici o ştire care să afirme că tatăl lui Cicero se trăgea 
dintr-o familie de condiţie socială mijlocie. 

- în greceşte Kva 9 siov „atelier de apretat stofele“. 

^ Tullus Attius, conducător de oşti valic, cunoscut din legenda 
lui Coriolan. Majoritatea izvoarelor antice scriu Tullu.? 
Attius, şi deci Tullus este praenomen. Dar izvoarele mai 
vechi scriu Attius Tullius, iar Tullius este noinen genţi- 
licum, nume de gintă, şi cum Arpinum se află în ţinutul 
Volscilor, Tullii pretindeau că se trag din Tullius Attius. 

'• Scaurus înseamnă picior uscat, iar catulus — căţel. Scaurus era 
porecla unor oameni de seamă din ginţile Aemiiia şi Aure¬ 
lia. Q. Lutatius Catulus a fost un celebru reprezentant al 
aristocraţiei senatoriale din vremea lui Cicero. 

=’ Plutarh face o gerşeală de calendar roman. Cicero s-a născut 
ia 3 ianuarie 106 î.e.n., deci a treia zi după calende, iar 
potrivit calendarului roman, în a cincea zi înainte de nonas. 

® Adică mai lipsiţi de bunele maniere, care, în cazul de fată, 

, căutau să-şi ascundă ciuda pentru că fiii lor nu erau toi. 
atît de inteligenţi ca Cicero. 

^ în realitate. Cicero a fost un poet mediocru. 

« Philon, filozof, născut în oraşul Larissa din Thesalia, şcolar al 
lui Cleitomachos şi urmaşul lui la conducerea şcolii filozo¬ 
fice. La început Philon a fost partizanul scepticismului pro¬ 
fesat de Cleitomachos şi Caimeades, apoi s-a apropiat mai 
mult de dogmatismul academicilor. In anul 88 î.e.n., în. 
timpul războiului romanilor cu Mithridates, Philon a pără¬ 
sit Atena şi s-a refugiat la Roma, unde l-au audiat foarte 
.. multe personalităţi romane, printre care şi Cicero. 

® Cleitomachos din Cartagina, partizan al noii Academii, unul 
dintre cei mai de seamă discipoli ai lui Carneades. 

Q. Mucius Scaevola, celebru reprezentant al ginţii Mucia, au¬ 
gur, consul în anul 117 î.e.n. s-a distins in războaiele împo¬ 
triva marsilor şi dalmaţilor. 

« „Războiul marsic“ este războiul cu ,,socii“, sau războiul cu 
„aliaţii". 

Victima se numea Sextus Roscius, ca şi fiul său, despre care 
este vorba aici. Plutarh prezintă fals faptele. Sylla dăduse 
ordin de încetarea proscripţiilor cînd a fost ucis Sextus. 
Roscius. Pe de altă parte, Chrysogonus a lucrat mult mai 
în umbră decît relatează Plutarh. 

Un talant valora, ca măsură de greutate, 26 kg; o mină = 
618 g, o drahmă ~ 1,18 g. Unitatea monetară attică era 
drahma == 4,31 g. Mina şi talantul erau numai unităţi de 
contabilitate, cum sînt astăzi milionul, miliardul. 

Aristocraţia senatorială nu se îngrijrea atît de faima pe 


care- 


















N. I. BARBU 


avea să şi-o dobîndească Cicero, susţinînd apărarea lui Ros- 
cius, ci de atacurile violente pe care avea să le dea tînărul 
orator regimului de teroare instaurat de Sylla, fără să se 
expună la represalii din partea dictatorului, asa cum ar fi 
păţit un membru de vază şi cu suprafaţă politică, nu nuniai 
pe cea retorică. 

Antiochos din Ascalon, filozof academic, întemeietorul âşa-zisei 
,,A cincea Academie". în Atena a fost şcolarul lui Philon 
din Larissa. în 88 î.e.n., cînd Philon s-a refugiat la Roma 
Antiochos _ l-a • urmat. Intrînd în -contradicţie cu Philon şi 
cu scepticismul Acamediei medii şi noi, Antiochos a revenit 
ia doctrina vechii Academii. Cicero l-au audiat la Atena 
in iarna lui 79/70, cînd Antiochos era şeful şcolii Academice.’ 
Acesta a fost, de fapt, autorul unui eclectisim dogmatic în 
care cauta să împace doctrina vechii Academii cu peripa- 
^.etismul şi cu stoicismul. El susţinea că cele trei sisteme 
^ in foud sînt de acord şi că numai în formă sînt deosebite 
Carneades din Cyrena, partizan al Academiei, întemeietor al 
noului curent în Academie, care încerca să îmbine scepti¬ 
cismul cu probabilismul. Născut pe la 214 îen el si-a 
desfăşurat activitatea în secolul al Il-lea î.e.n. 
se ştie exact ce gîndea Cicero în tinereţe, cînd studia filo- 
zofia. Oratorul s-a retras silit din viata politică si si-a 
găsit un refugiu în filozofie. ‘ 

Sylla a murit în anul 79 î.e.n. 

Xenocles din Adramyte, vezi nota urm. 

Dionysos dm Magnes(ia), reprezentant al curentului asianic. 
In afara de textul din Plutarh, ia care se referă prezenta 
nota, mai putem citi la Cicero, Brutus, 316 următoarele- 
,,i-oarte des era cu muie Dionysos din Magnesia; erau chiar 
Aschylos din Cnidos, Xenocles din Adramyte; aceştia erau 
atunci socoti b fruntaşii retorilor în Asia. Fiind n<=‘multumit 
de aceştia, am venit ia Rhodos". - 

Menippos din Stratoniceia, în Caria, era orator şi retor. Cicero 
il socoteşte (vezi Brutus, 316) ca pe unul dintre cei mai 
. celebri retori,_ plasîndu-l printre attici: „chiar dacă nu are 
iijmic dintre inconvenientele şi inepţiile atticilor, acest ora- 
.01 se poate număra printre ei (vezi de asemenea Brutus 

OJ.5). ' 

Apoiionios_Moion, originar din Alabanda,' oraş în Caria s-a 
aşezat in insula Rodos, unde şi-a creat o mare faimă, nu 
numai ca retor, ci şi ca orator. Rodienii l-au trimis în anul 
87 Şl apoi 111 anul 81 ca sol la Roma. Cicero l-a audiat mai 
intii la Roma în anul 87 şi apoi Ia Rodos în 78. Printre 
auduorii iui Molon a fost şi Caesar. Molon reuşea mai ales 
sa sesizeze Şl să critice lipsurile observate la viitorii oratori 
tii exerciţiile de declamaţie. 

Posidonios din _ Apamea (135—51 î.e.n.), celebru -filozof stoic. 
L-i a sens Şl lucrări de filologie, istorie, geografie. Tratatul 
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său asupra îndatoriri a influenţat pe Cicero. A locuit mai 
mult ia Rodos, de aceea a fost numit şi Rodianul. 

Se non e vero, e hen trovato, cum zice proverbul italian. Chiar 
dacă Apoilonios n-a spus aceste cuvinte, ele reflectă o rea¬ 
litate istorică: grecii se- mîndreau cu cultura lor, iar roma¬ 
nii cu forţa militară şi politică. 

Şi pe vremea lui Cicero dăinuia, în anumite cercuri, părei-ea 
că a te ocupa cu literatura greacă şi, îndeosebi, cu filo¬ 
zofia însemnează să trîndăveşti. De aici epitetele de „greci- 
zâtul“ şi „trîndavul". 

Roscius, celebrul actor de comedii, j^e care Cicero l-a apărai 
mai tîrziu, în celebrul discurs Pro Roscio comoedo, care ne-a 
parvenit foarte mutilat. 

^ Claudius Aesopus, celebru actor de tragedii. Cicero, care a 
întreţinut strînse relaţii cu el, îl menţionează în De dii'ini- 
tione, I, 80. Txisculanae disputationes, II, 391; IV, 55; De 
Ojjiciis, I, 114; Ad jamiliares, VII, 1, 2. 

^ Atreus, fiul lui Pelops şi ai Hippodamiei, fratele iui Thyesies. 
Fiii săi erau Agarneninon şi Meneiau. 

-* Thyestes (vezi nota precedentă). 

^ Cicero a luptat toată viaţa pentru dobîndirea unei glorii stră¬ 
lucite, iar ambiţia nu l-a părăsit decît în clipele de deznă¬ 
dejde, pe care le-a trăit, de pildă, în exil. 

•’i Caius Verr^ a fost guvernator în Sicilia între 74 şi 71. Ei s-a 
dedat la tot soiul de abuzuri, jafuri şi crime, fiind spri¬ 
jinit de unii membri ai aristocraţiei senatoriale. 

Plutarh şi aici prezintă neclar lucrurile. într-adevăr, la romani 
era obiceiul ca mai întîi să se susţină pledoariile şi apoi să 
se introducă martorii. Cicero, de teamă ca procesul să nu 
fie amînat pentru anul 69 î.e.n., căci Verres ar fi avut în 
persoana celor doi consuli cei mai aprigi susţinători, a in¬ 
versat ordinea şi a introdus mai întîi martorii.’ Totuşi, şi cu 
acest prilej a ţinut un mic discurs, care ne-a parvenit şi 
nouă sub numele de Actio prima in Verrem. 

Un sesterţ (sestertius) valora doi aşi şi jumătate. ( = 2 g argint). 
Quinarius == 5 aşi == 4 g argint; denarius = 10 aşi = 8 g 
argint. Asul == libra, de aci şi numele de as Libral'is. 

Cicero a fost edil în anul 69. în timpul procesului lui Verres 
el a trebuit să-şi facă şi propaganda electorală, iar fostui 
guvernator al Siciliei a încercat prin orice mijloc să-l facă 
să eşueze. 

O miriadă = zece mii. 

•'*’ Vezi nota 33. 

Faptul de a avea o clientelă numeroasă, alcătuită din oameni 
de seamă, era semnul celei mai mari distincţii sociale. 

Licinius Macer, reprezentant înflăcărat ai grupării ,,popu¬ 
larilor", care in anul 73 î.e.n, ca tribun af plebei, a luptat 
pentru restabilirea drepturilor tribunilor plebei. 

Vatinius, adversar al lui Cicero, protejat de L. Calpurnius Pisc- 
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Caesominus, socrul lui Caesar şi consul, cu Gabinius, în 
anul 58 î.e.n., cinci Cicero, la 20 martie, a luat drumul exi¬ 
lului. 

Manilius a propus proiectul de lege prin care se conferea lui 
Pompeius comaaida războiului împotriva lui Mithridates. 
Cicero l-a susţinut în discimsul Pro lege Manilia sive De 
iviperior Cn. PoinpeLi, unul dintre cele mai frumoase 
discursu3-i ale oratorului, rostit în anul 6G. 

în anul 64 erau şapte candidaţi la cansuiat pentru anul 63, 
printre care Cicero şi Catilinn. Aristocraţia senatorială, în- 
spăimîntată de programul politic afişat de Catilina, care, 
între altele, prevedea iertarea datoriilor, şi-a unit voturile 
cu ale cavalerilor şi i-au ales pe Cicero consiol, deşi era un 
liomo novus (om nou), adică nu se trăgea din strămoşi 
ilu.ştri. 

Problema datoriilor era cea mai apăsătoare. Din cauza datorii¬ 
lor, printre conjuraţi se aflau oameni bogaţi, mari proprie¬ 
tari de pămînt, alături de plebei, care nu aveau după ce 
bea apă, patricieni scăpătaţi, dar toţi plini de datorii. 

Lucius Sergius Catilina se trăgea din faimoasa .gens Sergia, 
care pretindea că-1 avea de strămoş pe Sergestus, tovarăşul 
lui Aeneas. Aşa cum spune Sallustius în De coniuratione 
CatiUnae şi Cicero în Pro Caelio, Catilina avea mari cusu¬ 
ruri, dar şi mari calităţi: rezistenţă fizică, elocvenţă, darul 
de a-şi atrage tineretul. Catilina a fost de fapt unul dintre 
adepţii dictaturii militare, pe care abia Caesar a instau¬ 
rat-o. 

'''' Plutarh nu-şi reprezintă clar situaţia. El nu-şi dă seama de 
cauzele economice, sociale şi politice care contribuiau la 
crearea atmosferei de nelinişte şi agitaţie, printre care da¬ 
toriile, înlocuirea mîinii de lucru libere cu cea servilă şi 
dizlocarea — clin diferite cauze — a micilor .proprietari de 
pe bucăţile lor de pămînt erau cele mai grave. Simpatia 
biografului se îndreaptă către bogaţii scăpătaţi. 

Caius Anlonius Hybrida, fiul retorului M. Antonius, unchiul 
triumvirului .M Antonius. Partizan al lui Sylla în 83, în 64 
a candidat la consulat, fiind sprijiniţi de Crassus şi Caesar. 
Quintus Cicero spune că viaţa lui Antonius şi a lui Catilina 
erau infamie {Petitio consiilatus; Cicero, {Ad. Atti- 
cum, I, 1). 

''' Este vorba aici de Caius Servilius Rullus, autorul proiectului 
de lege despre care vorbeşte Plutarh. Proiectul, cu toate că 
acordă puteri excesive comisiei decemvirale, constituia to¬ 
tuşi o • încercare de a se rezolva grava criză agrară prin 
care trecea Roma. Plutarh, Cci şi Cicero, este împotriva 
proiectuRii. 

Cicero, în cele trei discursuri De lege agraria, a adoptat o po¬ 
litică- de critică negativă, fără să aducă altceva în locul 
proiectului combătut. Proiectul a fost respins şi datorită 
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elocvenţei lui Cicero, dar mai ales faptului că plebea nu 
era conştientă de interesele ei de clasa. în paragrafele 
următoare se vede cît de mult se bucură biograful de res¬ 
pingerea proiectului, fără să se întrebe dacă cei lipsiţi 
de pămînt aveau sau jiu dreptul de a trăi. 

Marcus Otho. Otho este un cognomen atestat în ultimele de¬ 
cenii ale republicii. Cicero menţionează un Otho iribumis 
plehis în anul 67 î.e.n. Şi despre mai mulţi Othones aduce 
vorba în 45 şi 44 î.e.n. (Ati., XII 37, 2; 4, 3, 9, 2). Nu se 
ştie despre care este vorba aici. 

Zeiţa Enyo, la romani se numea Bellona şi era zeiţa războiului. 

Alegerile de consuli prilejuiau întruniri, discuţii, controverse, 
propice pentru scopul urmărit de Catilina. 

Alegerile de consuli pentru anul 62 trebuiau, conform obiceiu¬ 
lui, să se ţină în iulie 63. 

Marcus Crassus, faimosul triumvir, a cărui Viaţă poate fi ci¬ 
tită in volumul de faţă, l-a detestat, în fond, toată viaţa 
pe Cicero. Marcus Claudius Marcellus a fost un înverşunat 
apărător al aristocraţiei senatoriale, ca şi Quintus Caecilius 
Metellus Scipio. 

Formula hotărârii senatului: Videant consules ... . ne qiild de- 
trimenti respublica carpiat (Să vegheze consulii.... ca sta¬ 
tul să nu sufere vreo vătămare) echivala cu investirea con¬ 
sulilor cu puteri dictatoriale şi cu instituirea stării de 
asediu. 

Cei doi bărbaţi care s-au prezentat la uşa lui Cicero, sub pre¬ 
text că vor să-i salute, dar cu intenţia de a-1 asasina, au 
fost, aşa cum ne spune autorul însuşi, excluşi, ,,îndepărtaţi''. 

Fulvia era amanta lui Q. Curius, unul dintre conjuraţi şi, pro¬ 
babil, a fost foarte bine plătită de Cicero ca să denunţe. 

Jupiter Stator, numit astfel, fiindcă conferă ostaşilor rezistenţă 
în linia de bătaie. 

Şi în acest loc Plutarh narează greşit faptul. Catilina nu s-a 
dias în senat ca să se dezvinovăţească, ci voia să dea impre¬ 
sia că nu luase nici o măsură gravă. 

Nu Catilina a vorbit cel dinţii, ci faptele s-au petrecut apro¬ 
ximativ în chipul următor: Cicero, care prezida şedinţa, 
începuse să vorbească spre a face o dare de seamă senatu¬ 
lui asupra situaţiei, în urma celor aflate de la Fulvia. în 
acest timp, pe uşă a apărut Catilina, care, neştiind că con¬ 
sulul este informat despre tot ceea ce se petrece, s-a aşezai 
liniştit pe o bancă. Senatorii lingă care se aşezase, infor¬ 
maţi şi ei, s-au îndepărtat de el. Atunci, cuprins de mînie 
şi de revoltă, Cicero a rostit prima Catilinară. 

Lictorii purtau pe ujnăr un mănunchi de nuiele, în care, în 
afara Romei, introduceau o secure, semnul dreptului de 
viaţă şi de moarte pe care-1 aveau comandanţii supremi. 

Cei care pierdeau rangul de senator şi erau reabilitaţi. 

‘’i Din războiul purtat împotriva lui Mithridates, regele Pontului. 
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Satunialele erau sărbători în amintirea domniei de anr“ 
zeului Saturnus, la 25 decembrie în fiecare an” în t; i 

âr" 

crraiae^s^lacuf /f Rhodanus, Isărâ l?p"es 

î? - 

" den^“Şreon5uSiâ/"“'"’^”'= 

luat legătura ou som ^tloteoSflors," ConjuraţU au 

Decimus lunius Silanus era consul designatus 

lui' Caesar, consul în 

""urtS'’'"”' ales în această îxnpre- 

Gjniaicia adică zeiţa femeilor, ruv-i) -femeie 

Pubhus Nigidus Figuius, senator si sfetnic intim ol i,r r- 

In anul 63, a fost nririct cnoJ , intim ai lui Cicero. 

împotriva conjuratiei^lui rMîinfyî politicii optimaţilor 
Caesar si Pompetus a foS ^'^zboiul civil dintre 

Nigidius’ a S5dt f; exd acestuia din urmă. 

multelor sale scrieri. Cicero fArf erudiţii şi 

omnium doctissimo Li mai SiLtat^ri-^’t 

ron,an'arul^‘ 

s?f’uSrZt^^oSi ă^ăf-irS 

avantajele fiecăreia dintre ele ’ ĂuLrh r^Lt - constau 

taptul. Cicero a vorbit după ^ 311^^ . ^ 

exprimată mai înainte. revizuise părerea 

părerea lui Caesar 

Caesar vorbise LnvingăLr ^«^--ţamintul, ci fiindcă 

""'guT conruLuioy ofi^ale şi ran- 



NOTE G35. 

Titlul de pater patriae (părintele patriei) era unul dintre titlu¬ 
rile cele mai înalte şi rar acordate. 

Jocul lui Caesar a fost’ dublu. Cicero a declarat mai tîrziu că 
Caesar îi dăduse informaţii cu privire la conjuraţie. Cicero 
a făcut această declaraţie, cînd Caesar era acuzat că par- 

■ ţicipase la conjuraţia lui Catilina. 

' La ieşirea din slujbă, consulii depuneau un jurămint că res¬ 
pectaseră legile. 

„Dinastia lui Cicero” era expresia lansată de adversarii lui, 
care erau înfuriaţi de trecerea pe care o avea oratorul în 
faţa poporului. 

'*•' Titlul de pater patriae fusese dat şi lui C. Marius, celebrul 
fruntaş al popularilor, adversarul Iui L. Cornelius Sylla 
C. Marius se trăgea din Arpinum. 

^ Cicero îşi proslăvea atît de mult meritele dobîndite în desco¬ 
perirea conjuraţiei lui Catilina, încît părea că le , cîntă” 
în hexametri, ca într-o epopee. 

Aşa cum Demostlienes numise Filipice cele şapte discursuri 
rostite împotriva lui Filip, regele Macedoniei, care ame¬ 
ninţa libertatea Greciei. 

82 Herodes, om de afaceri al lui Atticus, amintit de Cire-o în 
Epistnlae ad AtHcurn, VI, 1, 25. - ■ 

88 Gorgias, atenian, profesor de retorică al lui M. Cicero Ia 
Atena, fiul oratorului, acuzat că-şi duce elevii la băutură. 
In primii ani ai principatului lui Augustus a venit la Roma 
unde Seneca retorul l-a auzit declamînd. Tînărul Cicero i-a 
numit (Cicero, Ad iamiliares, 21, C) în cotidiana decla- 
matione uUlis, „folositor în exerciţiile de declamaţie zil¬ 
nice". 

8'* Pelops din Byzantion, probabil sol al cetătii Byzantion venit 
la Roma după asasinarea lui Caesar (F. M u n z e r, în RE 
37, 391). Cicero i-a scris, plîngîndu-se de comportamentul 
^1 Gorgias faţa de fiul său Marcus şi de faptul că cetatea 
Byzantion nu-i conferise onorurile la care se aştepta (Att. 
XIV, 8,1). ’ ' 

85 Munatius Plancus; sînt mai mulţi L. Munatius Plancus cu care 
Cicero a întreţinut legături de prietenie. 

Cum Crassus era cel mai bogat din Roma si de o lăcomie 

„ T proverbiala, spiritul lui Cicero este cu atît'mai tăios 

In greceşte aceste cuvinte au toată savoarea, întrucît înseamnă 
„demn". 

88 Libienii obişnuiau să-şi găurească urechile spre a purta no- 

doabe. t- i 

89 Q. Metellus Nepos, tribun al plebei . în anul 62 î.e.n., partizan 

al lui Pompeius. Nepos l-a împiedicat pe Cicero să vor¬ 
bească la finele lunii decembrie 63, cînd depunea magis- 
tratura de consul. Nepos era cumnat cu Pompeius. 

Publius Sestius, constituindu-şi o bandă de partizani înarmaţi. 
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luptase, pe timpul exilului lui Cicero, împotriva bandelor 
înarmate ale lui Clodius, duşmanul de moarte al oratorului. 

Publius Costa, adevăratul lui nume era P. Pedanius Costa, 
poate membru în consiliul de război al consulului Cn. Pom- 
peius Strabo, în anul 89 î.e.n. 

Philargos, sclav al lui Cicero, menţionat în epistolele Ad Atti- 
cuni, IX. 15,5. 

Marcus Appius, la început, Appius era forma romană a nu¬ 
melui sabin Attius, care prin Attius Clausus a întemeiat 
celebra gintă a Claudiilor. în ultimele . decenii ale repu¬ 
blicii Appius apare ca nume de gintă. Aici este vorba de 
un personaj obscur. 

Adrastos, rege legendar în Argos, prinţul expediţiei celor 
şapte împotriva Tebei. A se vedea Statius, Thebais, I, 
375 şi urm. 

Lucius Cotta, pretor în 70 î.e.n., autorul legii care prevedea că 
lista juraţilor va consta din trei decurii: senatori, cavaleri, 
tribuni aerari. Cenzor în 64, el s-a prezentat la alegerile 
de consuli în 64, pentru 63. Prieten şi spirjinitor al lui 
Cicero în anul 63, iar mai tîrziu s-a alăturat lui Caesar, 
de a căi'ui ucidere a fost foarte afectat. După anul 44, a 
întreţinut acelea.şi relaţii de prietenie cu Cicero. 

Q. Voconius Naso, praetor înainte de anul 60 î.e.n. Judecător 
în procesul lui Flaccus, pe care l-a apărat Cicero. 

Zeul Apollo, întruparea idealului grec de frumuseţe masculină. 

M'arcus Gallus, personaj obscur. 

’*•' Adică a scos-o la licitaţie. Aici un joc de cuvine. 

Cicero relatează pe larg faptul în mai multe scrisori adresate 
lui Atticus. 

Clodia, faimoasă pentru frumuseţea .şi nestatornicia ei. pe 
care poetul Catul a cîntat-o sub numele de Lesbia 

Tullus din Tarent,.personaj obscur. 

bucullus, a se vedea Viaţa lui în P lut arh. Vieţi paralele, 
voi. III, Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1966. 

Marcius Rex, consul cu Caecilius Metelius, în anul 68 î.e.n. 
Aristocrat intransigent. 

un Metelius Celer, fratele lui Metelius Nepos, îi reproşa-lui Cicero 
că orcttorul fusese prea aspru cu Nepos, într-o altercaţie 
în senat. 

io(i Pentru a nu se vedea al cui este inelul care a votat împotriva 
lui Clodius. 

Este vorba despre Quintus Lutatius Catuîus. 

Faptul s-a produs cu sprijinul lui Caesar, înfuriat pe Cicero 
că-i refuzase colaborarea siib anumite forme. 

î(i;i Lucius Caîpurnius Piso era, în 58. socrul iui Caesar. 

Aulus Gabinius, tribun al plebei în anul 67, autor al proiec¬ 


tului de lege care 
boiului împotriva 


conferea lui Cn. Pompeius comanda răz- 
piraţilor, praetor în anul 61, consul cu 


L. Calpurinus Piso, în anul 58, guvernator în Siria şi Ci- 
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licia; în 57, Gabinius a fost violent atacat de Cicero în 
discursul De provinciis considaribus (Despre provinciile con¬ 
sulare), în anul 56. Gabinius împreună cu L. Calpurinus 
Piso, instrumente ale politicii lui Caesar, au fost consulii 
care au sprijinit pe Clodius în lupta contra oratorului. 

Ales tribun al plebei, şi intrînd în slujbă la 13 decembrie 59, 
Clodius s-a grăbit să publice mai multe proiecte de lege, 
printre care era şi aceia care prevedea dreptul de asociere 
în aşa zisele collegia (de fapt agenturi electorale) interzise 
in aiiUj. 65. 

Nu Cicero a încercat să se pună sub protecţia lui Caesar, ci 
Caesar i-a oferit colaborarea. 

Principalele căpetenii ale conjuraţilor. 

Adică depunînd stăruinţe pe lingă unul şi altul în favoarea 
i-d Cicero. 

O milă, adică o mie de paşi. 

Plipponium, oraş situat pe coasta de vest a ţinutului Brutiiior. 

*1' Vibius Sicca, personaj menţionat in mai multe scrisori ale 

lui Cicero, cu care oratorul a întreţinut relaţii de prietenie. 

Caius Vergilius, pretor în anul 62, cu Caesar, şi propretor 
în Siciiia (61—58). 

1'” Era vorba despre o ara Libcrtatis. 

A se vedea atitudinea de dispreţ a lui Plutarh faţă de plebe. 

Cornelius Lentulus Spinther, edil curul în 03, el’ a sprijinii, 
acţiunea iui Cicero împotriva lui Catilina, praetor în 60, 
guvernator al provinciei Hispania Citerior în anul 59, con¬ 
sul în 57; Lentulus a luptat cu succes pentru rechemarea 

lui Cicero din exil, pentru care acţiune oratorul l-a numit 

dewm ac parentem jortunae ac nomlnis mei (zeu şi pă¬ 

rinte al sorţii şi numelui meu) {Pro SesLio, g 107). 

Titus Aiinius Milo, ca şi Sestius, îşi constituise o bandă 
înarmată cu care lupta împotriva bandei lui Clodius. 

Cicero a fost nemulţumit de suma pe care i-a acordase senatul 
pentru reclădirea casei. 

*-'• Adică o haină de festivitate. 

Ariobarzanes al IlI-lea, rege al Capadocieî între anii 52 şi 42; 
Cicero, ca proconsul ai Ciliciei, i-a adus recunoaşterea se¬ 
natului (Cicero, Ad Familiares), II, 17, 7; XV, 2,' 4). 

i-'* Muntele. Aman este , un lanţ al muntelui Taurus, care, după 
Strabon, se întinde de la Eufrat pînă la mare. Braţul de 
est ai acestui lanţ, despre care vorbesc autorii clasici, for¬ 
mează graniţa dintre Siria şi Cilicia. Locuitorii acestui 
munte erau piraţi vestiţi. Cicero i-a învins Ia Issos şi a 
obţinut titlul de imperator. 

Caeiius, retor, personaj obscur. 

Cînd Cicero studiase filozofia şi retorica, în timpul călătoriei 
pe care o întreprin.sese după susţinerea pledoariei pentru 
Roscius din Ameria. 
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Faptele sînt relatate Ia amănunt de Cicero în. cîteva sciisorî 
câtî'e Atticus. 

!::o orama nehotărîrilor iui Cicero este foarte bine zugrăvită în 
scrisorile către Atticus. 

Aci Plutarh reproduce cuvintele lui Cicero dintr-o scrisoai'e 
adresată iui Atticus. Habeo quein fugiani (am de cine să 
fug). 

Nu se ştie ce este adevărat clin toată această afirmaţie. 

-•I'- Theophaiies din Lesbos, şeful tîmplarilor (c, 38). 

'•■'j Este vorba despre fiul iui Pompekis. 

Theramene.s, vezi T h u c y d i d e s, Istoria războiului pelopo- 
nesiac, VIII, 68, 4; X e n o p h o n, Hellenicele, I, II: D i o- 
d o r, XIII—XIV. 

Quintus Ligarius a tost apărat do Cicero în discursul Pro 
Ligario. 

putea ca cele relatate aici de biograf să fie aclevărate. 
!•« textul grec este „să ie metnfraseze". 

Este greu do precizat causa causarum cine a contribuit la 
divorţul dintre Cicero şi Terenţia. 

Antonius, triumvirul, a atacat sau nicii bine zis a contraatacat 
pe Cicero, care rostise Filipicele împotriva lui. 

Lenlulus, ginere al lui Cicero. 

PubliLis Cornelius Doiabella, născut în anul 69 î.e.n., unui din¬ 
tre ginerii lui Cicero, partizan al lui Caesar. Amănunte 
despre el .se găsesc din abundentă la Cicero, Ad Atticum, 
Xlî, 3,12; XI, 22; IX, 16; 3; XVI, 11, 2; XI 10,2; Ad jamilia- 
res. XIV, 3; IX, 7, o; IX, 10, 1; etc.; Pi-utarh, Caesar, 51. 
2; Ant., 9, 1; A p p i a n, Războaiele civile, II, 92. 

Aulus, I-îirtius, subaltern al lui Caesar, autorul cărţii a VlII-a 
din De bello GalLico (Despre războiul cu gallii), prieten cu 
Caesar, urma să-şi înceapă consulatul cu Ponsa la 1 ia¬ 
nuarie 43. 

C. Vibius Ponsa, locotenent al lui Caesar în Gellia, prieten 
cu yătticus şi prin el şi cu Cicero, 
i'*'’ G. iLilius Caesar Octavianus. 

\w philippus, soţul mamei iui Octavianus. 

Marcellus, cumnatul iui Octavianus. 

Aulu.s Hirtius om de încredere şi şef ai cancelariei lui Caesar. 
A fost consul împreună cu Pansa, în anul 43 î.e.n. 

Astura, localitate pe ţărmul mării, ia nord de Circei. 

Circei, oraş în promontoriul Circeum, pe coasta de vest a Ita¬ 
liei, la nord-vest de Terracina. 

Caieta, localitate la ţărmul mării, ia sud-est de Tarracina. 

Acroteria înseamnă; capul, urechile, nasul, mîinile şi pi- 
cioarele. Aici este vorba despre mîini şi picioare. 

De i’emarcat atitudinea lui Plutarh de desconsiderare abia re¬ 
ţinută faţă de eiocinţă. 

Agrippa, ginerele lui Augustus. 


NOTE 039 

Maecenas, celebrul demnitar ai lui Augustus, care a protejat; 
pe oamenii de Utere. 

F>ii Cicero nu poate lua cuvîntul, după ce-i acordase aiîta sprijin 
iui Octavianus. 

De văzut scrisoarea lui Brutus către Cicero, în Epistidae ad 
M. Brzilus. 


DEMETRIOS 

A se vedea efortul pe care-1 face Plutarh de a face distincţie 
între excitaţie, senzaţie, percepţie. 

- Teoria îmbinării armonioase a funcţiilor diferite ale organelor 
este clar exprimată aici. 

Anticii beau vinul amestecat cu apă. Numai la chefuri se bea 
vin cv-rat. 

A se nota concepţia lui Plutarh despre adevărata comportare' 
a cetăţeanului. 

Ştim despre un îsmenias din Teba prieten al lui Pelopidas, 
care a avut mai ales misiuni diplomatice. 

Antigenidas din Teba, celebru cîntăret din flaut si compozitor 
a trăit între anii 400 şi 370 î.e.n. 

^ Doua vieţi paralele constituiau o carte. 

^ Imperator = cel care deţine iniperlurn (cea mai înaltă putere 
militară). 

Adică oamenii înzestraţi cu m.ari calităţi. 

Antigonos, poreclit govorpOaSg.oi; „cu uii ochi" sau KcokXo'ţp „ci- 
clopuT* fiu al lui Philippos, probabil un aristocrat mace¬ 
donean, s-a născut pe la 300 î.e.n. Sub Alexandru cel Mare 
a comandat trupele aiite, a deţinut satrapia Frigiei iar 
după moartea lui Alexandru, i-au revenit: Frigia, "Licia si 
Pamfiiia. 

■*1 Distincţie între faţă şi făptură. Cineva putea să aibă corp bine 
legat, să fie „chipeş", dar să nu aibă o fată frumoasă 

ţ- Dionysos, zeul vinului. 

Unelte de vînat, îndeosebi, pe atunci erau: parul ascuţit si 
plasa. 

î'- Aici este vorba de Mithridates al VlII-lea. 

Elementele lui Empedocles erau în număr de patru _ aerul, 

apa, focul, indefinitul, combinate, în chipuri diferite de 
Eris .(Zavistia) şi Bros (dragostea), 

Ptoîemeu I Soter, fiul lui Lagos, rege al Egiptului după 306 
î.e.n. Mai înainte fusese unul dintre generalii lui Alexandru 
cel Mare, care-1 însoţise în toate campaniile. 

Gaza, oraş în Palestina. 

Ceiainai, oraş în Frigia, situat pe o colină cu acelaşi nume- 
locuitorii acestui oraş. 

Cassandros, fiul cel mai mare al lui Antipatros, cai-e, la moar¬ 
tea tatălui său, devine chiliarch, cei mai mare grad militar 
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Faptele sîiit relatate în amănunt de Cicero în cîteva scrisori 
către Atticus. 

!:)0 Drama nehotărlrilor lui Cicero sste foarte bine 2 Ugrăvită în 
scrisorile către Atticus. 

Aci Plutarh i'eproduce cuvintele lui Cicero dintr-o scrisoare 
adresată lui Atticus. Habeo quem fugiam (am de cine să 
fug). 

1-'-' Nu se ştie ce este adevărat din toată această afirmaţie. 

Theophai'ies din Lesbos, şeful tîmpiarilor (c. 38). 

Este vorba despre fiul lui Pompeius. 
i-'u Theramenes, vezi T h u c y d i d e s. Isteria războiului pelopo- 
neslac, VIII, 60. 4; X e n o p h o n, Hellenicele, I, II; D i o- 
d o r, XIII—XIV. 

Quintus Ligarius a fost apărat ele Cicero în discursul Pro 
Liejario. 

Ş-ar putea ca cele relatate aici de biograf să fie adevărate. 

în textul grec este ,,să le metafraseze“. 

Este greu de precizat caiisa causariim cine a contribuit la 
divorţul dintre Cicero şi Terenţia. 

Antonius, triumvirul, a atacat sau mai bine zis a contraatacat 
pc Cicero, care rostise Filipicele împotriva lui. 

I.ontulus. ginere al lui Cicero. 

Publius Corneiius Dolabella, născut în anul 09 î.e.n., unul din¬ 
tre ginerii lui Cicero, partizan al lui Caesar. Amănunte 
despre el se găsesc din abundentă la Cicero, Ad Atticum, 
Xn, 3,12; XI, 22; IX, 16; 3; XVI, 11,2; X-I 10,2; Ad familia- 
res. XIV, 3; IX, 7, 5; IX, 10, 1; etc.: Pl-Utarh, Caesar, 51, 
2; Ant., 9, 1; Appian, Războaiele civile, II, 92. 

y\ulus, Hirtius, subaltern al lui Caesar, autorul cărţii a VlII-a 
din De bello Gallico (Despre războiul cu gallii), prieten cu 
Caesar, urma să-şi înceapă consulatul cu Ponsa la 1 ia¬ 
nuarie 43. 

C. Vibius Ponsa, locotenent al iui Caesar în Gellia, prieten 
cu Atticus şi prin el şi cu Cicero. 

G. ÎLilius Caesar Octavia’nus. 
i'"''’ Philippus, .soţul mamei lui Octavianus. 

Marcellus, cumnatul lui Octavianus. 

Aulus Hirtius om de încredere şi şef al cancelariei lui Caesar. 
A fost consul împreună cu Pansa, în anul 43 î.e.n. 

Astura, localitate pe ţărmul mării, la nord de Circei. 

■sm Circei, oraş în promontoriul Circeum, pe coasta de vest a Ita¬ 
liei, la nord-vest de Terracina. 

Caieta, localitate la ţărmul mării, la sud-est de Tarracina. 

Acroteria înseamnă; capul, urechile, nasul, mîinile şi pi¬ 
cioarele. Aici este vorba despre mîini şi picioare, 
i'î De remarcat atitudinea lui Plutarh de desconsiderare abia re¬ 
ţinută faţă de elocinţă. 

Agrippa, ginerele lui Augustus. 


Maecenas, celebrul demnitar al lui Augustu.s, caj-e a protejat 
pe oamenii de litere. 

l.'iii Cicero nu poate lua Guvîntul, după ce-i acordase atîta sprijin 
lui Octavianus. 

De văzut scrisoarea lui Brutus către Cicero, în Eplsinlae ad 

M. Brtiixis. 


DEMETPJ.OS 

î A se vedea efortul pc care-1 face Piutarli de a fnco distincţie 
între excitaţie, senzaţie, percepţie. 

- Teoria îmbinării armonioase a funcţiilor diferite ale organelor 
este clar exprimată aici. 

Anticii beau vinul amestecat cu apă. Numai la chefuri se bea 
vin curat. 

A se nota concepţia lui Plutarh despre adevărata comportare 
a cetăţeanului. 

^ Ştim despre un Ismenias din Teba prieten al lui Pelopidas. 
care a avut mai ales misiuni diplomatico. 

Antigenidas din Teba, celebru cântăreţ din flaut si compozitor, 
ă trăit între anii 400 şi 370 î.e.n. 

' Două vieţi paralele constituiau o carte. 

^ Imperator = cel care deţine hnperiinn (cea mai înaltă putere 
militai ră). 

^ Adică oamenii înzestraţi cu mari calităţi. 

Antigonos, poreclit [xovopOaSpoc; „cu uii ochi“ sau KcokXob „ci¬ 
clopul fiu al lui Philippos, probabil un aristocrat mace¬ 
donean, s-a născut pe la 380 î.e.n. Sub Alexandru cel Mare 
a comandat trupele alite, a deţinut satrapia Frigiei, iar 
după moartea lui Alexandru, i-au revenit: Frigia, Licia .si 
Pamfilia. 

■•î Distincţie între faţă şi făptură. Cineva putea să aibă corp bine 
legat, să fie „chipeş“, dar să nu aibă o faţă frumoasă. 

Dionysbs, zeul vinului. 

Unelte de vînat, îndeosebi, pe atunci erau: parul ascuţit si 

plasa. 

Aici este vorba de Mithridates al VlII-lea. 

Elementele Iui Empedocles erau în număr de patru — aerul, 
apa, focul, indefinitul, combinate, în chipuri diferite, de 
Eris .(Zavistia) şi Eros (dragostea), 

Ptoîemeu I Soter, fiul lui Lagos, rege ai Egiptului după 306 
î.e.n. Mai înainte fusese unul dintre generalii lui Alexandru 
cel Mare, care-1 însoţise în toate campaniile. 

Gaza, oraş în Palestina. 

Celainai, oraş în Frigia, situat pe o colină cu acelaşi nume; 
locuitorii acestui oraş. 

Cassandros, fiul cel mai mare al lui Antipatros, care, la moar¬ 
tea tatălui său, devine chiliarch, cel mai mare grad militar 
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după rege, la Macedonia. în 306, Cassandros devine rege 
al Macedoniei. Moare în 297 î.e.n. 

111 Demetrios din Phaieron, născut la 344 î.e.n., se pare era fiul 
unui sclav. Prieten al lui Teofrast şi discipol al lui Aristo- 
tel, partizan al oligarhiei, om de stat şi de litere, foarte 
productiv ca om de ştiinţă. 

-• Thargelion corespundea aproximativ lunii mai 

Aiexandros, fiul lui Polyperchon; vezi amănunte la D i o d o r. 
XVIII, 655, XIX 53; P 1 u t a r h, Phocion, 33. 

Stilpon din Megara, reprezentant al şcolii cirenaice. 

Medimnul (attic), măsură de capacitate pentru solide, cuprin¬ 
dea aproximativ 51, 84 1. 

Catabaitul = care coboară. 

Theorii erau deputaţi trimişi de statele greceşti, şi îndeosebi 
de atenieni, ca să asiste la marile jocuri {olimpice, py- 
thice etc.). 

Sphettos, dem (diviziune teritorială) în Attica. 

Cyrena, colonie grecească pe coasta Africii spre Mediterană. 
ia vest de Alexandria. 

Crateros, fiu al lui Crateros şi ai Philei, fiica lui Antipatros. 
născut în ţinutul Orestis, pe la 321 î.e.n. Prin căsătoria 
Philei cu Demetrios Poliorcetes, Crateros a devenit frate 
vitreg al Iui Antigonos Gonatas. 

■''' Lysimachos, unul dintre generalii lui Alexandru cel Mai'e, după 
moartea căruia a primit guvernarea Tracici. A ajuns rege 
al Tracici în 306 î.e.n., iar în 286 şi rege al Macedoniei. 
A căzut în lupta cu Seleucos, în 282 î.e.n., în vîrstă de 
optzeci de ani. 

Seieucos I Nicator, fiul lui Antiochus şi al Laodicei, a fost 
unul dintre generalii lui Alexandru cel Mare, la a cărui 
moarte a pus stăpînire pe Siria, devenind rege şi întemeind 
dinastia Seleucizilor. 

Aeropos, rege macedonean. 

Hyoscyanul = jusquiame, plantă a cărei absorbţie provoacă 
delirul. 

•''' Eleborul, plantă din familia renonculaceelor, care creştea mai 
ales la Anticyra, în Phocida, întrebuinţată .contra nebuniei. 
Se înti'ebuinţa şi ca purgativ puternic. 

Aconitul era o plantă veninoasă. 

Dorycnionul, plantă agăţătoare, franţuzeşte = liseron. 

Helepolă (== distrugătoare de cetăţi) maşini de război, un fel 
de turn pe roţi, inventat de Demetrios însuşi. 

Un cot avea 0,370 m. 

O mînă = 60 de drahme (432 g). 

Caunios Protogenes, pictor celebru chiar prin tabloul despre 
care vorbeşte Plutarh aici. 

Apelles, celebrul pictor, s-a născut în Colophon, a pictat, între 
altele multe, pe Filip. pe Alexandru cel Mare şi pe unii 
dintre generalii săi. Cea mai renumită pictură a lui era 
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în antichitate Aphrodita Anadyornene (Anîivr ^ t 

valurile mării). Amănunte la P 1 i n fu g ^ 

XXXV, 9: Cicero, De Officiis, historia, 

9, 4; Plutarh, Alexandru 4, C i c e r’n^T/ 

■*2 Cenhreai, port al Corintului, la golful Saronic ' 

■*2 Phyle, dem în Attica, azi Bigla Casţro. 

T^anacton, localitate ia frontiera dintre Atlic-n - id 
Opistodomul, spatele Partenonului, în care' . • 

publică. _ . vust.ena 

Stathmodot == ofiţer însărcinat cu pre.gătire:, i,.,,.,,- , , 

^7 Ueuconoe, dem în Attica. . .. 'oc.umţelor. 

Acte: 1) vechiul nume al Atticii; 2) reghjj.^. 

3) regiune în Siciiia, numită Kale AlUo rr Athos; 

.Leuce Acte (Coasta albă), insulă în Marea i-ji coasta); 

Heraia, sărbătoare în cinstea zeiţei Hera ţi 
Agonothet, organizator sau preşedinte al iornr-n.?^^’ 

Pyrrhus; a se vedea plutarh, Vieţd paraiţ,],, 

Ştiinţifică, 1966. ■ Editura 

■f I.stmui de Corint. 

Spado — eunuc. 

^ Epoptice. partea cea mai înaltă a mister-Aîf,,. , 

cel mai înalt grad de iniţiere. ' (contemplarea), 

• Anthesterion, lună, aproximativ a doua îunv'ii.^i . t - , 

şi prima din martie. ' ' ‘‘ februarie 

Boedromion, lună, aproximativ septembrie. 

•^2 Daduch = purtător de torţe la celebrarfA • ^ 

Eleusis. misterelor de ia 

Munichion corespundea aproximativ lui april;,, 

Agra era un dem în Attica, unde se afin ' , 

Artemis. ... 

Eynceus din Samos, fratele lui Duriu.s liin .Samro -.r..- 

scriitor şi autor de comedii. _ (sec, 1.11 î.e.n.),. 

Mythos ~ legenda, basm. Lamia era numou 

gendare. ie- 

*'2 Opazi= însoţitori. 

Rosos, port al Siriei. 

^ Ipsos, oraş în Frigia, unde _s-a dat, ]n 

bătălia dintre Antigonizi, pe de o Dări../'l*-' '’ll î.e.n_. 

Lysimachos, pe de alta. Antigonos a pi,^..p 
a fost pierdută de Demetrios. ^ lupta, bătălia 

Balistă == maşină de aruncat proiectile, 

Rhamnus, dem în Attica. 

Dion; 1) localitate în Eubeia, azi .Agia; 2 ) - 

aproape de Athos; 3) oraş în Macedonia -in^ Macedonia, 
«8 Acoliţii = slujitori, negustori care însoţeau / OUmp. 

88 Andron, camera bărbaţilor _într-o casă ,gi'eceas/.i 

o cameră separată, numită „gyneceu“. ’ ' -i'onrieile aveau- 

28 Epimelet =« administrator, guvernator, di,-octo- 

grijitor... ' comisar, în¬ 


de ia 


anului 301 î.e.n. 
iMi'te, şi Seieucos si 
în luptă, bătălia 


mieile aveau- 


comisar. 


‘41 — Vieţi pţiraieie (voi. IV) 
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'''i Hcirmoste ==-- gu''ern.ator spartan în cetăţi străine. 

Istoricul Hieronymos din Cardia a scris istoria Dîodohilor şi 
istoria Epigonilor. 

Sărbătoarea Pythiilor avea ioc la Deifi, în onoarea zeului 
Apolo. 

Timotheos. poet şi muzician celebru, a trăit între 450 şi 360 î.e.n. 

Pella, azi ruinele de ia sud de Vaniţa Vardari, în Macedonia. 

Edessa, azi Edissa sau Moglena, în Macedonia. ^ 

Ptolemeu al IlI-lea Philopator. care a domnit între 222—205 | 

î.e.n. 

Parodă, culoar exterior aşezat de-a lungul vîslaşîlor pe cele 
două margini ale unei corăbii. 

Beroia, azi Varia, localitate în Macedonia. 

Cassandreia, oraş în Macedonia. 

Dirce — numele unui izvor lingă Teba. 

Ismenos, azi Ismono, rîu în Beoţia. 


ANTONIUS 

‘‘ M. Antonius retorul s-a născut la 143 î.e.n. A fost cvestor, 
pretor, a guvernat Ciiicia, în calitate de propretor, a purtat 
un război împotriva piraţilor, după care i s-a acordat in¬ 
trarea în triumf ia pLoma. Optimat convins, el a fost ucis 
din ordinul iui Marius şi Cina. 

^ M. Antonius, numit în batjocură Creticus, era fiul retorului, 
menţionat în nota precedentă. însărcinat cu misiunea de 
a curăţa Marea Mediterană de piraţi, el a .dat o luptă îm¬ 
potriva CreLanilor, care sprijineau pe piraţi, a suferit • © 
gravă înfringere în urma căreia a fost numit în batjocură 
„Ci'eticus" şi a murit curînd după aceea, în 72 sau 71 î.e.n. 

■“ P.Cornelius Lcmtulus Sura, consul în anul 71 î.e.n., izgonit din 
senat în 70 î.e.n., s-a asociat şi a participat ia conjuraţia 
lui Catiiina. A fost prins, arestat şi executat, după fai¬ 
moasa şedinţă a senatului de îa 5 decembrie 63 î.e.n., în 
care Cicero a rostit cea de a patra catilinară. 

Scribonius Curio, mai Intîi adversar, apoi fiind cumoarat, prie¬ 
ten al lui Cae.sar. 

•*" Publius Clodius Pulcher, urmaş al strălucitei ginţi Clodia, 
adversar neîmpăcat al iui Cicero, ajutat de Caesar, a trecut 
la plebe, fiind adoptat de un plebeu, în anul 58 şi a servit 
ca unealtă lui Caesar pentru a-1 exila pe orator. A fost asa¬ 
sinat de Milo în anul 52 î.e.n. Plutarh înţelege aci prin 
„demagogi” pe tribunii plebei care se agitau mai mult. 
De remarcat atitudinea antipopulară a biografulvil. 

Cei care se ridievui împotriva lui Clodius erau optimaţi şi oa¬ 
menii lor. 

" Elocvenţa asianică se caracteriza prin accentul pe care-! punea. 



NOTIi 
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pe patetic în convingerea auditorului. Pateticul era adesea 
obţinut prin mişcări teatrale ale corpului, prin lacrimi, mi¬ 
mică etc-, iar în vorbire prin exclamaţii, interjecţii. 

* Aulus Gabinius, tribun al plebei, în anul 67 î.e.n., a propus 
proiectul- de lege prin care se conferea lui Ponipeius co¬ 
manda războiului împotriva piraţilor. Consul în anul 58 
î.e.n., a conlucrat cu Clodius la exilarea lui Cicero. 

® Anistobulos î, fiul lui Alexandros lanaios şi al Alexandrei; 
amănunte ia Strabo, XVI, 763; Flavius Josephus, Antiqult. 
lud. XIV, 34; Plutarh, Pompeius 30, 45; Appian, .Mithr. 
lOG, 117; Dio Cassius. XXXVII, 15, IC. 

Ptolemeu a se vedea Cicero, Pro Rabirio Posiumo, cap. 3—6; 
Pro Caello, 10, 23; Titus Liviu.s Perlele, K)4; Dio Cassius, 
39, 8 . 

I^elusium, azi minele do la Tineii, oraş situat ia roA-ărsarea 

Nilului. 

gkpaTjjxy = o prăpastie provenită din sut'pări do toi-oi-i sau din 
erupţii vulcanice. 

Serbonis, era un Iac în Egipt. 

Typhon, figură mitologică, monstru. T.yplion înseninează „Aunt 
puternic”, „uragan”. 

Douăzeci şi cinci de miriade de sesterţi era o sumă relativ mare. 

O miriadă însemna zece mii. deci 25 ';< 10 000 = 250 000. 
Decies (de zece ori) sestertium = decies centona millia sester- 
tiurn, adică un milion de sesterţi. 

Au.gurii, în număr de 15, după S.ylla şi do 10, după Caesar. 
constituiau un colegiu. Ei erau însărcinaţi cu luarea aus¬ 
piciilor, pe care o făceau după anumite reguli, spre a obţine 
răspunsul zeilor <da sau nu) îa hitrebări pe care le jjun'eau 
anumite persoane c;alificate. 

Pentru a se evita orice contuzie, dăm lista consulilor anilor 
50, 51, 49. 

Anul 51: Servius 'Sulpicius Rufus şi Marcus Cjaudius Pîar- 

cellns. 

Anul 50: D. Aemilius Paulus .şi C. Claudius Marcelius. 

Anul 49: C. Claudius Marcelius şi C, Cornolius !...ent.ulus. 
D. Calpurinus, fiul lui Marcus Galpurinus Bibulus, care a fost 
coieg de consulat al lui C. '.luiius Caesar. L- Calpurinus 
Bibulus a fost de mai multe ori mijlocitor în!re, Caesar şi 
Octavius. 

Antonius era tribun al plebei. 

L. Cornelius Lentulus, consul în 49 î.e.n. împreună cu C. Ciau- 
dius Marcelius (care era tratele lui M. Claudius Marcelius 
şi vărul lui C. Claudius Marcelius). 

Q. Cassius, cvestor sub Crassus, a apărat Siria. în anii 52—51 
te.n. împotriva părţilor. ÎJ 1 timpul războiului civil a fost 
de partea lui Pompei, apoi a devenit legat al lui Caesar. 
înainte de 15 martie 44 era propraetor. 
a 3 0 ^ subliniat atitudinea anticezariană, ascunsă 




mai înlii sub 
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HarmosLe gU''ex-r).ator spartan în cetăţi străine. 

Istoricul Hieronymos din. Cardia a scris istoria Diodohilor şi 
istoria Epigonilor. 

Sărbătoarea Pythiilor avea Ioc la Delfi, în onoarea zeului 
Apolo. 

Timotheos, poet şi muzician celebru, a trăit între 450 şi 360 î.e.n. 

^ Pella, azi ramele de la sud de Vaniţa Vardari, în Macedonia. 

Edessa, azi Edi-ssa sau Moglena, în Macedonia. 

Ptolemeu al IlI-lea Philopator, care a domnit între 222—205 
î.e.n. 

Parodă, culoar exterior aşezat de-a lungul vîslasîlor pe cele 
două margini ale unei corăbii. 

Beroia, azi Varia, localitate în Macedonia. 

Cassandreia, oraş în Macedonia. 

Dirce =- numele unui izvor lîngă Teba. 

Ismenos, azi Ismeno, rîu în Beotia. 


.^NTONIUS 

M. Antonius retorul s-a născut la 143 î.e.n. A fost cvestor, 
pretor, a guvernat Cilicia, în calitate de propretor, a purtat 
un război împotriva piz'aţilor, după care i s-a acordat in¬ 
trarea în triumf la PLoma. Optimat convins, el a fost ucis 
clin ordinul lui lVi:arius şi Cina. 

M. Antonius, numit în batjocură Creticus, era fiul retorului, 
menţionat în. nota precedentă. însărcinat cu misiunea de 
a curăţa Marea Mediterană de piraţi, el a .dat o luptă îm¬ 
potriva^ CreLanilor, care sprijineau pe piraţi, a suferit - © 
gravă înCrîngere în urma căreia a fost numit în batjocura 

^ ^murit; curînd după aceea. în 72 sau 71 î.e.n. 

P.Coi nelius Lentulus Sura, consul în anul 71 î.e.n., izgonit din 
senat în 70 î.e.n., s-a asociat şi a participat ia conjuraţia 
iui Catilina. A fost prins, arestat şi executat, după fai¬ 
moasa şedinţă a senatului de la 5 decembrie 63 î.e.n., în 
Cicero^ a rostit cea de a patra catilinară. 

Scnbonius Curio, mai întîi adversar, apoi fiind cumoarat. prie¬ 
ten ai lui Caesar. 

“■ Publius Ciodius Puicher, urmaş al strălucitei ginţi Clodia, 
adversar neîmpăcat al iui Cicero, ajutat de Caesar a trecut 
la plebe, fiind adoptat de un plebeu, în anul 58 şi a servit 
ca unealtă lui Caesar pentru a-i exila pe orator. Â fost asa¬ 
sinat de Milo în anul 52 î.e.n. Plutarh înţelege aci prin 
„demagogi" pe tribunii plebei care se a.gitau mai mult- 
. remarcat atitudinea antipopulară a biografului. 

Cei care se ridicau împotriva Iui Ciodius erau optimali si oa¬ 
menii lor. 

Elocvenţa asianică se caracteriza prin accentul pe care-l punea. 
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Sbţiput prin «-a adesea 

manda războiului împotriva “irSîlm ® Cb^nsuf 

Î.e.n., a conlucrat cu r’!z.si- PuaLuur. uonsul în nnni ro 

« Ar-istobulos I, fiul lui Vriv.'"",? lui Cicero ^ ^ 

amănunte la Strabo, XVI *^ 76 ?-^ FHvtp°^ Alexandrei* 

Pro Caello, 10, 23; Titn?’ -i n- 

qq o • ’ -ur.us Livius Penele, ] 04 - A- 

« T-, . t Cassius, 

« Peiusium, azi minele dr^ i-, -n- . 

Nilului ^ iineh. oraş sUuat u, - 

«1 ^ m ri-)varsarea 

li gkpoTjjiY — o prăpastie nrn-i.rm,.,;fR .i-' - • , 

erupţii vulcanice. ' surpan de teren sau din 

i-"* Serbonis, era un iac în Egior 
M Typhon, figură mitoiopir'R 

puternic", „uragarF,"'’ " ' J-ypbon înseunieaz-^ vint 

w Douăzeci şi cinci de miriade cocu.-.,-!.; " 


15, după Sylla şi de io 


i« Pentru a se evita orice cnnf,',.,- i- < 

fV ‘ - «n^uIUor anilor 

^ul Oi: Servus Sulpieiu, Rufus şi Marcus o,-.,.,- 

'-Lii’ s- _ , . î v-niLidius Mar- 

co eg de consulat ai iui C iuSs Cae^m a fost 

,os. de-mai m„Re 


Octavius. 

Antonius era tribun al plebei 
21 r. Cnrneîins T.entnlîn: __ 


E. Cornelius Lentulus, mnoi.i’ - - 

dius Marceilus (care or., i-o.n. împreună <-1 ,■ 

şi vărul lui C. Claudins Varr 

o C,nssius. rve.Rt.or .„K V-? c 


2^ Q. Cassius, cvestor sub Or.o, - 

î.e.n. împotriva partiim-aparat Siria în „ .. 
de cartea lui Pnmr,'^; ‘ timpul războiului ” 


Ciau- 

cellus 


de partea lui Pompei lazooiului o 

înainte de 15 martie devenit legat al 

^ De subliniat atitudinea ooi- 

anticezariană, ascunsă 


anii 52—51 
'-‘■îvil a fost 
Aii Caesar. 


’ intii sub 
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Harmoste '=^ gu''eri').ator spartan în cetăţi străine. 

Istoricul^ Hieronymos din Cardia a scris istoria Diodohilor şi 
istoria Epigonilor. 

Sărbătoarea Pythiiior avea îoc ia Delii, în onoarea zeului 
Apolo. 

Timotheos, poet şi muzician celebru, a trăit între 450 si 360 î.e.n. 

Pella, azi ruinele de la sud de Vaniţa Vardari, în Macedonia. 

Edessa, azi Edissa sau Moglena, în Macedonia. 

Ptoîemeu al IlI-lea Philopator. care a domnit între 222—205 
î.e.n. 

Parodă, culoar exterior aşezat de-a lungul vîslaşîlor pe cele 
două margini ale unei corăbii. 

Beroia, azi Varia, localitate în Macedonia, 

^ Cassandreia, oraş în Macedonia. 

Dirce = numele unui izvor lîngă Teba. 

Ismenos, azi Ismeno, riu în Beoţia. 


ANTONIUS i 

M. Antonius retorul s-a născut Ia 143 î.e.n. A fost cvestor, 
pretor, a guvernat Cilicia, în calitate de propretor, a purtat 
un război împotriva piraţilor, după care i s-a acordat in¬ 
trarea în triurni: la Roma. Optimat convins, el a fost ucis 
din ordinul lui Marius şi Cina. 

M. Antoiiiu,‘s. numit în batjocură Creticus, era fiul retorului, 
menţionat în. nota precedentă. însărcinat cu misiunea de 
a curăţa Marea Mediterană de piraţi, el a dat o luptă îm¬ 
potriva^ Cretanilor, care sprijineau ’ pe piraţi, a suferit ©• 
gravă^ înfrîijgere în urma căreia a fost numit în batjocură ! 

„Creticus" şi a murit curînd după aceea, în 72 sau 71 î.e.n. ! 

î^-Curnelius Lentulus Sura, consul în anul 71 î.e.n., izgonit din ^ 

senat în 70 î.e.n., s-a asociat şi a participat la conjuraţia 
Iui Catilina. A fost prins, arestat şi executat, după fai- ! 

moaşa şedinţă a senatului de la 5 decembrie 63 î.e.n., în ; 

care Cicero a rostit cea de a patra catilinară. 

Scribonius Curio, mai întîi adversar, apoi fiind cumnărat prie¬ 
ten al lui Caesar. * ^ 

Publius Cloclius Pulcher, urmaş al strălucitei ginţi Clodia 
adversar neîmpăcat al iui Cicero, ajutat de Caesar, a trecut 
la plebe, Rind adoptat de un plebeu, în anul 58 şi a servit 
ca unealtă lui Caesar pentru a-1 exila pe orator. Ă. fost asa¬ 
sinat de Milo în anul 52 î.e.n. Plutarh înţelege aci prin 
„demagogi" pe tribunii plebei care se agitau mai mult 
_ De remarcat atitudinea antipopulară a biografului. 

Cei care se ridicau împotriva lui Clodius erau optimati si oa¬ 
menii lor. 

^ Elocvenţa asianică se caracteriza pr.în accentul pe care-1 punea 
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pe patetic în convingerea auditorului. Pateticul era adesea 
obţinut .prin mişcări teatrale ale corpului, prin lacrimi, mi¬ 
mică etc., iar în_ vorbire prin exclamaţii, interjecţii. 

Aulus Gabinius, tribun al plebei, în anul 67 î.e.n., a propus 
proiectul-^de lege prin care se conferea lui Pompeius co¬ 
manda războiului împotriva piraţilor. Consul în anul 58 
^ î.e.n., a conlucrat cu Clodius la exilarea lui Cicero. 
Aristobulos I, fiul lui Alexandros lanalo.s şi al Alexandrei; 
arnănunte la Strabo, XVI, 763; Flavius .loseplius, Antiquit. 
lud. XIV, 34; Plutarh, Pompeius 39, 45; Appian Mithr. 
106, 117; Dio Cassius, XXXVII, 15, IG. 
u* Plolemeu a se vedea Cicero, Pro Ral^irio Postumo, c:ap. 3 — 6 ; 

Caelio, 10, 23; Titus Livius Pericle, i04; Dio Cassius, 

O»/, O. 

Pelusiurn, azi minele de ia Tineh, oraş situat ia j-evârsarea 
Nilului. 

gkpoTjfiY =. o prăpastie provenită din surpări de tc'ren sau din 
erupţii vulcanice. 

Serbonis, era un lac în Egipt. 

14 Typhon, figură mitologică, monstru. Typhoi! însemnează -vînt 
puternic", „ura.gan". 

Douăzeci şi cinci de miriade de sesterţi era o sumă relativ mare. 
O miriadă însemna zece mii. deci 20 X 10 000 — 250 000. 
' Decies (de zece ori) seslertium — ciecies centona midia sesiar- 
tiurn, adică un milion de sesterţi 

” Augurii, _în_ număr de 15, după Syila şi de IG, după Caesar. 
constituiau un colegiu. Ei erau însărcinaţi v.u luarea aus¬ 
piciilor, pe care o făceau după anumite re.guîi, spre a obţine 
răspunsul zeilor (da sau nu) ia întrebări pe care le pimeau 
anumite per.soane calificate. 

^ Pentru a se evita orice confuzie, dăm li.stn consulilor anilor 
50, 51, 49. 

Anul 51: Servius 'Sulpicius Rufus si Marcus Cjawdins Mar- 

celli-s. 

Anul 50:-L. Aemilius Paulus şi C. Claudius Marcolius. 

1 .) .Claudius Marcelîus şi C. Cornelius Lentulus. 

L. Calpunnus, fiul îui Marcus Calpurinus Bibulus care a fost 
coieg de consulat ai lui C. 'Julius Caesar. L. Calpurinus 
^ibulus a fost de mai multe ori mijlocitor intre Caesar şi 
Octavius. 

Antonius era tribun al plebei. 

L. Cornelius Lentulus, consul în 49 î.e.n. împreună .-o C Clau- 
clius Marcelîus (care era fratele iui M. Ciaudiiis Marcelîus 
^ A Ciaudius Marcelîus). 

- Q. Cassius, cvestor sub Crassus, a apărat Siria în anii 52—51 
Î.e.n. împotriva părţilor. In timpul războiului civil a fost 
de partea lui Pompei, apoi a devenit legat al lui Caesar. 
înainte de 15 martie 44 era propraetor. 

De .subliniat atitudinea anticezariană, ascunsă mai întii sub 
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această critică tăcuta la adresa lui Cicero, apoi exprimata 
clar iriai jos. 

Alexandru cel Mare. 

2'* Cyrus, celebru între altele, prin înfrîngerea lui Ci'essu.s regele 
^ Lidiei (546 î.e.n.), a cărui ţară a ocupat-o. 

2® Protestul împotriva afirmaţiei că dominaţia lui Caesar a fost 
o tiranie nu trebuie confundat cu ostilitatea lui Plutarh 
faţă de monarhie. 

De subliniat distincţia pe care o face Plutarh între calităţile 
.,-v . ostăşeşti şi dei'ectele de altă natură ale lui Antonius. 

Libo, personaj care s-a distins mai ales în această împrejurare. 

Lissos, azi Alessio, oraş în Illiricum. 

Phai'salus, oraş în Tessalia. 

P. Cornelius Dolabella, ginere al lui Cicero, se găsea la în¬ 
ceputul războiului civil, alături de Pompeius, dar apoi a 
trecut de partea lui Caesar. în anul 47 î.e.n. îa Roma; a 
propus o lege care prevedea scăderea datoriilor, modificată 
apoi de Caesar. Dupăi asasinarea dictatorului, s-a asociat cu 
Cassius şi Brutus. , 

Asinius şi Trebeliius sînt personaje cunoscute prin această 
menţiune a lui Plutarh. 

Deversorium = han, unde se putea adăposti peste noapte si 
mînca. 

Sambucistre, eîntăreţe din sambyce, un fel de harpă triun¬ 
ghiulară. 

•‘■'5 Decimus Brutu.s Aibinus, fiul consulului din anul 87 î.e.n. şî 
al Semproniei, participantă la conjuraţia lui Catilina. Năs¬ 
cut pe la anul 80 î.e.n., s-a distins în lupta contra veneţilor, 
in timpul războiului cu gallii, apoi împotriva lui Vercinge- 
torix. în timpul războiului civil, în anul 49. a comandat 
flota lui Caesar ia Massila. Destinat ca guvernator al Gal- 
liei Cisalpine de către Caesar, a luat oarte la asasinarea 
dictatorului. 

Lupercalia, care începea la 15 februarie, era o sărbătoare în 
amintirea hrănirii lui Romuîus şi Remus de către lupoaică. 
Lupercii, după sacrificiul ritual, îmbrăcaţi în .piei-(de lup) 
cutreierau oraşul şi loveau pe cei întîîniţi cu un bici din 
piele de animale. 

Trebonius, unul dintre conjuraţii care I-au ucis pe Caesar, 
faimos mai ales prin această participare la complot. 

Haroniţi, adică favorizaţi. 

Apollonia, oraş în Epir. 

Aulus Hirtius, partizan al lui Caesar, a luat parte la expediţia 
din -Gallia şi Egipt. Pretor în 46 î.e.n. a propus o lege 
privind excluderea partizanilor lui Pompeius de la funcţii 
de stat. Consul cu C. Vibius Pansa în 43 î.e.n., a murit ia 
Mutina, luptînd împotriva iui Antonius. 

Mutina, oraş în Gallia Transpadană, azi Modena. • 



rvlOTE 


Valul 'taberei, era format din ridicătură do pămîjit .scos din 
şanţul care înconjura tabăi'a-, în care se înfigeau pari. 

^ Munaîius Plancus, partizan al lui Caesar, sub comanda că- 
ruia a servit ca legatus în Gallia şi apoi în Pharsalus. 

” Cotylos c=:= cupă, pahar, deci porecla trebuie să fi sunat „Vâ¬ 
ri us => paharul". 

însemnările iul Octavius, cunoscute sub numele Res gestae 
Divi Augusti. 

^ Sofocle, poetul tragic, la începutul tragediei ..Edip rego“. 

Meili-chios, adică „de miere". 

Hybreas, personaj obscur. 

^ Douăzeci de miriade de talanţi era o sumă neînchipuit de mare. 

^ Q. Dellius, în 43 a trecut de la Dolabella la Cassius. de la 
Cassius, în anul următor la Antonius, apoi, cu puţin înainte 
de bătălia de la Actium, de la Antoniu.s la Octavian, şi, în 
cele din urniă, iarăşi la Antonius. Arnănunte !a Plutarh în 


ac easta bioerafie . . 

Cleopâtra, fiica lui P^lemeii al XlII-lea, Auletes, numit Neos 
Dionysos, născută în ^anul' GÎT'i.an.' s-a urcat pe tron la 
■rîrsta de 17 ani, împieună^cu fratele ei, care, potrivit nor¬ 
mei regâle"egiptene, îi era şi_soţ. 

Rîul Cydncfâ se află în Cilicia, azi" se numeşte Mesai-lyktschai. 

Nereidele erau fiicele lui Nereus, zeu al mării. 

Graţiile, zeiţele graţiei, erau cele trei fiice ale lui Zeus si 
ale Eurynomei, anume Aglaia, Euphrosyne si Thalia. 

® Antiphon din Rahmnus, celebru orator .si retor. A se vedea 
Thucydides VIII, 68. 

^ Pharos, insulă în largul oraşului Alexandria, celebră prin fa¬ 
rul ei. 

Canopos, greceşte Kanobos, azi minele de la Aboukir, oraş în 
Egipt. 

^ Q. Labienus, fiul lui T. Labienus (faimosul locotenent al luă 
Caesar) trimis de Brutus şi Cassius la curtea regelui părţi¬ 
lor Orodes, ca să încheie o alianţă. în urma ’ înfrîngerii 
suferite de Brutus şi Cassius la Phiiippi, Q. Labienus a 
ramas la părţi pe care i-a instigat şi ajutat împotriva ro¬ 
manilor. 

s® vSicyon, azi ruine aproape de Vasiliki. capitala Sicioniei. reglun(? 
în Peiopones. 

Caius Marcelius, soţul Octaviei. 

^ Promontoriul Misenum se afla in apropiere de Neapole. 

Flamenul era un preot care se îngrijea de cultul unei divinităţi 

Gimnasiarh, cetăţean atenian ales de tribal din care făcea 
parte pe un timp determinat, ca să susţină cheltuielile 
necesitate de_bunul mers al unui gimnaziu. 

Cy/Thestica, regiune situată înti'e cîmpia Antiochiei si Com- 
magena. 

^ A.ntiochus Commagene I, Theos, Dikaios, Apiplianos, Philoro- 
maios, Philiallen, rege în Commagenia, fiu al regelui Mithri- 












dates I Callinicos din Commagene şi al Laodicei Thea Phi- 
iadelphos. Amănunte despre el vezi ia Sfcrabo, XVI, 749^ 
Appian, Războaiele civile, III, 45; Mithridates, 114 Dio 
Cassius, XXXVI, 4, 5. 

Albanii şi iberii, populaţii care locuiau Ia vest de Marea 
Caspică. 

Agrippa, prietenul lui Octavius, este vorba despre M. Vipsanius 
Agnppa, prima dată consul cu Lucius Caninius, în anul 
37 î.e.n., a doua oară cu Augustus în anul 28, f.e.n. si a 
treia oară cu Augustus în 27 î.e.n. 

Maecenas, celebrul sfetnic al lui Augustus. protectorul oame¬ 
nilor de litere. 

Ilalcemboie, nave prevăzute cu un cioc de bronz la proră. 

Myoparone, vas uşor de pirat. 

Balsamul, planta, în ludeea, care produce balsam’al, un fel de 


i'ă.şină frumos mirositoare. 

NabaLei, populaţie în Arabia. 

Helios =--= soarele. 

■^^^^Sclene ^ luna. 

Solon, a se vedea Piutarh, Vieţi paralele, voi. I, Editura Ştiin¬ 
ţifica, lf)59. 

Pliraates, cunoscut pentru faptele menţionate în această bio- 
grario. 

Larissa, oraş în Tessalia, Arethusa, oraş în Macedonia Hîern- 
polt.s, oraş in Siria. ' ’ 

Bactria, provincie a imperiului persan şi capitala acestei 
provincii, ia răsărit de Marea Caspică. 

Atropatene, provincie a Mediei, lingă Marea Caspică. 

Rt Polemon, rege al Pontului, a domnit între 38—8 î.e.n. 

Artavasdes, rege_ al Mediei Atropatene. fiu al regelui Ariobar- 
zanes, s-a născut pe la 59 î.e.n. în afara de Piutarh a se 
vedea Dio Cassius XL 25 şi urm. 

Agmeh quadratum, dispoziţie, ordine, înşiruire de forma unui 
a trupei romane în marş. 

dtraxes, despre care este vorba aci, se varsă în Marea 
Caspică, în partea de sud-vest. 

R' azi_ Beyrouth, port pe coasta Fcniciei. 

liaia, un lel de turban, în formă de con, lorg jos şi strimt 
pe carc -1 purtau perşii. 

’ Citara., turban sau diademă a regilor per.şi. 

Causia, pălărie macedoneană, cu borurile largi. 

Isis, soţia lui Osiris şi mama iui liorus, ia început zeiţa a ce- 

R.i ^ j^^“‘‘‘dficată apoi şi cu alte divinităţi. 

I-lolcadele = vase de transport. 

MaeoLi.s == Marea de Azov. 

S a se vedea nota de la Viaţa lui Cicero. 

vScrisoii de onyx şi cristal, scrisori sau împodobite cu onyx şi 
cristal sau făcute clin tăbliţe de onyx şi cristal, acoperite 
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^ Deilius, vezi nota 50. 

Dionysos era zeul vinului, al petrecerilor şi al vegetaţiei. 

^ Bocchus, rege al Mauretaniei, a fost recunoscut rege ’de Caesar 
în 49 împreună cu Bogud. Bogud era de partea lui Anto- 
nius, iar Bocchus l-a alungat. 

^ Tarcondemos al Ciiiciei, cunoscut pentru faptele menţionate aci. 

™ Archelaos al Capadociei, numit şi Sisines, fiu al lui’Archelaos 
şi al frumoasei Glaphyra, .]Dus rege al Capadociei de către 
Antonius în anul 41 î.e.n. 

^ Philadelphos al Paphlagoniei, cunoscut numai din menţiunea 

de aici. 

Mithridates al Il-lea rege în Commagenes, fiul lui Antioli 1, 
la Actium a luptat împotriva lui Octavianus. 

Sadalas, tracul, cunoscut numai din menţiunea de aici. 

Polemon din Pont, vezi nota 79. 

Malchos I, rege ai nabateiior, a domiiii între 50—-28. 

Irod, iudeul, de subliniat că aproape nici un rege din Orient 
n-a putut rămîne neutru în conflictul dc^spre care este 

vorba. 

-^^yjitas din Lycaonia, scrib al i'egclui .Deiotarus, apoi coman¬ 
dant al trupelor galate, care au dat ajutor lui Brutus şi 
Cassius a trecut apoi de partea iui Antonius. Rege al Gala- 
tiei, Pisidiei, Panifiliei şi a unor părţi din Lycaonia în 
anul 36 î.e.n. înainte de bătălia de la Actium, a trecut de 
partea lui Octaviu.s, care i-a lăsat regatul pînă în anul 25 
î.e.n. cînd a murit. 

Toryne însemnează „lingură'v Deci oraşul din Epir dcsfjre care 
este vorba se numea „Lingura“, 

Actium, promontoriu şi ora.ş în Acai-n.ania. 

^ Deiotarus, tetrarh al Galatiei, zelos parti:can al Romei, a luat 
parte la războjul civil alături de Porapeius dar a fost iertat 
de Caesar, căruia i-a dat bani şi ajutor împotriva lui 
• Pharnaces. Acuzat de nepotul său Castor oă a voit să-I 
asasineze pe Cae,sar, a fo.st apărat de Cicero, în discursul 
„Pro rege Deiotaro“. 

Un stadiu avea 177,6 m. 

Pentirema era o navă cu cinci rînduri do vî.sle. 

Nave liburnice == vase u.şoare. 

Tainaron, azi capul Matapan. 

Antycyra, peninsulă a Floridei şi a To.s.saliei. azi Aspro Spiti 

Timon mizantropul este bine caracterizai, aici. 

Sărbătoarea Choeferelor. 

Halis, fluviu, azi Kizii-ii-Mak. 

Agrippa, vezi nota 67. 

Cellae erau numite încăperile in cai-e se făceau tot soiul de 

depozitări. 

Cinamonul era un, arbore a cărui .scoarţă avea rturos odorife- 
rant; în român€.şte: ,,scoj-ţişoafă“. 
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Areios Dydymos din Alexandria a fost profesorul de filozofie 
al lui Augustus. El era un stoic eclectic. 

Philostratos, retorul, cunoscut mai ales pentru faptul men¬ 
ţionat aici. 

Olympos, medicul Cleopatrei, a scris o monografie asupra 
sfîrşitului ei, pe care o citează aici Plutarh. 

TumuJus .se numea partea mormîntului constituită din ridi- 
tura formată d-e pămîntul îngrămădit. 

luba, regele numid, este vorba despre luba lî, fiul lui îuba 1. 
Copil încă, a fost capturat de Caesar la Zama şi trimis la 
Roma, unde a. căpătat o educaţie îngrijită. A scris între 
altele o istorie a Romei. 

Este vorba de împăratul Caligula. 
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